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	Pro Dona Flamancka a Colina Wilsona,

	dva moudré Cornwallany,

	

	a pro všechny muzikanty, co hrají

	lidovou hudbu a kteří vědomě či nevědomě,

	ale s velkým nasazením a schopnostmi

	stále hledají, jak se znovu zmocnit

	prvotního základu hudby.



	




	

	
		Poděkování



	Děkuji Robiemu Williamsonovi, Jamesu Blaylockovi, Paulu Hazelovi, Carrii Fischerové, Margaret Mahrové, Hilbertu Schenckovi, Tomu Robbinsovi, Susan Palwickové, Russelu Hobanovi, Mattu Ruffovi, Janu Watsonovi, Robertu Haldstockovi, Colinu Wilsonovi a Jacku Dannovi za možnost použít citace z jejich děl nebo článků.




	
		Autorova poznámka



	Tento román je fikce. Všechny postavy a události v knize jsou smyšlené a jakákoliv podobnost se současnými žijícími nebo mrtvými osobami je čistě náhodná.

	Názvy jednotlivých kapitol jsou názvy lidových melodií či tradicionálů, s výjimkou skladby „Japadum-duledum“, kterou složil Donald Lunny, „Takže tam jsem byl“, kterou složil John Kirkpatrick, a „Absurdně dobré zprávy“. Hudebníci, kteří mají zájem o tyto melodie, by je měli hledat v obvyklých zdrojích – zpěvnících starých a nových, zejména ale v repertoáru hudebníků, v živých nahrávkách tradicionálů a na koncertech; ty melodie, které přepsala Janey Littleová, můžete nalézt v příloze na konci románu, kam jsem je uvedl pro větší potěšení zainteresovaných hráčů.

	Dílo jako toto nemůže vyrůst z úplného vakua. Malá země má svůj původ v tolika zdrojích, že by bylo příliš vyčerpávající uvádět je všechny, ale přesto mohu vypíchnout onen původní popud: spoustu večerů na počátku sedmdesátých let jsem strávil nasloucháním svému příteli Donu Flamanckovi, který vyprávěl cornwallské příběhy, jak si je pamatoval. Když jsme já a moje žena Mary Ann konečně v říjnu 1988 přišli do Cornwallu hledat další zdroje pro tuto knihu, zjistili jsme, že jsme schopni nalézt cokoli z toho, na co nás Don upozorňoval a co nám sliboval najít, ba ještě více.

	Takže dík patří především Donovi, za inspiraci a za vše podstatné, a také Philovi a Audrey Wallisovým z Mousehole, za další nádherné příběhy a za jejich pohostinnost; Bernardu Evansovi z Newlynu za uvedení na místní hudební scénu; Benu Battenovi, Christopheru Biceovi, Des Haniganové, Johnu Hockingovi, Robertu Huntovi, Johnovi a Nettie Penderovým, Derikovi Tangyemu, Douglasu Tregenzovi, Kenu Wardovi, G. Pawley Whitemu a spoustě dalších, jichž bylo bezpočet; Colinu Wilsonovi za logické prozkoumání těch věcí, které postrádají logiku; oněm mnoha hudebníkům – autorům tradicionálů, jichž je opět tolik, že je nemohu uvádět jednotlivě, ačkoliv jsou to právě oni, kdo udržují tuto hudbu živou a kteří dávají význam každé notě; muzikantům, kteří pořádají hudební večery v Ottawě („Všechno o pondělní noci“) za jejich entuziasmus, s nímž vnášejí řád do mého vlastního hraní; a nakonec nebo spíše především dlužím díky své ženě Mary Ann, zdatné hráčce na mandolínu, za její podporu jak hudební, tak literární, ze všeho nejvíc však za její lásku, bez které bych nic vykonat ani dokázat nemohl.

	Charles de Lint



	




	

	

	Já, spratek, který…

	by nebyl hoden ani kletby

	jsem vždy byl štístko

	které přidalo tři linky doprostřed

	jako odpověď

	ale mohl by číst celý den, kdybych s nimi mohl odejít

	a také celou noc za svitu hvězd pod nebem

	Zeleného muže… nebo Merlina hraničáře

	ROBIN WILLIAMSON
Pět odmítnutí na Merlinově hrobě

	Chtěl takový druh knihy, který by zdánlivě nepotřeboval ani začátek, ani konec, knihu, která by se dala otevřít na kterékoliv stránce, aniž by tím utrpěla – a jež by se dala číst pomalu, za svitu svíček.

	JAMES P. BLAYLOCK
Krajina snů



	




	

	
		Část první



	
		Utajení lidé





	

	





	

	

	

	Muž se uzavřel v sobě, takže mohl vidět všechny věci skrze těsný otvor vedoucí do jeho jeskyně.

	WILLIAM BLAKE

	Pod realitou, v níž žijeme a

	kde spočívá naše bytí, leží jiná a zcela

	odlišná realita.

	FRIEDRICH NIETZSCHE




	
		Hašteřivý dudák



	Stará jména jako vrtáčky ryjí jedno do druhého a do kohokoliv, kdo kolem nich prochází.

	PAUL HAZEL, Pod mořem

	Janey Littleová milovala ze všeho nejvíc dvě věci: hudbu a knihy, a nemuselo to být nezbytně v tomto pořadí.

	Jejím oblíbeným hudebníkem byl zesnulý Billy Pigg, northumberlandský dudák ze severovýchodu Anglie, jehož hraní ji inspirovalo k vlastnímu osvojení si hry na dudy jakožto na hlavní nástroj.

	Jejím oblíbeným autorem byl William Dunthorn, a ne právě proto, že on a její dědeček byli kamarádi, jak dosvědčovala stará fotografie v sépiových tónech, kterou Janey chovala jako poklad v plastickém rámečku ve svém pouzdře na housle a na které byli oni dva. Byli vyfoceni před druhou světovou válkou ve své rodné Mousehole (Myší díře) – zmatečně vyslovované místními jako „Mouzel“ – dva cornwallští kluci stojící před lodí, v ruce převlečníky, na tvářích ostýchavé úsměvy.

	Dunthorn napsal tři knihy fikcí, ale Janey do onoho dne, kdy ve výklenku starcova příbytku setřela prach z té třetí, protože pátrala po obsahu starých krabic a polic, znala jen dvě. Třetí kniha byla tajná, vydaná v počtu jediného výtisku.

	Utajení lidé byla jeho nejznámější práce, na kterou čtenáři vzpomínali se stejnými pocity jako na Medvídka Pú nebo jako na Vítr ve vrbách a jako na další klasiku ze svého dětství. Mluvilo se v ní o utajené rase lidiček velkých jako myši, známých jako malíčci, jež do jejich velikosti zmenšila ve středověku stará vrtošivá čarodějnice, která zemřela dříve, než mohlo být její kouzlo sňato. Předpokládalo se, že malíčkové přežili věky, žijíce svým utajeným životem vedle většiny normálně velkých lidí až do dnešních dnů. Kniha stále vycházela v mnoha ilustrovaných vydáních, ale Janeyino oblíbené bylo to s inkoustovými kresbami Ernesta Sheparda.

	Druhá kniha se jmenovala Ztracená hudba a vyšla o dva roky později než ta první. Ačkoliv nemohla mít stejný úspěch jako Utajení lidé – bezpochyby byla méně podivínská a pak tu byl ten fakt, že se zabývala mnohem dospělejšími tématy – zpracovávala teorie o tom, že hudba je klíček k utajeným říším a zvláštním stavům mysli, takže je vlastně klíčem k fantazii. I tato kniha stále vycházela, ale bylo jen málo dětí, které by pod vánočním stromečkem nalezly výtisk ilustrovaný dětským umělcem, jenž byl právě králem dětské ilustrace.

	Co bylo skutečně legrační, Janey si často myslívala, protože o tom přemýšlela již dlouho, že Ztracená hudba je lepší kniha. Ona byla důvod, proč si obvykle začínala se starými věcmi. Kvůli ní se vracívala ke starým zdrojům, k lidovým pohádkám a mýtům, kvůli ní objevovala lidovou hudbu a zjišťovala, že zmínky v ústním podání a ve starých melodiích a písních se táhnou daleko nazpátek a posilují jedno druhé. Bylo to uklidňující poznání a vedlo k jejímu současnému zaměstnání.

	Momentálně neměla zájem psát knihy, jak zjistila, ani o náklonnosti ke staré hudbě, již chovala ve svém nitru. Hrávala na housle a ráda se procházívala mezi regály zaprášených antikvariátů se starými notovými zápisy melodií, které se jí zapichovaly pod kůži jako trny ostružin, jimiž byly porostlé útesy. Staré melodie, staré názvy, staré příběhy. Za to byl mimořádně zodpovědný Dunthorn, za to, čím byla dnes – což byl komentář, který jí jednoho dne poskytl se smíchem stařec, když se mu zmínila o tom, co dělá.

	„Jestlipak by se Billy nesmál, kdyby tě dnes slyšel, ty moje červenko,“ řekl její dědeček. „To jeho psaní obrátilo dobrou cornwallskou dívku k hraní na dudy a k životu – a to ani nemluvím o cestách po Cornwallu s housličkami a skotskými dudami jako jedinými společníky.“

	„Ty máš rád mou hudbu.“

	Stařec přikývl. „A nepochybuji o tom, že Bill by ji měl rád též – stejně jako měl rád svoje knihy. Sedával pod lampou a psával až do noci, někdy – bral to všechno velmi vážně, nemám pravdu? – a tebe by obdivoval za to, že děláš něco, co máš doopravdy ráda.“

	„Chtěl vždycky žít podle svých knih – podle toho, co napsal a co se mu líbilo, myslím – ale všechno, co vydavatelé od něj chtěli, byly pohádky. Bill… měl mnohem víc vážných příběhů, které by rád sdělil, takže přes den pracoval na tom, aby měl z čeho žít, a v noci pracoval na tom, co se mu líbilo. Nemohl jim dát další takovou knihu jako o malíčcích. Nechtěl být spisovatelem stále stejného, spisovatelem, který by se opakoval, jak mi řekl.“

	„Ztracená hudba má ale v sobě hodně pohádkového.“

	„A neměla by mít, moje nejdražší? Ale kdybys ho slyšela mluvit – zjistila bys, že není dělaná jen z nějakých trošek – ten příběh vznikl dávno před svým napsáním, udělala jej historie. Ztracená hudba byl Billův způsob, jak hovořit o tom, čemu věřil, o příbězích starých žen, o tanečních melodiích a lidových písních, o ozvěnách času, který není z tohoto světa… o něčem, co jsme kdysi znali všichni, ale co jsme zapomněli. Takhle mi to vysvětloval a byl u toho velmi vážný. Ale Bill měl svůj způsob, jak nechat zaznít něco, co považoval za důležité – to byl jeho dar, myslím. Pokud vím, byl velmi vážný i ohledně malíčků.“

	„Ty myslíš, že na něco takového doopravdy věřil?“

	Stařec pokrčil rameny. „Neříkám ano ani ne. Byl to citlivý kluk, opravdu, a dobrý kamarád, ale byl také trošku potrhlý. Pevný jako skála, ale stejně tak osamělý, přestože vypadal vesele, jako nějaký rozpustilý klučina, když strčil tu svou hlavu do dveří – ale nechtěl o tom mluvit déle než malou chvilku – a také neřekl nic, co by dávalo velký smysl. Jenže jsem stejně neslyšel nikdy nikoho říkat takové nesmysly tak výmluvně, jako to dělal Bill Dunthorn, když si usmyslel. A bylo také moc pěkné, že víc než řečeného na tom bylo toho, čemu člověk prostě musel věřit.“

	Dunthorn také psal povídky, fejetony, cestopisy a poezii, ale nic z těchto písemností nepřežilo do současných vydavatelských plánů, kromě dvou z jeho povídek, které byly neustále přetiskovány v souborech pohádek pro děti: „Malíčci“, což byla původní verze Utajených lidí, a pak „Člověk, který žil v knize“, osvobozující odhalení světa, který existuje uvnitř knihy a do nějž se lze dostat umístěním vlastní fotografie mezi její stránky. Janey si ještě vzpomínala, kolikrát dávala svůj obrázek mezi stránky oblíbených knížek, na ta nejlepší místa, než šla spát v naději, že se probudí v nějaké okouzlující říši.

	„Zkusila bych ten trik klidně ještě dnes,“ zamumlala si pro sebe, když smetala prach a pavučiny z police, která byla vzadu v prohlubni přístěnku.

	Pořád nemohla uvěřit tomu, že ji Alan nechal na lodi samotnou, právě před novým turné po Nové Anglii a Kalifornii.

	Začalo to mezi nimi skřípat už předchozího léta, když se ukázalo, že je třeba věnovat mnohem víc pozornosti starým pořekadlům založeným na starých dobrých pravdách.

	Nikdy nemíchat obchod a potěšení.

	Ovšem, samozřejmě. Kromě vztahu s muzikantem, jenž se zdá být natolik perfektní, že z toho nebude těžit. Místo aby nechala svého milence doma, vzala ho na turné s sebou. Co může být lepšího? Už žádné osamělé noci. Jenže parťák si vyšel s několika kytarovými kumpány ven a tebe nechal samotnou v hotelovém pokoji, protože ty jsi chtěla pryč od lidí – pro změnu. Pryč od všech cizích lidí. Pryč od povinného úsměvu na tváři, jen být potichu s kamarádem, nebo jen tak posedávat u krbu a nedělat nic, aby ses nemusela hlídat, jaký děláš dojem a jaký dojem zanecháš, až odjedeš.

	Vztahy mívají tendenci okorávat, když se na nich nepracuje. A ten Alanův a její nebyl výjimka. Na posledním turné po kontinentu už na sebe byli opravdu naštvaní a pěkně se hádali. Většinou to byly drobnosti, nespokojenost a malé odlišnosti, ale velmi to začalo vadit hudbě, takže to došlo až do bodu, kdy nemohli již spolupracovat na novém aranžmá ani na ničem ostatním, aniž by na sebe nebyli hrubí.

	Důvodem k rozchodu bylo to, jak ji Alan popsal.

	Možná taková i byla. Ale hudbu s kompromisy dělat nechtěla. Jí se líbila improvizace, ale ne proto, že by nedokázala dodržovat dohodnuté aranžmá. A mlátit do strun kytary jako kladivem asi v pořádku bylo. Na všech plakátech přece stálo její jméno. Lidé přišli, aby viděli hrát ji, a ona měla pocit, že si to za své peníze zaslouží. Nepřišli na nějakého parťáka, aby slyšeli, že on vyluzuje drnčivé zvuky jako pravý hudebník.

	A to byla právě podstata Alanova problému. Lidé nechodili na Alana MacDonalda, lidé si chodili poslechnout ji.

	„Ach, kašlu na něj,“ řekla si, když setřela prach z poličky.

	Její hlas zazněl ve výklenku dutě. Zadumala se, co by si asi stařec pomyslel, kdyby ji slyšel, jak vede samomluvu, ale měla dnes dům pro sebe. On byl v Paulu, v hostinci U Královy paže, kam si zašel na pár loků s přáteli. Možná tam měla zajít také. Byl by tam Chalkie Fischer, a jestli si vzal s sebou svůj futrál, mohli si dát trochu muzicírování. A po několika melodiích by si přinesl i Jim Rafferty svoji píšťalu a pak by se zeptal: „A tuhle znáte?“ a nasadil by nějakou verzi „Johnnyho nebe“, což byl jeho majstrštyk.

	Ale náhle bylo Janey jasné, že by nenalezla v hudbě útěchu. Ne v okamžiku, kdy musí dokončit turné a nemá kytaristu. Má mezi papíry několik inzerátů, ale bude se muset vrátit do Jennyina bytu v Londýně, aby si ty lidi poslechla. Pokud ovšem někdo zareaguje na zavolání. Věděla, že bude mít štěstí, když nalezne nějakého nedouka, kterého bude muset osobně doučovat, než se vůbec někam vydají. Protože ne každý, kdo by byl vhodný, bude také k maní. Ještě by mohla znovu požádat Alana, aby s ní turné dokončil.

	Ne, děkuji.

	Se skřípáním otevřela staré šuple a nasála vůni staroby, která se zvedla z jeho obsahu. Zdálo se, že šuple je odshora až dolů plné starých časopisů. Vzala jeden a prolistovala jej, zastavila se, když došla ke známému jménu: „Večer Toma Bawcocka v Mousehole“ od Williama Dunthorna. Článek byl krátkým popisem tradiční slavnosti, jež se konávala v Mousehole 23. prosince, kdy rybáři zvali na „hvězdářský koláč“ – koláč s celými rybami, které byly poskládané tak, aby jedna měla hlavičku u ocásku druhé.

	Pustila se do prohlížení dalších časopisů a v každém našla nějaký krátký článek od Dunthorna. Většinu z nich již četla – stařec uchovával všechny písemnosti svého kamaráda, takže je viděla v jeho rukou – ale byla tu jedna, kterou nespatřila nikdy. A to viděla i většinu věcí, co zůstaly v podobě rukopisu, tedy nepublikované.

	Dobrá, takže je to nález, ale co to je? Je snad možné, že odhalila nějaký nedokončený román? Nebo ještě lépe, nějaký dokončený román, který jen čeká na to, až bude přečten?

	Dech se jí v hrudi zrychlil, jak netrpělivýma rukama sáhla po kožené vazbě vpravo dole v šupleti.

	Buď klidné, srdíčko, pomyslela si.

	Na obálce bylo něco vytištěného, ale setřela to, jak knihu otírala o tričko, na kterém zůstala špinavá šmouha. Z čeho se jí však zamotala hlava, to byl název knihy.

	Malá země. Román Williama Dunthorna.

	Chvějícími se prsty otevřela knihu. Složený kousek papíru jí sklouzl do klína, ale ona si ho nevšímala, jak se rychle snažila prolistovat první stránky.

	Můj bože, on to je román! Úplný, publikovaný Dunthornův román, o kterém nikdy dřív neslyšela.

	Vrátila se na stránku s copyrightem, ale nechápala nápis „vytištěno v počtu jediného výtisku“ – dokud si to několikrát nezopakovala.

	Jeden výtisk.

	Tohle byl jeden jediný existující výtisk.

	A co dělal tady?

	Pomalu odložila knihu na špalíček časopisů a rukopisů a hmátla po onom kousku papíru, který jí prve upadl do klína.

	„Drahý kamaráde Tome,“ začínal dopis.

	Její zrak sklouzl k podpisu. Byl to dopis Dunthorna jejímu dědečkovi. Ihned se vrátila na začátek a přečetla si dopis celý.

	

	Zde je kniha, kterou jsi slíbil kvůli mně uchovávat. Jestli chceš, tak si ji přečti, ale vzpomeň, co jsi mi slíbil – musí zůstat u tebe, nesmí změnit majitele. Nesmí být znovu vydána. Nikdy!! Její existence musí zůstat utajená – nejen příběh, který je na jejích stranách zachycen, ale celá kniha.

	Já vím, že si někdy myslíš, že jsem blázen, a Bůh ví, že máš pro to mnoho důvodů, které jsem ti sám dal (nejsem to pořádný kus pitomce? – chechtám se vždycky, když mne popisuješ), ale máš můj věčný dík za to, jak jsi mne pobavil, a ne jednou…

	Mám v tomto nadcházejícím roce pocit pomíjivosti – ano, ten slavný blázen Bill Dunthorn cikán má opět nějaké předtuchy! – ale byla by pro mne velká úleva vědět, že vlastnictví této knihy přešlo na tebe a ty jsi se zavázal k zachování jejího tajemství. Bude u tebe v bezpečí.

	Buď sbohem, příteli, přál bych si, abychom měli více času.

	

	Janey si dopis znovu přečetla, pak pohlédla na datum pod Dunthornovým podpisem. Napsal dopis dva měsíce před svou smrtí.

	Cikánská moudrost, předtucha?

	Tajná kniha?

	Zamyšleně složila dopis a vrátila jej do knihy mezi předsádku a hřbet. Pak, sedíc v zaprášeném starcově výklenku, otočila na první stránku a začala číst. Během prvních pár kapitol se její problémy rozplynuly a ona se hluboce zabrala do tajného Dunthornova příběhu.




	
		Život je pestrý



	Někdy si připadám, jako bych tiskl nos na sklo pekárny, jen já a chléb.

	CARRIE FISHEROVÁ, Pohlednice z onoho koutu

	„Pokud jsou všechny naše životy knihami,“ řekla Jodi Denzilu Gossipovi, „pak někdo z té mé pootočil několik stránek.“

	„Blablabla,“ odpověděl starý muž mírně svárlivým tónem. „Poslouchejte všichni, co povídá.“

	Hřadoval na vysoké židli za pracovním stolem pod oknem, kutě něco na svém žebrovaném modelu nejnovějšího létajícího stroje. Mžoural skrze brýle, jak tak upravoval drobné šroubky a kolíčky, už potřetí od chvíle, co Jodi dorazila do jejich příbytku onoho deštivého odpoledne. Jodi trpělivě čekala, když ulomil kousek ze sýra od Burkeho, jenž měl v kapse své tvídové vesty, aby nasytil několik myšek, které měly pohánět drobný mechanismus – tedy, když je vyndal z jejich klece a usadil do otáčejícího se kola, kterým byla osazena každá strana jeho mašinky.

	Denzil neměl v úmyslu někoho trápit, a už vůbec ne ta malá stvoření, na nichž závisel zdar jeho experimentů.

	„Ony to dělají, protože to dělají rády,“ vysvětloval Jodi, když se zeptala, proč je popadl a umístil dovnitř. „Tyhle myšky a já jsme partneři při řešení této záhady, nikoliv pán a otroci.“

	Myška, moudřejší, než by chtěl kdokoliv věřit, ignorovala pobídku a zůstala přes otevřená dvířka v klícce, krčíc svůj růžový nosík. Jodi se pokusila vzpomenout si, která z myšek poháněla onen miniaturní horkovzdušný balon, poletující po jejich příbytku, který jednoho dne minulého týdne havaroval. Pomyslela si, že to asi byla ta myška s hnědou tečkou na levé nožičce.

	„Já v tom nevidím smysl,“ řekla.

	„Cože?“ vzhlédl k ní Denzil. Posunul si brýle na nose. „Dobře, půjdu k moři! Je to tajemství letu, o čem tu mluvíme – poslední mez, která musí padnout! A tohle ty chceš ignorovat?“

	„Ne, vskutku ne, omlouvám se,“ řekla Jodi. „Ale jaký smysl má létající stroj, kvůli kterému se tu namáháš jako blázen? Rychlejší je sednout na vlak – a ještě lepší použít loď.“

	„Kde je tvůj smysl pro dobrodružství?“

	„Myslím, že jsem ho nechala v druhém kabátu. Mám si pro něj dojít?“

	Denzil zabručel a obrátil se zpátky k chlácholení myši, zatímco Jodi se usadila v bytelném polstrovaném křesle, které si přesunula od kamen k pracovnímu stolu, tak aby mohla pohodlně přihlížet Denzilovu klopocení.

	„Dojít, dojít,“ zopakoval papoušek usazený na opěradle židle. Pak začal pochodovat tam a zpět po polstrování, napodobuje Denzilovo bručení.

	Jodi se natáhla a pohladila ho po peříčkách. „Nezačínej, Nozi,“ promluvila k němu.

	Denzilovo podkroví bylo pozoruhodnou směsicí zoologické zahrady, alchymistické laboratoře a strojařské dílny.

	V klecích podél zdi žily další čtyři myši, dvě bílé krysy, vypasený černý králík se svěšenýma ušima, párek zelených ještěrek a želva. Stálo tu také špinavé akvárium, ve kterém momentálně sídlili dva ospale vypadající sumečci; Nozovo bidýlko, právě obsazené černookou vránou; a prázdná klec, kam strkali Ollieho, světle hnědého makaka rhesus, když začal zlobit. V tomto okamžiku Ollie usínal na knihovně, sdíleje polici s Rumem, starým rezavým kocourem s potrhaným uchem.

	Pracovní stůl byl ledabyle rozdělen na dvě poloviny: jedna strana byla divokou spletí trubiček, skleněných nádob a kádinek, byl tu plynový hořák, stojany, upínáky teploměry, kleště, sada měřidel, mikroskop a špinavý tác na sklíčka a další nepořádek; druhá strana, kde momentálně Denzil pracoval, byla podobnou směsicí nepořádku, ovšem šlo o mechanické nástroje, dráty, kovové předměty, hodinářské mechanismy a podobně.

	Zbytek velkého podkroví zahrnoval malé sofa, které sloužilo i jako postel a stálo vedle kamen, vikýře a dvojčete křesla, ve kterém právě seděla Jodi, dále malý kuchyňský kout, jehož středem byl černý ocelový sporák, a pak také police, kdekoliv bylo místo, nacpané knihami, šanony a spoustou papíru. Kamkoli se člověk pokoušel vstoupit, tam narazil na stopy Denzilových aktivit: zprohýbané plechy u dveří; pytel s krmením opřený o knihovnu; šuplík se srolovanými mapami uprostřed pokoje; všude stohy knih, časopisů a novin.

	Příbytek byl jako jeho majitel, který nepřestával světu ukazovat svou neměnně rozcuchanou čupřinu a zarostlou tvář, ačkoliv pod svým pláštěm a sešívanými šaty, ptačím hnízdem na hlavě, plnovousem a pichlavými rysy nosil jako tajemství průzračně jasnou mysl nikdy neustávající ve zpytování světa okolo sebe. Jodi s ním trávila v tomto podkroví spoustu času a také chodívala na dlouhé vycházky po okolí, kam byla vysílána shánět chybějící přísady pro nejnovější experimenty; trávila procházkami mnohem více času než kdokoliv jiný v městě Bodbury.

	Denzilova společnost plně vyvažovala útok na její nos, ke kterému došlo, kdykoliv do podkroví vstoupila – surová směs chemických pachů, pach klecí, které obvykle čistila ona, pach strojního oleje a Denzilovy dýmky. I přesto, že byl vždy ponořen do usilovné práce, byl Denzil schopen udržovat konverzaci na jakékoliv téma. Samozřejmě, že taková konverzace sestávala také z pauz a odmlk, kdy se stávalo, že věta přerušená ráno byla dopovězena odpoledne, ale konverzace přesto vždy stála za to.

	„Které stránky postrádáš?“ zeptal se nyní.

	Položil sýr mezi myší klec a létající stroj a byl ochoten znovu konverzovat. Posunul si brýle na nose.

	„Ale já nevím,“ odpověděla Jodi. „Je mi, jako kdybych držela v ruce volný konec niti a nezdá se mi, že bych si na něco vzpomínala. Myslela jsem si, že se to stává, když je člověk starý.“

	Denzil se zakuckal. „A ty jsi poměrně stará, myslím. Sedmnáct, není-liž pravda?“

	„Osmnáct. A cítím se jako stařena.“

	„Stařena, tak jsi to řekla? Můj Bože. Vůbec nevypadáš na stařenu. K tomu budeš potřebovat hodně let navíc.“

	Popostrčil kousek sýra blíž myší kleci.

	„Opravdu s tím musím něco udělat,“ řekla Jodi. „Potřebuji v životě nějakou výzvu.“

	„To se poddá,“ řekl Denzil. „Já myslím, že je všechno v pořádku. Nemůžeš strávit celý svůj život tady motáním se okolo mne. To by nebylo přirozené.“

	„Já se nemotám. Jsem tvoje asistentka. Sám jsi mi to řekl.“

	„No a bylo to předtím, nebo potom, co jsme se rozhodli, že asistentka bude čistit zvířecí klece?“

	Jodi se zašklebila. „Předtím. A byl jsi to ty, kdo tak rozhodl, ne já.“

	„Hmmm.“

	Denzil uštípl kousek sýra a strčil si ho do úst. Sáhl do druhé kapsy a vytáhl malý skrojek jiného sýra – tamshirského, a vsunul kousek do myší klece. Obě myšky jej pozorovaly se zájmem, ale žádná se nepohnula.

	„Výzvu, řekla jsi?“ vrátil se Denzil k tématu. „A chybějící stránky?“

	Jodi přikývla. Velké časové úseky. Jako tohle jaro. Copak celý svůj život budu dělat pořád to samé a nikdy nic jiného?

	„Co mám dělat tohle jaro?“ zeptala se nahlas.

	„A co kdybys mi nepomáhala?“

	Jodi přikývla.

	„Nic mne nenapadá, víš. Copak tomu asi řekne Nettie?“

	Jodi žila se svou tetou Nettie v malém bytečku na okraji města, v horním podlaží bordelu, který teta udržovala v chodu. To bylo tetino největší zklamání, že se Jodi rozhodla nenásledovat rodinou tradici „života plného potěšení“ jako ostatní ženy z její rodiny.

	„Jsou tací, kteří mají rádi vychrtlé, co vypadají jako kluci,“ řekla jí teta, což v Jodi žádný větší zájem o profesi neprobudilo.

	Navíc by sama o sobě netvrdila, že je vychrtlá. Štíhlá, možná, hubená, také. Ale nikdy vychrtlá. Kočky jsou vychrtlé, nebo děti.

	Vůbec nepomáhalo, že byla téměř pět stop vysoká a měla blonďaté vlasy ostříhané nakrátko, nosila vypasované kalhoty a tričko jako dvanáctiletí kluci z Tatters – z nejchudší čtvrti Bodbury, která nebyla ničím jiným než řádkou nachýlených baráčků nalepených jeden na druhém kvůli opoře v dlouhé, rozkolísané linii, hledící ke staré přístavní čtvrti.

	„Nettie řekla, že neví, co by ze mne mohla udělat,“ prohlásila Jodi. „Samozřejmě, tohle říká Nettie vždycky.“

	„Dobře, jestli se ptáš mne, tak moje rada zní, aby sis to prozatím vyhnala z hlavy.“

	„Abych udělala co? Abych se konečně zbláznila?“

	„Ne, můžeš mi pomoci přesvědčit tuhle přeopatrnou myšku, aby splnila svou část podílu na testování mého stroje, než všichni umřeme stářím.“

	„No to je tedy životní úkol!“ řekla Jodi, když se zvedala ze židle a přistoupila k pracovnímu stolu. „Dokonce i ta mizerná myš si zaslouží víc pozornosti.“

	„Zornosti,“ zopakoval Noz z opěradla židle, roztahuje křídla a seskakuje na místo, které Jodi právě uvolnila.

	„Taupin říká,“ vrátila se Jodi k tématu, když vytvořila cestičku z drobků sýra od myší klece k létajícímu stroji, „že svět je kniha, kterou někdo napsal, a my všichni v ní jsme. Proto mluvím o chybějících stránkách. Já si opravdu myslím, že mi někdo něco z mojí mysli sebral.“

	„Taupin není nikdo jiný než samorostlý filozof, který nepozná originální myšlenku, dokud ho nepraští přímo do hlavy,“ řekl Denzil. „Co ten by mohl vědět?“

	„Co já vím? A kromě toho, kdo by uveřejnil knihu o tak nudném životě, jako je ten můj?“

	„Mně můj život nepřipadá tak nudný, víš,“ řekl Denzil.

	„Protože není. Ty máš svoji výzvu.“

	„A tobě jsem ukázal tu tvoji – takže přesvědč tuhle myš, aby se účastnila tohoto experimentu pro větší dokonalost člověka. A myši též, samozřejmě.“

	Myška snědla všechen sýr, který jí Jodi položila do klece, ale netroufala si učinit ani jediný krok mimo její hranice.

	„Ach, zlobí,“ řekla Jodi.

	A obě popadla a šoupla každou do jednoho kolesa.

	„Doufám, že sis uvědomila, že tohle je násilí,“ řekl Denzil.

	Myšky začaly běhat ve svých kolečkách. Kabely napojené na kola roztočily dřevěné ozubení, jež opět rozběhlo vrtuli v čele miniaturního strojku, která se začala otáčet, takže stroj najednou poskakoval po stole směrem dopředu.

	„To je ono!“ vykřikl Denzil. „U Joviše, teď to bude!“

	Zdvihl strojek ze stolu, drže jej za trup, dokud se vrtule neotáčela takovou rychlostí, že začala být vidět rozmazaně. Denzil se šťastně ušklíbl na Jodi a zdvihl ruku do výše. Papoušek okamžitě slétl z bidýlka na opěradlo židle a pak se ukryl na vrcholku knihovny. Když jej Denzil pustil, proletěl malý létající strojek vzduchem, vydržel udržovat vzpřímený let celou polovinu dlouhé místnosti a pak nabral směr střemhlav dolů.

	Jodi již za ním běžela a chytila jej, než stačil dopadnout na zem. Položila jej na podlahu, zdvihla myšky a začala je hladit, vydávajíc při tom konejšivé zvuky.

	„Vyděsil jste je k smrti!“ řekla.

	„Všechno ve jménu vědy.“

	„To na věci nic nemění. Mohly se zranit.“

	„Přesně tak! A to je také důvod, proč volám svého dobrovolníka k pořádku – nikoho k ničemu nenutit. Nepochybuji o tom, že jejich mrzutost pomohla stroji také dolů.“

	„To nedává smysl.“ Denzil jí nevěnoval pozornost.

	„Ach, drahoušku,“ řekl a uchopil svůj stroj. „Podívej se na tohle, ozubení v tomto soukolí se úplně opotřebovalo.“

	Jodi zívla. Rozhodla se, tohle není to, co by chtěla dnes dělat. Už ji poslali pryč z bordelu pro její rozmrzelost, pak chodila dlouho po ulicích tržiště, pak sbírala hodinu škeble ve vlnách na pláži a teď neví, jak vyplnit zbytek dne do večeře.

	Přemístila myšky zpátky do klece u zdi k ostatním. Pohled z okna jí ukázal, že nebe je stále ještě šedivé a bude pršet. Dlažební kostky na Peter Street byly kluzké a vlhké.

	„Půjdu se projít,“ oznámila.

	„Vezmi Ollieho s sebou, co říkáš? Celé dopoledne se nudí.“

	„Vypadá, že je mu fajn,“ řekla Jodi s pohledem na opičku.

	Denzil potřásl hlavou. „Já ho znám. Jen sbírá energii na řádění dnes v noci. Chci si také po práci odpočinout. Běž, unav ho, ať aspoň jednu noc normálně prospí.“

	Jodi si vzala plášť a přivolala Ollieho z knihovny. Obratně jí vyšplhal na rameno a usadil se s jednou rukou okolo jejího krku, ocas omotaný kolem ruky.

	„Jestli najdeš ty stránky, co postrádám…“ začala Jodi ještě, když došla ke dveřím.

	Denzil vzhlédl od pracovního stolu, kde opět kutil na svém létajícím stroji.

	„Tak je za tebou pošlu,“ řekl.

	Jodi se ušklíbla, když zavírala dveře a sbíhala po strmých schodech vedoucích na Peter Street. Ve vzduchu byla mlha, ale než aby se vracela po schodech nahoru pro kalhotky a svetr, které opička nosila v nepříznivém počasí – byla nad tím spousta znechucení, že jsou zvířata oblékána jako lidé – uhnízdila Ollieho pod svým pláštěm a vydala se po kočičích hlavách směrem k tržišti.

	Opička se jí tiskla k hrudi a hřála ji stejnou měrou, kolik tepla sama spotřebovávala. Malá hlavička jí vykukovala zpoza kabátu, právě pod Jodiinou bradou. Vzbuzovalo to udivené pohledy kolemjdoucích, ale většina lidí ve městě znala Jodi až příliš dobře, než aby byla překvapená čímkoliv, co dělala. Jednak chodívala do města často, jednak byla viděna již i s opicí a papouškem na rameni. Ptákova zářivě zelená pírka se nádherně leskla na pozadí šedivých kamenných domů a dláždění ulice. Malá hlavička světle hnědé opičky na její hrudi zdaleka tolik pozdvižení nevzbuzovala.

	Jsem jako všichni ostatní, pomyslela si Jodi, když se zastavila, aby prostudovala svůj odraz ve skle výkladu. Viděla podivuhodnou dvouhlavou ženu.

	Pohladila druhou hlavu pod svou bradou a dala se do chůze.
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	Přesně za řádkou zvetšelých domků v Tatters, které hleděly k moři, se rozkládal starý bodburský přístav dlouhý asi jednu míli a za ním hromada kamení a dřeva. Tahle hromada dřeva pomalu tlela a byla silně obalená suchou solí nad čárou ponoru, pod ní rostly mušle. Opuštěná mola s vypadlými prkny se vypínala do moře v pravém úhlu, šedivé dřevo znečištěné výkaly mořských ptáků. Vzduch byl těžký pachem soli a mrtvých ryb plovoucích u břehu.

	Při odlivu byly vidět, rozházené tu a tam po nábřeží, zbytky hnijících člunů a zlámaných vesel – miniaturní hřbitov pro část malé rybářské bodburské flotily, která padla za oběť poslední velké bouři, jež přepadla město před dvaceti lety.

	Bodburský přístavní obchod se nyní vedl v nových docích, situovaných v té části, kde se ulice tržiště otevíraly do náměstí tržiště a starý přístav ležel opuštěn všemi, ovšem kromě krys a několika staromilců, kteří sem ještě chodívali na odpolední procházky, vzpomínajíce na dny dávno zašlé, a kromě dětí z Tatters, které považovaly celé místo za svůj soukromý majetek.

	Když Jodi dorazila, Ollie v jejím plášti již dávno spal a hejno dětí vzrušeně kibicovalo při hře, kterou hráli další dva jejich kamarádi. Dělali na zemi čárky a vyráběli značky ze škeblí a kamínků. Když se Jodi přiblížila, vzhlédly k ní udivené obličeje.

	„Ahoj, babičko,“ řekl jeden rudovlasý chlapec a věnoval jí pokřivený úsměv.

	„Nechcete strčit tuhle ošklivou holku do moře?“

	Nikomu z nich nebylo dvanáct – což bylo tak akorát na takovéhle její žertování.

	„Nechme ji být, ubohá stará žena,“ řekl jiný. Jodi pohlédla jeho směrem a rozpoznala Petera Moyleho, syna jedné z tetiných dívek. „Je vidět, že máš dost vlastních problémků tak jako tak, všechno je dávno pryč a ty jsi tak stará, že?“

	Rozlehl se dobromyslný smích.

	„Vidíš?“ zeptala se Jodi svého ukrytého spáče. „Každý kluk si ze mne dělá srandu. Denzil si ze mne dělá asistenta. Rodina mne má za černou ovci. Je toho příliš mnoho na dívku, co vypadá jako chlapec, na chlapce, co vypadá jako dívka. Pověřená nošením spícího zvířete na prsou pod kabátem.“

	„Vždyť nejsi tak ošklivá,“ řekl jiný chlapec.

	„Ne jako ty.“

	„Nejlepší bude, když ji tam přece jen hodíme.“

	„No už bylo na čase,“ pokračovala Jodi k Olliemu, „a já se bála, že jsem pro ně příliš urozená.“

	„Příliš stará, chtěla jsi říct.“

	„Ach, neposlouchejte ty kecy,“ řekla Kara Faullová.

	Bylo to drobounká holka, sotva jedenáct, oděná v nějakém rozedraném oblečení – tričku a kalhotách, svetru z přepletené vlny a kožešinové vestičce. Nohy měla bosé, její křehké tělo bylo jen nepatrně méně špinavé než kůže na těle jejích kamarádů. Přiblížila se opatrně k místu, kde stála Jodi, a natáhla ruku po Olliem.

	„Můžu si ho pochovat?“

	Jodi jí podala právě probuzenou opičku, pročež Ollie okamžitě začal zkoumat kapsy Kařiny vestičky.

	„Chceš hrát také?“ zeptal se Petr.

	„Jaké jsou sázky?“

	„Pence za každého.“

	„Nemyslím, že budu hrát. Necítím se dnes dobře.“

	„Jsi moc stará,“ poznamenal někdo. „Není ve věku na hraní.“

	„Je to pravda, babičko?“ zeptal se jiný.

	Jodi se rozesmála. Stáli v nepravidelném kroužku okolo ní a Kary, oči jim ve špinavých tvářích zářily veselím, ruce zastrčené hluboko v kapsách. Chystala se otočit a dát jim vale, když skupinka najednou ztichla. Natočili se zády směrem k nízké kamenné zídce a záměrně se nedívali směrem za Jodi, dva z nich si začali něco šeptat – osamělé zvuky, jež zazněly mimoděk. Ollie se pod vlivem změněné nálady pustil Kařiny vestičky a skočil zpátky do Jodina náručí.

	Když se Jodi rozhlédla okolo, uviděla, kdo se to blíží – okamžitě se jí vrátily vzpomínky na dny, kdy tu i ona jako jedno z dětí spolu s tatterskými bloumala. Z nevysvětlitelného důvodu se začala cítit provinile, jista si tím, že v nejbližší minutě musí být obviněna z nějakého neodpustitelného zločinu, který sice nespáchala, ale přesto ji tíží.

	Vdova Penderová uměla v dětech z Tatters takový strach vzbuzovat. Všichni byli přesvědčeni, že je čarodějnice, a nejedna tatterská matka trestala neposlušné dítě pohrůžkou: „Že tě pošlu k vdově, však uvidíš.“

	Jodi, stejně tichá jako ostatní, se připojila ke skupince, když vysoká žena s ostře řezanou jestřábí tváří, oblečená celá v černém, prošla pomalu okolo, se svojí hůlkou vyťukávající do kamenů dláždění ostré staccato, se ztuhlými zády a vzpřímená jako jedle, šedé vlasy svázané v zátylku do přísného drdůlku. Každému z dětí věnovala zkoumavý pohled svých pyšných šedých očí, jež každého z nich přinutily sklopit zrak; nejdéle spočinula pohledem na jodi.

	Vdova se zamračila, když na ni Ollie zasyčel. Na dlouhý okamžik Jodi věřila, že je stará dáma přetáhne oba holí, ale pak jí vdova věnovala poslední letmý pohled a pokračovala ve své pomalé procházce.

	Teprve když byla dostatečně daleko, povolilo v dětech napětí a ze skupiny vyšel vzdech úlevy. Pak se vzduch naplnil šepotem a výměnou názorů, z níž bylo patrné, jak mrazivý dojem přítomnost vdovy vyvolala.

	„Opravdu mi nahání husí kůži.“

	„Ale ne, mě nemůže vyděsit.“

	„A že jste si s ní nepohráli…“

	„Někdo by jí to měl někdy vytmavit.“

	„Její blízcí jí to už vytmavili.“

	Říkalo se, že způsobila bouřku, tu před dvaceti lety, tu, která zničila staré nábřeží a potopila rybářské čluny. A že to vyvolala proto, že její manžel, také rybář, se chystal opustit město s jednou barmankou z Pintaru. Patnáct mužů toho dne utonulo, když se pokoušeli zachránit své čluny. Barmanka opustila město, ale byli tací, kteří si špitali, že ho neopustila, že byla vdovou zavražděna a pohřbena na tajném místě na vřesovišti.

	Každé dítě z Tatters dobře vědělo, že smrt ji poslouchá na povel.

	„Ratty Friggens říká, že chová jednoho malíčka ve svém starém domě – malilinkého muže, kterého drží ve džbánu.“

	Jodi se otočila k poslednímu mluvčímu: „Malíčka?“

	„Je to pravda. Ratty to sám viděl – malého človíčka, ne většího než myš. Nějaký cikán jí ho přinesl v dřevěné kleci a před Rattyho očima jí ho dal. Sám mi to tak řekl. Prý ho používá k tomu, aby lezl do cizích domů a kradl tam cennosti – že je na to vycvičený.“

	„Ona nepotřebuje šperky,“ řekl Petr. „Celý ten její kutloch je plný pokladů.“

	Kara přikývla. „Můj táta řekl jedné noci totéž, když mluvil se svým kamarádem.“

	„Malíčka,“ opakovala Jodi.

	Pohlédla na nábřeží, do dálky, až tam, kde bylo ještě vidět vdovinu černou postavu s tváří obrácenou k moři. Srdce se jí rozbušilo rychleji. Ollie, který vycítil její vzrušení, vydal protestující zvuk. Pohladila jej láskyplně po hlavě.

	Jestlipak to je pravda? Skutečně vdova chová ve svém domě tajně malíčka?

	Neznamená to něco?

	A jestli to je pravda, byla by Jodi dost odvážná, aby se tam na něj vypravila podívat?

	Asi ne.

	Neměla by kuráž.

	A asi to nemůže být opravdový malíček.

	Ale co když je?

	Vdova se otočila a zdálo se, že přes všechnu tu vzdálenost mezi nimi se dívá upřeně právě na Jodi. Stará paní se usmála, jako kdyby jí četla v mysli.

	Znám tajemství, která si ty ani neumíš představit, říkal ten její úsměv. Tajemství, která by tě stála duši, kdyby ses mi je pokoušela vyrvat. Opravdu je chceš znát?

	Jodi se otřásla. Myslí jí proběhla představa těl utonulých. Bílá nafouklá kůže, vlasy zamotané do vlhkých zelených řas. Pach smrti. Smrti, která se člověku vkrade do pokoje, když spí…

	Než se vdova definitivně otočila, že se vydá zpátky, rozloučila se Jodi rychle s dětmi a odběhla pryč, zpět do Denzilova podkroví.




	
		Námořníkův návrat



	Byl bych rád tam, kde si přeji

	venku na moři v dřevěné díži.

	Ale kdyby se ta díže začala potápět,

	tak přál bych si být raději v Myší díře.

	STARÁ CORNWALLSKÁ ŘÍKANKA
sbírka Dona Flamancka

	Starý pašerácký úkryt Mouseholských u děkanství je podle Paula Parishe nejzápadnější výspa pašeráků v Penwith v jižním Cornwallu. Úzké křivé uličky a kamenné chajdy šplhají po svazích v západní části zálivu Hory asi tak na míli daleko od linie západního pobřeží mezi městečkem Penzance a mysem Konec země.

	Dědeček Janey Littleové miloval tuto vesničku a obvykle obšťastňoval návštěvníky své vnučky vyprávěním útržků z historie místa a ukázkami folklóru vytvořeného během staletí. Původ jména vesnice ovšem není tak snadné odhalit.

	Někteří historici, jak starý pán vysvětloval, si myslí, že vesnice získala svoje jméno podle Mousehole, Myší díry, jeskyně jižně od vesnice, ovšem nyní zborcené a zavalené, nebo že je to nějaká mutace názvu Porthenys, Port of the Island, čímž měl být myšlen ostrov svatého Klementa, který také ležel poblíž vesnice. Jiní citovali starý cornwallský rukopis, který hovoří o Moeshayle, přičemž toto jméno používá pro malou říčku, která protéká vesnicí. „Moes“ z první části složeniny by prý mohlo být zkráceninou „mores“, což by mělo znamenat „young women“ (mladé ženy). „Hayle“ údajně značí „řeka“; tedy „Moeshayle“, doslovně přeloženo, je „Řeka mladých žen“.

	Nejdramatičtější událost v historii Mousehole se udála v roce 1595, kdy byla vesnice přepadena oddíly vojáků ze tří španělských lodí. Jediná budova, která se z této doby zachovala, je Keigwin Arms, trůnící na žulových pilířích nad dvorkem, kde šlechtic Keigwin zabil šest Španělů při obraně svého domu. Tato událost se slaví každý rok právě v onen památný den v červenci karnevalem a dalšími slavnostmi na konci pamětní večeře v hotelu Cairn Du, kde jména jednotlivých pokrmů připomínají právě onen příběh.

	Ostatní historické zmínky o Mousehole, z nichž by se dala odvozovat nějaká proslulost, byly podstatně méně dramatické. Stejná ulička, v níž se nalézal Keigwin Arms, byla i rodištěm Dolly Pentreathové, poslední známé rodilé mluvčí v cornwallském jazyce, jejíž náhrobní kámen byl částí kamenné zídky kostela sv. Pavla nad vesničkou a jejíž pohřeb, jak se říká, byl narušen přivezením whisky. Jižně od vesnice, podél kopce Raginnis, shlížejícího na ostrov sv. Klementa v zálivu Hory, stojí nemocnice U Divokého ptáka, kterou založily dvě sestry, Dorothy a Phyllis Yglesiasovy, kterým se daří udržovat ji až do dnešních dnů ze soukromých dotací. Za stěnou porostlou mechem je ukryt zvon, na němž je nápis: „Rozezvučte tento zvon, prosím, pokud máte ptáka.“ A každý rok se nemocnice stará o více než tisíc vypasených zpěváčků, které sem donesli lidé.

	Mousehole bylo kdysi centrem cornwallského sardinkového průmyslu, ale přestože si stále uchovává vůni staré cornwallské rybářské vesnice a ve zdejším přístavu lze stále nalézt rybářské čluny, turistický průmysl válcuje všechno ostatní. Zbylo jen nemnoho rybářů a jediní pašeráci, kteří zde zbyli, straší v myslích pamětníků.

	Thomas Little si vzpomínal na pašeráky, ale naštěstí na ně nemyslel, když se vrátil po mouseholské promenádě od hostince U Královy paže k domu na Duck Street, který sdílel se svou vnučkou. Pinta Hickovy hořké mu udělala v žaludku příjemně. V hnědém papíře si nesl zabalená dvě piva.

	Stařec, jak mu každý říkal, přemýšlel v tuto chvíli o Janey. Chtěl ji ukázat svým kamarádům v lokále, ale ona neměla náladu jít s ním. Ale dneska večer… tak dobře, mělo se muzicírovat u Charlieho Boyda na farmě u cesty do Lamorny, což byl místní zábavní podnik, kde se o páteční noci často scházeli hudebníci a vypravěči.

	Boydovic farma se nacházela na mysu poblíž Lamorny, odkud se otvíral dobrý výhled do zálivu. Mys nebyl daleko a vzduch, prosycený vůní moře a soli, byl plný cvrlikání červenek a racků. Příboj odplavil velkou část mysu, ale farma tu bude určitě ještě jedno či dvě staletí, dokud skálu a její podloží neodplaví voda pryč úplně.

	A do té doby bude domem Charlieho a jeho rodiny – bratra, ženy, dcery a dvou chlapců, což byli všechno hudebníci – a příjemným místem pátečních schůzek pro ty, kteří se o takovouto zábavu zajímali. Těch nepřibývalo, ne v těchto dobách, přestože lidová hudba zažívala právě nový příliv zájmu v jiných částech země. Obvykle se zde scházeli stále stejní lidé ze široka daleka, z různých míst u pobřeží.

	Dnes večer se dalo počítat s několika výbornými hudebníky, ale starcova pýcha, jeho vnučka, by byla stále nejlepší. Copak již nemá za sebou dvě vydaná alba? Kdyby nebyla pořád na turné – po kontinentu a Americe, nebo třeba Anglii!

	Pokračoval vzhůru ulicí, malý kulatý muž s pleší a drsným vzhledem rybáře, oblečený do kordových kalhot a tvídového saka se záplatami na loktech, usmívající se sám pro sebe, kráčející svižným krokem se dvěma lahvemi piva cinkajícími v papíru pod paží.

	Ach ano. Chtěl jí dnes něco předvést.

	Když došel ke dveřím svého domu, nezatíženého zaplaťpánbůh hypotékou, takže mu celá penze zůstávala a k tomu ještě peníze, které mu Janey posílala z turné – pískal si jednu z Chalkieho melodií v netrpělivém očekávání nadcházejícího večera.

	„Janey!“ zvolal, když vstoupil dovnitř. „Neměla bys trochu čaje pro starého muže?“

	Dlouho nedostal žádnou odpověď.
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	Janey jednou slyšela kteréhosi autora popisovat proces psaní jako soustředěné pozorování papíru a rozmýšlení si strategie, jak na něj vstoupit a rozvinout příběh, což bylo přesně to, co nyní cítila při čtení tohoto nového Dunthornova románu. Bylo to jako dobrý hudební večírek, když zapomenete, kdo jste a kde jste, a že máte v ruce nějaký nástroj, protože jste plně ponořeni do hudby. Když se melodie konečně uzavírá, sedíte, hledíte, jste duchem jinde, dokud v duši nepominou poslední ozvěny starší melodie a nezačne ve vás znít melodie nová.

	Právě vzhlédla od knihy, jen nepatrně vnímajíc své okolí, onen prachem zanesený výklenek, kde seděla s knihou v klíně. Myšlenky jí ještě putovaly světem, který nalezla na jejích stránkách. Pak urovnala Dunthornův dopis, založila si jím knihu a zdvihla se ze země, knihu pod paží.

	„Tady jsem, dědečku!“ zvolala, protože si povšimla zvuků, a pak se pustila po schodech z druhého patra dolů.

	Její dědeček na ni čekal v malém vestibulu, dveře na ulici za ním byly ještě otevřené. Vzhlédl k ní, když scházela ze schodů. Ve svých dvaadvaceti dosud neztratila elán a energii teenagera. Její nazrzlé vlasy visely volně na ramena, kromě několika vlnek nad čelem, a byly červenější než obvykle, protože si je nedávno nabarvila henou. Nad jejíma oříškovýma očima tvořily linky obočí jemné obloučky; ty dodávaly jejímu pohledu trvale zpytavý výraz, jenž ji nikdy neopouštěl. Její pleť měla barvu dobrých anglických broskví a šlehačky, nosík měla drobný, zatímco úsměv se na její tváře dostavoval tak snadno a často, že na lících zanechával dolíčky.

	Měla na sobě černý trikot, přes něj žlutou sukni a pořádný černý svetr. Žlutou sukni doplňovaly žluté módní plátěnky. Momentálně byly punčochy na kolenou zaprášené a něco špíny utkvělo také na Janeyině nose. Tváře ovšem žhnuly rudě vzrušením.

	„Máš špinavý nos, květinko,“ řekl dědeček, když sešla posledních pár schodů k němu.

	Jeho kulatá tvář vykouzlila úsměv, když se k němu naklonila, aby ho políbila. Ale pak jeho pohled sklouzl na to, co nesla pod paží, a úsměv se rozplynul, když rozpoznal, o co jde.

	„Takže jsi ji našla?“ řekl za okamžik.

	Janey měla náhle pocit, že vstoupila na zapovězené území.

	„Asi mi uděláš kázání,“ začala. Vzpomněla si na Dunthornův dopis: „…její existence musí zůstat utajena…“

	„Budeš se mnou na kordy?“

	Stařec potřásl hlavou. „S tebou nikdy. To jen, že… ach… dobře. Myslím, že bych ti ji stejně dříve či později ukázal, tak proč ne hned?“

	„Je to nádherná kniha, že?“

	„Určitě ji máš už z poloviny přečtenou, viď?“

	„To zrovna ne, ale…“

	„Je to zvláštní, že jsi ji nalezla právě teď. Není to ani tři dny, když sem přišla nějaká žena, zabušila na dveře a ptala se po ní. To je poprvé, co se něco takového stalo. Bylo tu pár luňáků, kteří okolo mne kroužili, když Bill zemřel, ale to už jsou roky, a jak léta plynula, tak lidé zapomínali. Jak je to už dlouho… Pět let sem nikdo nepřišel, až teď ta žena.“

	„Jak se o knize dozvěděla?“

	„No dobrá, ona nemluvila právě o ní, ona se sháněla po čemkoliv, co ještě nebylo publikováno – z Billových písemností nebo dokumentů. Řekla, že je právoplatná dědička. Byla to Američanka – asi tvého věku – a tak nepříjemná, jak Američani umí být. Odvolávala se, že je vnučka nějakého Billova bratrance, o kterém jsem nikdy dřív neslyšel.“

	„Cos jí řekl?“

	„Nic, červenko. Slíbil jsem přece, že knihu budu uchovávat já, ne? Kromě toho byla ta dáma ošklivě dotěrná, dělala mi nejrůznější návrhy, nedá se to popsat. Dokonce mi nabídla peníze – asi si myslela, že koupit se dá všechno. Poslal jsem ji pryč. Unavovala mne, to její dotazování. Jako by si byla přímo jistá, že tu něco mám, možná ne zrovna knihu, ale něco… jenže co když chtěla právě tu knihu?“

	„Jak se jmenovala?“

	„Neřekla mi to. Řekla, že teď je řada zase na ní – a mluvila dokonce o právnících.“

	„A tys mi to neřekl!“

	„Janey, krásko, co jsem ti měl říct? Nějaká hloupá Američanka mi přijde bušit na dveře a vymáhat knihu, o které já nemohu připustit, že ji vlastním… Nebyl jsem připraven ti o tom říci, ale nechtěl jsem ti lhát. My dva si přece nelžeme, nebo ano?“

	Janey se usmála.

	„Tak vidíš.“

	„A už jsi o ní od té doby neslyšel?“ zeptala se Janey.

	Stařec potřásl hlavou. „Co bych měl o ní slyšet? Není nic, co by ona nebo její právníci mohli udělat. Kniha neexistuje.“

	Janey pohlédla dolů na skutečnou knihu ve své ruce.

	„Ano, dobře,“ připustil stařec. „V jistém slova smyslu neexistuje.“

	„A kdy ses chystal mi o ní něco říci?“ zeptala se Janey.

	„No, to je taková zvláštní věc, lásko. Já jsem cítil, že ta kniha si sama vybere správný čas – a není to právě to, co teď udělala?“

	Dívala se na něj, ale žádné šelmovské zamrkání se nedostavovalo.

	„Dědo! Přece nevěříš, že by nějaká kniha opravdu mohla…“

	„Pojď a dej svému dědouškovi šálek čaje a já ti budu vyprávět něco dalšího o Mousehole a tvých dvou Billech.“

	„Dva Billové“ byl jejich soukromý vtip pro Janeyino zapálení prací Billyho Pigga a Williama Dunthorna. Bylo v nich obou něco opravdu velmi, velmi dobrého, ona by se za oba poprala.

	„Pořád nemohu uvěřit tomu, že jsi mi o tom nikdy neřekl,“ řekla Janey cestou do kuchyně.

	„Ano, dobrá“ – starcův pohled utkvěl na špičce Dunthornova dopisu, ze kterého si jeho vnučka udělala v knize záložku. „Vidím, že jsi četla i dopis, takže víš, k čemu jsem se zavázal.“

	„Ano, i ten mám na mysli,“ řekla Janey, připravena o věci znovu diskutovat.

	„Jen mi dej už prosím ten čaj, víc se omlouvat nemusíš, lásko,“ řekl stařec.

	Středem domácnosti Littleových byla kuchyně – odjakživa, především za života Janeyiny babičky, plná pokušení v podobě vůní jejích pekařských výrobků a prosycená teplem její přítomnosti.

	Janey a stařec sdíleli osud – autonehodu, která si vzala za oběť starcova syna a ženu, tedy Janeyina otce a babičku. Ona dovršila právě osmý rok, takže většina jejího dospívání se odehrála právě v tomto domě, který se pro ni i pro starce stal během let něčím velmi kouzelným. Její matka – Constance Littleová rozená Heringtonová – poznala na dovolené v New Yorku nějakého filmového producenta několik let před nehodou a nebylo o ní od rozvodu slyšet. Přestože se Janeyina matka vrátila ke svému rodnému jménu, jméno Littleová používala jako umělecké. S ohledem na to, jaký druh filmů točila, Janeyin otec Paul jednoho dne před smrtí zahořkl a začal používat jako přezdívku jméno Limbus.

	Stařec nerad o této ženě přemýšlel. Nabyl přesvědčení, že pokud mohla opustit Paula a Janey, nelze ji považovat za člena rodiny. Neměla místo ani v jeho životě, ani v životě Janey.

	Lhostejno, kde se vzala Janeyina hudba, a lhostejno, jak dlouho v Mousehole žila, tady byl navždy její domov – v tomto domě na Duck Street, kde žil stařec, ani ne půl minuty chůze od přístavu, z něhož kdysi vyplouval jeho člun spolu s čluny ostatních rybářů z vesnice. Přestože lov sardinek na začátku století upadl, byla tu pro rybáře práce pořád, když byl stařec mladým mužem. Práce ubývala desetiletí za desetiletím, dokud se z ní nestal dnešní stín někdejšího vzkvétajícího průmyslu. Většina člunů, které dnes vyplouvaly z mouseholského přístavu, byla naložená jen turisty.

	První píseň, kterou Janey napsala, byl jednoduchý motiv pro housle a přední strana jejího prvního alba nesla fotku vesnice, pořízenou z člunu zakotveného mezi Penzance a Scillies, venku v zálivu Hory. Vesnici měla Janey v krvi stejně jako její dědeček.

	Stařec se usadil u stolu v kuchyni, promnul si ruce a uchopil knihu, zatímco Janey se otáčela u sporáku, připravujíc čaj. Udělala také sendviče, a když zalila čaj, posadila se proti dědovi a položila své ruce na jeho.

	„Rozesmutnila jsem tě, že?“ řekla. „Připomíná ti to smutné věci.“

	Stařec potřásl hlavou. „Nikdy nezapomenu, červenko. My jsme byli pár, Bill a já, a to něco znamená, ne? Pořád v potížích. Kdybychom se narodili o století dříve, tak nepochybuji o tom, že bychom se stali pašeráky. Znali jsme všechna ta stará místečka, kde přistávali, to je ti doufám jasné.“

	Janey přikývla. Nikdy ji neunavovalo chodit s ním po okolí Mousehole. Stařec byl plný informací a příběhů. Pořád měl co říct o místě, kde právě stáli, o tomhle kameni, útesu, támhleté staré cestě, duně nebo opuštěném cínovém dolu. Ke všemu se vázal nějaký příběh. Především ke kamení, kterým byl posetý poloostrov Penwith. Kamenný kruh Veselé panny se dvěma dudáckými kameny právě uprostřed. Kámen s otvorem, Men-an-Tol, východně od Penzance. Kamenný kruh Boscawen-Un z devatenácti kamenů s pilířem uprostřed jižně od Crows-an-Wra. Stará vesnice z římské doby železné v údolí Gulval.

	„Tenhle dopis je tak záhadný,“ řekla.

	„Ach, to víš. Billy byl na určité věci velmi přísný – drsný rybář, který bojuje s odvěkým šílenstvím v sobě, až mu podlehne. Odkud si myslíš, že pochází dobrá půlka mých příběhů, má královno? Obři a trpaslíci, svatí a podloudníci. Byl to Billy, kdo o tom všem mluvil, jedna věc reálnější než druhá.“

	„Ale co je na tom špatného?“ zeptala se Janey. „Já jsem slyšela spoustu tvých parťáků v hospodě mluvit podobně. Jsou napůl blázni a udělaní do naprosto stejného druhu vyprávěnek.“

	Jako já sama, dodala v duchu.

	Stařec se zachvěl. „Myslím si, že to byla ochrana sebe samého. U nás obou. Bojovali jsme spolu ve válce, jak víš. Druzí vojáci si z našeho kraje dělali pořád legraci, takže nám nezbylo než omráčit je trpaslíky a pověstmi nahánějícími husí kůži. Ten nejjednodušší trik na světě, jak vidíš.“

	„A duchy starých námořníků,“ řekla Janey.

	„Tak mi to jednou vyprávěl tatínek, a já tomu věřím. Ale jsou tací, kteří říkají, že to pravda není, a tebe považují za pomateného. Nebo říkají, že jsi podivín – jako to dělají turisté. Billy si toho moc nevšímal, já ale ano. Dokud se mi z toho taky nestal jistý druh zvyku, řekl bych.“

	„Takže Billy opravdu věřil tomu, co psal?“

	Stařec se zasmál. „Ach, já nevím, červenko. On by ti klidně řekl, že tomu věří, a řekl by to tak, že bys tomu beze zbytku uvěřila, ale vždycky měl takový podivný žár v očích, když se na tebe podíval.“

	Podobný jako ve starcových očích, pomyslela si Janey, když začíná podobný druh vyprávěnek. „Vidíš támhleten kámen, Janey, krásko?“ spustil třeba. „To bylo…“ A hned dal k dobru nějakou otřesnou historku. Se slavnostní tváří ovšem, úsměv na rtech, ale žár v očích tu byl.

	„Proč si myslíš, že Billy nechtěl, aby tu knihu viděl ještě někdo jiný?“ zeptala se Janey starce. „Nejsem moc daleko, ale jsem si jistá, že je stejně dobrá nebo lepší než ty ostatní. A jestli je tam něco tak důležitého, že to musí zůstat tajemstvím, proč ji vůbec nechal vytisknout?“ Otevřela knihu na stránce s copyrightem a nahlas přečetla: „Uveřejněno v počtu jediného výtisku.“ – „Zdá se to tak… liché.“

	Přelétla pohledem titulní stránku a zastavila se dole, kde bylo uvedeno jméno nakladatele – Goonhilly Down Press, Market Jew Street, Penzance.

	„Liché, bezdůvodné,“ souhlasil stařec. „To tedy je.“

	„Nikdy ses ho na to nezeptal?“

	Stařec potřásl hlavou.

	„A proč ne?“

	„Muž má právo mít svá tajemství, může jich mít, kolik chce. A žena také.“

	„V to doufám.“ Janey položila prst na jméno nakladatele. „Možná bychom se mohli těch lidí zeptat. Goonhilly Down Press. Snad ještě existují?“

	„Nikdy jsem o nich neslyšel.“

	Goonhilly Down bylo u Ještěrčiny výspy, napříč přes záliv Hory. Janey byla udivená, že nějaký nakladatel z Penzance si vybral takové jméno. Dobře, i na tohle se jich může zeptat.

	„Myslím na všechny ty lidi, kteří by si to rádi přečetli,“ řekla uvažujíc nahlas.

	„Nemusíš o tom mluvit,“ řekl stařec. „Složil jsem slib, rodinný slib, květinko. A ty ho dodržíš také.“

	„Ale…“ namítla Janey, ale pak přikývla. Slib je slib. „Nikomu to neřeknu,“ zavázala se.

	„Máš tam ještě čaj?“

	Janey zvedla konvičku. Když přidala půl odměrky mléka a dvě lžičky cukru do starcova hrnku, naplnila čajem i svůj.

	„Je tahle kniha jediným Billovým tajným spisem?“ zeptala se, když znovu usedla.

	„Jediným, který mi svěřil jako tajný. Je tu ještě několik nepublikovaných článků. Leží ve stejném šupleti, kde jsi nalezla knihu. Jsou to texty o místních záležitostech… ale nikdy jsem s tím nic nedělal. Neměl jsem to srdce říct ti pravdu o knize a neměl jsem to srdce vydělávat na přítelově smrti. Já ne.“

	Janey znovu obemkla svými prsty starcovy ruce. „Ani já,“ řekla.

	Seděli klidně, snažili se uchovat si v paměti tento okamžik blízkosti. Pak stařec odsunul židli a nasadil úsměv.

	„Dobrá, takže potom tedy, krásko,“ řekl, „myslím, že mi dlužíš jednu laskavost.“

	„Co máš na mysli?“ zeptala se bojovně.

	„Ale, nic špatného. U Charlieho Boyda je dnes hudební večírek a já…“

	„A ty bys tam chtěl ukázat svou vnučku.“

	„Mám jenom jednu.“

	Janey se usmála s přirozeným dojetím. „Ráda tam půjdu,“ řekla. „Dej mi šanci, ať jim to můžu ukázat, dědečku.“
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	Felix Gavin prošel londýnským Viktoriiným nádražím houpavým krokem námořníka, kterým skutečně byl. Byl vysoký, širokoramenný, dohněda opálený, měl tmavé bohaté vlasy, bleděmodré oči a malý zlatý kroužek v pravém uchu. Ulpěly na něm pohledy všech žen, okolo kterých prošel cestou na nástupiště, ne kvůli jeho statnosti nebo proto, že byl hezký, ale protože jeho rysy vzbuzovaly okamžitě důvěru.

	Vyzařovala z něj síla a klid; vypadal jako muž, s nímž je nutné počítat. Měl na sobě volné flanelové kalhoty a plandavé bílé tričko, nezapnuté hráškově zelené sako a tvrdé černé dělnické boty. V jedné ruce nesl námořnicky modrý daflový pytel, v druhé čtvercové dřevěné pouzdro, natřené načerno a polepené samolepkami z přístavů, kde kotvily jeho lodě – většinou evropských či severoamerických, ale byly tu i samolepky z Hongkongu a Austrálie.

	Byl námořníkem dobrou třetinu svých osmadvaceti let, naposledy dělal důstojníka na nákladní lodi La Madeleine, když dostal dopis, který měl nyní složený v kapse kalhot. Chytil první let do Londýna a přistál na Gatwicku časně ráno, vyměnil si peníze za britskou měnu a okamžitě se vydal na Viktoriino nádraží.

	Nyní čekal na nástupišti na vlak, který by ho vzal na západ.

	Položil si zavazadla k nohám a opřel se o sloup s rukama v kapsách. Prsty pravé ruky nahmátl složený dopis.

	Ach Felixi, začínal, a pak pokračoval:

	

	Cítím se hrozně, když tohle píšu. Vždycky jsi mi posílal pohledy a já nezvládla víc, než ti odeslat pozdrav k Vánocům, a to není fér. Ale ty jsi kdysi prohlásil, že kdykoliv bych potřebovala pomoci, mohu tě zavolat.

	Potřebuji pomoc. Mohl bys přijet k nám?

	Prosím tě, nechci, abys mne nenáviděl. Nežádala bych to, ale jsem zoufalá.

	S láskou

	Janey

	

	Dopis byl napsán na stroji, dokonce i podpis. Poštovní známka nesla razítko Mousehole v Cornwallu, kde Janeyin dědeček bydlel. A kam Felix posílal pohledy každých pár měsíců. Ty pohledy neznamenaly nic jiného než několik řádků o čemkoliv, co se přihodilo v přístavu – jen krátké zhuštění dlouhé jednostranné konverzace, kterou s Janey vedl od doby, co byl na moři a ona jej nemohla slyšet.

	Se zíváním se Felix probíral prsty dopisem, skládaje jej na stále menší a menší čtvereček.

	Nenávidět ji? Nikdy.

	Jeho pocity vůči Janey byly vždy smíšené. Byl šťastný, že ji poznal, smutný, když jim cosi vstoupilo do cesty, frustrovaný, že nejsou schopni dát se zase dohromady, o což se ve skutečnosti nikdy vážně nepokusil. To dobré, co za sebou měli – dva a půl roku, kdy jim všechno připadalo úžasné – nemohlo potřít několik posledních měsíců nesmyslného hádání a diskutování, řečí, které raději neměly být vůbec proneseny a kterých příliš pozdě litovali. Jakmile byla slova jednou vyslovena, vstoupil do nich život a sotva mohla být odvolána.

	Ale Felix nikdy nepřestal Janey milovat; nikdy nepřestal doufat, že jednoho dne, nějak, budou opět spolu. A teď, právě když ho konečně o něco požádala, byla jeho naděje tlumena obavou, co se asi mohlo přihodit, co mohlo být tak zlé, že ho žádá o pomoc.

	Snad se nestalo nic starci, modlil se. Jen ať se mu nic nestalo, tomu dobrému starému muži.

	Ale co se tedy přihodilo? Dopis byl tak neurčitý – jako leckdy Janey, jistým způsobem, když jí myšlenky těkaly z jedné věci na druhou.

	Jeho vlak přijel a on vděčně vzdal mačkanici u vchodu, počkal a nalezl místo k sezení. Vagón byl plný jen z jedné čtvrtiny. V tuto roční dobu, v polovině října, Angličané do Cornwallu příliš necestovali, nejezdili na dovolenou v takovém počtu jako v létě. Oblast okolo Penzance byla známá jako cornwallská riviéra a v létě byla toho jména hodná. Ale teď se vydávali na poloostrov Penwith jen starousedlíci nebo lidé, kteří tam měli co dělat obchodně.

	Felix pohodlně usazen na sedadle vytáhl paperbackový román a zkusil se pustit do čtení, ještě než vlak vyjel ze stanice. Ale Janeyina podoba se mu usadila v mysli a on nemohl sledovat příběh soukromého očka déle než několik vět, pak se musel vrátit a číst odstavec znovu. Očekávání a strach, co ho asi čeká, se mísily s obavou způsobenou faktem, že znovu uvidí Janey.

	Nakonec, když opustili Londýn, se rozhodl knihu odložit a dívat se z okna, pozoroval pole lemovaná křovinami, utíkající kolem. Vracely se mu vzpomínky, jedna za druhou, a on se jimi začal probírat.

	* * *

	O něco později, asi za pět hodin, vystoupil na nádraží v Penzance a vyšel na parkoviště, odkud bylo vidět k hoře svatého Michaela, která se tu zdvíhala jako pyšná vyvýšenina ze zálivu Hory. Byla již tma. Svěží východní vítr foukal od vody, plný vůně soli a příslibu deště.

	Konečně se otočil a vydal se k telefonu, když tu změnil názor. Nebyl připraven Janey zavolat. Nepřál si, aby jejich první kontakt byla neosobní konverzace po telefonní lince. Přemýšlel o tom, že si vezme do Mousehole taxi – vesnice ležela jen několik mil na západ od Penzance, hned za Newlynem, třetí v pořadí na lince podél zálivu Hory, v linii připomínající tři racky na lodním ráhně. Pak se rozhodl.

	Probudily se další vzpomínky. Nebude se jimi probírat nyní, než se dostane do starcova domu, nechá si to na později. Popadl šňůru svého pytle a hodil si jej přes rameno, do druhé ruky vzal dřevěné pouzdro a vydal se ulicí tam, kde se hlavní silnice směrem k Newlynu křížila s promenádou.

	* * *

	Dokonce i ponořené ve tmě bylo Mousehole takové, jaké si je pamatoval. Možná právě proto, že bylo temné, protože tudy s Janey chodíval velmi často v noci, takže město znal stejně dobře jako své rodné Deschenes v Západním Quebeku. Obě města ležela u moře, ale zde veškerá podobnost končila.

	Deschenes, alespoň v dobách, kdy tam Felix vyrůstal, bylo vesničkou plnou bídy a leželo u špatné cesty, čelem k řece Ottawě a jezeru známému jako Lac Deschenes. Ulice byly plné špíny, domky zchátralé, některé nebyly ničím víc než obyčejnými chajdami. Ve vzpomínkách se snažil utéci od svého rodinného života, od alkoholických rodičů i bratra Barryho, který to jednou napálil na harleji do kandelábru a zabil sebe i svou dívku, a od své sestry Sue, která první dítě porodila v patnácti.

	Mousehole bylo starým přístavem, nezhýčkanou rybářskou vesnicí s úzkými uličkami a alejemi, které se vinuly okolo řádky chalup s nepatrnými dvorky vyzdobenými květinami. Pokud zde byla chudoba, neukazovala se s takovou samozřejmostí jako v jeho rodném městě.

	Vstoupil na hlavní třídu, prošel okolo starého nábřežního hotelu a vydal se směrem k severním útesům. Když tam došel, otevřela se mu vyhlídka na moře a na nábřežní třídu, jež jako dvě ruce obklopovala přístav v ochranném objetí. Usedl na jednu z těch zídek, na nichž s Janey strávili nejednu měsíčnou noc nasloucháním vlnám, narážejícím na kamenné zdi, hledíce při tom na moře nebo – usazeni k němu zády – kochajíce se pitoreskním obrazem terasovité vesničky šplhající do kopce; okénka každé chalupy žhnula rozsvícenými světly. Bývaly to hezké noci. Nepotřebovali konverzaci. Tma je přátelsky objímala podobně jako ruce nábřeží hráze přístavu.

	Felix se od tohoto obrázku odvrátil. Lelkoval, ale dobře věděl proč. Byl tak blízko toho uvidět znovu Janey, že to odplavilo veškerou jeho odvahu stejně jako příliv mořské řasy z přístavních hrází.

	Vrátil se kousek nazpátek, tam, kde se vydělovala malá ulička, a vydal se po ní vzhůru. To byla Duck Street, jež na jednom konci nebyla širší než několik yardů a na druhém přešla v jednosměrnou silnici u Wellingtonova náměstí, což byl prostor přímo před starcovým domem proti metodistické kapličce.

	Z kamenné zídky na něj zvědavě hleděly jedna černá a jedna rezavá kočka, když otevíral železnou branku vedoucí na starcův malý dvorek. Ve dvouapůlpatrové chalupě bylo světlo.

	Pomyslel si, že Janey je uvnitř. Pravděpodobně sedí u kamen s dědečkem. A čte si. Nebo hraje se starcem domino. Určitě právě nepreluduje na žádný nástroj, protože hudbu zevnitř neslyšel.

	U dveří otálel.

	Tak běž, pobízel sám sebe.

	Nadzdvihl měděné klepadlo na dveřích a zprudka jím udeřil o desku přišroubovanou ke dřevěnému ostění pod ním. A najednou ho přepadl podivný pocit.

	V domě nikdo nebyl. Mohl přímo cítit tu prázdnotu, která byla před ním. Uvnitř není ani Janey, ani stařec. Ale někdo jiný tu byl…

	Znovu udeřil klepadlem a znovu vyslechl úder. Bez přemýšlení odložil na kamennou cestičku svoje zavazadla a zkusil otevřít dveře. Nebyly zamčené, povolily na první dotek. Vstoupil dovnitř s napjatými nervy.

	Jako by ho něco varovalo, otočil se na stranu; kromě toho zachytil závan větru za svými rameny. Nějaká postava se snažila proklouznout okolo něho, držíc něco objemného pod paží. Felix ztratil rovnováhu a pokusil se chytit muže za límec jeho pláště. Než ho mohl uchopit pevněji a zatáhnout do chalupy, pustil muž to, co nesl, Felixovi k nohám.

	Felixovo sevření mužových ramenou povolilo. Sehnul se a posbíral to, co se ukázalo být krabicí papíru a časopisů. Muž na chvilku zaváhal, pokusil se znovu zmocnit krabice, rysy jeho tváře nebylo vidět, protože byl ve stínu. Pak se otevřely dveře sousedního domu. Když soused vykřikl, muž pustil krabici a utekl. V tu chvíli Felix znovu nabyl rovnováhu a vyšel na dvorek; stihl ještě zahlédnout, jak muž utíká po Duck Street směrem na hlavní.

	Položil krabici na schod a otočil se ke starcovu sousedovi, chvilku otáleje, než si vybavil jeho jméno.

	„Pan Bodener?“ zeptal se nejistě. Hlas měl roztřesený, jak se snažil popadnout dech.

	George Bodener byl o několik let mladší než stařec a podobně jako stařec se v Mousehole narodil, jenže nikdy za celý svůj život nebyl dál než v Plymouthu. Byl hubený a šedivý, ale měl kulatou chlapeckou tvář, na které nezřídka zářil úsměv. Onen úsměv ovšem momentálně postrádal. V ruce měl zdviženou hůl a přísně si Felixe měřil, než se konečně rozhodl spustit ji dolů.

	„Vy jste Felix, viďte?“ zeptal se. „Janeyin hudební přítel?“

	Felix přikývl. „Překvapil jsem lupiče…“

	„Lupiče? V Mousehole? Puh! To snad není možné.“ Přistoupil o několik kroků blíže. „Neutrpěl jste nějaké zranění?“

	„Ne, jsem v pořádku. Jen trochu otřesen.“

	Ale při vzpomínce na bitku se podíval s obavami směrem ke starcově domu. Neublížil ten darebák Janey nebo jejímu dědečkovi?

	„Nemějte o ně strach,“ řekl Georgie. „Vyšli si na Boydův statek. Je pátek večer, že ano?“

	Pátek večer znamená muzicírování u Charlese Boyda, jak si Felix vzpomněl. Některé věci se nemění nikdy. Ale jak to, že tam Janey šla, když, jak předpokládal, má problémy?

	Má problémy? Felix si tím byl jist. Proč by jinak nachytal v domě lupiče? Nebo to snad byl host?

	„Chlapče,“ řekl George, když dohnal Felixe v půli cesty dovnitř. „Ten tu ale nadělal nepořádek.“

	Felix přikývl. Lampa se válela na koberci, skleněné stínidlo rozbité. Okolo kamen leželo na zemi spousta knih. Polštáře z pohovky byly rozházené a starcova klubovka stála u okna. Felix hleděl na zem na krabici, kterou zachránil ze spárů lupiče. Byla plná papírů a pak tu byla také kniha. Kdo se vydává do cizího domu, aby ukradl věci takového druhu?

	„Nechceš trochu čaje?“ zeptal se ho George.

	Felix potřásl hlavou. „Myslím, že to tu zkusím uklidit, než se vrátí Janey se starcem, aby z toho neměli takový šok.“

	„To je, myslím, dobrý nápad.“

	„Myslíte, že to je špatné, že jsem sem přišel tak pozdě?“ zeptal se Felix, snaže se o nezávazný tón.

	Georgie překvapeně vzhlédl. „Problém? V Mousehole? Tohle není Londýn. Dokonce to není ani Penzance.“

	Felix mu oplatil úsměvem. „Byl to hloupý nápad,“ řekl.

	„Přijít někam pozdě večer není zločin,“ řekl George. Naposledy se rozhlédl po pokoji. „Dobrá, na mne je ale trochu pozdě, Felixi. Zastav se u mne ráno, jestli se ti chce, povyprávět mi trochu o těch vzdálených přístavech, ve kterých jsi byl.“

	„Rád.“

	Jakmile George odešel, posbíral Felix své věci na dvorku a donesl je spolu s krabicí papíru dovnitř. Pak strávil hodinu a půl uklízením pokoje a opravováním toho, co bylo poničené, než si dopřál vytoužený šálek čaje.

	Podivné věci na ukradení, pomyslel si, když si vzal krabici do kuchyně. Prohlédl si papíry a viděl, že to jsou rukopisy starcova dávného kamaráda Billyho Dunthorna. Pak tu byla ta kniha, ale její titul vůbec nebyl Felixovi známý což bylo velmi překvapivé. O žádném autorovi toho moc nevěděl, ani kolik toho publikoval. Prostě jen vzal do ruky knihu a potěšil se s ní, anebo ne.

	Ale Dunthorna znal, protože Janey nikdy neunavovalo o něm a jeho práci hovořit.

	Odnesl si čaj do nyní uklizeného obýváku, usadil se ve starcově židli s knihou v klíně a začal se probírat jejími stránkami, zatímco čekal, až se vrátí Janey a její dědeček domů.




	
		Plížící se myš



	Paleček, ukazováček, prostředníček bum

	Prsteníček, malíček bam.

	DĚTSKÁ ŘÍKANKA

	Jodi si nedokázala pomoci – to jí bylo jasné.

	Samozřejmě, že takové věci jako malíčci neexistují. Jak by mohly? A vdova Penderová nebyla čarodějnice. Nebylo v ní nic tajemného, majícího moc nad živými, ani nemohla poroučet smrti, ledaže by to nebyl život, ale pohádka.

	Svět byl podivné a pozoruhodné místo i sám o sobě, a Denzila nikdy neunavilo to Jodi opakovat. Co ji ponoukalo, aby se honila za nadpřirozenem, které nemohlo existovat, když záhadám přírody samotným bylo těžké porozumět?

	Ano, samozřejmě, s tím souhlasím, slyšela se Jodi odpovídat.

	Ale byly tu přece ty příběhy – tolik příběhů. Příběhy o duších a strašidlech a věcech, které se objevují v noci. O vílách a obrech a neskutečných stvořeních. Odkud se vzaly? Z hlav, z našich hlav, a co když ne? Samozřejmě, něco nutilo autory vymýšlet si neuvěřitelné. Určitě ale v každém příběhu muselo být maličké zrnko pravdy, okolo kterého se točila autorova mysl.

	A co když to není nemožné, ale skutečný zázrak?

	A co když je měsíc udělaný ze sýra, odpověděl by Denzil suše. Otázkou by naopak bylo, kdo ho ujídá, noc za nocí, a kdo ho pak zase vrací, kousek po kousku až do úplňku.

	I Jodi by spontánně přikývla na souhlas, ale – lhostejno, jak citlivá se pokoušela být – nemohla přestat naslouchat slabému hlásku ve své mysli.

	Co když ty zázraky jsou skutečné. Co když?

	Musela to vědět.

	A tak pozdě v noci, když poslední zákazník odešel a teta Nettie a její dívky šly konečně spát, jodi vyklouzla oknem, slezla po okapu a vydala se do ulic Bodbury směrem k domu vdovy Penderové.

	A byla to noc plná záhad, nebo snad ne? Oblaka plula po obloze, zakrývajíce měsíc, probouzejíce stíny. Moře si mumlalo pro sebe jako stará žena, narážejíc na pilíře nábřeží u Tatters, fosforeskování řas ukazovalo, kam až sahá odliv. Ani jediné světélko nebylo v oknech, okolo kterých šla – dokonce ani v Denzilově dílně.

	Kráčela svižným krokem, nasávala slaný pach nočního vzduchu, v botách s měkkými podrážkami jemně došlapovala na kamenné dláždění. Nebyla ani trošku nervózní – její smysl pro dobrodružství nic takového nepřipouštěl – dokud konečně nedorazila na okraj města a nebyla na dohled vdovina domku. Pak zpomalila a zastavila se, když došla na okraj ochranného krytí stínem posledního domu před stavením vdovy.

	Dvoupatrový dům, který patřil vdově Penderové, se tyčil do výšky a vzbuzoval zlou předtuchu již svou zahradou. Z přízemního okna vycházel proužek světla. Občas se přes okno mihl stín, jak vdova přecházela sem a tam.

	Brzy vyjde ven, pomyslela si Jodi, když se usazovala u zdi sousedního domu, aby vyčkávala. V Tatters bylo dobře známo, že vdova každou noc velmi pozdě, když už celé město spí, vychází ven a chodí na výšinu nedaleko svého domu pozorovat moře.

	A vzpomínat na svého manžela, říkávali měšťané.

	A debatovat s mrtvými z moře, sdělovaly si děti z Tatters šeptem jedno druhému.

	To druhé se zdálo Jodi velmi pravděpodobné, když se nervózně tiskla ke zdi, hledíc k vdovinu domku. Noc okolo ní se změnila. Náhle získalo hučení přílivu ještě jeden spodní tón. Lehký větřík vanoucí od vody foukal podstatně víc než obvyklá mořská bríza. Větve stromů zlověstně skřípaly. V podrostu se skrývaly nevídané věci.

	Teplé pohodlí její postele se zdálo být daleko, ale také mnohem lákavější, jenže Jodi skousla spodní ret, aby povzbudila svou pozornost, a umínila si, že nebude nervózní. Bylo na čase být statečná a Jodi byla rozhodnutá být statečná. Už při tomto čekání si nemohla pomoci a musela myslet na všechny ty příšerné historky, které kdy vyslechla. Na příšery, které se vztyčí zpoza křovisek, aby vyděsily poutníky svou podivnou spektrální povahou. Nebo na utopené muže vystupující z přílivu, s nohama obalenýma cáry řas, s vodou kapající z jejich rozedraných šatů. Nebo na slaměného strašáka s hlavou jako velká hlávka zelí, který chytal a jedl děti, jež opustily v noci bezpečí svých domovů.

	Jodi si přála na něco takového nemyslet. Teď, když jediné, co slyšela, byly něčí měkké kroky v ulici za ní. Bylo příliš snadné představovat si, jak se přízrak za ní plíží a chápe se jí sukovitými prsty s ostrými trny zajíždějícími do jejích paží.

	Jodi se třásla a snažila se proniknout zrakem stíny tak, že málem zmeškala chvíli, kdy vdova konečně opustila svůj dům. Jodi se za ní dívala, pak se hbitě zdvihla na nohy. Se zrakem upřeným za vdovou odcházející pryč, sevřená strachem dokonce i dýchat, proklouzla k osvětlenému oknu a pohlédla do něj.

	A nespatřila nic mimořádného.

	Hleděla do místnosti, která se zdála být vdoviným obývacím pokojem, a co viděla, bylo příliš obyčejné, než aby jí to nahnalo strach. V kamnech na uhlí hučel oheň. Vedle kamen pověšený kabát, dvě bílé tlusté svíčky ve stříbrném svícnu osvětlovaly mihotavými plameny pokoj. Pak tu byl pár komfortních židlí u krbu, na jedné leželo vyšívání; vitrínka s porcelánem – většinou zdobeným scénami z Bodbury a okolí; pak dlouhý stůl u zdi, který Jodi připomínal Denzilův pracovní stůl, protože byl také zavalen nejrůznějšími nástroji na dřevo a látkou; a knihovna se spoustou titěrností, ani ne tak knih. Na stěnách visely obrazy a ozdoby. Na podlaze ležel tlustý barevný koberec.

	Ale nic čarodějného. Nic z těch věcí, které bývají spojovány s čarodějnicemi – žádné kotle bublající na ohni, žádné svazky bylinek a podobně. A ty by tu ovšem měly být, že? Jestli byla vdova čarodějnice, pak potřebovala k výkonu svého povolání nějaké pomůcky. Třeba jsou jinde. Ve sklepě nebo na půdě.

	Jodiinu pozornost přitáhl pracovní stůl. Na vzdáleném konci bylo něco čtvercového, pokrytého kouskem sametu. Ohlédla se směrem, kterým vdova odešla, ale nebylo po ní ani vidu, ani slechu.

	Může dál? Když už se dostala tak daleko… ale vstoupit do ženina domu a probírat se jejími věcmi…

	Váhala dlouhou chvíli, pak přešla ke dveřím a zkusila kliku. Snadno povolila pod její dlaní a dveře se potichu otevřely, když se do nich jen zlehka opřela. Opět chvilku váhala, pak se zhluboka nadechla a vstoupila dovnitř.

	Stála v chodbě a čekala, nevěděla na co. Očekávala nějakou reakci, zvonek možná. Kočku, která by na ni skočila a prskala či drápala. Havrana, který by přilétl k ní a začal do ní klovat. Nebo černého psa, který by se zjevil u jejích nohou v oblaku černého kouře, s červenýma očima a vyceněnými zuby. Ale nic takového se nestalo.

	A proč by mělo? Takové věci jako čarodějnice přece nejsou. Vdova Penderová je osamělá stará žena, která si hraje, protože je sama a v penzi, a Jodi je v jejím domě nezvaná a bezpochyby nevítaná.

	Ratty Friggens říká, že má ve svém starém domě malíčka…

	Ale malíčci nejsou reálnější než čarodějnice, je to tak?

	Malého mužíčka, kterého chová v džbánu.

	Jodi se pohnula a přešla z chodby do obývacího pokoje. Zdál se jí nebezpečný, protože ztratila výhodu, kterou měla ve své pozorovatelně za oknem. Ale mohl to být pokoj kterékoliv staré ženy, teplo kamen, jemná vůně sušených květin ve vzduchu…

	Posunula se opět dál směrem k pracovnímu stolu, s rukou klouzající po hladkém dřevěném obložení stěny. Zastavila se, když ke stolu došla, a zvědavě se podívala, na čem vdova pracuje.

	Nábytek pro panenky.

	Pro malého mužíčka.

	Mohly existovat stovky dobrých důvodů, proč dělá nábytek pro panenky.

	Má malíčka…

	Jodi položila ruku na látku, kterou byla zakrytá ta krychlovitá věc na konci stolu, a pomalu za ni zatáhla: ukázalo se akvárium. Ale na rozdíl od toho v Denzilově podkroví bylo zařízené jako domeček pro panenky. Byl tu malý stoleček se dvěma židličkami, maličký krb s uhlím, komín vystupující na jedné straně z akvária skrze kulatý otvor ve skle; šatní skříň a převlékárna; maličký vlněný koberec; postel, povlečená, s přikrývkou a polštářem. A tam také ležela pod přikrývkou panenka. Jenže panenka se pohnula a otočila, vzhlédla k Jodi, a v té by se krve nedořezal.

	Malíček.

	Opravdový skřítek, malý, maličký mužíček.

	Nebyl větší než myš; miniaturní muž, perfektně stavěný, hledící na ni ze svého skleněného vězení. Rychle si přitáhl přikrývku ke krku, oči doširoka otevřené, a jeho výraz vyjadřoval strach.

	Jodi se naklonila blíž k akváriu, tak pomalu, jak mohla, aby ho nevyděsila ještě víc. Najednou na zátylku ucítila závan chladného vzduchu. Stále se pohybujíc pomalu, nyní však kvůli ochromení strachem, opět se napřímila a otočila tváří ke dveřím.

	Tam stála vdova a v jejích tmavých očích bylo znát pobavení. Opírala se o svou hůl, tmavé záhyby jejího kabátu spadaly až ke zdobným botám.

	„Copak to tu máme?“ řekla. „Přišla jsi ke mně čenichat, Jodi Shepherdová?“

	Nebylo místo, kam by se mohla ukrýt – a také bylo na něco takového pozdě – ani nebylo kudy utéci, takže se Jodi snažila držet, kolena se jí třásla strachy, když hleděla do tváře vdově.

	Něco se pohnulo u dveří u vdoviných nohou, jak Jodi zachytila pohledem. Napůl omámená – jednak existencí malíčka a jednak objevením vdovy – mohla jen zírat na malé stvoření, které se sem vplížilo.

	Nebylo větší než kočka nebo Denzilova opička, ale jeho tělo bylo bez chlupů. Vřetenovité údy nesly trup s kulatým břichem. Mělo to trojúhelníkovitou tvář a divoce rozcuchané tmavočervené vlasy. Viselo to na okraji vdovina pláště, hledíc svýma divokýma očkama na Jodi. Koutky úst se tomu zkřivily do hrozivého úsměvu.

	Jodi obrátila svůj pohled zpět k vdově.

	„Co – co mi chcete udělat?“ vypravila ze sebe nakonec.

	„No to je mi otázka, že?“ odpověděla vdova.

	Tón jejího hlasu byl mírný, ale člověk musel vzít v úvahu i pohled jejích očí, ze kterého se Jodi roztřásla.

	Ach, jak jen mohla být tak šílená, že sem šla, aniž by o tom komukoliv řekla?

	Bude nucena strávit zbytek svého života jako ropucha nebo jako mlok nebo jako cokoliv, v co se vdova rozhodne ji proměnit za to, že se odvážila proniknout do jejího hájemství a odhalit její tajemství.

	„Já… já tím nemyslela… nic…“

	Zlého, chtěla doříci, ale hrdlo se jí sevřelo a nedokázala vypravit ani slovo.

	„Můj malý mužíček je tak sám,“ řekla vdova.

	To podivné malé stvoření u jejích nohou se začalo chichotat. Jodi se pokusila ustoupit, ale za ní stál pracovní stůl a ona se již tiskla k jeho hraně.

	„Prosím,“ pokusila se Jodi.

	Vdova vyslovila slovo, které jako by se zastavilo ve vzduchu mezi nimi.

	Nebylo v žádném jazyce, který Jodi znala, ale najednou jako by mu téměř rozuměla. Cítila, že je v nesnázích, když uslyšela ty tři souhlásky, jako kdyby její tělo jejich významu porozumělo samo a vědělo, jaký obsah nesou.

	Pak řekla vdova Jodino jméno. Opakovala ho znovu a znovu. Celkem třikrát.

	Nyní se Jodi cítila, jako kdyby měla lehkou hlavu.

	Nechci omdlít, pomyslela si ještě, když se složila na zem.

	Dostavil se silný pocit uzavřenosti, jako kdyby na ni všechno padalo ze všech stran současně. Ve stejné chvíli se ale stěny vzdálily opačným směrem.

	Zmatená, vyděšená a dezorientovaná bojovala Jodi o rovnováhu, ale při tom se před ní děsivou rychlostí zdvihala podlaha.




	
		Hon



	Pyšný nimrod nejprve začal krvavou štvanici – ohromný lovec, a jeho cílem byl člověk.

	ALEXANDER POPE, Windsorský les

	Západně od Mousehole, daleko na západ, za rozeklanými útesy konce výspy, až na druhé straně Atlantského oceánu, a ještě dál západně přes americký kontinent, na jižním konečku Vancouverského ostrova…

	Tam, v udržovaném nedotčeném domě v tudorovském stylu v obytné čtvrti Victorie, známé jako James Bay, se probudil starý muž z lehkého spánku a posadil se na posteli.

	Ve svých osmdesáti byl John Madden stále tak fit, jako byl v polovině šedesátky, a tehdy byl tak fit, že jeho doktor jednou poznamenal: „Kdybyste nebyl můj pacient přes dvacet let, Johne, přísahal bych, že jste nepřekročil padesátku.“

	Byla pravda, že neobyčejně černé vlasy patřící mladému muži se změnily v šedé a že prořídly. Hýbal se také o něco pomaleji, jeho kostra nesla ovšem přibývající léta pozoruhodně, pokud nepočítáme nějaké to bolení při změně počasí a ztuhlost svalů, když ráno vstával nebo když dlouho seděl u stolu. Ale stále dohlížel na své portfolio akcií se stejnou vychytralostí a úskočností, která z něj učinila velmi bohatého muže v době dávno minulé, a jeho mysl byla ostrá a jiskrná jako kdykoliv předtím.

	Byl to zázrak v kruzích, v nichž se pohyboval – vždy vůdce a nikdy patolízal. Jeho společníci se divili jeho bystrosti a neobvyklému zdraví v tomto věku, ale nikdy v jeho přítomnosti. Ale on jim to přesto mohl vidět na očích – jak rok utíkal za rokem a on stále zůstával v zásadě nezměněn, ačkoliv oni se cítili být odstrkováni stranou mladšími – v jejich pohledu se zrcadlila stále stejná otázka.

	Ale tajemství jeho úspěchu nespočívalo ani v rychlosti a pohotovosti mysli, ani ve vynikající kondici stárnoucího těla. Klíč spočíval naopak v malém šedivém vytetovaném obrázku na starcově levém zápěstí, který chránil před zvědavými zraky pásek hodinek.

	Mžouraje ve světle nad svou postelí, zmáčkl Madden knoflík interkomu, který stál vedle telefonu na stole.

	„Pane?“

	Odpověď se dostavila v podstatě okamžitě, pohotová a rázná, přestože člověk na druhé straně bezpochyby spal, když ho vzbudil interkom v jeho pokoji v přízemí téže budovy.

	„Rád bych tě viděl, Michaeli,“ řekl Madden.

	„Hned tam budu.“

	Madden se opřel o podhlavník a zavřel oči. Před pětatřiceti lety měřil svůj důvtip s jedním ze svých krajanů a prohrál. Ztráta dosud bolela, nikoliv prohra samotná – dokonce i Madden byl prost takových úvah – ale pro tu nenahraditelnou cenu, která byla výhrou.

	Měl ji téměř ve svých rukou – tajemství, jež nemohlo být měřeno v obyčejných termínech – a uklouzlo mu, nedotknutelné a těkavé jako odpadky spálené za svítání. Stále existovalo, ale jeho nedosažitelnost dobře cítil. Spalo na nějakém tajném místě, jehož znalost si jeho rival odnesl do svého vodního hrobu.

	Madden vysílal agenty, aby ho hledali, zas a znovu, ale neviditelné tajemství kdesi spalo. Neproniknutelné, ztracené. Pronikl do domu a na pozemek okolo něj sám – on, se svými znalostmi a porozuměním pro cokoliv, nejen pro realitu, již obýval – a nenalezl nic. Jak tedy mohl tak bláhově doufat, že jiným se to podaří?

	Stále ještě na ono tajemství myslel.

	A čekal.

	Protože jednoho dne, to věděl, se znovu probudí.

	A tajemství bude jeho.

	A on si ho vezme navždy.

	Zaklepání na dubové dveře jeho ložnice ho vytrhlo z úvah. Otevřel oči.

	„Pojď dál, Michaeli,“ řekl.

	Muž, který vstoupil, byl dalším tajemstvím – podezřelým, možná nejen komunitě hermetiků, ale jeho důležitost sahala daleko za okultní úvahy. Michael Bett byl – jak Madden vyzkoušel ke svému plnému uspokojení – bez jakékoliv pochyby reinkarnací jednoho z největších čarodějů počátku dvacátého století. Narodil se 5. prosince 1947 a jeho existence byla důkazem nejen toho, že reinkarnace je možná, ale že čaroděj byl dostatečně silný, aby dostal víc než jednu možnost vstoupit do světa v tělesné formě.

	Madden věděl velmi mnoho o Bettově předchozím životě, tolik, že ho nemohl přehlédnout, když se před ním opět zjevil v nové identitě.

	Podoba nebyla fyzická. Bett byl šlachovitý, štíhlý muž – nepodobný muži, kterým byl dříve. Nosil černé vlasy módní délky, jeho rysy byly ostré, lícní kosti výrazné, čelo vysoké a jasné oči poněkud utopené v obličeji. Ale měl tutéž silnou vůli, tutéž tendenci k excesům, tutéž neschopnost přirozeného dojetí, tentýž egoismus a tutéž brilantní mysl.

	V předchozích životech nebyl pochopen a nebyl pochopen ani nyní. Nikoliv však Maddenem. Madden jeho brilantnost živil.

	Nalezl Betta před deseti lety, rozkročeného nad tělem své poslední oběti v opuštěné uličce Chicaga, a okamžitě rozeznal rychlým pohledem, čí problematický duch leží za jasným zrakem toho muže.

	Než se mohl Bett obrátit proti němu, Madden uctil holubici – jejíž symbol nyní on i Bett nesli na svých zápěstích – a odvedl si Betta pryč. Učinil z něj svého sluhu a tišil jeho neukojitelný apetit po utrpení druhých. Obrátil mužovu neuvěřitelnou vůli směrem k doktrínám Řádu, kde – jakmile dostaly jeho excesy intelektuální šmrnc – si odvykl potřebě zchlazovat si žáhu na těle druhých a naplnil všechna Maddenova jakkoliv vysoká očekávání.

	Ale kdyby věděli, kdo Bett je, kdo by mohl být opravdu překvapen?

	Tady byla tajemství a tam byla tajemství. Jedno patřilo Maddenovi a Michaelu Bettovi a nikomu dalšímu. Bylo staré deset let, ale stále ještě se v Maddenových očích zračilo uspokojení, kdykoliv pohlédl na svého kolegu.

	Pokynul Bettovi, aby šel k němu blíž. Bett přešel pokoj a usedl na okraj postele.

	„Vy jste to znovu cítil?“ zeptal se.

	Madden přikývl. „Dvakrát v jednom dni. Myslím, že je na čase, aby ses připojil k Leně.“

	Bett se zamračil.

	„Já vím,“ dodal Madden. „Pokud se stane nespolehlivou, nebo ji nebude možné řídit…“

	„Tak se jí zbavím.“

	„Ale jemně. Její otec stojí v Řádu vysoko.“

	Bett přikývl a zvedl se z postele.

	„Nejlepší bude, když se půjdu spakovat,“ řekl.

	Otočil se k odchodu a na chvíli se zastavil u dveří.

	„Můžeš se na mne spolehnout,“ řekl Maddenovi a pak odešel. Ale jakmile bude tajemství vypátráno ve svém současném úkrytu a bude k dispozici pro naše cíle… Bude stále schopen se na něj spoléhat?

	Madden byl dost moudrý, aby nedal před Bettem najevo svoje pocity, své obavy z jeho lakomství. Přestože toho Madden daroval Michaelovi hodně, Bettova loajalita patřila stále ze všeho nejvíce Bettovi samému.

	Jenže, pomyslel si Madden, když tak hleděl přes pokoj ke dveřím, ty bys nebyl jiný, že?

	Tím se oba lišili od ovcí.




	
		Co to s tebou, k čertu, je?



	Je vždycky dobré, když se dostaneš do kontaktu s dalšími hráči a objevíš, že nejsi takový mistr jako ti druzí, kteří na ten podivný nástroj hrají též.

	KATHRYN TICKELLMOVÁ, hráčka na northumbrijské dudy v interview pro Folk Roots čís. 41, v listopadu 1986

	Byl to Manus Boyd – dědeček Charlieho Boyda, Ir z Ballyduffu poblíž ústí řeky Shannon – kdo první zavedl irský zvyk tradičních hudebních večerů na poloostrov Penwith na přelomu století. Janey slyšela tu historku tak často, že, podobně jako Charlieho děti, jen obracela oči v sloup a přemýšlela o jiných věcech, když ji Charlie znovu dával k dobru.

	Manus přeplul Keltské moře se svou ženou v roce 1902 a nějakým způsobem dorazil do Cornwallu, kde se stal dojičem na farmě, která patřila k jednomu z největších cornwallských panství. V té době mělo potíže s nacházením nájemců pro svá hospodářství, a proto mohl zkušený sedlák pronajmout půdu, o kterou nestál nikdo jiný, pořídit krávy a najít si dojiče podle vlastní volby. Tito dojiči neměli vůči statku žádnou zodpovědnost za udržované polnosti, o které se starali v nepřítomnosti sedláka.

	V době, kdy měl farmu v držení Charlie, už dávno nejednal se sedlákem, pronajal si hospodářství přímo od státu prostřednictvím realitního agenta. Byl třetí generací Boydů, která na této půdě pracovala, a na počátku druhé světové války mlčení sousedů umožnilo, že se z tohoto hospodářství stala Boydova farma, a nikoliv farma Dobsonova, ačkoliv Dobson byl držitel farmy před Manusem Boydem.

	Manus a Anna ji předali otci a matce Charlieho, ale v zemi v té době žila již spousta Boydů, nejen Charlie se svou ženou a třemi dětmi a bratrem Patem. A hudební večírky učinily z jejich domu již v dobách děda něco tak populárního, že jej znali i ti, kdo neměli ucho pro staré písně a melodie.

	Jediná věc, kterou Janey na večírcích zrovna nemilovala, bylo to, že tam tolik lidí kouřilo: vždycky se vracela domů s šaty i vlasy načichlými kouřem. Totéž se samozřejmě dělo, když hrála ve většině folkových klubů, ale přestože ji to štvalo, byla to jen velice nepatrná vada na kráse oněch večerů.

	Když dorazila se starcem na statek, byla již uvnitř velmi dobrá sestava.

	Byl zde Chalkie se svým akordeonem, usazený vedle Jima Raffertyho, který již vytáhl z kapsy saka štíhlou píšťalu. A pak několik členů Newlyn Reelers – místní taneční skupiny, podobně jako Robbie Wright a Lesley Peck, profesionální duo, které žilo na druhé straně Penzance a hrálo na kytaru a housle.

	Také tu byli další lidé z okolních farem, někteří s instrumenty, jiní vybavení jednoduše jen svým hlasem, a samozřejmě Boydovic strýček Pat a jeho tenorové banjo, Charlie s houslemi a jeho žena Molly hrající na piano a anglickou tahací harmoniku; jejich dcera Bridget s koncertní flétnou a píšťalkou a jejich syn Sean také s houslemi a Dinny, který hrál jak na irské, tak na northumbrijské dudy.

	Byl to Dinny, kdo Janey poprvé půjčil dudy a kdo si s ní promluvil o tom, že by to s nimi mohla zkusit. Naučil ji základy a povzbuzoval ji, kdykoliv se jí zdál nástroj příliš složitý, a to tak dobře, že si je nakonec odtáhla do svého domu v zátoce.

	A také tu byla této noci, usazená vedle dvou židlí, které čekaly na Janey a jejího dědečka, Janeyina nejlepší přítelkyně Clare Mableyová. Clare byla tmavovlasá dívka, štíhlá a bledá, a pracovala v knihkupectví v Penzance. Vedle její židle ležela na podlaze trnková hůl. Když Janey vešla, zdvihla dívka z klína malou štíhlou píšťalku.

	„Vzala jsem si tuhle Ef durovou píšťalu,“ řekla. „Přišla mi dnes poštou.“

	Janey se usmála. „A?“

	„Pořád ještě se učím nasadit správnou výšku.“

	Clare měla hezký hlas, ale stále chtěla hrát na nějaký instrument. Problém byl, že, jak se zdálo, nebyla schopná se soustředit na učení u kteréhokoliv nástroje, jenž zkusila. Nakonec se chopila píšťaly, protože Jim Rafferty ji ujišťoval, že je snadné ji zvládnout, a nabídl se, že ji bude učit sám. Od té doby byla na večírcích mnohem šťastnější, ovšem kdykoliv na ni přišla řada, každý věděl, že bude hrát něco naprosto jiného, než se od ní očekávalo.

	Jak tomu bylo každého pátečního večera, všichni se shromáždili ve velké Boydovic kuchyni. Židle a sedátka a lavice tvořily okolo plynových kamen kruh a velký kuchyňský stůl byl přeplněný bohatým výběrem koláčů, sušenek a snacků, které přinesli jednotliví hosté. Vždycky tu byl horký čaj v objemné keramické konvici na sporáku, ale mnozí si přinesli silnější nápoj, jako stařec se svými dvěma pivy; jedno stálo pod jeho židlí, jedno pod Janeyinou.

	Muzicírovalo se po kruhu – to znamená, že když na někoho přišla řada, dal něco k dobru: melodii, píseň, příběh, vtip, bylo jedno co. Když ostatní ten kousek znali, tak se slušelo přidat se; pokud člověk kousek neznal, pak jen tiše seděl a těšil se z hudby.

	I když se vždycky zdálo, že je připravená už od svého příchodu, Janey nikdy nevytáhla svůj nástroj, dokud na ni nedošla řada. Pak se dobromyslně zadumala, vytáhla dudy z futrálu a usadila měchy pod loket levé ruky. Pak připojila na vaky trubice, trubice si položila na hruď tak, aby se opíraly o její pravou ruku, a připojila malou píšťalu. Po chvilce ladění trubic a píšťaly se usmála na Dinnyho a spustila zčerstva jednu verzi „Billy Piggových dud“. Melodie byla její oblíbená, protože ji napsal právě Pigg.

	Hrála v Ef dur a většina ostatních hudebníků se k ní přidat nemohla. Zvláštností northumbrijských dud bylo, že nedokázaly hrát v tóninách většiny standardních tanečních melodií. Ale Dinny se k ní po prvním přehrání připojil s vlastními dudami, podobně jako Clare s novou píšťalkou, jejíž vysoký sladký tón příjemně zvonil nad šustěním měchů dud a poněkud bečivým zvukem píšťal.

	Zakončili melodii a museli přidávat, protože se rozlehl aplaus. Clare pískala o sto šest a pak už byl na řadě stařec a pustil se do vyprávění jednoho ze svých neuvěřitelných příběhů. Pak spustil Chalkie na akordeon jednu z verzí „Johnnyho nebe“ a Janey vyměnila dudy za housle. Když přešel Chalkie k „Tipsy námořníkovi“ – irské verzi téže melodie, hráli již všichni, kdo měli nějaký nástroj s sebou, a ti, kdo neměli, alespoň tleskali. Kuchyně zněla hudbou a zpěvem.

	A tak večer ubíhal, v melodiích, písních a recitacích. Kdykoliv přišla na řadu ona nebo Dinny, chápali se dud oba, protože chtěli využít příležitosti, že si spolu mohou zahrát. To bylo to, co Janey milovala na těchto večírcích nejvíc.

	Byla hrozná škoda, že nemohla přesvědčit Dinnyho, aby se vydal na její příští turné s ní, pomyslela si, když byli v polovině mimořádně citlivé verze „Lesních květin“. Hrála první dudy, pak převzaly vedení druhé a nádherně se sladily se sladkým mečením jejích.

	Ale Dinny neměl o turné zájem. Měl rád hudbu, ale jako všichni v jeho rodině dával přednost hudebním večírkům před organizovaným muzicírováním. Teprve po týdnech naléhání souhlasil, že něco nahraje pro její album.

	Pak přišla řada na Franka Woolnougha, který měl statek až u St. Buryans. Nehrál na žádný nástroj ani nezpíval, ale hrozně rád rozvíjel příběhy, čím víc přehánění, tím lépe. On i stařec, oba stejně často, se celý večer pokoušeli přetrumfnout jeden druhého, a jestliže stařec vyprávěl příběh o několika strašidelných příšerách, které uviděl jedné noci na cestě v polích poblíž Penzance, musel se Frank pokusit ho překonat.

	„Dobrá,“ řekl. „Tohle mi vyprávěl můj otec a stalo se to nedaleko od vás, starče, v mouseholském přístavu. Tam někde stál člun zničený vichřicí a můj otec na tu loď narazil, protože byl poněkud podnapilý – to u něj nebylo obvyklé, rozumí se, měl ale toho dne dost štěstí, a kdo by se tedy nenapil?“

	„Dobrá, opilý mohl být, ale jak mi řekl, ne moc. Zastavil se na hrázi a pozoroval čluny narážející jeden na druhý, byl právě odliv, a co se nestalo: Uviděl malého mužíčka, jak vylézá z toho člunu zničeného při vichřici. Nebyl větší než myš, vydal se podél kotviště, úplně jednoduše, zkrátka jako kdokoliv jiný…“

	„Dobrá, tak tedy můj starý otec mrkl, pak ještě jednou a někde mezi těmi dvěma mrknutími ten malý člověk zmizel.“

	U kamen se strýc Pat dal do smíchu. „Zmizel do té lahve, odkud se vynořil, jak by ne!“

	„Směj se, když chceš,“ řekl Frank, „ale můj otec se vydal k přístavu blíž, aby lépe viděl, a co si myslíte, že uviděl? Malé otisky nohou v písku u čáry odlivu podél celého pobřeží a pak velký skok a mokré otisky na schodech.“

	Frank vědoucně pokýval hlavou, s jedním okem upřeným na starce.

	„Strašáci jsou jedna věc,“ řekl. „Ale možná jsi neviděl nic než stromy, starče. Nebraň se, ale takhle to vidím já. Ale toho malého mužíčka – byl to malíček, kterého můj otec viděl, to je svatosvatá pravda. Ty otisky nohou byly naprosto zřetelné, tak jako je nebe nad námi.“

	„A kdo je viděl ještě?“ zeptal se Chalkie.

	„No dobrá,“ povzdechl Frank. „Přišel příliv, jak jinak, a smazal je. Ale můj otec je viděl jasně a opilý nebo střízlivý, můj otec nebyl jedním z těch, kteří tyhle příběhy šíří.“

	Janey se musela při tom usmát. Připomínalo jí to Dunthornovu práci a novou knihu, kterou objevila toho odpoledne a kterou teprve rozečetla. Ale než mohla začít o věci doopravdy přemýšlet, spustila Bridget Boydová sedící vedle Franka novou melodii, a hudba ji od myšlenek odnesla pryč.

	Okolo půlnoci muzicírování skončilo a lidé se začali chystat do svých domovů. Janey se starcem byli mezi posledními, protože stařec se ještě pustil do plodné konverzace se strýcem Patem o podomním prodeji ryb, který stařec provozoval z domova, rozvážeje ryby starým omláceným austinem, který natřel na jasně žlutou a jenž nesl nápis „Čerstvé místní ryby“ na obou stranách.

	Dinny a Janey byli zabráni do vlastní diskuze, sedíce hlavami téměř u sebe, když probírali zvláštnosti píšťal, speciální zvraty v jejich zvuku a vedli další dudácké řeči, které Clare a druzí – kteří tento druh vyprávění museli poslouchat od nich obou tak často – zcela ignorovali a věnovali se konverzaci méně ezoterické.

	Když byl konečně čas k odchodu, připojila se Clare k Janey a starci, takže ji mohli doprovodit domů. Janey si zabalila nástroje do svého malého tříkolého autíčka Reliant Robin, což opět ponouklo Dinnyho k obvyklému komentáři o tom, kdy asi si pořídí opravdové auto – a oni se vydali do Mousehole úzkou silničkou, která běžela od Lamorny až k vesnici, po každé straně lemovaná křovím.

	Vysadili Clare přímo u dveří domečku, který sdílela se svou matkou na Raginniském vrchu, několik dveří od mouseholské nemocnice U Divokého ptáka. Poté, co si slíbily, že spolu něco podniknou druhý den, protože Clare měla volno, zamávala Janey přítelkyni, stařec přidal: „Dobře se vyspi, můj kvítku!“ a namířili si to z kopce dolů domů.
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	Felix uslyšel malého relianta ještě před tím, než jeho světla ozářila starcův obývák, když se vynořili zpoza rohu a zaparkovali vedle starcova veterána. Odložil stranou zachráněnou knihu, kterou právě rozečetl, a opřel se pořádně o židli. Nedočkavostí se mu zrychlil tep.

	Jsou to tři roky, pomyslel si.

	Změnila se? Změnil se on? Bude setkání neohrabané, nebo nestrojené?

	Rukou si prohrábl vlasy, naslouchaje hlasům zvenčí. Pak se chystal zvednout ze židle, ale dveře se rozletěly náhle a Janey vtrhla do pokoje se svým obvyklým enthusiasmem.

	A okamžitě ztuhla, když ho uviděla sedět na starcově židli.

	Stařec vstoupil za ní mnohem pomaleji. Byl také první, kdo promluvil.

	„Felixi, můj drahý. Jak se máš?“

	Felix se konečně zvedl ze židle, ale než mohl promluvit, Janey odhodila své nástroje na gauč a doslova proletěla pokojem, aby ho mohla obejmout.

	„Felixi!“ vykřikla, když ho sevřela, malé ruce pevně okolo jeho těla.

	Felixův tep se opět zrychlil na dvojnásobek. I on položil paže okolo jejího těla, dotýkaje se důvěrně známých křivek pod její mikinou vonící po cigaretách, jejichž kouřem bylo její oblečení a vlasy prosycené, ale ta sladká vůně pod nimi byla jen její.

	Nedokázal říci ani slovo.

	Janey se od něj malinko odklonila, tak aby se mu mohla podívat do tváře.

	„To je tak báječné překvapení,“ řekla. „Vždyť to jsou celé věky.“

	Překvapení? Felix se zamyslel.

	Stařec zavřel venkovní dveře.

	„Měl jsi dát vědět, že přijedeš,“ řekla Janey. „Přijeli bychom na nádraží a odvezli tě.“

	Janey ho naposledy objala a odstoupila, tvář stále rozjasněnou radostí.

	„Ty velký nešiko,“ řekla a dala mu do ramene malou herdu. „Máš štěstí, že ses ukázal, i když neohlášený.“

	„Ale…“ začal Felix.

	„Slyšíš, je to báječné, že jsi zase tady,“ přerušila ho Janey, než mohl dokončit větu. Odtáhla ho ke gauči, takže si mohli sednout vedle sebe. „Povídej, přeháněj. Kde jsi byl? Co jsi tam dělal?“ Přelétla zrakem jeho zavazadla a zastavila se u dřevěné bedny. „Vidím, že s sebou vezeš i akordeon, doufám, že jsi přivezl i nějaké nové písničky.“

	„Nemáme pivo,“ řekl stařec, „ale mohl bych ještě donést džbánek.“

	Felix potřásl hlavou. „Ne děkuji, já už jsem měl trochu čaje.“

	Janey vedle něj jej uchopila za ruku a stiskla ji. „Jak dlouho se můžeš zdržet?“ zeptala se. „Řekni, že to budou týdny.“

	Felix chtěl získat její pozornost, a ne odpovídat na její otázky.

	„Janey,“ pravil. „Proč jsi tak překvapená, že mne vidíš?“

	Mrkla. „Proč bych neměla být? Vždyť jsi vůbec nepsal, že přijedeš.“

	„Ale ten dopis…“

	„Ty jsi psal?“ Pohlédla na starce. „Nikdy jsme nedostali žádný dopis, nebo ano?“

	Stařec potřásl hlavou.

	„Pak se musel ztratit na poště,“ řekla Janey. „Odkud jsi jej posílal?“

	„Já jsem ti nepsal,“ řekl Felix. „Ty jsi psala mně.“

	Janey znovu mrkla. „Ne, to jsem nepsala,“ řekla.

	Felix si uvolnil ruku a vytáhl složený dopis ze své kapsy. Pak jí ho podal.

	„A co je tohle?“ zeptal se.

	Janey otevřela dopis a rychle jej přelétla očima.

	„Já jsem to, Felixi, nepsala,“ řekla pak.

	Felix se zakabonil. „To není legrace,“ řekl po chvíli. „Mám za sebou dlouhou cestu, já…“

	Co mohl říci? Že přijel, protože jednou slíbil, a slib byl pro něj posvátný? Protože jí řekl, že s ním může vždycky počítat, lhostejno oč jde? Protože dopis v jeho mysli zažehl naděje, které byly dávno mrtvé?

	„Popravdě ti říkám, že jsem to nepsala,“ opakovala Janey. „A nemám ani potíže, nejsem zoufalá ani nic takového.“

	„Ale…“

	„Dobře, není to tak úplně pravda. Začala jsem si s Alanem a jeli jsme na turné a já byla z tohohle parťáka tak zoufalá… ale to není druh věcí, o kterých bych psala tobě.“ Poklepala na dopis prstem. „Zní to tak… tak vážně.“

	„To je také důvod, proč jsem přijel.“

	Janey to konečně vzala vážně také. Natáhla paži a znovu se dotkla jeho ruky.

	„To říká mnohé, že jsi přijel, když jsi dostal tohle,“ řekla.

	„Můžu ten dopis vidět?“ zeptal se stařec.

	Janey mu ho podala.

	„Je to zvláštní druh hry, která se hraje na cizí účet,“ řekl stařec poté, co si dopis přečetl.

	Felix se střetl s pohledem starého muže a zjistil, že stařec přesně ví, proč přijel – a že obstál. Samozřejmě, oni dva spolu vždy vycházeli nejlépe. Ale mnohem více než o přízeň starého muže stál o přízeň jeho vnučky.

	„Přijel jsi zdaleka?“ zeptal se dodatečně stařec.

	„Vyrazil jsem z Madridu,“ řekl Felix, „a jel rovnou sem.“

	„Já jsem to opravdu nepsala,“ řekla Janey. „Vždyť nemám ani psací stroj.“

	Chtěl jí věřit. Ale jestliže ho neposlala ona, pak kdo? Kdo jej znal natolik dobře, že věděl, že ho takový dopis přivede k ní, a nehledě na to: Kdo věděl, kde Felix zrovna je a že ho dopis dostihne? A proč vůbec?

	Nedávalo to smysl.

	„To není druh Janeyina vtipkování,“ řekl stařec.

	„Já vím.“

	Alespoň to věděl určitě. Že Janey by nikdy takhle nežertovala. Ale kdo mohl vědět, nakolik se za tři roky změnila?

	Znovu se podrbal na hlavě, cítě se poněkud trapně, že takhle přijel, že je tu, když ho, jak se zdá, nepotřebují.

	„Je to tak nádherné, že jsi tu,“ řekla Janey.

	„Tím spíš, že o žádné problémy nejde, co myslíš, červenko?“ dodal stařec.

	Problémy, pomyslel si Felix.

	„No, ale tady určité problémy byly,“ řekl po chvíli.

	Krátce jim popsal, co se stalo, když dorazil.

	„Jak mohli vědět?“ řekl stařec, když Felix skončil.

	„Vědět co?“ Felix i Janey se zeptali zároveň.

	Stařec pohlédl na knihu, která ležela na opěrátku jeho oblíbené židle. Dlouhou dobu neříkal nic. Pak konečně vzdychl.

	„Je tu ta věc s knihou,“ pravil. „Já nevím přesně co, ale nějací lidé se za ní honí od chvíle, co ji mám.“

	Janey se na gauči naklonila kupředu. „To je pravda! Ty jsi říkal, že nějaká Američanka se po ní ptala.“

	„A nebyla první, zlato,“ řekl stařec. „Když jsem ji poprvé dostal do ruky od Billyho. Já… inu, byli jsme kamarádi, já a Billy. Bližší než bratři, že ano? Já nevěděl, co je to za knihu, a proč mi ji posílá, nebo proč po mně chce, abych ji ukryl – nejprve jsem si ji přečetl – je to takový příběh, jako jiné, které napsal – ale ukryl jsem ji.“

	„Nejprve jsem ji měl u Charlieho a později na farmě u Andy Spurra, poblíž studny, a dobře jsem udělal, protože se na ni někdo ptal, vyhrožoval mi právníkem – ale nikdy bych si nepomyslel ani na okamžik, že se někdo osobně vydá hledat ji do mého domu.“

	„Kdy to bylo?“ zeptala se Janey.

	„Ach, již před lety – než jsi se narodila, lásko. Ale chodili a slídili a čenichali spoustu měsíců, nedali mi ani na okamžik pokoj, až do dne, kdy najednou zmizeli. Čas od času jsem pak dostal dopis – nebo mi někdo zavolal, dokud jsem nezrušil linku – aby se zeptal na Billyho „nevydané písemnosti“. Občas to byli zřejmě nakladatelé, kteří chtěli zápisky či příběhy, které nebyly dosud zveřejněny, či fotky nebo články, ale já poznám rozdíl mezi pravým a nepravým nakladatelem. Ačkoliv nevím, jak je to možné, ani kdo jsou. Natož co doopravdy chtějí, oč jim jde.“

	Janey se zachvěla. „To je čím dál záhadnější.“

	Stařec přikývl, ale nezdál se být příliš šťastný z té záhady.

	„Když Andy loni zemřel, jeho vdova mi dala bednu s Billovými písemnostmi zpátky, protože se stěhovala z farmy ke svému synovi do St. Ives. Uložil jsem to v přístěnku, ale nepodíval jsem se dovnitř, jen jsem zkontroloval, že tam kniha je. Knihu samotnou jsem neotevřel.“

	„Proč ne?“ zeptal se Felix.

	Stařec se nahrbil. „Nevím, zlato. To je jen takový pocit, který mám. Když knihu otevřu, tak se prostě dějí věci.“

	„Ale jaké věci se dějí?“ chtěla vědět Janey.

	Stařec vypadal, jako kdyby chtěl něco říci, pak se znovu otřásl a spustil: „Že ti supi přicházejí znovu a znovu slídit.“

	„Předpokládám, že se na tom dají vydělat peníze, na publikování dosud neznámé a nevydané Dunthornovy knihy?“ zeptal se Felix.

	Stařec ani Janey neodpověděli.

	„No nedaly by se na tom vydělat?“

	„Myslím, že ano,“ řekl stařec. „Ale nebylo by to správné. Učinil jsem slib.“

	„Nechtěl jsem říci, že byste tu knihu měl vydat vy,“ řekl Felix. „Je to jen vysvětlení toho, proč lidé přicházejí tu knihu hledat – a proč jsou dokonce ochotni krást. Okolo existence té knihy musela existovat nějaká fáma, která se každou chvíli budí k životu.“

	Janey potřásla hlavou. „Četla jsem o něm všechny biografie a v žádné jsem nenarazila na zmínku o Malé zemi nebo o jakékoliv nevydané knize, dokud jsem ji toto odpoledne nenašla.“

	„V tom je víc než peníze,“ souhlasil stařec. „Na té knize je něco podivného. Nedokážu to říci slovy, ale je to tak. Mám takový dojem.“

	Felix se zamyslel. Byl tu určitý zvláštní pocit, ale neřekl by, že ta kniha je podivná. Slovo, které by použil, by bylo příjemná. Byl to ten druh knihy, kterou dosud neotevřel, ale cítil se s ní jako s přítelem. S přítelem, který je připraven ho svým dějem strhnout, ať už je jakkoliv fantastický. A přitom on nikdy dřív nestavěl takové knihy na první místo.

	„Co budete teď dělat?“ zeptal se starce. „Znovu ji schováte?“

	„Myslím, že ano.“

	„Ale ne dříve, než si ji přečtu!“ namítla Janey.

	Stařec se usmál. „Ne. Můžeme počkat, královničko. Ale buď tak hodná a vždycky ji dobře schovej, když půjdeš ven.“

	Janey se znovu roztřásla. „Není to všechno nějaký druh, ach, já nevím, nějaký druh pověrčivosti?“

	„Je to podivné, já vím,“ souhlasil stařec.

	Ale ne víc než ten záhadný dopis, který mě sem přivedl, pomyslel si Felix. Pohlédl na něj, ležel zapomenutý na klíně Janey, která jej právě znovu sebrala a složila.

	„Felixi,“ začala, když dopis vracela do jeho kapsy. „Opakuji, že jsem to nepsala.“

	„Doufám, že zase neodejdeš?“ zeptala se.

	Nebyl to způsob, jak znovu ukončit jejich vztah? Felix by se nedivil. Odejít od ní?

	„Ne,“ řekl. „Zůstanu tu den nebo tak, ale pak budu muset odjet.“

	„Ale vždyť jsi právě přijel.“

	Jak vysvětlit, co to pro něj znamená, že tu může být s ní, když tu ale není ona s ním?

	„Vydal jsem se z peněz, abych se sem dostal, jak nejrychleji jsem mohl,“ řekl. „Budu se muset vrátit do Londýna a podívat se v přístavu po nějaké lodi, kde by mne mohli zaměstnat.“

	„Můžeš zůstat u nás,“ řekla Janey.

	„Zůstanu tu dnes v noci.“

	„Máme tu spoustu pokojů,“ dodal stařec.

	Felix věděl, co má na mysli. Mohlo by to být jako předtím, když tu s nimi žil. Jenže to nemohlo být jako předtím. A protože Felix nechtěl dělat Janey jen přítele, cítil se momentálně velmi zmatený tím jejich „vraťme to všechno zpátky“.

	Ležel tu mezi nimi ten dopis…

	„Nespílej mi za něco, co jsem neudělala,“ začala Janey, ale stařec ji přerušil, než mohla pokračovat.

	„Dopřej tomu mladému muži možnost získat zpátky ztracený ostrovtip, lásko.“ Pohlédl na Felixe. „Vzpomínáš si na svůj starý pokoj?“

	Felix přikývl.

	„Nic moc se nezměnilo. Můžeš jít dál, je ti k dispozici, jestli chceš.“

	Felix se obrátil k Janey. Chtěl vysvětlit svůj zmatek, ale nedokázal s ní hovořit tak výmluvně, jako když byla jen v jeho představivosti, když byla daleko a on na moři na nějaké nákladní lodi. Když teď seděl ve starcově domě na Duck Street a ona tu seděla také a byla skutečná, v jeho hlavě pořádek nebyl.

	„Myslím, že půjdu nahoru,“ řekl.

	Janey ho chytila za ruku, když šel okolo gauče, a on se zastavil.

	„Já…“ spustila Janey, pak vzdychla. „Chtěla jsem ti jen popřát dobrou noc.“

	Felix se na ni slabě usmál. „Dobrou noc,“ řekl.

	Posbíral svá zavazadla a vydal se po schodech nahoru.
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	Po Felixově odchodu seděla Janey ještě dlouho na gauči. Když ho uslyšela chodit nahoře po pokoji, zaplavil ji proud vzpomínek. Byly to příjemné vzpomínky a poprvé po dlouhé době se podivila, proč jejich vztah nevyšel.

	Nikdy nežárlil na její úspěch hudebnice jako Alan, ani nebyly kvůli němu žádné problémy s turné, jako s Alanem – pravděpodobně proto, že Felix měl svou vlastní práci, která ho zavedla do všech možných končin světa. Strávili spolu v Mousehole týdny, kdy nebyla na cestách a on nebyl na lodi, a když bylo turné, často za ní přijel, jen aby mohl strávit několik dní s ní. Přijel jednou do Nové Anglie, když jeho loď kotvila v Bostonu. Jindy do Kalifornie, když si vzal několik měsíců volno a přejel kontinent, jen aby ji mohl vidět. Přijel na festival v Německu. A na další ve Skotsku.

	Jako Dinny Boyd hrál rád, ale neměl absolutně žádné ambice stát se profesionálem – což byla skutečnost, která ji soustavně iritovala, protože byl zatraceně dobrý muzikant. V kruzích, kde se v těchto věcech vyznali, platil za stejně dobrého mistra svého nástroje, jakými byli John Kimmel, Paddy O’Brien, Joe Cooley, Tony MacMahon, Joe Burke – a byl považován za stejně dobrého jako jeho současníci Martin O’Connor či Jacke Daly. Také hrál na píšťalu, na malou koncertní flétnu a na kytaru. Ale kdykoliv o tom spolu mluvili, odmítal jakékoliv turné i nahrávku.

	Hádávala se s ním kvůli tomu – což dost přispělo ke skončení jejich vztahu. Opravdu, pomyslela si, kdybych měla být čestná, musela bych přiznat, že byl pod stálým tlakem, jehož zdrojem jsem byla já, a že to přispělo k rozchodu. Kdykoliv začali hovořit o jeho spoluúčasti na turné nebo o tom, že by se mohl usadit – smál se, protože jeho práce ho zaváděla do všech koutů světa – a v určitém okamžiku se to stalo bezbřehým střídáním argumentů a protiargumentů, jež, když se tak ohlíží zpátky, nebyly ani trochu důležité.

	Ještě si dokázala vzpomenout na jeho pokusy to zastavit, na jeho klid ostře kontrastující s jejím rozčilováním, ale ona měla příliš nezkrotný temperament a jeho neochvějnost ji jen rozohňovala víc a víc. Bylo ticho, ovšem, protože během pěti minut zapomněla na všechno, jen si pomyslela, že mohl něco říci, asi v sobě stále nesl staré zranění. Poznala to na jeho očích i na opatrném způsobu, jak s ní jednal, a to by dokázalo věci vrátit do stejného stavu, v jakém už jednou byly, a jednoho dne by jí dal opět kvinde. Jako tenkrát. Než si uvědomila, co se stalo, měl spakováno a byl pryč.

	Nejprve ho hrozně postrádala, pak souhlasila s dlouhým turné po Evropě – s tím, které odmítla, když jí ho prvně navrhli, protože chtěla strávit s Felixem měsíc cestováním po Irsku. Bez něj však do Irska nechtěla, a nechtěla zůstat ani v Mousehole. Jediné, co chtěla, bylo pokusit se přes to přese všechno přenést.

	Takže udělala, co udělala. Ale dnes večer – cítila, že jí srdce přetéká něhou, když ho vidí, a že se dobře cítí v jeho objetí – si uvědomila, že je to velmi skutečné. Co teď nesmí dopustit v první řadě, je nechat jej odejít.

	Vzdychla a pohlédla na starce, který seděl ve své židli u sporáku a dělal, jako že se na ni nedívá.

	„On mi nevěří, že je to tak?“ řekla.

	„Ovšem, je to podivná záležitost, zlato.“

	„Cítím se tak šťastná, že je zase tady. Jako kdyby to nikdy neskončilo, ale zároveň jako kdyby mezi námi ležel celý oceán.“

	Uchopila volnou nitku lezoucí z okraje krátké sukně, pohled sice měla upřený na to místo, ale na nitku ani na sukni přitom nemyslela. Konečně se znovu podívala na dědečka.

	„Myslíš, že máme druhou šanci?“ zeptala se.

	„Inu, záleží na tom,“ řekl stařec. „My jsme se za mého mládí o věci tolik nepřeli. Každý se víc snažil, aby vztah dobře fungoval. Já nechci říkat, že tohle nebo támhleto je lepší nebo horší – také se stává, že se muž a žena k sobě prostě nehodí a nezáleží na tom, jak se co udělá – ale většinou jsme se snažili věci napravit.“

	„Ale co si myslíš o mně a o Felixovi?“

	„Jak ses cítila, když jsi jej uviděla?“ zeptal se stařec.

	„Byla jsem celá naruby.“

	„Vidíš, červenko, nejprve se musíš rozhodnout, co vlastně chceš.“

	„Jasně.“

	Stařec kývl. „Je to těžké, já vím. Ale nejprve musíš vědět, co chceš, lásko. Jestli jen zkoušíš, co to udělá, pak jen připravuješ druhému nové lámání srdce.“

	„Ale jak ho mám přesvědčit, že jsem ten hloupý dopis neposílala?“

	„No není snad tak hloupý, ne?“ řekl stařec. „Vždyť ho přivedl sem.“

	Janey se na něj náhle podívala zamyšleným pohledem. „Ty jsi ho neposílal, že ne?“

	Stařec se zasmál. „Ale kdepak, květinko. Já se už dávno poučil, že nemám strkat nos do cizích záležitostí, zejména když jde o členy rodiny.“

	„Dobře, ale kdo to mohl být?“

	„Tím se netrap. Zabývej se svým srdcem, lásko. On tu totiž nebude moc dlouho.“

	„Ale on mi nevěří.“

	„Tak mu dopřej čas.“

	Janey povzdychla. „Vždyť jsi sám řekl, že tu dlouho nepobude, a teď mi říkáš, abych mu dopřála čas.“

	Stařec se zdvihl ze židle. „Tak teď víš, proč radši nestrkám nos do cizích věcí,“ řekl. „V takovémhle případě ať řekneš, co řekneš, vždycky je to špatně.“

	„Promiň. Já nechtěla…“

	„To je v pořádku, moje milá,“ řekl stařec. „Tvůj starý dědeček tě zná lépe, než si myslíš. Teď jdu do postele. Zůstaneš tu?“

	Janey potřásla hlavou.

	Stařec vzal Dunthornovu knihu z opěradla židle a podal ji Janey.

	„Dobře, tak ji ale nenech nikde ležet,“ řekl.

	„Nenechám. Dobrou noc, dědečku.“

	„Dobrou noc, červenko. Ráno moudřejší večera, budeš mít jiné oči.“

	„Potřebovala bych svěží mozek,“ zamumlala Janey, ale stařec byl již z pokoje venku a nezdálo se, že by ji zaslechl.

	Nebo možná svěží srdce, dodala v duchu. Ach, proč musí být věci vždycky tak komplikované?

	Rozvalovala se ještě chvilku na gauči, pak vstala a posbírala svoje nástroje. Zhasla světla a vydala se do svého pokoje.

	Ke starcovu domu patřil malý dvorek – bylo to totéž místo, kde Felix bojoval s oním zlodějem na začátku večera. Nízká kamenná zídka přerušená starými železnými vrátky vedoucími na ulici. Na každé straně vrátek stály truhlíky s květinami a také tu ovšem bylo místo pro Jabeze, černobílého kocoura, který zde lehával většinu dne i večera.

	Napravo od vchodových dveří vedlo kamenné patio skrze malé podloubí na menší dvorek. Přímo proti podloubí byl vchod do sklípku, kde měl stařec mrazničky na své ryby. Když se dal člověk opět doprava, uviděl úzké schody, které vedly k Janey.

	Patřily jí dva pokoje.

	Ten první, vnější, měl záchod přímo proti vchodovým dveřím, pak tu byla dvě okna, jedno vedoucí přímo na dvorek, druhé hledící na starcův malý trávník za domem, který byl lemován ostružinovým houštím. To byl Janeyin obývák a zde také provozovala hudbu. Stěny byly ověšené plakáty z festivalů, včetně jejího oblíbeného Cornwallského folkového festivalu v roce 1986 ve Wade-bridge, kde byla poprvé uvedena velkými písmeny jako účinkující, čímž se jednoznačně vyřadila ze skupiny „a další“. Vedle dveří byly dvě malby newlynského umělce Bernarda Evanse – jedna byl mouseholský přístav, druhá zobrazovala jeden z člunů, který se na této části pobřeží používal k rybaření.

	Nábytek sestával ze dvou dřevěných židlí s opěradly (Janey nemohla hrát sedíc na sofa nebo na židli s područkami), otřískané sofa, které pošila záplatami z několika starých šatů od Laury Ashley, z nichž vyrostla; u zadního okna stál vařič s konvičkou na čaj, pak tu byla skříň plná desek a kazet, na níž trůnilo její stereo, knihovna plná převážně zpěvníků a samozřejmě její nástroje. Další dvoje housle a mandolína visely na zdi, její první dudy byly ve futrále opřené o roh, dále tu byly nejrůznější píšťaly a součásti dud a podobným harampádím byl posetý i nízký stolek u gauče. A leccos leželo na gauči.

	Druhý z pokojů sloužil jako ložnice. V jednom rohu byla sprcha, kterou sem stařec instaloval před několika lety, aby jí ušetřil nutnost scházet dolů, kdykoliv se bude chtít umýt. Pak tu byla samozřejmě postel a stará šatní skříň plná oblečení – z některého již vyrostla, ale nevyhodila ho – pak ještě jedna skříň a knihovna naplněná více knihami, než byla schopna pojmout. Okno v tomto pokoji vedlo také na vnitřní dvorek.

	Janey nechala svoje nástroje v prvním pokoji a rovnou se odebrala do ložnice. Pomalu se svlékla, pramálo soustředěná na to, co vlastně dělá, pak se stočila na posteli, aby měla pohodlí. Dunthornovu knihu si položila na prsa.

	Ráno je moudřejší večera, věci budou vypadat jinak, jak řekl stařec. Což by bylo dobré, ale jak má mezitím přestat na to všechno myslet?

	Chvilku jen tak ležela a naslouchala větru zvenčí a šustění deště, který za chvíli začal padat. Po chvíli otevřela knihu a nechala Dunthorna, aby ji odnesl pryč od jejích problémů – dokud neusnula. Kniha jí vyklouzla do peřin vedle nohy.




	
		Ona odchází!



	Ne že bych litoval toho, že zemřu.

	Já jen nechci být tady, až se to bude dít.

	příspěvek WOODYHO ALLENA

	Jodi nikdy dřív nebyla zbabělá. V tom příběhu, kterým byl její život, viděla sebe samu jako statečnou a neohroženou hrdinku, která – když se někdy něco zvrtlo – dělala, co uměla nejlepšího, a dokázala se rozhodovat. Určitě se nemohla považovat za nějakou panenku s lehkou hlavou, která zkolabuje při první známce potíží.

	Ale strach měla.

	A když přišla k sobě, tak se doopravdy začala bát.

	Zjistila totiž, že leží na posteli a vedle ní sedí na přikrývce mužík, který se podivuhodně podobal tomu malému stvořeníčku uvnitř akvária vdovy Penderové, až na to, že byl stejné velikosti jako ona. Což ji téměř okamžitě přimělo si uvědomit, že to nebyl on, kdo se zvětšil. Ne. Podle toho, co viděla okolo sebe – totiž skleněné stěny akvária – byla s ním v akváriu, které stálo na stole vdovina velkého obývacího pokoje.

	Ten malý muž se nevytáhl náhle do výšky.

	To ona se srazila na jeho velikost.

	Bylo to samozřejmě nemožné. Určitě sní. Každou chvíli se musí probudit v domě své tety a zjistit, že usnula a že celá ta věc je jenom sen. Její půlnoční dobrodružství se teprve chystá a tenhle sen je varovné znamení před potížemi, znamení, že by raději měla zůstat v posteli a spát až do rána.

	„Cítíš se o něco lépe?“ zeptal se ten malý muž.

	Stále o něm přemýšlela jako o malém, ačkoliv ona byla nyní stejné velikosti. Byl to velmi sympaticky vypadající človíček s venkovsky kulatým obličejem a pevnou stavbou těla; byl o něco starší než ona, vypadal tak na dvacet – takže byl příjemně starší než děti z Tatters. Věnovala mu zamyšlený pohled, pak se pokusila celou tu scénu zahnat.

	Prober se, prober se, říkala si v duchu.

	Ale její okolí a velikost zůstávaly nepříjemně nezměněny.

	„Slečno?“ zkusil ten malý mužík znovu.

	Jodi se na posteli posadila, opřela se o podhlavník, když tu se akvárium začalo okolo ní pomalu otáčet. Počkala několik okamžiků, než se její hlava uklidnila, pak se pokusila zaměřit pohled zpátky na mužovu tvář.

	„Já určitě sním, není-liž pravda?“

	Potřásl hlavou. „Ne, sen to není – leda tak noční můra.“

	Ovšem, samozřejmě, nemohl si myslet, že je to sen, když je sám jeho součástí. Pokusila se zařadit jeho akcent. Nebylo to měkké ráčkování, které převažovalo okolo Bodbury, naopak říkal er správně, což dodávalo jeho mluvě nádech formálnosti. Zajímalo ji, jak se jmenuje.

	„Edern Gee,“ odpověděl, když byl dotázán.

	A znělo to jako něco umělého – nikoliv jako vlastní jméno.

	„Já se jmenuji Jodi,“ řekla ona, „Jodi Shepherdová.“

	Edern přikývl. „Já vím. Slyšel jsem to, když čarodějnice kouzlila.“

	„Nic moc kouzelného na tom nebylo,“ řekla Jodi.

	„Já chtěl říci, když tě zaklínala, když tě proměňovala.“

	Zaklínala. Ó jé. Píchlo ji u srdce, jen na to pomyslela.

	„A ty?“ zeptala se. „Předpokládám, že jsi byl také zaklet.“

	Edern jí věnoval kyselý pohled. „Ty myslíš, že jsem se v téhle velikosti narodil?“

	„Jak to mám vědět? Nedávno jsme se seznámili.“

	To u něj vyvolalo úsměv.

	Jodi se ještě jednou rozhlédla po svém skleněném vězení.

	„Takže… tohle je skutečnost?“ zeptala se.

	„Bohužel.“

	„Vyznáš se dobře okolo jejího domu?“

	Edern potřásl hlavou. „Já chtěl jen projít Bodbury a tady jsem se zastavil, jestli by pro mne neměla nějakou práci. Nikdy jsem se nedostal dál do města.“

	„Nechtěla ti dát práci?“

	„Nechtěla mi ji zaplatit. Jak jsem se začal o peníze hádat, tak mne zmenšila. Jsem tu tři týdny, zavřený ve skleněné krabici jako její domácí mazlíček.“

	„Tři týdny?“

	Edern smutně souhlasil.

	„A ty jsi se nepokusil utéci?“

	„Jen si to zkus, šplhat po skleněných zdech.“

	„No ale co třeba tudy?“ zeptala se Jodi a ukázala k místu, kde se z kamen zdvihal komín vedoucí až nahoru.

	„Ta věc je moc horká.“

	Jodi se zasmála. „Dobře, tak tedy uhasíme oheň.“

	Edern se na ni jen udiveně dlouze podíval, pak vzdychl.

	„Nevede to jen ven z akvária,“ řekl. „Vede to také támhle.“

	Jodi se podívala směrem, kterým ukazoval, a začala se znovu bát.

	Přestaň, nařídila si.

	Ale bylo to těžké, na vysoké židli tu sedělo to vdovino podivné stvoření – tělnaté a s vřetenovitými údy. Když si všimlo její pozornosti, usmálo se na ni, ukazujíc při tom řádku ostrých zubů. Mělo velikost kočky, jak si pamatovala od minula. Nyní, když se sama zmenšila, bylo velké jako slon.

	„Zatraceně,“ řekla.

	Nejen že to bylo nemožné, nebylo to fér. Jako by slyšela svou tetu. „Férovost je pro ty, kdo si ji mohou předplatit,“ ráda říkávala Jodi. „Tedy nikoliv pro lidi, jako jsme my.“

	„Je tu skoro pořád,“ řekl Edern. „A když ho nevidíš, stačí zaťukat na sklo, a okamžitě se vyhoupne zpátky na své místo.“

	„Co je to?“

	„Její stvůra.“

	„Ale vypadá strašně, že?“ řekla Jodi. „Nějaký nový druh strašidla?“

	„Je to také její příbuzný. Říká mu Windle. Čarodějnice si takového příbuzného mohou vypěstovat z kterékoliv části svého těla – obvykle z jednoho ze svých prstů.“

	Jodi mu věnovala zadumaný pohled. Edern Gee mohl tvrdit, že je obyčejný poutník, ale zdálo se, že je velmi dobře zpraven o čarodějnicích, kouzlech a dalších podobných věcech.

	„Já si nemyslím, že jsi jen obyčejný poutník,“ řekla. „Já si myslím, že jsi sem přišel z jiného světa. Že jsi malíček – malý mužíček, kterého si ona chytila někde ve vřesovištích.“

	„To samé bych si mohl myslet já o tobě.“

	„Ale mne jsi viděl velkou. Na vlastní oči jsi viděl, jak mne zmenšila na velikost myši.“ Snadno se to řeklo, ale i jí samotné to připadalo divné, protože pořád nedokázala uvěřit, že tohle není víc než jen sen.

	„Připadá mi zkrátka, že se v magii a v podobných věcech vyznáš,“ dodala.

	Edern se zachvěl. „Nikdy jsi neslýchala v Bodbury historky o poutnících? Že to jsou všechno zaklínači a čarodějové?“

	„Ale to jsou jen historky…“

	Jodi se zlomil hlas. Jako ty o malíčcích. Nebo ta věc s malým stvořením, které lze vypěstovat z palce, nebo že lze někoho zmenšit na velikost myši.

	„Co s námi bude?“ zeptala se konečně.

	„Nevím. Bude nás mít jako své mazlíčky, předpokládám. Ráda si sem sedá a mluví na mne, když vyrábí ten malý nábytek a podobně. Já si nemyslím, že nemá srdce – jen je velmi osamělá.“

	Jodi v sobě nedokázala najít sympatie pro osamělou čarodějnici – alespoň ne pro tu, která ji začarovala, pro vdovu Penderovou.

	„Nemůžu tu zůstat zavřená,“ řekla. „Zešílela bych.“

	„A můžeš mi říci, kam bys šla?“

	Jodi potřásla hlavou. „Budou mne postrádat – dříve či později. Pravděpodobně později, jestli mne Denzil ani moje teta nezačnou nakonec hledat u toho druhého. Ale to může trvat celé dny a nikdy nepřijdou na to, kde mne doopravdy mají hledat. A jak jsi na tom ty?“

	„Osaměle cestující muž? Kdo by mne mohl postrádat?“

	„Dobře. Já tu ale nezůstanu,“ pravila Jodi.

	Pomalu slezla z postele. Hlava ji ještě bolela, ale aspoň pokoj okolo ní stál v klidu. Přešla akvárium, opřela se o skleněnou stěnu a zadívala se ven. Windle seděl na opěradle židle a díval se na ni se zájmem svýma očima velkýma jak kávové šálky.

	„Proč nedala zpátky to skleněné víko?“ zeptala se Ederna.

	„To dělá, jen když jde ven.“

	„A kdy chodí ven?“

	Jodi věděla o jejích odpoledních procházkách po starém nábřeží a o jejích půlnočních výpravách na výšiny, ale to bylo všechno.

	„Odpoledne a pozdě v noci – pravidelná jako hodinky,“ odvětil Edern. Neřekl nic, co by už nevěděla.

	„Tak si myslím, že musíme počkat do odpoledne,“ řekla Jodi.

	Odvrátila se od skleněné stěny a pohlédla na svého společníka.

	„Kdo jde do postele?“ zeptala se.

	„Já myslím, že je dost velká pro oba.“

	„To doufám. Ale drž se ode mne dál.“

	Edern se zasmál. „Ty jsi pro mne moc mladá.“

	Byla?

	„Dobře, ty jsi pro mne bohužel moc starý, mladíku,“ odsekla.

	Ignorujíc jeho úsměv, vlezla si na jednu stranu postele, a aniž by se obtěžovala svlékáním šatů, vklouzla pod pokrývky.

	Třeba se jí podaří rychle usnout a pak se probudí doma, pomyslela si.

	Možná. A možná je tohle celé jenom sen. Jak to může vědět?

	Z dalšího takového přemýšlení by ji jen rozbolela ještě víc hlava, takže zkusila uvažovat o věcech příjemnějších. Ale ať se snažila sebevíc, cokoliv, na co pomyslela, ji rychle vrátilo k bezvýchodnosti její současné situace.

	Ach, je ten život ale zmatený, pomyslela si, když už byla úplně vyčerpaná a konečně se jí oči samy zavřely.
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	Probuzení kýženou úlevu nepřineslo.

	Když otevřela oči, stále ještě měla velikost myši, stále ještě vězela v akváriu jako Denzilův sumeček, ovšem šťastnější, protože zde nebyla ta kalná voda. Ale s ohledem na to ostatní byla nepřítomnost kalné vody jediným komfortem. Její situace byla tak bláznivá, že by se klidně mohla nacházet v bleším cirkuse – nebo v nějakém Malenkově – na místě, které si přála navštívit od chvíle, kdy si přečetla svou první pohádku – těžko uvěřit, že je stále v rodném Bodbury. Lapena v nepohodlné realitě svého dobrodružství – a samozřejmě ve zmenšeném těle, v jakém byla – nemohly v ní tyto myšlenky vyloudit než útrpný úsměv: Někdejší kouzlo příběhů o malíčcích značně ztratilo na přitažlivosti.

	Vrátím se ke svému starému životu, rozhodla se. I s těmi chybějícími stránkami a tak. O tom není pochyb. Naneštěstí se jí toto rozhodnutí v tomto okamžiku muselo zdát velmi nereálné.

	„Vidím, že jsi už vstal…“

	Pohlédla na druhou stranu akvária, kde seděl Edern u stolu a jedl.

	„Raději si pospěš,“ řekl on, „nebo hodláš jíst až za tmy?“

	„Co tím myslíš?“

	„Už je pozdě odpoledne a ona půjde ven. Je to její zvyk, krmit mne – tedy nás, jak předpokládám – než odejde.“

	Setřela spánek ze svých očí, ale cítila se nevyspale, protože spala v oblečení. Vystrčila nohy z postele a přešla akvárium, aby se k Edernovi připojila. Při zmínce o jídle se jí začal žaludek svírat hlady, ale na malé úlomky sýra a drobty chleba chuť moc neměla. Příliš jí to připomínalo Denzilovo krmení myší.

	Stála tu, probírajíc si vlasy prsty, dokud jí Edern neukázal, že si má sednout.

	„Tohle mám jíst?“ zeptala se, ukázala rukou na drobty a sedla si.

	„Už jsem měl i horší.“

	„Možná ty, a možná že i já ochutnám, ale tohle… tímhle se krmí myši. Já nejsem její zvířátko a nebudu to jíst.“

	Ani slovo o tom, že chléb i sýr měla vždycky ráda. Bylo to z principu.

	Edern se zasmál. „Ale to my také jsme – vdovini mazlíčci.“

	Jodi neřekla nic.

	„Vzdorováním nic nevyřešíš,“ dodal Edern.

	Jodi se zamračila a on k ní přistrčil jeden ze dvou keramických náprstků.

	„Dej si alespoň trochu čaje,“ řekl.

	„Dobrá, možná lok čaje.“

	Přitáhla si náprstek k sobě a zdlouha se napila. Čaj byl dobrý, ale ta nádoba ji přinutila připadat si jako skřítek ze staré dětské říkanky. Ještě by si dokázala vzpomenout, jak zněla:

	

	Malý jsem jak brambora,

	ač velký jsem byl jak hora,

	připadám si jako blázen,

	kdo a kdy mne vrátí na zem.

	

	Aniž by o tom nějak přemýšlela, uchopila trochu sýra mezi dva drobky chleba a zakousla se do toho. Pak to spláchla dalším čajem. Až když si dávala třetí sendvič, uvědomila si, co dělá. Rychle pohlédla na Ederna, ale on si jí nevšímal.

	Takže se najedla. Ale koho to zajímalo? Kromě toho, potřebovala se posílit pro jejich útěk.

	Když dojedla třetí sendvič, otočila svou židli tak, aby mohla zkoumat vdovin obývák.

	Zdálo se, že tu Windle nikde není, což bylo dobře. Z vdovina sluhy jí jako z opravdové příšery běhal mráz po zádech. Ale jestli není v pokoji ani čarodějnice, ani ta její kreatura, pak je to perfektní příležitost něco podniknout.

	Opustila svou židli a přešla ke kamnům. Oheň nehořel, takže když se opatrně dotkla komínu, zjistila, že je jen teplý, nikoliv horký. Protože od svých šesti let lezla po stromech a po střechách, byla si jistá, že nebude mít žádné problémy. Klidně by si mohla vlézt i dovnitř, čímž by si ušetřila odstrkování skla nahoře. Jen se tam musí nějak dostat, pak proleze ven a nakonec se spustí po té látce, kterou vdova přehazuje přes akvárium, když jde ven.

	Slézt z pracovního stolu byla jiná věc. Ale už nalezla roličku motouzu. Kdyby mohla otevřít okno, tak by uchopila provázek za konec, přeběhla po okně a spustila provaz do zahrady. A byla by pryč.

	Pak si vzpomněla na Ederna a začala studovat rouru od kamen. Vejde se do ní? Ve dvou by zvládli jak okno, tak provázek mnohem snáz než jeden. Ale jestli neprojde skrz…

	Podívala se k místu, kde se stýkala roura se sklem. Nebylo to přilepené ani nic jiného. Kdyby vylezla až k látce a pořádně do ní kopla, možná by ji shodila dolů. Což by se snáz udělalo zvenčí než zevnitř, v každém případě. Otočila se, aby se Edernovi svěřila se svými plány, ale právě v tom okamžiku se otevřely dveře do pokoje a vstoupila vdova.

	Broukajíc si pro sebe, vzala vdova malé kleštičky z pracovního stolu a vytáhla z kamen kousek uhlí, který přenesla k akváriu.

	Ach ne, pomyslela si Jodi. To snad ne.

	Stejně tak dobře si mohla přát, aby se k ní snesl dolů na zem měsíc a odnesl ji pryč.

	„Á, jakpak se dneska máme, moji maličcí?“ zeptala se vdova, když sundávala sklo z akvária.

	Její hlas burácel jako hrom. Jodi pohlédla na vdovin obrovský obličej sklánějící se nad ní, ale Edern jej zjevně ignoroval.

	Do akvária se spustila obrovská ruka a odstrčila Jodi od kamen. Ta se mrzutě pohnula, přejíc si, aby měla po ruce alespoň špendlík. Pak vdova otevřela dvířka kamen a umístila dovnitř uhlík, znovu zavřela dvířka a otřela si ruce.

	„Tak,“ řekla. „Teď tam budete mít teplo a útulno.“

	Zpátky přišlo i skleněné víko. Vzala samet, který visel přehozený přes židli, a znovu ho nařasila přes akvárium.

	„Teď buďte hodní,“ řekla vdova, než jim látka zakryla výhled do pokoje.

	V akváriu se okamžitě zešeřilo, jediné světlo, které sem proudilo, pocházelo z místa, kde komín procházel sklem. Látka zde byla odstřižená, aby se komína nedotýkala.

	Jakmile Jodi uslyšela, že se zavírají dveře obývacího pokoje, obrátila se ke svému společníkovi.

	„Mám plán,“ řekla mu.

	„To je dobré.“

	„Chceš utéci, nebo ne?“

	Edern si poklepal rukou na čelo. „Jsem jedno velké ucho.“

	„Dobře, tak mi pomoz zbavit se toho uhlí,“ řekla Jodi.

	Pak odtáhla od kamen rohožku a pomocí židle vytáhla z kamen uhlí a shodila ho na skleněnou podlahu, kde uhasila jiskry vodou.

	„To je pořádný nepořádek,“ řekl Edern.

	„Zatraceně,“ řekla Jodi. „Nechceš být zticha?“ Edern vyslechl její plán a pomalu pokýval hlavou, že je připravený.

	„To by mohlo fungovat,“ řekl. „Ale…“

	„Ale co?“

	„Zapomínáš na Windlea.“

	„Vyzbrojíme se hřebíkem z vdovina stolu, a tím ho probodneme.“

	„Hmmmm,“ řekl Edern pochybovačně.

	Jodi na něj dlouhou chvíli hleděla, pak se otočila zády k němu a strčila hlavu do kamen. Byla ještě od uhlí teplá, ale ne nesnesitelně. Otočila se a pak se namáčkla do komínové roury.

	Spousta místa, pomyslela si.

	Stačilo jí jen pár chvilek, než se naučila šplhat podél roury. Roh, ve kterém roura dělala pravý úhel, než opustila akvárium, bylo trošičku obtížnější zvládnout, ale zvládnout se to dalo. Chytila se za sametovou látku a vytáhla se ven. Nohama balancovala na okraji trubky, rukama udržovala rovnováhu a hleděla Edernovi do tváře, oddělovala je jen skleněná stěna akvária.

	Tázavě pozdvihla obočí. Když souhlasil, že je připraven, vzala pevný okraj sametu a spustila jej dolů. Vrátila se k rouře a kopla do ní oběma nohama, plnou silou své váhy. Roura se uvolnila na první kopnutí. Edern se chytil sametu a vyhoupl se na její konec, snaže se vyšplhat nahoru. Zvládl se jen chytit okraje otvoru, než roura spadla zpátky do jejich vězení. Narazila do skleněné podlahy vedle postele.

	Oba zadrželi dech a naslouchali. Ale neslyšeli nic.

	„Pojď,“ zašeptala Jodi.

	Velmi rychle se spustila po látce dolů, ručkujíc, dokud se její nohy nedotýkaly pracovního stolu. Když Edern zahájil vlastní sestup, vylezla zpod látky a obezřetně se rozhlédla po obývacím pokoji.

	Měli štěstí, protože po sluhovi čarodějnice nebylo ani vidu, ani slechu.

	Zatímco Edern manipuloval s cívkou provázku na stole, Jodi vylezla na okenní římsu a zkusila otočit petlicí. Nepohnula se.

	„Potřebuji další ruce,“ zavolala potichu na svého společníka.

	Edern se k ní přidal a s jeho pomocí uvolnili petlici a otevřeli okno. Zafoukal ostrý závan větru provoněného solí.

	„Jo,“ řekla Jodi. „Už cítím svobodu.“

	Přivázala konec provázku k petlici pomocí námořnického uzlu, pak celou cívku dokutáleli k okraji a vyhodili ji z okna, kde přistála na zemi mezi zdí a křovisky růží rostoucími podél ní.

	Edern jí dal radostnou herdu. „Až po tobě.“

	Jodi s úsměvem slezla dolů po laně, pak je podržela, aby se nehýbalo, když slézal Edern.

	„A teď kam?“ zeptal se, když přistál nohama na zemi.

	„K Denzilovi,“ řekla Jodi. Na Edernův tázavý pohled dodala: „Je to můj přítel. Vynálezce.“

	„Vynálezce?“

	„On je – no to je jedno. Brzy jej uvidíš sám.“

	Vedla ho skrze růžové houští, Edern jí kráčel přímo za patami. Narazil do ní, když se náhle zastavila.

	„Co…?“ začal, ale pak uviděl sám, co na ně čeká na vdovině trávníku.

	Byl tu Windle, oči jako šálky rozesmáté, zuby vyceněné v nepříjemném úsměvu. Stvoření na ně čekalo přikrčené tak, aby je nebylo vidět, přímo na jediné možné cestě z vdoviny zahrady na ulici, a jen se třáslo na to, až vylezou z trnitého křoví, aby je polapilo.

	„Zatraceně,“ zamumlala Jodi. „Zapomněli jsme na ten hřebík.“

	„Hřebík?“ řekl měkce Edern. „Budeme potřebovat víc než jen hřebík, abychom tohle stvoření zastavili. Podívej, jak je veliký!“

	Byl otřesně přesný, samozřejmě. Oni byli menší než myši a stvůra velikosti kočky byla pro ně monstrózně obrovská.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Jodi. „Vdova bude každou chvíli zpátky.“

	Edern zádumčivě pokývl s pohledem stále upřeným na Windlea.

	„Já se do akvária nevrátím!“ prohlásila rozhodně Jodi.

	Statečná slova. Nohy se jí třásly, kolena měkla. Kdyby se alespoň zpomalilo bušení jejího srdce. Bušení krve v uších jí znemožňovalo přemýšlení.

	„Já ne,“ řekla, jako kdyby opakování mohlo jejímu vyjádření dodat váhy.

	Edern znovu kývl, a když vdovin sluha vytáhl hlavu, aby se podíval přes nízkou zarostlou kamennou zídku, která oddělovala zahradu od silnice, dotkl se její ruky.

	„Co to asi zaslechl?“

	„Vdovu…?“

	Edern potřásl hlavou.

	Nemohli nic vidět, ale vzduchem se rozléhalo zvonění rolniček doprovázené zvukem čenichání.

	Jodi se vzrušením přestala bát.

	„Ederne,“ řekla pomalu. „Umíš pískat? Pískat opravdu hlasitě a ostře?“




	
		Vytáhni nůž a zase jej zastrč



	Nemohu se cítit ničím vinen… Je mi líto lidí, kteří se cítí vinni.

	přispěl TED BUNDY

	Michael Bett si půjčil jedno z privátních letadel Maddenových podniků a odletěl na londýnské letiště Heathrow, s jedinou přestávkou v St. John, kde doplňovali palivo. V St. John letadlo neopustil, protože dal přednost svému výzkumu.

	Jediným opravdovým potěšením v jeho životě bylo hledání toho, proč věci fungují – zbavení se všech frivolit za účelem proniknutí k srdci oné zvláštní záležitosti, která zaměstnávala jeho mysl a pohlcovala veškerý jeho zájem. Někdy to vyžadovalo výzkum a studium, což dělal nyní; někdy se to týkalo žití a jistého druhu života, což provozoval s Maddenem a Řádem šedé holubice; někdy to ovšem vyžadovalo vzít nůž a dívat se, jak hluboko a často musí říznout, než život vyprchá.

	První, kdo padl v plen jeho noži, byl rodinný pes. Tělo ho ještě bolelo od bití jeho posledního „tatínka“, když vzal starého psa, odvedl jej do prázdného domku, který stál mezi dvěma jinými opuštěnými barabiznami poblíž matčina domu. Dlouhou dobu se pak na psa díval. Cítil zvláštní prázdný pocit uvnitř sebe a oddané oči, které se snažily nahlédnout do jeho duše. Vyplazený jazyk a velký ocas vrtící se a mlátící o zem v něm dokázaly vyvolat úsměv ještě dnes.

	Pak vytáhl ze své kapsy nůž, který ukradl z kuchyně, a zdvihl psovi hlavu, aby se dostal k jeho krku – a prořízl mu ostrou čepelí hrdlo. Krev vytryskla a on měl sotva čas uskočit, aby jej nepotřísnila. Obešel psa a zezadu do něj vrazil nůž. Znovu a znovu, bodaje a řezaje do ubohého stvoření, i když už dávno bylo mrtvé.

	Tehdy mu bylo jedenáct let.

	Po prvním zabitém psu následovali mazlíčci sousedů. Když mu bylo třináct, zabil svého prvního člověka – pětiletého chlapce, kterého unesl z jednoho doku a odvedl do prázdného domu, kde jej umírající chlapec bavil celé hodiny. Když mu bylo patnáct, stala se jeho obětí dospívající dívka, kterou odlákal do prázdného domu pod slibem party – a tehdy měl opravdové Vánoce.

	Umírání, bezmoc a peklo bolesti zračící se v jejích očích, když ze sebe vypravila jediné slovo: „Proč?“

	Jeho do té doby taková otázka nenapadla, nenapadlo ho, že by se někdo mohl zeptat po důvodu takové strašné krádeže – krádeže života.

	„Protože můžu,“ řekl tehdy té dívce.

	Ale to nebyla celá pravda, jen její nejnápadnější část. Pod ní ležel důvod, který, jak roky plynuly, se stával ohniskem jeho existence: potřeba porozumět, nejen tajemství života, ale mysteriu průchodu k smrti; tomu, jak to funguje, proč se to děje, jak se to děje. Nikdy nepocítil ani záchvěv kriminalizace či potupy pro metodu, kterou se snažil k poznatkům dojít. Smrti byly jen druh paliva, jež živilo zvědavost, která v něm hořela jako smolná pochodeň.

	Žil určitým druhem kontrolovaného autismu v tom smyslu, že byl vždy pohlcen nějakou formou na sebe orientované subjektivní mentální aktivity, ale neměl žádné potíže ohledně světa okolo sebe. Svět a to, čím byl obýván, jej fascinovalo. Byl disciplinovaný do té míry, že dokázal soustředit pozornost jednoduše na jeden objekt nebo druhý, tak dlouho, jak potřeboval, aby mu porozuměl, nebo pokud se jednalo o subjekt, na tak dlouho, jak bylo potřeba, aby zemřel.

	Všechno bylo důležité – ale jen v souvislosti s ním.

	Sedě v Maddenově letadle, jeho nerozptýlená pozornost byla upřena na skládanku jménem Janey Littleová.

	Na uších měl sluchátka walkmana, ve kterém si pouštěl kazetu s písněmi z obou jejích alb. Malý kazeťák se otáčel stále dokola, když došel k jednomu konci, začal hrát odzadu. Zastavily ho až vybité baterie. Bett je vyměnil a pak si pustil hudbu znovu.

	Na prázdném sedadle vedle něj bylo kožené pouzdro a vedle něj laptop od Toshiby. Na klíně měl složku článků z tisku a sedmatřicetistránkovou zprávu soukromého detektiva; subjektem obého byla tatáž žena, jejíž hudba zněla v Bettových sluchátkách. Momentálně byl zcela pohlcen jejím profilem ve starém vydání časopisu Folkové kořeny. Četl ho již tolikrát, že by dokázal přeříkat celý článek slovo od slova. Většinou zkoumal fotky, které doprovázely článek, a srovnával je s těmi, které byly připojeny ke zprávě detektiva.

	S materiálem v ruce a s videonahrávkami, které měl – opět opatřenými detektivní agenturou – věděl o Janey Littleové tolik jako nikdo jiný, ne-li ještě více. Možná více, než ta žena sama.

	Madden o soukromém Bettově výzkumu nevěděl nic – výzkum podnikl, ještě než jej Madden poslal dnes večer do Cornwallu. Bett totiž, ačkoliv věděl, že zájem Řádu se týká Thomase Littlea, byl toho názoru, že odpověď na to, co hledají, nespočívá v něm, nýbrž v jeho vnučce. Ona byla branou k tajemstvím starého muže. Ale postup musel být jemný – mnohem jemnější než předchozí bláznivé pokusy Řádu najít to, co Tom Little skrývá.

	Ach, ano, co skrývá. Tajemství.

	Co to mohlo být?

	Madden to nechtěl – a možná nemohl – říci a nikdo další je neznal. A proto to Betta nekonečně zajímalo.

	Usmál se, když pomyslel na Johna Maddena. Poseděli před odjezdem se sklenkou sherry v knihovně, Madden s oblibou opakoval příběh o tom, jak se oni dva dali dohromady. Jak on, Madden, okamžitě rozpoznal duši svého starého přítele Alistaira Crowleyho v Bettových očích. Madden byl mysli ostré jako břitva, ale dopustil, že studium hermeneutických věd zaslepilo část jeho logiky, takže všechen ten jeho okultismus byl jen slintáním.

	Bett měl z oné noci v Chicagu jiný dojem. Všechno, co Madden v Bettovi rozpoznal, byla spřízněnost ve zvrácenosti – rozdíl mezi nimi spočíval v tom, že Madden jen snil o tom, že bere nůž, zatímco Bett si dovolil z takového činu vytěžit veškeré potěšení.

	Dokonce i ona záležitost s reinkarnací Bettovi dobře posloužila. Bavilo ho udržovat tuto šarádu při životě. Jakmile si uvědomil, co by mohlo být jeho, kdyby přesvědčil Maddena, že je opravdu čaroděj, který sám sebe nazýval zvířetem, začal potajmu studovat Crowleyho život. Používal stejnou prohnanost, s jakou se pouštěl do každého projektu, a dostal se k dostatečně obskurním životopisným detailům, které Maddena nejen „přesvědčily“; on jim uvěřil.

	Přirozeně, Bett nebyl takový blázen, aby ukazoval všechno najednou. Krmil Maddena postupně, kousek po kousku. Zdrženlivě. Nebyl si jist sám sebou – a dovolil Maddenovi v jeho nadšení „přesvědčit“ je oba.

	Tahle Maddenova slabost – jediná – byla tím, co na tomto muži Betta tolik fascinovalo. Že muž s tak ostrým čichem, rozumem a prozíravostí je ochoten akceptovat něco, co bylo jen pohádkou…

	Pokud to bylo, co to bylo.

	Bett měl, samozřejmě, otevřenou mysl. Dokonce i o takové iracionální víře, jaká se pěstovala v Řádu, byl schopen učinit si úsudek. Mezi Maddenem a jeho druhy byly ovšem jisté anomálie mezi tím, co mohlo být logicky reálné, a tím, co jako reálné vnímali. To bylo také důvodem Maddenova dlouhého života – který sdílel s druhými dozorčími členy Řádu. Jejich světový úspěch nemohl být přičítán jednoduše jen jejich obchodním schopnostem. Bylo to zvláštní, vždycky získali to, oč usilovali.

	Vůle je všechno, říkal Řád.

	Bett věděl o vůli a o tom, čeho se s její pomocí dá dosáhnout, všechno. Co nebyl připraven připustit, bylo, že by něčí vůle mohla někomu umožnit ovlivnit vnější síly nebo entity k získání všemocnosti – jak tvrdil Řád – nebo že by síla byla v každém jedinci. Či obojí.

	Dokud tuto hádanku nerozřeší ke své spokojenosti, hodlal Bett zůstat součástí onoho tajného seskupení starých mužů a žen, kteří věří, že vládnou světu.
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	Z letiště v Heathrow jej vyzvedlo auto a dovezlo jej na Viktoriino nádraží, kde chytil vlak do Penzance. Madden byl překvapen tímto rozhodnutím a uváděl důvody proti, ale Bett byl neochvějný.

	„Potřebuji čas, abych si osvojil roli, kterou hodlám hrát,“ vysvětlil. „Kromě toho budu mít díky časovému posunu spoustu času.“

	„Jakou roli?“ zeptal se Madden.

	„Dovol mi nejprve, aby dospěl k nějakým výsledkům,“ utnul Bett diskuzi. „Pak ti to vysvětlím.“

	A Madden, domnělý mentor, se jen usmíval a kýval. Bett viděl sice v očích starého muže podezření – ale ne větší než to, co bylo stejně přítomné vždy. Ještě nikdy Maddena nezklamal; tak proč by měl tentokrát?

	Ve vlaku dokončil svou transformaci z Maddenova služebníka do nové role. Ke služebníkovi patřil oblek pro byznysmena, ztuhlé pohyby, výraz, který neprozrazuje, jaké myšlenky se honí hlavou.

	Nyní byl ležérně oblečen v manšestru, lehké bavlněné košili, sportovních botách značky Nike a tmavomodrém baloňáku. Svoje kožené pouzdro nechal v letadle, vzal si jen kameru Nikon s obalem, laptop, aktovku s notýskem a záznamy a oblečení v podobném stylu jako to, co měl právě na sobě.

	Ještě stále byl uvolněný, tvář vyjadřovala pocity a otevřenou mysl, jeho držení těla budilo zdání, že je o celé roky mladší než ten čerstvý čtyřicátník, kterým ve skutečnosti byl.

	Když dorazil na nádraží v Penzance, vystoupil úplně svěží, jako kdyby vůbec nestrávil tolik hodin ve vlaku. Pomohl jedné staré ženě s jejími zavazadly, lehce se usmál, když připustila, že by si přála, aby manžel její dcery Janet byl také tak milý k příslušníkům své rodiny jako on, cizinec. Když mu zmizela z očí, přiblížil se k němu nedbale vypadající člověk, kterého Bett předtím viděl sedět u zastávky autobusu.

	„Pan Bett?“

	Bett se na něj zamračil. Muž byl neskutečně oblečený, záplatovaný kabát, obnošené boty, hnědou látkovou čepici naraženou do čela a pod ní nepříjemné rysy.

	„Co chcete?“

	„Slečna Grantová mne sem vyslala, abych vám posloužil, pane.“

	„Dejte mi její adresu a já si ji najdu po svém.“

	„Ale…“

	Bett se naklonil a veškeré zdání lehkomyslné nátury bylo totam – protože na muže zamířil ostřím nože.

	„Nikdy mi neříkej jménem,“ řekl. „Nikdy nepochybuj o tom, že myslím vážně, co říkám. Ještě jednou to uděláš, a doručím tvé matce tvé srdce.“

	„Já, já…“

	Bett ustoupil o krok dozadu a příjemně se usmál. „Takže ta adresa je jaká?“

	Rozechvělý z toho, co slyšel, dal mu muž jméno hotelu na západní promenádě, shlížejícího na záliv, a číslo pokoje. Když se Bett ujistil, že je to docela blízko i pro pěšího, opustil muže na parkovišti u nádraží a vydal se k hotelu.
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	Lena Grantová vypadala úplně stejně jako obvykle – nádherná, pěstěná a znuděná. Její tmavé vlasy byly natočené a splývaly jí na ramena v měkkých vlnách. Její make-up by patřil na Pátou Avenue, a nikoliv sem, do malého cornwallského města. Také její blůza a sukně měly perfektní střih; blůzu měla tak dalece nezapnutou, že ukazovala dokonce i kousek prsou, sukně byla rozstřižená a odhalovala dlouhou pěstěnou nohu při každém kroku.

	„Chlapče zlatý,“ pravila, když mu otevřela dveře svého pokoje.

	Bett ji odstrčil a přibouchl dveře.

	„Kde je Willie?“ zeptala se.

	„Mám se domnívat, že to byl Willie, kdo mne měl vyzvednout na nádraží?“

	Lena přikývla. „Willie Keel. Je místní.“

	„O tom nepochybuji.“

	„Vy jste nepřišli spolu?“

	„Nikdy nikam nechodím s pitomci.“

	Lena se zamračila. „Jeden z bezpečnostních mého otce jej doporučil. Táta vždycky říká, že by člověk měl používat místní, když někde je…“

	„Sporným bodem je, zda jsou schopní,“ řekl Bett a přerušil ji.

	Její perfektní rty se našpulily, což Bett jednoduše ignoroval. Nebyl v náladě, aby naslouchal krásce odůvodňující cokoli svým tatínkem. O tatíncích věděl svoje.

	„Stalo se něco od včerejška?“ zeptal se, než se mohla vrátit k předchozímu tématu.

	„Dělala jsem to nejlepší, co jsem uměla,“ řekla Lena.

	O tom byl přesvědčen. Hrát vzdálenou a právě nalezenou Dunthornovu příbuznou s příslušným osobním zanícením bylo na hranicích její představivosti. Nebo si to možná musel vymyslet „tatínek“. Roland – „říkej mi Rollie“ – Grant mohl být velkým kolečkem na Wall Street, ale tady jeho expertní schopnosti končily společně s jeho smyslem pro vlastnictví a sociální interakci – takže to možná nebyla všechno Lenina chyba. Ale Bett neměl čas na projevy sympatií. Jediný zájem o Lenu byl, jak dlouho by asi trvalo, než by zemřela, což naneštěstí nemohl zjišťovat.

	V tomto okamžiku.

	Protože Řád byl pro něj stále ještě zajímavý.

	„Poslala jsem Willieho včera v noci do jejich domu,“ řekla mu. „Nalezl krabici s Dunthornovými rukopisy.“

	Bett zdvihl se zájmem obočí a rozhlédl se po pokoji. „Kde to je?“

	„Ach…“ uhnula očima, aby se nestřetla s jeho pohledem.

	„Tak kde to je?“

	„Nějaký chlap jej vyrušil a byl rád, že utekl bez toho.“

	Nádhera! Teď budou Littleovi ještě více na stráži než kdykoliv předtím.

	Bylo již zlé, že Madden byl i tak přesvědčen, že Tom Little je schopen vzít si tajemství svého přítele i do hrobu, přestože se zdálo jako nejjednodušší řešení lapit starého muže a přenechat jej na několik dní Bettovi. Madddenovo přesvědčení nesneslo odporu, i když Bett nepochyboval, že by se k Littleovu tajemství dostal. Možná by mohl týrat Littleovu vnučku přímo před ním, dokud by starci neosvěžil paměť.

	Zahnal příjemné myšlenky.

	„Dopr… co to říkáš?“ zeptal se.

	Lena se zachvěla. „Byl to velký muž, podle Willieho. Přijel se zavazadly. Vypadal poněkud jako námořník, ale takových je tu spousta.“

	„Poznal by toho muže podle fotky?“ zkusil Bett, ale Lena nebyla právě na příjmu.

	„Je to ale legrační místo. Sprcha nemá správný tlak, tak jsem si nemohla ani pořádně umýt vlasy. Jídlo je děsné. Nedá se tu nic podnikat. Vzduch smrdí. Kamkoliv se podíváš, tam…“

	„Drž hubu,“ řekl Bett.

	Mluvil klidně, ale řekl to s dostatečným důrazem, aby jí okamžitě došla řeč. Překvapením mrkla, pak na něj namířila pěstěný ukazovák.

	„Jestli řeknu tátovi, jak se mnou jednáš, tak…“

	„Stěžuj si Johnovi, když nic neudělá. Řekni mi víc o tom muži.“

	Znovu se našpulila. „Co bych měla říkat? Možná ho najali jako bodyguarda.“

	Samozřejmě, že nedokázala převzít iniciativu a zjistit, kdo to byl a co Littleovi udělali. Ale když o tom Bett tak přemýšlel, možná že to bylo štěstí. Kdo ví, jak by to dopadlo.

	„Ty odteď nemáš s Littleovými nic do činění,“ pravil. „A ať už budeš dělat cokoliv, musím o tom vědět, jinak všechno půjde šejdrem. Doopravdy, bylo by nejlepší, kdybys vůbec přestala vycházet ven.“

	„Já v tomhle pokoji zavřená nezůstanu.“

	„Pak bys možná měla jet domů.“

	Nevesele se usmála. „Nemohu. Táta chce, abych dělala tohle.“

	Bett přikývl. Slyšel toho od starých strážců Řádu dost. Z Leny nikdo nadšený nebyl. Ačkoliv nesla značku na zápěstí, byla natolik začátečnicí, že se jí nedalo věřit. Kromě toho, že jí chyběl zápal pro studium, překážela možnost, že se dopustí nějaké indiskrece, a až bude mít posluchače, že promluví o Řádu, odhalí, kdo jsou, jak se jmenují jeho členové a co dělají. Za trvalé převahy křesťanského fundainentalismu v obchodu i politice by to mohla být pohroma.

	Jestliže její otec nepatřil k Maddenovým nejstarším přátelům, pak ale přece jen patřil mezi zakládající členy Řádu – s čímž ona právě počítala. Že by mohla být tam, co on.

	Bett doufal, že ho to nechají udělat samotného.

	Jenže teď bude muset pracovat s ní, a také s ní bude muset jednat nejlépe, jak umí.

	„Jestli nemůžeš odjet,“ řekl, „tak ale musíš dělat to, co ti řeknu. Mám za sebou plnou důvěru Řádu a…“

	„Já vím, já vím. Ty jsi jejich zlatý chlapec.“

	Bett si uvědomil, že by mohli pokračovat v takovém plácání do nekonečna, takže změnil výraz a nasadil novou masku. Usmál se, vítězně, až svým kouzlem zahanbil málem i ji samotnou.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Vím, že je to pro tebe těžké, tahle celá záležitost. Ale oba dva jsme ve stejné situaci. Myslíš, že já tu být chci? Madden naléhal, abych tu byl. Ale jestli ho zklamu… tak uvidím.“

	„Co tím myslíš?“

	Její hlas byl méně znuděný a prozrazoval zájem.

	„Ty ses do určité pozice narodila,“ řekl on. „Já na ní musím neustále pracovat. Jestli tenhle job zvorám, tak jsem out.“

	Nebyla schopná odolat jeho falešné upřímnosti. „To by neudělali, nebo ano?“

	Přikývl, se sklopenýma očima. „Druhou šanci bych nedostal.“

	„No to je hrozné. Promluvím s papá…“

	„Ani ten by s tím nic nenadělal.“

	„Ne,“ řekla, evidentně si vzpomínala na křivý úsměv onoho starého muže, o němž věděla, že Bett je jeho rádce. „S Maddenem by nehnul.“

	Bett na ni pohlédl skrze řasy svých sklopených víček. Nikdy ho nepřestávalo bavit, jak snadno lze lidmi manipulovat. Ještě před chvílí jej nenáviděla celou silou svého srdce. Nyní byli spojenci.

	„Mohli bychom pomoci jeden druhému,“ řekl Bett. „Nech mne to udělat po mém – ale budeme si všechno říkat. Tak se nám podaří zvítězit.“

	„Proč to pro mne děláš?“ zeptala se Lena, která konečně pojala podezření.

	„Já to nedělám jen pro tebe – dělám to stejně tak pro sebe. A nesmím selhat.“

	Lena vzdychla. Přešla k němu a položila mu dlaň na klopu saka.

	„Ty jsi tak matoucí člověk,“ řekla. „Někdy jsi jako led a já jsem si jistá, že mne nenávidíš, a pak najednou začneš být takový jako teď, takový… Já nevím, jak to říci, snad zranitelný, myslím… jako kdyby všechno, co chceš udělat, bylo chránit mne před zbytkem světa.“

	„Jsem už takový,“ řekl Bett. „Jednám chladně – jak to chce Madden – ale je to těžké jednat tak i s tebou.“

	„Opravdu?“

	Střetl se s jejím pohledem, otevřel doširoka své oči a nasadil bezelstný výraz. „Opravdu.“

	Zdálo se, že se rozhoduje, a nechala klesnout svou paži.

	„Tak dobře,“ řekla. „Počkám tu na tebe a nebudu se ti plést do cesty. Jen mi slib jedno.“

	„Co by to mělo být?“

	„Že ke mně nebudeš nikdy sprostý. Že když budeme spolu, nikdy mi nic nevmeteš do tváře. Budeme se k sobě chovat jako přátelé.“

	To je neuvěřitelné, pomyslel si, že může být něco takového jako ona. Pokud s ní někdo zacházel něžně, dobrá, všechno v pořádku, že ano? Každý ji má rád a každý je její přítel.

	„To bych také rád,“ řekl.

	Opět se naklonila kupředu a dala mu onen druh polibku, jaký byl mezi jejími přáteli obvyklý – zvíření vzduchu poblíž jeho ucha.

	„To jsem ráda,“ řekla, pak ustoupila dozadu. „Takže, co uděláme?“

	Bett se narovnal v ramenou. „Nejprve pozveme tvého muže Keela, aby se podíval na nějaké fotky, jestli nepozná toho muže, kterého viděl minulou noc.“

	„A pak?“

	Bett zaváhal.

	„Nebudu ti stát v cestě,“ řekla ona. „Doopravdy. Jde jen o to, že mi nikdy nikdo nechce říci, oč jde.“

	„V pořádku,“ řekl Bett a nabulíkoval jí historku o tom, že se chystá přesvědčit Littleovy o tom, že je reportér časopisu Rolling Stone a že se zajímá o Dunthornovu práci – přičemž se nesoustředí na starého muže, ale na jeho vnučku, která byla evidentně do Dunthorna blázen také.

	Byly to většinou lži, ale Lena se s tím spokojila.
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	Přestože byla znuděná, Lena odpočívala, ještě když Bett i Willie Keel odešli.

	Bett ji rozladil. Nikdy nevěděla, jak si s ním stojí. Většinu času se k ní choval jako k miminu, ale pak otočil a byl tak milý, že by ho musela milovat – kdyby nevěděla, že mu nemůže důvěřovat; kdyby nevěděla, že ji nemá rád; kdyby nevěděla, že pod chladnou maskou, kterou ukazuje světu, se skrývá něco velmi nebezpečného. Ani pod tlakem by nedokázala vysvětlit, jak si tím může být tak jistá. Jednoduše to všechno věděla.

	Intuice – nebo, jak by to nazval papá – kouzlo.

	Stejně tak Willie Keel… ačkoliv ho doporučil Jim Gazo – a ona věřila bezpečákovi svého otce bez výhrad – kdyby měla být upřímná, měla by pro něj jen výraz neotesaný. Vypadal jako hastroš ve svých pomačkaných obnošených kalhotách a kabátě. Dech mu páchl silným tabákem a česnekem, jeho šaty smrděly právě tak, jako by je nepral ode dne, kdy je dostal poprvé do ruky. A Bůh jí pomoz, jeho tělesný pach byl na její nos příliš.

	Jen z pomyšlení na něj se jí dělalo špatně.

	Takže to pro ni byla úleva, když tak stála u okna svého pokoje v hotelu a sledovala, jak ti dva muži odcházejí každý svou cestou. Jakmile byli z dohledu, vrátila se k posteli a popadla fotografii, kterou Willie vybral z bezmála půltuctu fotek, které mu ukázal Bett.

	To byl ten muž, který přerušil jeho vloupání u Littleů předešlé noci, ujistil ho, pohledem nervózně těkaje z Leny na Betta a zase zpátky.

	Felix Gavin.

	Obyčejný obchodní námořník, řekl Bett. Možná že Gavin byl obyčejný, ale jí se líbilo, jak vypadá. Ve srovnání s Bettem a Williem určitě nemůže smrdět, ani by se s ním necítila podivně.

	Obrátila obrázek tak, aby se neleskl na světle. Nějaký bývalý Janeyin milenec, pravděpodobně. Jestlipak se vrátil, aby s ní obnovil svůj milostný románek? Takový starý přítel, jakým se zdá být, ví určitě něco o Dunthornově odkazu, který skončil v Littleově domácnosti. Možná, dříve nebo později, mu o tom ta Littleovic holka musela něco říci… důvěrné tajemství, které sdílela jen se svým milencem…

	Lena se usmála. Možná že něco vypátrá a ukáže tatínkovi, že je stejně dobrá jako Maddenův zlatý hoch. A zdalipak by se Bett nemračil, kdyby ona měla úspěch tam, kde všichni včetně Betta selhali?

	S pomyšlením na rozzlobeného Betta se jí vrátila určitá nevolnost.

	Lépe na to nemyslet. Bude raději myslet na odlesk pýchy na otcově tváři.

	A tak to také udělala. Podobně jako Bett, podobně jako papá a jeho nohsledi s tetovanou značkou – se podrbala na zápěstí a vzpomněla si na klub starých mužů, který sám sobě říká Řád – ona má svá vlastní tajemství. Copak nechodila do hodin herectví, dvakrát týdně po celé dva roky, copak jí učitel neříkal, že to hraje dobře, pokud ne lépe než jeho předchozí studenti?

	Lena se prohlížela v podlouhlém zrcadle, které viselo na zadní straně dveří pokoje. Zvládne to: Dokáže přinutit Felixe Gavina, aby jí řekl cokoliv. Ale ne takto. Musí být třída – tak jak to dělá vždycky, protože za normálních okolností žena jako je ona by pro něj měla být neodolatelná – jenže kdyby byla tak nastrojená, jako je v téhle chvíli, asi by jen znervózněl.

	Jistě, tím si mohla být jistá.

	Pobzukujíc si pro sebe, převlékla se do módních džínů s příslušným děrováním na jednom koleně, těsného trička a lodiček na podpatku. Setřela si make-up, pak se znovu nalíčila, ovšem tentokrát méně okázale. Když byla hotová, navlékla si koženou bundu do pasu a prohlédla se opět v zrcadle.

	Jo, rozhodla se. To by šlo. To je velmi dobré. Felix Gavin nebude mít šanci.

	Teď už zbývalo jen ho najít. Bez Betta a bez kohokoliv zasvěceného.

	Rozhodla se zavolat do recepce a nechat tam zprávu, že spí a nepřeje si být celý den vyrušována. Pak s příjemným pocitem špionky opustila pokoj a vydala se po schodech do přízemí, počkala, až bude foyer prázdný, a v mžiku proklouzla dveřmi ven.

	Slaný vítr jí čechral vlasy, jakmile vyšla na prostranství, ale místo aby ji to iritovalo jako jindy, když vyšla z hotelu, jen to nyní přispívalo k pocitu dobrodružství. Nebe bylo šedivé, vypadalo to na déšť. Vyhrnula si límec bundy.

	Jak jen najde Gavina?

	Willie to bude vědět.




	
		Psi v křoví



	Štěstí je velmi krásné slovo, když jde o štěstí ve hře.

	MARY ENGELBREITOVÁ

	Nejhezčí věc na zvířatech, pomyslela si Jodi, je to, že jejich sluch je mnohem lepší než sluch lidí.

	Naneštěstí měla stejně dobrý sluch i vdovina stvůra. Ostře otočila hlavu, když Jodi a Edern přiložili prsty k ústům a začali pronikavě pískat – ale stejně bylo příliš pozdě. Dva psi přeskočili ohradu okolo zahrady a Jodi je oba poznala.

	Jeden byl malý míšenec – částečně teriér, částečně bůhvíco – jménem Kittey. Druhý byla borderkolie Ansum. Oba patřili lidem, kteří bydleli o několik dveří dál vedle domu tety Nettie, a mnohokrát byli na dlouhé procházce po pobřeží s Jodi a Denzilem.

	Kittey pronikavě zaštěkal, když spatřil skřeta, a vyrazil směrem k němu, s Ansumem těsně za patami. Windle po jejich nadšeném zaštěkání zbledl. Proletěl přes hlavy Jodi a Ederna, přes růžové křoví přímo do okna a se slyšitelným řachnutím přistál na pracovním stole uvnitř. Kittey zkoušel proniknout křovím, pak ho přeskočil a tlapky opřel o okno, šťastně vrtě ocasem. Ansum se zastavil na trávníku před křovím a sklonil hlavu k místu, kde stáli Jodi s Edernem.

	Edern nervózně ustoupil. Protože vypadal, že se sám bojí, popadla ho Jodi za ruku.

	„Oni mne znají,“ řekla mu.

	Ansum nepřestával zvědavě zkoumat ty dva lidičky myší velikosti. O chvilku později polevilo i Kitteyho soustředění se na okno a on se přidal k borderkolii na trávníku evidentně se stejným nadšením.

	„Nechtějí nám ublížit,“ řekla Jodi.

	Doufám, dodala pro sebe.

	Když Ansum sklonil svůj čumák k nim, očividně poznávaje důvěrně známý pach, pocházející ovšem od neznámých stvoření, Jodi se pohnula směrem k němu.

	„Pojď sem, hochu,“ zahovořila.

	Zdvihla ruku, dotkla se jeho čumáku a byla šokovaná tím, jak malé jsou její prsty ve srovnání s čenichem. Ansum nervózně ustoupil a zakňučel.

	„Dobře,“ řekl Edern a jeho hlas prozradil nervozitu. „Je jisté, že nám neublíží.“

	„Ach, buď zticha,“ pravila Jodi a začínala se zlobit. „Jsou jen zmateni z mé velikosti.“

	„Jako by se rozhodovali, zda nejsme přece jen k snědku,“ zamumlal Edern. „Jestli se ptáš mne.“

	Jeho hlas umlkl, když se na něj Jodi přísně zadívala.

	„Pojď sem, Ansume,“ řekla. „Pojď, sem, Kittey.“

	Zatímco teriér nepřestával zkoumat zahradu a občas zaštěkl, Ansum si lehl na zem a svůj čenich posunoval do křoví, dokud nebyl jen palec – palec normální velikosti – od Jodi. Vyšel z něj spokojený hrdelní zvuk, jakmile ho Jodi na čenichu poškrábala.

	„Co teď?“ zeptal se Edern, stále si udržuje odstup.

	„Teď se připravíme k útěku.“

	„Ale ti psi…“

	„Ti psi tu jsou, aby nám pomohli. Nikdy jsi neslyšel o štěstěně? Odkud jsi přišel?“

	Edern vzdychl. „Ty seš si nějak jistá. Ale já jsem také slyšel o vyhládlých psech a příliš nevěřím…“

	Tentokrát ho vyrušila náhlá změna a síla Kitteyho štěkání.

	„Zatracení psi,“ vykřikl až příliš známý hlas.

	„To je ta zpropadená čarodějnice,“ řekla Jodi.

	Ansum začal zvedat hlavu, ale zastavil se, když Jodi zavolala jeho jméno.

	„Teď, nebo nikdy,“ řekla Edernovi, když vyrazila vpřed.

	Edern mohl jen zírat, jak šplhá na krk kolie a pak se souká pod její obojek a zalézá do jejího kožichu.

	„Jsi šílená,“ řekl Edern.

	„Tak tam stůj a pak se vrať do akvária. Ale beze mne!“ dodala, když se Ansum začal zdvihat. A pak znovu k Edernovi: „Tak jdeš už? Poslední šance.“

	„Jděte pryč!“ rvala čarodějnice. „Jděte pryč, vy zablešené příšery.“

	„Jsem také šílený,“ řekl Edern, když vyrazil vpřed.

	O chvilku později už visel na Ansumově obojku. Borderkolie se zdvihla na nohy. Jodi a Edern, oba bílí ve tváři, se drželi co mohli obojku, když pes přeskakoval zídku zahrady, pak se k němu přidal štěkající Kittey a oba si to namířili pryč od nadávajícího hlasu vdovy. Jodi zachytila ještě pohled vdovina sluhy hledícího za nimi oknem a pak se jí vdovin dům ztratil z dohledu.

	Bylo to šílené, ta kodrcavá cesta, když se psi řítili úzkými uličkami Bodbury směrem k přístavu. Viseli na Ansumově obojku držíce se zuby nehty, protože to drncání a poskakování bylo děsné.

	„Zpomal, zpomal!“ pokusila se křičet Jodi, ale žádný pes ji neposlechl.

	Konečně se s oddychováním zastavili na kočičích hlavách nedaleko mola. Kolem nich u doků se tyčily přepravní bedny jako hory. Rybářské sítě tu ležely v nepořádných hromadách a kupkách. Než se psi mohli znovu rozběhnout, dala Jodi loktem Ansumovi herdu. Pes potřásl hlavou.

	Svět kolem ní se točil a žaludek jí zpíval hlady. Snažila se vší silou uchopit obojek…

	„Nech toho!“ zvolal Edern, když zdvihla znovu loket, aby dala psovi herdu.

	„Snad se chceme dostat dolů, ne?“

	Ansum stál velmi klidně, když slyšel její tichý hlásek přicházející zpoza jeho brady. Znovu zkusil zatřást hlavou a přestal, když do něj Jodi kopla.

	„Už toho mám pomalu dost,“ řekl Edern.

	Jodi přesně věděla, co má na mysli. Bylo to bláznivé a zároveň nepříjemné viset tu tak z psího obojku, když člověk nevěděl, kdy ho Ansum definitivně setřese.

	„Lehni!“ zvolala, jak nejhlasitěji uměla. „Lehni, Ansume, buď hodný.“

	Borderkolie zůstala stát se zmateným výrazem v očích. Kittey krátce štěkl.

	„Nikam nechoď, Kittey!“ vykřikla Jodi.

	Úplně cítila, jak ztrácí od tohohle řvaní hlas.

	„Lehni!“ vykřikla znovu.

	A on to konečně udělal.

	Než mohl změnit názor, vylezli Jodi s Edernem zpoza jeho obojku a sešplhali dolů na zem. Vratce se potáceli po kočičích hlavách, protože ta divoká jízda úplně narušila jejich cit pro rovnováhu. Jedno z Ansumových nyní obrovských očí se k nim obrátilo a pozorovalo je. Kittey radostně poštěkával a kňučel.

	Edern věnoval teriérovi nervózní pohled.

	„Moc bych nedal za to, že nás těmi zuby neskousne,“ řekl.

	Jodi se zasmála a postrčila jej k blízkému otvoru v kontejneru. Jakmile byli bezpečně uvnitř, pustili se okamžitě do zkoumání okolí. Rozhlédli se na jednu stranu, potom na druhou a rozhodli se, že si nikdo nemohl všimnout toho, jaký náklad psi přinesli.

	„Nikdo nás neviděl,“ řekla Jodi přes rameno.

	Edern se v bedně natáhl a rozcvičoval si nohy.

	„Nedokážu ani vyslovit, jaká je to úleva,“ řekl.

	„Není třeba to všechno nafukovat,“ řekla mu Jodi. „Dostala jsem nás ven, je to tak?“

	Nedaleko nich, ani ne na loket, byli Ansum i Kittey, stále ještě přímo vedle bedny. Teriér seděl a měl hlavu svěšenou, díval se na Jodi. Ansum kňučel a škrábal tlapkou o kočičí hlavy.

	„Děkujeme vám velmi,“ řekla jim Jodi, „ale je na čase, abyste šli.“

	Žádný z psů se nepohnul.

	„Hybaj!“ vykřikla Jodi a vyběhla na několik kroků směrem k nim. Psi odskočili dozadu, jenže když se Jodi vrátila do bedny, zaujali svá původní místa.

	„Zatraceně,“ řekla ona. „Nechtějí jít pryč, což znamená, že nás klidně může potkat to, že se nějaký blázen přijde podívat, co se to tu děje.“

	Edern jí věnoval utahaný pohled. „Ty se nikdy neunavíš, co?“

	Jodi potřásla hlavou. Prošla okolo něj, pak se zastavila, pohlédla na něj přes rameno a pokračovala dál. Edern se pomalu postavil zpátky na nohy. Podíval se na Ansuma a teriéra. Když na něj Kittey zareagoval ostrým zavytím, svěsil ramena, protože ho zachvátila zimnice, jako kdykoliv předtím při pomyšlení na psy. Pak si pospíšil za svou společnicí.
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	V uličkách mezi horami přepravních beden už panovalo šero. Vzduch ztěžkl pachem ryb a soli, a jen zbytky denního světla ozařovaly úzkou uličku, kterou vedla Jodi Ederna. Po spoustě bloudění a vracení se konečně dostali ke vzdálenější straně úložiště beden a dostalo se jim pohledu na moře.

	„Dobře, předpokládám, že na téhle cestě nezůstaneme,“ řekla Jodi.

	Bedny byly narovnané jedna na druhé odtud až ke konci mola tak, že dokonce ani jejich tělíčka myší velikosti by se mezi nimi neprotáhla. Kromě toho příliv již olizoval pilíře. Venku vyplouvaly z přístavu rybářské čluny s posádkami v plné práci – budou vytahovat sítě a čistit ryby až do zítřejšího rána. A ještě dál na moři bylo vidět připlouvat jednu nákladní loď.

	„Proč jsou tu tyhle podivné bedny?“ zeptal se Edern.

	Jodi pokrčila rameny. „Zabere to fůru času uklidit je a pak je také třeba spousta papírování, takže správa přístaviště s tím leckdy otálí až do dalšího přílivu. To je dobrý.“

	„Raději bych byl odsud pryč na otevřené cestě.“

	„Ty jsi tak trošku opatrný, že?“

	„Na to si odpověz sama.“

	„Dobrá, já snad nejsem moc přepjatá a vybíravá, nebo ano?“

	„Já jen že na tohle moc nejsem,“ řekl Edern. „Doveď mne do hor a budu chodit celý den.“

	„A tam si tě dá k večeři nějaká šelma nebo pták. No nebylo by to nádherné?“

	„Ty víš, co jsem chtěl říci.“

	„Možná. Pro mne tohle také není nejhezčí úsek mého života.“

	Natáhla se, nohy spustila z mola dolů a bylo jí jedno, jestli si jí všimne nějaký rybář, nebo ne.

	„Kam teď?“ zeptal se Edern, když se posadil vedle ní.

	Jodi pokrčila rameny. „Počkáme, dokud nebude tma, a pak půjdeme k Denzilovi. On bude vědět, jak nám pomoci, jestli to vůbec někdo ví.“

	„Pomoci nám?“

	„Vrátit nám správnou velikost, ty mimino. Myslíš, že chci strávit zbytek života jako myš?“

	„Chtěl jsem o tom s tebou mluvit,“ řekl Edern.

	„Chtěl jsi co?“

	Edern vypadal nešťastně.

	„Chtěl jsi se mnou mluvit o čem?“ opakovala Jodi.

	Obrátil k ní zrak. „Nikdy jsi nepomyslela na to, kam se poděl zbytek tebe?“

	Jodi mrkla, pak na něj upřela prázdný pohled.

	„V jednom okamžiku jsi velká a v následujícím jsi malá jako malíček. Slyšela jsi někdy slovo rozpor?“

	„Ano,“ řekla pomalu Jodi. „To jsem si neuvědomila.“

	Edern potřásl hlavou. „Když tě vdova zmenšila, část tebe zůstala tebou – v tvé současné velikosti – ale zbytek tebe byl nějakým způsobem rozprášen kolem do vzduchu. Abys tyhlety malé zbytky sebe dostala zpátky, potřebovala bys svoji třetí část, kterou si vdova schovala.“

	„Já vůbec nevím, o čem mluvíš,“ řekla Jodi, pociťujíc nevolnost.

	„Je to jakýsi druh šifry, co tě dělá právě tebou. Kouzlo, jestli chceš, které ti vrátí tvoje rozprášené zbytky, když jsi připravena vrátit se do své původní velikosti.“

	„Jsem připravená teď hned.“

	Edern potřásl hlavou. „Bez toho kouzla se ti nikdy nepodaří zrekonstruovat svoji původní velikost.“

	„Kouzlo,“ řekla Jodi pomalu.

	Edern přikývl.

	„Které má vdova?“

	Další přikývnutí.

	„Zatraceně. Proč jsi mi to neřekl dřív?“

	„Nedalas mi čas.“

	„Dám ti veškerý čas, co ho na světě je. Víc než pravděpodobně jsi na to chtěl přijít sám, a ne že jsi nechtěl plnit mou hlavu podivnými myšlenkami.“

	Edern jí věnoval zraněný pohled.

	„Nebo možná ne,“ řekla Jodi. „Takže jako co vypadá to kouzlo?“

	„Má to tvar knoflíku a je to přišité uvnitř její pláštěnky.“

	„A co tvoje kouzlo? Jaké je tvoje kouzlo?“

	„Já nevím,“ řekl. „Já jsem ji viděl pracovat, když zaklínala tebe – proto toho tolik vím. Když pracovala na mně, byl jsem ve stejném stavu jako ty. V bezvědomí.“

	„Takže se musíme vrátit?“

	„Jen jestli chceš zpátky svou velikost.“

	Jodi potřásla hlavou. „Nemohu tomu uvěřit. Tady je moje velké dobrodružství, a jak se to obrací? Výpravou za hledáním zatraceného knoflíku na nějaké pláštěnce staré ženské. Jestli tohle bylo v knize, tak bych se styděla otáčet stránky.“

	„To není moje chyba.“

	„To si myslím, že ne. Ale kde je nějaká romantika? Kde jsou zázraky?“

	„Ale ty jsi přece malíček.“

	„Ach ano, to je zázrak. Být myší. Možná naleznu jednoho dne nějakého krysího prince, kterého zachráním. Nebylo by to romantické?“

	„Pořád ještě jsem tu já.“

	„Ale nechme toho,“ řekla.

	„Ale samozřejmě, já jsem přece pro tebe příliš starý.“

	„Hrozně starý,“ souhlasila Jodi.

	A pak si vzdychla – dlouhým procítěným výdechem do vzduchu, což nijak nezměnilo její mizernou náladu.

	„Myslím, že je to moje vlastní chyba, opravdu,“ řekla. „Já jsem vždycky o tom snila, pořád jsem čekala na nějaké svoje velké dobrodružství. A teď ho tedy mám – to je typické, že?“

	Edern vypadal zmateně.

	„Tedy já, když něco dělám,“ unaveně vysvětlovala Jodi, „tak je to vždycky tak – já nevím, jak to říci. Tak směšné. Tak malé.“

	„Možná, že všechna dobrodružství jsou taková, a jen tehdy se zdají vzrušující, když jsou napsaná,“ řekl Edern. „Ovšem,“ dodal, „když tak přemýšlím o našem úniku, můžu o tom přemýšlet zcela nevzrušeně, díky tobě, samozřejmě.“

	„Ty víš, co jsem chtěla říci. Chtěla jsem mít jen trošičku něčeho významnějšího než zrovna místní bodburské, chtěla jsem být větší než myš a nehledat právě jen knoflík. To nevypadá nijak zvláštně.“

	„Na tom, že člověka zmenší na naši momentální velikost, není nic pozoruhodného?“

	„Nebuď puntičkář.“

	„A kdo je tady praštěný?“

	„A nebuď nudný.“

	Edern se na ni podíval a ona mu vrátila úsměv.

	„Já jsem jen rozmrzelá,“ řekla. „A vím, kdo jsem, tak žádné litanie. Chci to mít všechno za sebou a pak si budeš přát, abych byla zase rozmrzelá.“

	„Ty se neumíš moc mračit,“ řekl jí Edern.

	„Nemohu si pomoci. Nemám dost praxe.“ Opět se jí vrátil úsměv. „Vyprávěj mi, jaké to je putovat po venkově,“ pokračovala. „Pro ukrácení času.“

	„Copak je co říci? Člověk putuje po cestách necestách, nahoru dolů…“

	Jodi zaplašila v mysli svou zlobu a spokojeně se usadila zády opřená o jednu bednu, s nohama pohupujícíma se nad stoupající hladinou přílivu, a zavřela oči. Když Edern mluvil, vybavovala si v mysli jako doprovod obrazy – obrazy cest skrze slatiny i skalnatých steziček nad mořem, cest lemovaných po obou stranách křovisky a pastvinami a končících ve vesničkách s domky z kamene na místech, kde Jodi nikdy nebyla, cest, které byly ozářené sluncem ve dne a plné záhad v noci…

	Probrala se, až když se nebe nad jejich útočištěm zatemnilo a nad bodburským přístavem se protáhly stíny budov, a zjistila, že upadla do spánku s hlavou na Edernových ramenou. A že i on usnul, tak zůstala jak byla, hleděla přes vodu, dokud šero nepřerostlo v úplnou tmu. Pak dala loktem Edernovi herdu a posadila se.

	„Je čas jít,“ řekla.

	„Dej mi ještě pět minut.“

	„Netušila jsem, že poutník může být také tak líný.“

	„A proč si myslíš, že jsme pořád na cestách, místo abychom se usadili na jednom místě?“

	Jodi se jen usmála. Vstala a protáhla se, pak se na něj podívala s rukama v bok.

	„Připraven?“

	Edern se ušklíbl a začal předstírat, že je velmi starý muž, kterému dělá potíže pohnout končetinami.

	„Předpokládám, že máš nějaký nový vzrušující plán?“ zeptal se.

	Jodi přikývla. „Pořád jsem rozhodnutá namířit si to k Denzilovi. Možná nebude schopen nás zvětšit, ale jsem si jistá, že bude schopen přemýšlet o způsobu, jak se dostat k těm knoflíkům, které musíme vdově sebrat.“

	Edern se otřásl. „Možná to není tak špatné být malíčkem.“

	„Možná,“ souhlasila živě Jodi, „ale já se nehodlám zahnízdit v životě myši, dokud nebudu muset.“

	Poslední slova pronesla přes rameno, protože si to již namířila pryč skrze úzkou uličku mezi hromadami beden. Edern ji následoval volnějším krokem, nepřestávaje se divit, že ona se může pohybovat ve tmě s takovou jistotou. Zdálo se, že to bude trvat věčně, a on moc nedával pozor, když tu se Jodi náhle zastavila přímo před ním. Málem přes ni upadl.

	„Když už se chceš takhle zastavovat, mohla bys mne alespoň varovat…“

	„Pšt!“ řekla Jodi.

	„Co je?“ zašeptal a postavil se vedle ní.

	Dostalo se mu příležitosti pohlédnout do obrovské tváře s kočičími vousy, která na ně hleděla zpoza kontejneru. Pak se s Jodi oba stáhli, protože se vysunula tlapka s drápy, která se pokoušela je chytit. Kočka prskala vzteky, vysunujíc drápy, jak nejdál mohla. Jodi a Edern ustupovali z jejího dosahu.

	„Zatraceně,“ řekla Jodi. „Takže co uděláme teď?“

	„Nikdy jsi neslyšela o štěstí? Odkud jsi?“ zeptal se Edern.

	Jodi mu věnovala neuctivý pohled. „Jen nezačínej,“ řekla.

	„Chtěla jsi říci, že neumíš čarovat?“

	Kočka vydala zvuk nahánějící strach a pak se znovu pokusila na ně dosáhnout.

	„Co myslíš?“ zeptala se Jodi.

	Edern vzdychl. „Myslím, že tu budeme ještě zítra ráno, až přijdou lidé přemisťovat tyhle bedny.“
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	Denzil Gossip byl u svého pracovního stolu a kutil na malém modelu parní lokomotivy, když padla noc. Stál nakloněný nad stolem, prohnutý v pase jako vítězný oblouk, jak byl koncentrovaný. Brýle mu klouzaly z nosu a musel si dát během upravování hodinového mechanismu vlaku minutku pauzu, aby si je narovnal. O chvíli později mu sklouzly znovu.

	A tak pořád dál, dokud se neudělala skoro úplná tma a on nemohl na práci vidět, takže se posadil a rozhlédl po svém zšeřelém podkroví. Když zvířátka spatřila, že je konečně šance upoutat jeho pozornost, začala o ni bojovat.

	Rum ostře zamňoukal a zadrápal na dveře, takže rozšířil prohlubně, které vyrobil již dříve. Ollie se přehoupl z vrcholku knihovny a přistál na jeho ramenou, ale ztratil rovnováhu a dopadl na malý šroubovák, který právě držel jeho pán.

	„No podívejme se, co to tu máme,“ řekl Denzil.

	„Dam, dam,“ vykřikoval Noz z bidýlka a roztáhl křídla, jako by se chystal létat.

	Ollie pokračoval v nezadržitelném pádu z ramenou svého pána na zem, kde si málem natloukl nos.

	Myši a krysy běhaly v klecích sem a tam, vzrušené náhlým děním. Králík se svěšenýma ušima tiskl čumáček k pletivu na přední straně klece. Ještěrky sebou mrskly, než znovu ztuhly v nové pozici. Želva vystrčila z krunýře hlavu a zírala. Vrána hlasitě zakrákala z místa na okně. Jen rybička nejevila známky vzrušení, ale ta je nejevila nikdy, leda když spadlo na povrch vody něco, co se mohlo ukázat jako jedlé.

	Je brzy ráno, nebo večer, divil se Denzil.

	Zdvihl se ze židle, aby se podíval po šroubováku, ale ten měl Ollie a zkoušel se s ním podrbat v uchu.

	„Dej mi to,“ řekl Denzil.

	„Mi to, mi to,“ řekl Noz.

	Na druhé straně vydal Rum u dveří další sérii škrábavých zvuků.

	Denzil strčil šroubovák do kapsy, sundal si brýle a nedbale si je nasadil na čelo, pak přešel místnost k oknu a pohlédl ven.

	Je časně zvečera, rozhodl se. To znamená, že den je pryč – ale kam se poděl? Kdyby se ho zeptali, ujistil by tazatele, že jen tak seděl a kutil na hodinovém strojku svého vláčku jako před půl hodinou. Možná hodinu, maximálně, od chvíle, kdy snídal…

	Došel ke dveřím a pustil Ruma, pak si uvědomil, že musí s kocourem ještě k venkovním dveřím, aby jej pustil ven. Popadl Ollieho na ramena a s malou opičkou a Rumem vyšel na ulici.

	„Nezlob, ty,“ řekl, když si usazoval Ollieho na svém předloktí.

	Přehlédl ulici – nahoru dolů, pak zavřel dveře a vydal se zpátky po schodech. Ollie se na ruce vrtěl, ale on svíral opičku, dokud nebyl zpátky nahoře a nezavřel dveře.

	Obrovská místnost se zdála být prázdná i se všemi těmi zvířaty. Denzil rozsvítil jednu lampu, pak další. Velmi prázdná. No není divu.

	Jodi tu dnes ještě nebyla.

	No to je ale podivné, pomyslel si. Kde by mohla být?

	Když se pustil do čištění klecí a krmení zvířat, zkusil si vzpomenout, zda neříkala něco o tom, že nepřijde, protože jí nebylo podobné, aby se alespoň jednou denně nezastavila na kus řeči. Mnohem častěji se zastavovala šestkrát denně.

	Všechno, na co si dokázal vzpomenout, však byl jejich rozhovor o chybějících stránkách a ztracených koncích a… že potřebuje přijmout nějakou výzvu. Životní výzvu. Také se zmiňovala o Taupinovi – jen aby ho naštvala, tím si byl jist – a pak šla ven, jen aby se vrátila s nějakým drbem o malíčkovi, kterého chová vdova Penderová. Krátce a dobře, typický den, jeden z těch, které spolu trávili pravidelně.

	Ale ani slovo o tom, že by se dnes nezastavila.

	Není nemocná?

	Nepravděpodobné. Zdála se být nadaná takovou tělesnou konstitucí, která toto slovo ani nezná.

	Utekla snad?

	Kam? A od čeho? Kvůli všem těm svým řečem o nudě a nedostatku životní výzvy? Vždyť milovala Nettii a nikdy by neodešla bez toho, že by mu řekla alespoň nashle.

	Byla snad unesena lupiči či vrahy? Děsná myšlenka, řekl si Denzil, jak tak stál u okna a díval se do potemnělých ulic Bodbury. Jenže kde je?

	Zachvěl se zimou a strčil ruku do kapsy. Okamžitě nahmátl ostrý konec šroubováku. Vytáhl ruku z kapsy a začal si cucat ranku, pak ho něco napadlo.

	Jestli nepřišla sem, pak ji tedy půjde hledat on.

	Vzal si kabát, pak cylindr, který si nasadil na stranu, a z bambusového stojanu u dveří přeplněného holemi a deštníky si vybral vycházkovou hůl se stříbrnou rukojetí.

	Protože byl rozzlobený.

	„Buďte hodní,“ řekl zvířatům, když za sebou zavíral dveře.

	Opravdu byl rozzloben.

	Když vyšel na ulici, nejistě se zastavil.

	Problém byl, že nevěděl, kde má Jodi začít hledat.
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	Námluvy sestávají ze spousty drobných pozorností… Nemají být tak vyostřené, aby člověka úplně vybudily, ani natolik vágní, aby jim nebylo porozuměno.

	LAURENCE STERNE

	Janey si toho rána přispala. Ve chvíli, kdy vstala a vydala se k snídani, byl stařec již zpátky ze své ranní rozvážky a seděl dole u šálku čaje před obědem, na stole vedle hrnku výtisk Cornwallana. Všiml si, jak ospale Janey vypadá, a věnoval jí úsměv.

	„Tak jakpak na tom jsme tohoto svěžího rána, červenko?“ řekl.

	„Hm,“ odpověděla Janey.

	Posadila se k němu ke stolu. Nalila si trochu mléka a pak si dolila hrnek čajem, který zbyl ještě od starcovy snídaně. Zvedla hrnek k ústům. Stařec se vrátil ke svým novinám a četl si, dokud nedopila a nenalila si druhý.

	„Kde je Felix?“ zeptala se, hledíc bez nadšení na krabici cereálií na postranním stolku.

	„Časně zrána se vydal na procházku.“

	To ji probudilo. Hodiny vedle dveří vedoucích do kuchyně ji upozornily, že je téměř půl dvanácté.

	„Řekl, kam jde?“

	Stařec potřásl hlavou. „Vypůjčil si pár mých gumáků, takže předpokládám, že se vydal podél pobřeží.“

	„Řekl, kdy se vrátí?“

	Stařec opět potřásl hlavou. „Dej tomu mladíkovi možnost promyslet si všechno o samotě, lásko.“ A když neodpověděla, dodal: „A ty ses nějak rozhodla?“

	„Ne. Ano. Možná,“ vzdychla Janey. „Ach, já nevím. Bylo to tak fajn, vidět znovu Felixe, nikdy jsem si neuvědomovala, jak moc ho postrádám, dokud tady nestál proti mně. Ale co to na věci mění? Pořád se ještě nechce dát na muzicírování, takže jak bychom mohli skončit?“

	„A zeptala ses ho?“

	„Dosud jsem neměla příležitost, mám to udělat?“

	Stařec poskládal noviny a odložil je stranou. „Tak co vlastně chceš, má štěstěno?“

	„Kdybych mohla mít všechno, tak to.“

	Stařec kývl.

	„Kdybychom tu mohli žít s tebou my oba, já i Felix, většinu roku. Chtěla bych, abychom dělali společné nahrávky. Vydávali se na turné spolu několikrát za rok. Byli manželé a měli děti – ale ne moc brzy.“

	„A Felix? Co chce on?“

	„Já…“ Janey vzdychla. „Já nevím.“

	„Dobrá, lásko, pak se tedy zdá, že máš svou vlastní hlavu – a dělej to, co umíš. Myslím, že je čas, abyste si s Felixem sedli a hledali, co chcete oba. Ale ty jsi taková, že…“

	„Jasně, že se s ním vždycky pohádám.“

	„Chystal jsem se říci, že se máš pokoušet mu také naslouchat,“ řekl stařec. „Polovina konfliktů na tomto světě je zapříčiněna tím, že jedna strana nechce naslouchat té druhé straně.“

	I když to neřekl přímo, Janey dobře věděla, že se to týká právě jí. Měla ošklivý zvyk pospíšit si uvést nejprve svoje argumenty a nevěnovat se tomu, co říká protistrana. V kombinaci s nešťastným temperamentem to dokázalo zkazit nejednu důležitou a vážnou diskuzi.

	Stařec si sbalil noviny a strčil je do kapsy bundy.

	„Já jdu ven, lásko,“ řekl a vstal. „Slíbil jsem Chalkiemu, že se stavím a pomůžu mu se starou zdí za jeho domem. Jsi v pořádku?“

	„Jasně, bez obav.“

	„A nezapomeň, co jsem říkal, až budeš mluvit s Felixem. Muži mají rádi temperamentní a pohotové ženy, květinko, ale ty si zase musí udržovat odstup od drzosti a svéhlavosti.“

	Janey se musela smát. „Jestlipak bys nechtěl psát sloupky rad do novin?“

	Srolované noviny vyletěly v mžiku z kapsy a ona jimi dostala po hlavě.

	„Celému světu sdělím, že můj starý dědeček mne bije,“ varovala ho.

	„Jsem starý?“

	Noviny opět v pohotovosti, ale Janey už byla ze židle dole a odtančila pryč, než ji mohly znovu dostihnout.

	„A také hašteřivý,“ zvolala na druhé straně pokoje, „nebo bych snad měla říci svéhlavý?“

	„Kdybych neměl co na práci jinde, tak…“

	Zkusil mluvit tak, aby to znělo vážně, ale ústa se mu smála, když sklonil noviny.

	„Pojď dát tomu starému muži pusu, než půjde,“ řekl.

	Když mu ji dávala, byla opatrná, ale on se ani nepokusil jí její štiplavosti oplatit.

	„Až budeš mluvit s Felixem,“ řekl, „tak prosím tě na něj netlač. A to je poslední, nevyžádaná, rada ode mne, srdíčko. Můj děd obvykle říkával, nech rozvaděné páry jim samotným.“

	Janey se za ním dívala oknem vedoucím na ulici, pak se znovu posadila ke stolu a dala si pár toastů. Postavila také na čaj, protože doufala, že se brzy vrátí Felix, ale nakonec se vrátila do svého pokoje, protože již bylo půl jedné a on pořád nebyl zpátky. Pokusila se zahrát několik melodií, ale neměla na hudbu náladu. Chopila se Dunthornovy knihy a usadila se k oknu hledícímu na zadní dvorek, ale zjistila, že nemá ani náladu na čtení.

	Místo toho listovala lhostejně stránkami knihy a koukala na dvorek, jak sýkorka poskakuje z větvičky na větvičku ostružinového křoví lemujícího malý trávníček. Po chvíli ucítila, jak se v ní začíná rodit nová melodie.

	Když obvykle skládala, tak se melodie rodila během improvizace. Zřídkakdy byla plánovaná. Špatně zahraná fráze jedné melodie jí mohla vnuknout ideu melodie nové. Nebo vytržení několika akordů v ní mohlo probudit nápad na akordy nového originálního kousku. Zřídkakdy se melodie dostavila takto z nicoty. A nikdy ji neslyšela v uších tak, jako se to stalo tentokrát.

	Nezdálo se, že se dostavuje zevnitř, z jejího nitra, spíše jako by slyšela hudbu linout se odněkud, jako by z druhé strany kopce, hudbu zdánlivě podivuhodně známou, ale přesto zcela novou. A ačkoliv normálně jí stačilo jen vyslechnout hudbu jednou, aby ji dokázala na svých nástrojích okamžitě vyhmatat, tentokrát se melodie zdála podivně neuchopitelná.

	Bzučela si melodii, prsty již dávno nelistujíc knihou. Knihu odložila, popadla mandolínu ze zdi a pokusila se zahrát pár tónů. Dala dohromady jednu frázi, pak druhou. Třetí nebyla dobrá. Bylo to spíše jako…

	U dveří starcova domu zazvonil zvonek, což ji vytrhlo ze soustředění.

	Budu to ignorovat, řekla si, ale když se vrátila zpátky k nástroji, melodie byla pryč.

	„Ach, zatraceně,“ zamumlala, když odkládala mandolínu.

	Ale mohl to být i Felix, pomyslela si, když se šla podívat, kdo to je. Buď na něj milá. Nemůže vědět, že tě vyrušil ze skládání, říkala si.

	Pořád jí to ale bylo líto. Protože melodie byla dobrá. Bylo ovšem podivné, že si najednou nemohla vzpomenout na víc než ty dva první akordy.

	S úsměvem na tváři otevřela dveře mezi malým dvorkem svým a starcovým a nalezla zde cizince, který stál u hlavních dveří.

	Nebylo na něm nic zvláštního. Byl štíhlý – ne, spíše hodně hubený, opravila sama sebe – s delšími tmavými vlasy a jasnýma, ale poněkud bledýma očima, které jí připomínaly Paula Newmana. Měl na sobě manšestráky a tmavomodrý baloňák, přes rameno se mu houpala kamera v obalu a na zemi vedle něj stál pár kufříků.

	Mohl to být kdokoliv, nepochybně byl prost jakéhokoliv špatného záměru, ale první, co Janey napadlo, když na něj pohlédla, bylo, že hledá ztracenou Dunthornovu knihu.

	Bylo příliš pozdě na maskování úsměvu, který byl zamýšlen pro Felixe, a který byl – jak byla přesvědčená – příliš vyzývavý, než aby jej mohla okamžitě skrýt.

	„Janey Littleová?“ zeptal se on.

	Ona obezřetně kývla, ale pořád se bohužel culila jako měsíček.

	„Doufám, že jsem nepřišel v nesprávnou chvíli,“ přešel cizinec k věci. „Jmenuji se Mike Betcher a jsem z Rolling Stonesů.“

	„Co? Z toho časopisu?“

	Betcher přikývl. „Doufal jsem, že bych mohl s vámi udělat interview.“

	Janey dlouhou chvíli nevěděla, co má říci. Podívala se na něj, prohlédla si jeho zavazadla, takže zjistila, že v jednom bude určitě přenosný počítač, pak se opět střetla s jeho pohledem.

	„To nemůžete myslet vážně.“

	Betcher se zasmál. „Neděláme jen Madonnu a jí podobné.“

	„Já vím, ale…“

	„Jestli jsem přišel nevhod, mohu přijít jindy.“

	„Ne, jenom…“

	Jenom co? Pozoruhodné, že takový časopis chce udělat článek o ní? Poněkud ji to pobavilo.

	„Dělám článek o alternativní hudbě, to je vám asi jasné,“ začal vysvětlovat Betcher. „Jsem kousek odtud na dovolené a napadlo mne, že bych udělal pro článek několik rozhovorů s britskými umělci, které již dávno obdivuji. Američané se o takovou hudbu začínají zajímat.“

	„Ano, ale…“

	„Můžete namítnout, že si nejste jista výsledkem a že vás čeká pokračování turné ve Státech,“ řekl.

	„No jistě, ale ne. Jde jen o to, že takový zájem o nás není…“

	„A to je přesně to, co si troufám zkusit změnit tímto článkem,“ řekl Betcher. „Ono je spousta umělců, jako jste vy – vydávají v malém nákladu a nezávisle své desky, dělají svou hudbu – a zůstávají pro většinu publika kupujícího nahrávky neznámí. A to není dobře. Vezměte si třeba sebe. Vždyť koncertujete v Evropě a je tam o vás i jinak slyšet…“

	„Koncertuji v malých sálech.“

	„To nevadí. Nebylo snad vaše poslední turné po Kalifornii vyprodané?“

	„Ano, ale hrála jsem jen v malých klubech.“

	Betcher potřásl hlavou. „Možná že titulek toho článku bude znít Skromná Littleová.“

	Janey vzhledem ke svému jménu znamenajícímu už tak „malá“ nemohla potlačit smích. „Zní to poněkud redundantně.“

	Pokrčil rameny. „Tak mi pomozte vymyslet lepší. Podívejte, já vás nemohu do ničeho nutit. Ale co byste tím mohla ztratit? Alespoň mi dejte šanci. Přijel jsem zdaleka.“

	„Říkal jste, že tu jste nedaleko na dovolené.“

	„Okay. Ale z Londýna je to pořád ještě kus cesty. Strávil jsem ve vlaku nejméně šest hodin.“

	Měla by ho pozvat dál, pomyslela si, protože jak říkal, nemá co ztratit a může jen získat. Dostat se do některého vydání takového magazínu, jako je tento… to by bylo stejně dobré jako ocitnout se na nějakém žebříčku. Jenže jí pořád něco na jeho vtrhnutí sem a právě teď vadilo.

	Nejprve ta Američanka hledající Dunthornovu knihu.

	Pak ten Felixův lupič.

	A teď tu máme reportéra z Rolling Stone…

	Zdálo se jí to trochu moc. Takže ne. Neměla by ho pouštět dovnitř. Ale odbýt ho úplně se zdálo být poněkud pochybené.

	„Dopřejte mi, abych si vzala bundu,“ řekla, „a pak můžeme zajít někam na šálek čaje. Souhlasíte?“

	„Samozřejmě.“

	Nechala ho dole a vyběhla nahoru po schodech.

	Reportér z Rolling Stone. Zrovna tady v Mousehole. Aby dělal interview právě s ní. K smíchu. Nemohla se dočkat, až o tom někomu bude vyprávět.

	Rychlý pohled do zrcadla ji zastavil. Bože, jak strašně vypadá! Nalíčila se stíny a rtěnkou a rozzlobila se, protože uviděla něco, co zdálky vypadalo jako beďar, ale zblízka se ukázalo být kousíčkem suché kůže, pak si vykartáčovala vlasy. Několik okamžiků jí zabralo, než vytáhla svou bundu zpod dalšího oblečení, které sundala předchozí noci. Když si ji oblékla, padl její pohled na Dunthornovu knihu, která ležela na sedátku u okna.

	Tu nemohla nechat ležet jen tak. Musí ji schovat, ale kam?

	Rozhlédla se po pokoji, a pak si uvědomila, že tu opravdu není žádné zcela bezpečné místo, kam by se dala kniha ukrýt. Takže ji vzala a zastrčila mezi ostatní knihy do knihovny. Na první pohled vidět není, pomyslela si, potěšena svou mazaností.

	Vklouzla do střevíců a vyšla ven, zamkla dveře a schovala klíč do kapsy.

	To si ale připadám divně, pomyslela si. Nemohla si vzpomenout, zda minulé noci zamykala dveře.

	Odsunula své pocity stranou a připojila se k Betcherovi před hlavním vchodem.

	„Takže kampak?“ zeptal se on.

	„Do Pameliny pekárny. Tam mají nejlepší čaj s koláčky ve městě.“

	A zrovna v tuhle roční dobu, pomyslela si, a zrovna kdykoliv, protože tu vůbec nic jiného není, ale nebyla ochotna něco takového připustit. Jen ať se ten redaktor domnívá, že Mousehole toho má spoustu co nabídnout, jako kterékoliv místo v kraji – jak říkali Cornwallané zbytku Anglie.

	„Čaj s koláčky?“ zeptal se Betcher, když popadl své kufříky. „To jsem sám zvědav.“

	„Uvidíte.“
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	Cornwallská pobřežní stezka je 268 mil dlouhá a ubírá se od Marshland Mouth k Devonskému okraji, okolo mysu Konec země a po celé cestě vedoucí podél pobřeží Plymouth Sound. Je to střední část 520 mil dlouhého jihozápadního pobřeží, nejdelší nepřerušená stezička pro pěší v Anglii.

	Většina z cornwallské části leží na cestách vyznačených pravidelným převáděním dobytka okolo pobřeží. V roce 1947, když první komise pro národní parky navrhla, aby bylo možné projít po jedné cestě okolo celého britského pobřeží, zdálo se, že Cornwall pro to nabízí ideální podmínky, ale teprve v roce 1973 byla cornwallská pobřežní stezka skutečně otevřena.

	Jako po celé jihozápadní cestě, i touto cornwallskou pobřežní stezkou se chodilo převážně od severu k jihu, při stálém mírném klesání, od šestisetstopého útesu v Marshland Mouth k žulovým ramenům Konce země, pak zpět na východ podél jemnějšího jižního pobřeží. Když tudy šel Felix dnes ráno, mířil ovšem opačným směrem.

	Vystoupal na Raginniský vršek v západní části Mousehole za nemocnicí U Divokého ptáka a hotelem Cairn Du, kde se cesta obracela napravo. Pak pokračovala menší cesta až ke shluku kamenných chýší v úzké uličce lemované ostružiním. Hrstka kravek na něj dojemně koukala z pastviny za křovisky na levé straně, za nimi už bylo moře. Když ulička skončila, vedla ho stezka mezi poli, západním směrem k Lamorně.

	Felix prošel celou cestu okolo Kemyel Pointu a Cairn Du k prvním přístřeškům Lamorny. Cesta byla nerovná, šplhala nahoru a dolů po příkrých útesech a Felixe leckdy od spadnutí ze srázu dělila jen pěšinka ne širší než na dvě nohy. Od moře foukal vítr a přinášel vůni slané vody. Dlouhá tráva polehávala vysušená a hnědá od soli. Racci kroužili Felixovi nad hlavou, kromě nich tu nebylo ani živáčka. Když se blížil při svém návratu k Mousehole, zastavil se u jakési kamenné židle, která vyčnívala ze žulového skaliska přímo před vyhlídkou za Penzerovým ostrohem. Tam se usadil a díval se na záliv Hory.

	Někde pod ním nalevo byla mouseholská jeskyně, kterou prozkoumali s Janey během jedné vycházky před lety. Vzduch byl vlhký a tvořil opar, takže hora sv. Michaela nebyla ničím jiným než stínem, a dlouhá linie lizardského pobřeží byla pohledu skrytá úplně. Ve slunečných dnech, a on tu za takových dní byl, bylo možno vidět domy Marazionu a velké satelity gonnhilské vysílací stanice, když na ně dopadalo slunce.

	Utrhl si dlouhé stéblo tuhé trávy a zkroutil ho mezi prsty. Přemýšlel o Janey a dopisu, který jej sem přivedl, a dumal nad tím, co by měl udělat. Když jen pomyslí na to, jak jejich vztah skončil… Nechtěl by znovu procházet takovými momenty jako těch několik posledních měsíců.

	Ale co kdyby to mohlo být jiné? Člověk nikdy neví, dokud to nezkusí, copak nebyla Janey pro něj dost důležitá, aby nevyvinul nějakou snahu?

	O tom nebylo pochyb. Jen si nesmí myslet, že může dát dohromady všechny ty rozbité kousky z minula.

	Vzdychl, pustil zkroucenou trávu, utrhl další stéblo.

	Promluv si s ní, řekl sám sobě.

	Pohlédl na cestu dolů do Mousehole a srdce se mu rozbušilo, protože uviděl postavu kráčející poli směrem k němu. To je Janey, pomyslel si. Ale když si všiml hole, věděl, že to ona není. Byla to Clare Mableyová.

	Trpělivě čekal, dokud k němu zvolna nedošla, pak vstal a objal ji.

	„Je to už dávno,“ řekl, když znovu poodstoupil.

	Clare se usadila na sedátku, které před chvílí uvolnil, a usmála se na něj.

	„To snad ne, co myslíš?“ řekla. „Ale dostávala jsem tvoje dopisy, takže mi nikdy nepřipadalo, že bys ze světa zmizel úplně. Ale nikdy jsi nepřijel na návštěvu – i když jsi to slíbil.“

	Felix pokrčil rameny. „Nebyl jsem připravený na návštěvu. Jak jsi se dozvěděla, že jsem ve městě?“

	Clare zopakovala úsměv. „Copak jsi byl pryč tak dlouho? Pan Bodener řekl Gregovi Leesovi – který rozváží mléko od chvíle, co šel jeho tatík do penze – a Greg to řekl mojí mámě. Edna z vedlejších dveří to zase slyšela od pana Hayleho, který to měl od starce.“

	„Některé věci se nemění.“

	„Jistě, je to docela vzrušující, nebo ne?“

	Felix přikývl. „To si myslím.“

	Sedl si dolů na nízkou skalku a utrhl nové stéblo trávy, které začal cupovat na kousky.

	„Myslela jsem, že tě tu najdu,“ řekla Clare po chvilce mlčení.

	Felix vzhlédl.

	„Tohle je totiž místo, kam jsi chodíval naposledy, když jste s Janey byli rozhádaní.“

	„My nebyli rozhádaní.“

	To ne, pomyslel si. Ale byly tu důvody, proč si spolu nemohli pořádně promluvit.

	„Nebyli? Tak to je dobře. Ale viděla jsem tě jít okolo domu brzy zrána – samotného. A nepřipadalo mi to jako dobré znamení.“

	Clare byla Felixovou důvěrnicí, když se on a Janey rozcházeli. Byla Janeyina nejlepší kamarádka, ale s Felixem také vycházela dobře. Podobně jako stařec nenáviděla, když se musela dívat, jak si ti dva rozbíjejí životy, ale na rozdíl do starce se nestyděla udělit Felixovi občas nějakou radu, když s ním mluvila. Naneštěstí – přestože ji poslouchal pozorně a nikdy se nezdálo, že by mu její názory vadily – začal jí říkat „matka Klára“. Když to došlo příliš daleko, další rady odmítal.

	„Nemáme toho dost společného, abychom se znovu dali dohromady,“ řekl Felix.

	Když Clare zdvihla obočí, pohlédl jinam, zadíval se na pobřeží. Dlouhou dobu neříkal nic, pak konečně začal vyprávět o svém příjezdu do Penwith a co bylo potom.

	„Ale pro lásku boží, Felixi,“ řekla ona, když skončil. „Ty bys jí měl také říci, jak se cítíš.“

	„Já vím.“

	„A jestli se bude zlobit, můžeš se zlobit také. Já nechci tvrdit, že bys ji měl začít rovnat do latě, ale znáš Janey. Ona poslouchá jen tehdy, když někdo mluví hlasitěji než ona. To neznamená, že by byla hrubě nevychovaná, má prostě takovou povahu.“

	Felix to věděl také. A vždycky patřil k lidem, kteří jsou ochotni akceptovat chyby svých bližních. Ale to nic neměnilo na základních rozdílech, které byly příčinou jeho neshod s Janey.

	„Proč ale vlastně nechceš jezdit po turné?“ zeptala se Clare, když umlkl. „Nikdy jsi mi to neřekl a pravděpodobně jsi to nikdy neřekl ani Janey. Ty přece hudbu miluješ, tak proč by mělo být tak špatné žít z hraní hudby? Musí to být lepší než dohlížet na lodní náklad, nebo co to celé roky děláš na těch lodích.“

	Felix se raději nechtěl střetnout s jejím pohledem.

	„Ach, tak mi to řekni, Felixi. Jestli to nedokážeš říci mně, jak bys mohl být někdy schopen říct to jí? Cítíš to tak jako Dinny? Že když se hraje pro peníze, ztratí člověk všechnu radost?“

	Opět ticho. Opět se nechtěl střetnout s jejím pohledem.

	„Felixi?“

	Konečně se k ní otočil.

	„Děsí mne to,“ řekl. „Děsí mne to tak, že se mi dělá až špatně, jen na to pomyslím.“

	V jejích očích mohl vidět překvapení a věděl přesně, co si myslí: velký silný muž jako on – a nahání mu strach něco tak triviálního?

	„Ale… když hraješ na večírcích, to ti přece žádné potíže nedělá?“

	„To není totéž.“

	„Ale je, lidé se na tebe dívají, jako bys dělal koncert, není to pravda?“

	Felix potřásl hlavou. „To opravdu není totéž. Věř mi, zkusil jsem se přes to dostat. Já ani nevím, kolikrát jsem šel do klubu, abych doprovázel nějakého zpěváka, a když se šlo na věc, tak jsem prostě zmrzl. Nevydal jsem ze svého nástroje ani notu.“

	„No dobrá, ale to není konec světa,“ řekla Clare.

	„Možná ne. Ale jak to mám Janey říci?“

	„Ona tomu porozumí.“

	„To si myslíš? Jí činí potěšení, když stojí v záři reflektorů, tehdy teprve podává ten správný výkon. Jak by mi mohla porozumět?“

	„Ty si myslíš, že si tě kvůli tomuhle bude méně vážit?“

	„Vím, že bude,“ řekl Felix. „Vzpomínáš, jak Ted Praed chodíval hrát do Labutě v Truru?“

	Clare přikývla. „Nikdy se nedostal přes jednu pasáž, aniž by mu hlas nezakolísal, a pak opustil kapelu…“ Odmlčela se, pak pokračovala. „A když jsme jeli domů, předváděla nám Janey parodicky jeho číslo.“

	„Předváděla nám malý scénář, jaké by to bylo, kdyby musel zajít do banky nebo do nějakého obchodu a zlomil by se mu hlas a on pak musel utéci…“

	„A my všichni se smáli – a ty také. A dělali jsme vtipy.“

	„To bych nevydržel, kdyby se tak smála mně, Clare.“

	Přikývla. „Nebylo to od nás moc pěkné, že?“

	„Když na to pomyslím, cítím se jako v pekle.“

	„Ale Ted se to nikdy nedozvěděl.“

	„Proto to ještě není v pořádku.“

	„Jsem téhož názoru.“

	Felix vzdychl. „Lépe když se na mne zlobí, než aby se mi posmívala.“

	Nikdo z nich už nic neřekl. Hleděli na racky kroužící okolo jedné lodi, která si to namířila k ostrovům Scilly. Felix rozcupoval další stéblo, zatímco Clare rýpala koncem své hole v blátě u nohou.

	„Ale říci jí to musíš,“ prohlásila nakonec.

	„Vždyť jsem ti řekl, že to nepochopí…“

	„Mohl bys jí víc věřit, Felixi. Možná bude rozumět. Jestli tě má ráda, tak vím, že to dokáže.“

	„Jenže když si vzpomenu na Teda…“

	„Ach, Ted. To byl takový osel. Tolik se staral o sebe. Skutečným důvodem, proč jsme si z něj dělali legraci, bylo to, že se pořád vytahoval, jaký je úžasný zpěvák, a když došlo na věc, tak odpadl. To není totéž, Felixi. Kdybychom si dělali legraci pro něco jiného, možná. Je pravda,“ dodala, než ji mohl Felix přerušit, „že to od nás nebylo hezké, ale musíš připustit, že si to způsobil sám.“

	„Ale Janey…“

	„Nebyla horší než kdokoliv z nás. Kdyby nebyl Ted tak namyšlený, tak by se mu první snažila pomoci překonat ty problémy.“

	Poklepala koncem hole po Felixově noze, takže se na ni musel podívat.

	„Tak co, chceš jí to říci?“

	„Když na to dojde.“

	Clare potřásla hlavou. „Jestli na to dojde! Co je to s vámi muži, chcete si zakládat na své image machů? Nemyslím si, že byste byli pro to více svobodní.“

	„Tak to není,“ zaprotestoval. „To jen že… řekni sama, vypadáš ráda jako blázen?“

	„Samozřejmě že ne.“

	„Ani já. Nejde o to, jestli jsem macho, nebo ne.“

	„Jenže vypadat jako blázen – to se přece čas od času přihodí každému,“ řekla. „Ať se nám to líbí, nebo nelíbí. A kromě toho, nemluvím o sobě, my mluvíme o tobě a Janey. Ty jí to musíš říci.“

	„Ano, matko Kláro.“

	„Ne, doopravdy.“

	„Udělám to.“

	„Dobře. A teď mne můžeš doprovodit jako správný džentlmen domů a zítra můžeš přijít a říci mi, jak to všechno šlo.“

	Felix se musel zasmát. „Ano, matko Kláro. Bude to zkouška?“ Šťouchla mu do nohy holí, pak mu nabídla ruku, aby jí mohl pomoci. Zavěsila se do něj a klábosila celou cestu dolů a domů o nepodstatných věcech, takže zasvětila Felixe do aktuálních místních drbů, které by ho mohly zajímat.

	Těše se z její společnosti, uvažoval Felix nikoliv poprvé o tom, co by se stalo, kdyby se byl s Clare seznámil dříve než s Janey. Byla atraktivní, pohotová a její osamělost byla proslulá. Mohla být perfektní partnerkou, ale nebyla by to Janey. Janey mohla být jen jedna – k čemuž by stařec dodal: „A děkujme za to Bohu,“ kdyby byla v jedné ze svých nálad.

	„Takže dneska nebo zítra, nezapomeň,“ řekla Clare, když ji Felix opouštěl před dveřmi jejího domu.

	„Nezapomenu. Drž mi palce.“

	„Nepotřebuješ štěstí – buď sám sebou. Nikdo od tebe nemůže požadovat více než tohle. A už mi dnes neříkej matko Kláro, nebo o tebe přerazím hůl a příště si to budeš moc rozmýšlet.“

	Felix jí zamával a pokračoval směrem z Raginniského vršku dolů. Clare má pravděpodobně pravdu, pomyslel si během chůze. Janey by se nesmála – kdyby neměla opravdový důvod. Ale kde má vzít odvahu celé jí to vyklopit, to opravdu nevěděl…

	Zastavil se uprostřed kroku a zůstal zírat před sebe, neboť uviděl Janey ve společnosti nějakého muže, jehož nikdy dříve neviděl. Bylo těžké odhadnout mužův věk, ale podle jeho kufříků bylo jasné, že právě přijel do Mousehole. Tohle Felixovi jasné bylo, oni dva se zasmáli a zašli do Pameliny cukrárny.

	První myšlenka, která Felixe napadla, byla, když uviděl mužovy kufry, zda Janey neposlala víc než jeden zoufalý dopis.

	Strčil ruku do kapsy, aby nahmátl složený papírek, který tam stále byl.

	Ale ne. Ona popírala dokonce i odeslání tohoto, že? A on jí věří, je to tak?

	Neměl důvod jí nevěřit, ale nemohl si pomoci a musel se cítit trochu podveden.

	Mohla si vyjít jen tak na procházku, říkal si. Ale neudělala to. Tak proč by měla sedět a čekat na tebe?

	Protože… protože…

	Ach jo, taková mizérie, pomyslel si, když sešel ulicí dolů.

	Když došel k přístavu, místo aby zabočil do Duck Street ke starcovu domu, pokračoval vzhůru na Parade Hill, dokud se mu neztratilo Mousehole z dohledu a on nestál na pobřežní silnici vedoucí do Newlynu.
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	Janey připadalo tak snadné uvolnit se v reportérově společnosti, že se musela upomínat, že je to reportér a je součástí jeho práce postarat se, aby se cítila uvolněná. Protože měla sklon mluvit bez rozmýšlení, dostala tvrdou lekci, když absolvovala pár prvních interview a některá ze svých odvážných a někdy nezdvořilých vyjádření si pak mohla přečíst vytištěná, vesměs akurátně vyvedená v kurzívě. Byla tak hluboce zahanbena některými z těch věcí, které v minulosti řekla, že si umiňovala, že už se jí to nestane.

	Nejprve se musí ujistit, že Mike Betcher je tím reportérem, za kterého se prohlásil.

	Jakmile se usadili u Pamely u stolu a sdělili číšnici svou objednávku, zeptala se ho, zda má nějaký průkaz, načež jí podal žurnalistický průkaz zatavený v plastu.

	Jak těžké by mohlo být získat něco takového, pomyslela si. Neměla ponětí. Ale vypadalo to dostatečně oficiálně a ona si uvědomila, že další dotazování by mohlo způsobit, že by vypadala jako osel. Věděla, že nic podivného na té legitimaci není. Americká žena shánějící se po Dunthornově knize, Felixův příjezd a teď ten reportér – nic z toho nebylo logicky spojeno s druhým.

	Uklidněná tedy vymetla vše z hlavy a soustředila se na interview. Byla rozhodnutá předvést se v co nejlepším světle. Kolik že má ten časopis čtenářů? Milion, nebo víc? Kdyby se jen pět procent z nich začalo zajímat o koupi jejích nahrávek a přišlo jim na chuť, tak by se jí vedlo velmi dobře.

	„To je úžasné,“ řekl Betcher, když jim číšnice přinesla, co požadovali. Janey odjakživa milovala Pamelin čaj – hrníček čaje podávaný s dvěma koláčky s marmeládou a hustou cornwallskou šlehačkou – ale nemohla si dopřávat toho luxusu příliš často. Kdyby tak činila, pak by se s Clare jednoho dne proměnily v legrační pneumatikové ženy.

	„Měla jsem pocit, že by vám to mohlo chutnat,“ řekla.

	Nemohl začít mluvit o Dunthornovi ani o jeho knihách, ať už ztracených, nebo nikoliv. Místo toho hovořil o hudbě, s dostatečně velkou autoritou, takže Janey musela považovat jeho nadšení za přirozené. Nemohla s ním vždy souhlasit, ale své odlišné názory uváděla diplomaticky – není to sice jednoduché, ale je to dobré cvičení, pomyslela si.

	„Proč si myslíte, že je nyní na scéně tolik mladých hráčů na dudy?“ zeptal se jí v jednom okamžiku.

	„Mladých hráčů? Vy jste zapomněl na Alistaira Andersona, Joe Huttona, Jima Halla…“

	„Z Ranters, já vím,“ řekl. „Nezapomínám na ně ani na mnoho dalších, ale nezdá se, že by byli stejně populární jako mladí hráči, jako vy sama, Kathryn Tickellová, Martin Bennet…“

	„Ten hraje na malé skotské dudy.“

	„Pro účely tohoto článku,“ řekl, „tu není dostatek odlišností proto, abychom dělali mezi těmi dvěma nástroji nějaký rozdíl.“

	„I kdybyste nebral na vědomí, jak hraje Hamis Moore?“

	„Co máte na mysli?“

	Jako správný dudácký nadšenec Janey okamžitě přešla k objektu svého zájmu.

	„Dobře, tak tedy existují tři základní typy dud,“ řekla. „Skotské malé dudy, o kterých jsme mluvili a které jsou příbuzné northumbrijským, ale využívají skotský prstoklad a mají sklon vřeštět v hlubokých tóninách. Pak jsou tu také dudy z nížin, které jsou příbuzné těm z vrchoviny, ale mají sklon být tišší, protože jejich píšťaly jsou jinak vrtané. Nikdo se o tohle dnes moc nezajímá.“

	„Ano, ale…“

	„A nakonec,“ přerušila jej Janey, „tu máme pastýřské dudy, které mají dlouhé rozšíření na konci píšťaly. Mají také určitý regulátor a jsou laděné o oktávu níž, než je normální, což jim dodává zvuk velmi podobný irským dudám.“ Odmlčela se a dlouze na něj pohlédla. „Vy jste si neudělal ani poznámku,“ dodala.

	Betcher se zasmál. „To proto, že jsme se dostali do oblastí pro naše čtenáře příliš ezoterických. Proč jednoduše nezůstat u nástroje, na který hrajete vy?“

	„Dobře.“ Na chvilku se zamyslela. „Nezmínil jste Becky Tailorovou. Dělaly jsme spolu jeden workshop na sidmouthském festivalu v Devonu minulé léto.“

	Pilně si to zapsal a pak se vrátil ke své dřívější otázce. Jak interview postupovalo, byla Janey stále překvapenější tím, kolik toho o její kariéře ví, a nemohla si pomoci, měla z toho radost. Vyhnul se všem obvyklým otázkám a soustředil se na ty věci, které jí vždycky připadaly důležité, ale na které se dosud nikdo při interview nezeptal.

	„A co kdybychom se teď věnovali některým melodiím, které jste napsala sama?“ zeptal se. „Starcova Mouzel“ nepotřebuje další vysvětlení, protože jste mi teď řekla o svém dědečkovi. Ale co ty ostatní?“

	„Které?“

	„Kamenná stáj?“

	„Ta je pojmenovaná podle staré stodoly na farmě v Kanadě, kde jsem strávila jeden víkend.“

	„Devět slepých harfeníků?“

	Janey se zasmála. „Vůbec nevím, kde se ten název vzal. Pravděpodobně ho mám od Felixe.“

	„To je ten Felix z ‚Tance Felixe Gavina‘?“

	Janey přikývla.

	„A ten Billy v ‚Billyho tanečku‘ – to má být Billy Pigg?“

	„Ne,“ řekla ona. „Tím je myšlen Billy Dunthorn.“

	Zapsal si to do notýsku. „Hraje na dudy také tak dobře?“

	„Ne tak dobře. Byl to místní spisovatel. William Dunthorn. To je ten, který napsal Utajené lidi.“

	Betcher svraštil obočí, jako by se pokusil vylovit něco v myšlenkách, pak se mu rozzářila tvář.

	„Doopravdy?“ řekl. „Ten, který psal o malíčcích? Četl jsem to jako dítě a miloval jsem to. To je zvláštní, že nenapsal nic jiného – nebo je to s ním jako s Grahamem nebo Carrollem, u kterých si vzpomínáme jen na jednu knihu?“

	„Vy jste nikdy nečetl Ztracenou hudbu?“

	Betcher zavrtěl hlavou.

	„Ale to je jeho nejlepší kniha – mnohem lepší než Utajení lidé. A je to o tom, co já vlastně dělám – je to o tradiční hudbě a jejích magických vlastnostech.“

	Betcherovo obočí se zdvihlo v dobře předstíraném překvapení. „Magických?“

	„Ach, tomu jistě rozumíte. Nejde o čarodějnice nebo něco takového, leda že by za tím stály – ale jde o způsob, jakým vás hudba naplňuje pocity. Magický způsob, jakým vás umí spojit s dějinami. Se vším, co se stalo dříve. Je to jeden z hlavních důvodů, proč se věnuji hudbě.“

	„Dobrá, pak si asi budu muset obstarat jeden výtisk té knihy. Je ještě k dostání?“

	„Dostanete ji v novinovém stánku u severního útesu – tam se také Dunthorn narodil.“

	„Jsem si jist, že si pro tu knihu zajdu, jakmile se rozloučíme.“ Vrátil se ke svému notýsku. „Takže to byl Dunthorn, kdo vás nadchl pro hudbu – snad dokonce pro hraní na housle?“

	Janey přikývla.

	„Co vás ale přivedlo k northumbrijským dudám? To není právě cornwallský tradiční nástroj.“

	„Řeknu vám to. Tady se většinou zpívá ve sboru jako ve Walesu. Má to něco společného s životem v dolech, domnívám se.“ Janey se náhle usmála. „To je starcův starý vtip. Jaká je definice Cornwallana?“

	„Nevím.“

	„Muž na dně dolu, který si zpívá.“

	Betcher se usmál, pak vrátil konverzaci zpět k původnímu tématu. „Proč jste začala hrát na dudy?“

	„To má leccos společného s Dinnym – už jsem vám říkala o Dinnym?“

	Betcher kývl. „Hraje na vašem albu.“

	„Ten mne nadchl pro dudy, ale jediné, které měl tehdy volné, byly ty northumbrijské malé, takže…“

	Následující dvě hodiny velmi rychle utekly a Betcher příliš rychle odložil své pero a notýsek.

	„Pokusím se to pak nějak uspořádat,“ řekl, „ale mohl bych se ještě stavit, řekněme zítra, kdyby mi něco chybělo?“

	„Nejprve zavolejte,“ řekla Janey a dala mu starcovo telefonní číslo.

	„A teď… dvě poslední prosby. Rád bych vás slyšel hrát osobně. Nebudete teď hrát některou ze svých písní na koncertě?“

	Janey zavrtěla hlavou.

	„To je škoda.“

	„Mám dovolenou. Co byla ta druhá prosba?“

	„Budu potřebovat nějaké vaše fotky. Několik, jak stojíte někde u svého domu, tam kde obvykle býváte, a jednu nebo dvě ve vsi.“

	Vzpomněla si, jak vypadal její obličej, když se na sebe podívala doma do zrcadla, a znovu zavrtěla hlavou.

	„Dnes ne,“ řekla.

	Potřebuje si nutně umýt vlasy a vybrat nějaké decentní oblečení…

	„Zítra?“

	Vzdychla. To také znamená uklidit ten nepořádek v pokoji.

	„Jestli musíte…“

	Betcher se zasmál. „Skromná Littleová – to se myslím bude jako titulek hodit.“

	„To raději ne!“

	Zdvihl smířlivě ruce. „Vaše přání je mi rozkazem. Zítra bych udělal ty fotky – a možná bych mohl vyslechnout nějakou písničku?“

	Díval se tak žádoucně, že Janey musela nakonec souhlasit.

	„Ach, proč tedy ne,“ řekla nakonec. „Ale prosím, nevolejte moc časně. Opravdu mám prázdniny, takže jsem ve svém obvyklém ospalém stavu – a je lepší mne nebudit.“

	„O tomhle se vám nezdá.“

	„Kde bydlíte?“ zeptala se Janey. „Možná bychom mohli trochu muzicírovat dnes večer. Až vás někde uložím.“

	„Jsem otevřen každému nápadu.“

	„Stačila by postel a snídaně?“

	„Dokonale.“

	Janey si oblékla bundu a popadla peněženku. „Pojďme, zavedu vás k někomu, kdo bydlí nedaleko odsud. Ale budete tam jako ve svém. Já mám na návštěvě přítele a musím jít za ním a nemohu strávit celý den tím, že ho budu ignorovat.“

	Stačila myšlenka na Felixe, aby se cítila provinile, ale i on si jistě uvědomí, že takový článek by udělal pro její kariéru hodně.

	Betcher se také zdvihl. Zaplatil účet, pak posbíral svoje zavazadla.

	„Doufám, že nebudete mít problémy,“ řekl. „Se svým přítelem, myslel jsem.“

	„Tím si nejsem jistá. Ale Felix má velké porozumění,“ zadoufala.

	„To je Felix Gavin, pro něhož jste napsala jednu píseň? Je to také tak dobrý hudebník?“

	Kývla. „Výborný. Ale nepokoušejte se o něm psát v článku. Nemůže vystát ten byznys okolo hudby. Jediné, co miluje, je hudba jako taková.“

	„Zdá se, že k němu chováte velmi hluboké city.“

	Zaslechla snad v Betcherově hlase náznak lítosti? Vynutilo si to její mlčení, až dodatečně si uvědomila, že by se mohla plést. Ale v okamžiku, kdy se zastavila, aby o tom přemýšlela, veškeré signály byly pryč. Ona je neviděla. To bylo špatné. Připadal jí jako žádoucí partner, a kdyby tu Felix nebyl, možná by sledovala mnohem hlubší zájmy než ty zjevné a došlo by to dál než k interview.

	Jenže tu byl Felix.

	„Ano, mám ho velmi ráda,“ řekla.

	Ano, byl na ni trošilinku vysazený. Mohla vidět jeho zklamání, kdykoliv se pokusila před ním něco skrýt.

	Lépe dělat, jako když to nevidím, rozhodla se. Její milostný život byl už tak dost komplikovaný.

	„Pojďte,“ řekla. „Když budeme otálet moc dlouho, všechny pokoje budou rozebrané.“

	„V této roční době? Myslel jsem, že je dávno po turistické sezóně.“

	„To také je. Ale to neznamená, že ubytovny ‚Postel a snídaně‘ zavřou. Je tu spousta lidiček, kteří sem jezdí v tuto roční dobu. Různí lezci a turisti, obchodníci, reportéři amerických časopisů o populární hudbě…“

	„Udělal jsem si obrázek,“ řekl a dovolil, aby ho odvedla.
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	Michaela Betta nepřestalo nikdy bavit, jak je snadné zmanipulovat lidi. Jediné, co člověk potřeboval vědět, bylo, který knoflík má zrovna zmáčknout.

	Madden to považoval za magii, ale ačkoliv s tím Bett souhlasil, mělo to leccos společného se silou vůle a s tím, jak byl člověk schopný ji používat pro přemáhání přirozené obrany subjektu – „ovce“, jak Madden a ostatní členové řádu říkávali ostatním lidem. Bett sám to považoval za určitou formu mesmerismu.

	Dával přednost tomuto starému termínu pro disciplínu založenou na technikách a teoriích Franze Mesmera – který se zase zajímal o Jeana Charcota a jeho druhy zabývající se „zvířecím magnetismem“ – před dnešním označením hypnotismus. Pro Betta bylo používání vůle formou zvířecího magnetismu, využívajícího tutéž nevyslovenou převahu, kterou má ve svém stádu samec alfa, a tutéž hypnotickou kontrolu, jakou má had nad svou obětí. Rozdíl spočíval ve skutečnosti, že Bettovy oběti si nikdy nebyly vědomy toho, že je Bett tak dokonale ovládá.

	Vezměme si Janey Littleovou.

	Ano, možná by mohl. Ale ne teď. Ještě ne. Ne dokud mu nedá to, proč přišel.

	Byla perfektní příklad. Měla zdravý a jasný rozum, a přesto by nepřišla ani ve snu na to, že je manipulovaná. Ona byla typ člověka, který přirozeně dominuje skupině vitalitou své osobnosti. Ale stačilo přiblížit se k ní tak, jak to udělal on – nabídnout jí šanci na slávu, soustředit se na její hudbu, předstírat hloubku, nevyslovené přitahování její osobou, krátce a dobře, dát jí, po čem touží – a okamžitě bylo pro Betta snadné s ní kormidlovat, jako by to byla prostoduchá Maddenova ovce.

	Jeho vůle – jeho „kouzlo“, jak by řekl Madden – bylo zkrátka dost silné.

	Ona nechtěla odhalit Dunthornovo tajemství dnes. Ale určitě mu ho odhalí. To je nevyhnutelné.

	Dovolil jí, aby ho dovedla k novinovému stánku, kde si koupil paperbackové vydání Ztracené hudby, a pak ho ubytovala na východním okraji vesnice. Poté ji následoval zpět k jejímu domu, kde se na něj vesele usmála.

	„Dobře, takže já jsem doma,“ řekla.

	„Děkuji za všechno,“ řekl jí Bett. „Byla jste velmi laskavá, a pokud – ne, to se neodvážím.“

	„Pokud co?“ chtěla hned vědět.

	„Jen jsem se chystal říci, pokud byste dnes večer chtěla muzicírovat nebo pokud byste neměla jednoduše co dělat – já, vy víte, že bych velmi rád něco od vás slyšel.“

	„S tím muzicírováním si to ještě rozmyslím, ale víte, já…“

	„Je tady váš přítel. Já vím, zapomněl jsem. Tak možná vy oba…?“

	Zasmála se. „Uvidíme. Ale moc tomu nevěřte. Felix a já máme hodně co dohánět.“

	„Rozumím. Dobře, děkuji za všechno.“

	Viděl ji zajít, potom vlezl do telefonní budky. Když dostal spojení s Leniným pokojem, odpověděl mu nějaký muž.

	„Haló?“

	Bett zavěsil bez odpovědi a zíral na sluchátko.

	Řekl jí přece, že má zůstat uvnitř, ale neříkal jí nic o tom, že si má vzít někoho k sobě. Udělala to? Ta blbá kráva. Copak jí musí všechno do písmene vysvětlovat?

	Teď ji potřeboval, aby mu dostala z cesty Felixe Gavina. A ne aby pořádala ve svém pokoji dostaveníčka s nějakými dveřníky. Rozhodl se, že zavolá Williemu Keelovi, aby mu vyjasnil, jak si věci stojí, ale uvědomil si náhle, že by to mohl být právě Keel, kdo za ní stojí v první řadě.

	Musí to udělat sám.
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	Severně od Mousehole, asi na půl cesty mezi vesnicí a sousedním Newlynem, ležel starý lom Penlee. Už dávno tu nebylo tak rušno jako kdysi, ale pořád se tu lámal modrý kámen, který byl kdysi rozesílán do celého světa z množství přístavů a který nyní putoval jen do Německa. Když se Felix k lomu přiblížil, odvedla ho cesta kousek stranou a nalevo se mu otevřela krásná krajina. Pitoreskní Penwith s příjemně zvlněnými lány polí, zelenými křovinami a úžasnými zářivými útesy a vřesovišti – v těchto malebných kulisách se zdály hromady hlíny a staré rezavé vozíky lomu příliš nepatřičné.

	Felix stál ve stínu věží, které na něj shlížely z přímořské strany cesty, a hleděl na lom. V tomto okamžiku se zde nic nehýbalo. Jen u nějaké ošumělé budovy parkoval starý landrover, za budovou stály ruiny jiných domků. Za nimi se tyčilo obrovské neužívané skladiště s kamennými stěnami a plechovou střechou, jehož široký vchod ústil na cestu. Nad ním nebe ušpiněné šedivými mraky slibovalo déšť.

	Tohle je perfektní místo pro vraždu, pomyslel si Felix.

	Nebyl v dobré náladě.

	Nezlobil se na nikoho určitého – leda na sebe. Vzpomínal si, že tuto část Anglie miloval a že tu má spoustu přátel a že v Mousehole potkal Janey, ale že už tady nebyl od chvíle, kdy se před několika lety rozešli. V tomto okamžiku si přál, aby se nebyl vracel.

	Se stejnou jistotou, s jakou nebe slibovalo déšť, se zdálo být dobré se vrátit. Ale pak objevil, že Janey neposílala ten dopis, který ho sem přivedl. Bylo až příliš zřejmé, že ačkoliv byla šťastná, že ho zase vidí, má nyní svůj vlastní život – takový, do kterého on se nehodí – a Felix se divil, jak to, že si někdy mohl myslet, že by to mohlo být jinak.

	Bylo jedno, kdo byl ten muž, který ji doprovázel do Pameliny cukrárny. Mohl to být kamarád, agent, její zatracený právní zástupce – bylo to jedno. Když ji tak viděl s někým dalším, vyšel najevo nepopiratelný fakt, že je jedno, co on chce, jedno, co říká Clare, věci se nezměnily. A také se nezmění. Proč by měly? Janey mu není nic dlužná. Má právo žít vlastním životem. Jen proto, že se zde omylem objeví, neutne všechny vztahy ze dne na den a nebude zkoušet dávat se s ním zase dohromady.

	Ona z něj byla nadšená – ale jako kamarádka. Tak to pochop, poručil si. Přijmi ji takovou, jaká je, a přestaň se rmoutit jako nějaký láskychtivý teenager.

	Musíš jí to říci, slyšel v duchu říkat Clare.

	Ale co když se dostal až do bodu, kdy zná rovnou odpověď? Proč dělat věci složitějšími, než jsou? Je lepší jen tak strávit několik dní ve vsi. Lepší než na ní viset, mohou si spolu zahrát, znovu se vidět s Clare – ale nemůže se s ní setkat sám, to by ho uškrtila – možná by mohli zajít na farmu a navštívit Dinnyho a jeho rodinu… Hlavně nedělat vlny. Jen si to zkusit užít a pak odjet.

	Nic neříkej a odjed.

	Musíš jí říci, jak se cítíš.

	Ne, nemusí. Má také svůj vlastní život. A jestli se rozhodne žít bez Janey, pak je to jeho volba, nebo snad ne?

	Bez ní.

	Jen s tou příšernou pamětí plnou představ jejich rozhovorů v noci, na palubě nějaké nákladní lodi plující lhostejno kam. A zabíjení času na oceánu.

	Bože, jak tuhle svou stránku nenáviděl.

	Ve většině případů platil za člověka, který ví, co chce, takže půjde a udělá to. On by neměl mít problémy s nerozhodností nebo s hledáním duše.

	Kromě situací, kdy se to týkalo Janey.

	Sebral z cesty kamínek a hodil jím k vozíkům za plotem vedle věže. Čas vrátit se zpátky, pomyslel si, rozzlobený sám na sebe za to, jak pořád přemílá jednu myšlenku. Možná by měl zajít do Newlynu, najít tam hospodu, kde by si dal něco k jídlu, než se vydá nazpátek. Až na to, že se mu jíst nechce.

	Pohlédl dolů po cestě, jeho pozornost přilákala postava rozkymáceného cyklisty, který se šplhal do strmého kopce směrem k lomu. Potácel se na kamenité cestě a viditelně se lekl, když kolem projelo auto.

	Pozdní turistická sezona, pomyslel si Felix. Tyhle cesty obvykle nikdo neužívá. Divil se, že tudy někdo jede, ačkoliv tahle cesta byla ve srovnání s jinými jako čtyřproudová dálnice.

	Dívka na bicyklu se rozhodla vrátit, ale pak projelo okolo ní jiné auto. Její rozkolísanost se stala ještě zřejmější, a jak jelo auto kolem, najelo kolo na kámen a cyklistka začala padat. Skončila špatně, s nohou zkroucenou pod strojem. Felix se vydal směrem k místu nehody.

	„Do háje,“ řekla dívka, když k ní došel.

	„Nepokoušejte se teď pohnout,“ nařídil jí Felix.

	Vzhlédla. Slzy jí rozmazaly stíny na očích, rty měla zkroucené bolestí, ale nic z toho nemohlo zakrýt skutečnost, že jde o velmi atraktivní ženu. Vlasy měla krátké a vyčesané dozadu. Kůži bundy měla odřenou a na koleně džínsů díru, ale ta se později ukázala být uměle vytvořená, nikoliv vydřená do látky kalhot při pádu. Podle trička, které měla na sobě, poznal Felix, že je to Američanka, ještě než zaslechl její přízvuk.

	„Kde to bolí?“ zeptal se.

	„Můj… můj kotník…“

	„Okay, teď se uvolněte.“

	Jemně jí pomohl vymotat se z kola. Jakmile byl stroj pryč, pomohl jí na nohy.

	„Můžete na něj stoupnout plnou vahou?“ zeptal se.

	Zkusila to.

	„Myslím, že ne!“

	Noha se jí podlomila náhlou bolestí, zachvěla se, takže se opřela o něj. Felix jí pomohl posadit se, pak začal studovat její kotník. Byl trochu oteklý, ale byl vymknutý nebo zlomený? Nedokázal říci. Kousek od ní ležely na zemi hodinky s přelomeným náramkem.

	„Je to vaše?“ zeptal se a zvedl to.

	Podívala se na své levé zápěstí a kývla. Když jí je Felix podával, všiml si, že na zápěstí má něco, co nejprve považoval za špínu, ale pak si všiml, ještě než si stáhla rukávy bundy, že je to vytetovaný malý šedivý pták.

	Zvláštní, pomyslel si. Kdyby měla na ruce hodinky, byl by úplně zakrytý. Tak proč ho tam má?

	Uvědomil si, že ho pozoruje.

	„Ahoj,“ řekla.

	Usmál se. „Ahoj, nápodobně.“

	Zdálo se, že se poněkud zotavila, už nestála na svém zraněném kotníku a poněkud pominul i počáteční šok z pádu.

	„Myslím, že to bylo pěkně hloupé vydávat se sem na kole,“ řekla.

	„Nehody se stávají. Kdepak bydlíte?“

	„V Penzance. Jmenuji se Lena.“

	Podala mu ruku.

	„Felix Gavin,“ řekl Felix a potřásl jí rukou.

	Lena se usmála. „My ale musíme vypadat pitomě.“

	Felix se usmál. Rychle stiskla jeho ruku, pak ji pustila – zdálo se, že s nechutí.

	„Děkuji, že jste mi přišel pomoci,“ řekla.

	„Měla byste to někomu ukázat,“ řekl Felix a ukázal na její kotník. „A také – vzadu v lomu parkuje nějaký landrover. Neměl bych se po něm podívat? Mohl by vás odvézt do nemocnice.“

	„Já myslím, že by stačilo trochu ledu.“

	„Stejně omrknu, jestli by nám ten landrover nemohl být nějak užitečný.“

	Stiskla mu ruku, jak se pokoušela vstát.

	„Nechci, aby se kolem mě dělal takový rozruch,“ řekla. „Možná byste mne mohl na kole odvézt do Newlynu? Je to většinou z kopce.“

	„Jste si jistá, že to tak chcete?“

	„Připadalo by mi hloupé, abych kvůli svému pádu burcovala lidi okolo a všichni na mě zírali.“

	„A já nejsem cizí člověk?“

	„Už ne, my už jsme se představili, vzpomínáte?“

	Felix si nemohl pomoci a vrátil jí úsměv.

	„Okay,“ řekl. „Udělám to. Ale jestli vás bude kotník hodně bolet, tak mi řekněte.“

	Zdvihl kolo a přivezl je blíže k místu, kde seděla, pak ho o sebe opřel a jí podal ruku, aby mohla vstát bez namáhání kotníku. Bylo to pánské kolo, proto se jí na ně špatně nasedalo. Nakonec ji usadil na rámu.

	Pak zamířil s kolem dolů po cestě.

	„Jste si jistá, že budete v pořádku?“ zeptal se, když se zašklebila.

	Přikývla. Felix se usadil, šlápl do pedálů, ona se ho chytila rukama a opřela se hrudníkem o něj. Cítil se trochu trapně, ale rezignoval. Pustil kolo, ať samo jede, a namířil k Newlynu. Provoz byl mírný a on nemusel šlápnout do pedálů, dokud nebyli dole u přístavu, na hranici mezi Newlynem a Penzance.
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	Stařec a Chalkie si dali oběd v Pašerácké restauraci v Newlynu, kam si zašli, když si dali pauzu při spravování zídky, s nímž ve skutečnosti vůbec nezačali. Postávali celou dobu na Chalkieho dvorku a studovali prasklinu ve zdi z nejrůznějších úhlů a pak Chalkie oznámil, že má hlad, a naléhal, aby se najedli. Tak šli.

	„Proč bychom jedli to samé, co si vaříme pokaždé?“ zeptal se starce.

	Pravda byla, že Chalkie vždycky jedl venku. Vrcholem jeho kulinářského umění bylo, že si občas udělal ovesnou kaši nebo ráno toasty. A pak samozřejmě uměl uvařit čaj.

	Takže seděli v restauraci u stolu u okna právě ve chvíli, kdy jel okolo Felix na kole a čelem k němu Lena, objímající ho okolo krku. Stařec se musel podívat dvakrát, aby si byl jist tím, že opravdu vidí, co vidí. Párek projel okolo tak rychle, že by téměř mohl pochybovat, že tudy jeli – skoro, ale ne dost. Rozpoznal, kdo je ona, a v hrudi ucítil chuchvalec.

	Ubohá Janey, pomyslel si.

	„Mému srdci to dělá dobře, vidět takové věci,“ řekl Chalkie. „Párek na kole pro jednoho jako tenhle. Vzpomínám si, když jsme takhle jezdili my, po Kerrině cestě. Nevzpomínáš si, jak se jmenovaly ty sestry?“

	Stařec mu věnoval prázdný pohled, pak přikývl.

	„Feena a April,“ řekl.

	Chalkie se usmál. „Správně. A Feena jezdila se mnou na mém kole, ale April,“ – jeho úsměv byl stále širší – „ta měla vlastní kolo, není-liž pravda? Ona měla svoje kolo a ty jsi u ní neměl šanci.“

	„To zrovna ne,“ řekl stařec.

	A zase nemám šanci, ani já, ani Janey, pomyslel si. Protože ta žena, kterou viděl objímat Felixe, byla ta samá, která se před čtyřmi dny přišla do jeho domu dotazovat na Billyho nepublikované texty. Nikdy by si něco takového o Felixovi nemyslel, ale nyní dával smysl i ten podivný dopis. Samozřejmě, že ho nepsala Janey – napsal si ho sám.

	Když si pomyslel, jak moc měl vždycky Felixe rád – a považoval ho za nejlepšího chlapce, kterého kdy Janey přivedla domů – to mu zlomilo srdce.

	„Udělalo se ti zle?“

	Stařec zdvihl hlavu a setkal se s Chalkieho pohledem. Hleděl na něj zmateně, neslyšel jediné slovo z toho, co Chalkie říkal.

	„Copak se děje, kamaráde?“ zeptal se.

	„Ptal jsem se, jestli se ti neudělalo špatně?“ opakoval Chalkie. „Chlapče, ty jsi vypadal jak ztracený na moři.“

	Stařec vzdychl. „Přemýšlel jsem.“

	„Špatné myšlenky?“

	„No, nebyly právě dobré,“ řekl stařec.

	„Tak se jich nedrž, brachu, budeš brzy starý,“ ujistil ho Chalkie. „Přemýšlej o dobrých časech, Tome. To je jednodušší.“

	„To si myslím.“

	Dobré časy. Ztracené časy. Ne, nebylo dobré nad tím bádat. Ale co má člověk dělat, když zjistí o někom něco tak špatného?

	Ach, jak to jen řekne Janey?
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	Všechno nakonec funguje, jak má, pomyslela si Lena, a ona nepotřebovala ani Willieho příkazy. Vymkla si kotník, a to nebylo fajn, ale nemohla najít lepší způsob, jak se seznámit s Felixem Gavinem, ani kdyby si takový pád z kola naplánovala sama.

	Zrovna ji odvedl po schodech nahoru do jejího pokoje, pak se pustil do shánění ledu, který jí právě přikládal na nohu, kterou měla nataženou před sebou na posteli. Zatímco byl dole v baru pro led, ona se převlékla do velkého volného trika, které jí sahalo až ke kolenům. Křečovitý výraz v pobledlém obličeji, který ji stála ta výměna oblečení, se jí jen hodil. Za tu trošku úsilí její nový převlek stál. Takového jemnocitného chlapíka, jako je Felix, to nemůže nedojmout. Takže až se vrátí, bude ležet.

	Byl to zajímavý muž – silný a jemný, a ona velmi dobře rozuměla tomu, co na něm to Littleovic děvče vidělo. Čemu nerozuměla, bylo, proč se s ním Janey Littleová rozešla.

	No dobrá, pomyslela si Lena filozoficky, její ztráta, moje výhra.

	Chovala se k němu co nejlépe, použila všechno, co se naučila na hodinách herectví. Image, o který se pokoušela, byl jakousi svůdnou směsicí, dokonce tomu tak sama říkala.

	Upejpavá, ale nikoliv naivní. Zraněná, ale zároveň statečná. Otevřená a přátelská, trochu osamělá, ale nemělo by být obtížné na to přijít. Krátce a dobře, měla působit jako okouzlující, ale nikoliv jako prostitutka.

	A mohla říci, že to funguje. Nespočívalo to v ničem, co řekl nebo udělal – on byl dokonalý džentlmen, což ji velmi překvapilo, když si uvědomila, jaké má povolání a odkud je – ale mohla konstatovat, že přesto na něj má nějaký vliv. Bylo to ve způsobu, jakým si ji prohlížel, aniž by se na ni podíval zpříma. Bylo to v tom, že pro něj bylo čím dál složitější udržovat normální konverzaci.

	„Chlapče,“ řekla, když se usazoval na svém místě u pelesti postele. „Taková pitomost. Musíš si myslet, že jsem ještě nikdy nejezdila na kole.“

	„Jezdíš na kole hodně?“ zeptal se Felix.

	Přikývla. „Miluji to. Ale nejsem zvyklá na tyhle cesty a také ten rám mi trochu překážel. Proč vůbec na pánských kolech tyhle věci dělají? Dovedu si představit, že vás muže to také pěkně zlobí.“

	Hopla, pomyslela si, když zdvihl obočí. Zmírni. Nechceš ho přece hned poděsit.

	„Mimochodem,“ dodala rychle. „Byla jsem moc šťastná, že jste byl poblíž a pomohl mi. Jste skutečný anděl.“

	„Na tom nebylo nic tak těžkého.“

	„Možná pro vás.“

	Felix se zamračil a rozhlédl se po pokoji.

	„Jste tu na prázdninách?“ zeptal se.

	Leniny rty se zachvěly pokřiveným úsměvem. „Nechcete doopravdy slyšet celou tu moji pitomou historii o tom, co tu dělám, nebo snad ano?“

	„Já jsem dobrý posluchač.“

	To si myslím, pomyslela si Lena. A jelikož si přála udržet ho u sebe co nejdéle, vysoukala ze sebe příběh o tom, jak dělala sekretářku v Bostonu, jak toužila stát se herečkou a jak sem přijela na jakousi obchodní dovolenou se svým novým přítelem – „expřítelem, to ti musím ještě vyprávět“ – který ji obelhal báchorkou o tom, že je producent hledající exteriéry, a který si to s ní zatím chtěl užívat.

	„Tak trošku hloupé, souhlasím,“ dodala, když skončila. „Nakonec jsme tu byli jeden den a on mne urazil, protože já nechtěla, to jistě znáte. Ukázala jsem mu dveře.“

	„Jaký film tu chtěl točit?“ zeptal se Felix.

	„Jaký film? Všechno kolem něj přede mnou dokonale tajil, dokud jsem neobjevila proč: O žádný film nešlo. Jediné, co jsem mohla zjistit, bylo, proč mne sem táhl. Celá ta dlouhá cesta byla proto, že po mně chtěl sex, je to už jasné? Myslím, že by byly levnější způsoby, jak si sehnat dívku do postele.“

	Byla v pokušení mu říci, že jejím přítelem je ten, co předstírá, že je reportérem Rolling Stone, ale jen si uvědomila, jaká by asi byla Bettova reakce, okamžitě to zavrhla.

	„Možná za tím byl doopravdy film,“ řekl Felix.

	Lena zvolna přikývla. „Možná máte pravdu, a protože já jsem pryč, tak si najde nějakou místní káču pitomou, která zaujme mé místo.“

	„Nebuďte na sebe tak tvrdá.“

	„Proč ne? Celý ten výlet byl od počátku omyl a já musela být opravdu husa pitomá, že jsem mu na to nalítla.“ Potřásla hlavou. „A do odletu mi zbývá ještě devět dní.“ Zde Lena zařadila dobře načasovaný svůdný pohled. „Tím nechci říci, že by bylo něco špatného na Cornwallu – miluji to tady – ale není to nic zábavného, když máte vyvrknutý kotník a jste sám.“

	„Rozumím vám.“

	Lena se na něj rychle usmála. „Zní to, jako byste měl za sebou svou vlastní nepříjemnou záležitost. Chcete si o tom promluvit? Člověk se pak cítí lépe.“

	„Tím si nejsem jist,“ řekl Felix.

	„Je v tom žena – že?“

	Felix se na ni podíval překvapeně a zjistil, že Lena vypadá sympaticky.

	„Vždycky je v tom něco takového,“ řekla. „Myslím, že jsme oba neměli štěstí na správného životního partnera, takže, aby to bylo ještě horší, utrácíme svůj život v honbě za někým ideálním, který se nedá jen tak najít. A pokud na něj narazíme, tak jsou ženatí nebo vdané nebo na nás nemají čas nebo něco jiného.“

	„Mohu vám říci, že jste jen poznala tu horší stranu špatného vztahu,“ řekl Felix.

	Lena pokrčila rameny. „Možná. Nebývám obvykle tak sentimentální v těchto věcech – chci říci, že on si určitě nezaslouží, abych trávila čas přemýšlením o něm – ale zdá se mi, že vy jste této náladě podlehl také?“

	„Možná.“

	Pohlédl nešťastně na Lenu a rozhodl se, že nejlepší bude, když směr konverzace obrátí sám.

	„To tetování na vašem zápěstí,“ začal.

	„Ach, to je taková stará věc…“ sebevědomě si přikryla tetování volnou rukou. „To jsem si nechala udělat, když jsem ještě byla mladá – jedna z těch věcí, kterých o minutu později litujete.“

	Felix se zasmál. Už před chvílí si sundal bundu. Nyní si vykasal rukávy svého trička, aby ukázal, jaké tetování má na svém levém bicepsu. Byla to plnobarevná podobizna starého muže sedícího na kameni a hrajícího na harmoniku.

	„Takové věci mám ráda,“ řekla Lena. „Hrajete na něco takového snad sám?“

	Felix přikývl.

	„Profesionálně?“

	„To ne.“

	„Ach, vsadím se, že jste v tom opravdu dobrý.“

	„Přijde na to.“ A Felix ukázal na její levé zápěstí. „A proč tedy ta holubice?“

	„To je symbol… tedy, uvádí se, že je to symbol staré…“

	Teď zašla příliš daleko. Kdyby ji tak slyšel Bett. Kdyby ji slyšel její otec…

	„Starého čeho?“

	„Ach, vždyť víte. Míru, lásky a květin a všeho toho balastu. Byla jsem do toho zamilovaná v šedesátých letech, když jsem byla dítě – hlavně proto, že jsem něco takového v životě postrádala. Takže když jsem se rozhodla, že si pořídím tetování, pomyslela jsem na symbol míru, ale nikdy se mi nelíbil takový ten kruh, takže když jsem v katalogu nalezla holubici, bylo rozhodnuto.“

	Jestlipak to od ní koupí?

	Neměla možnost to zjistit, protože právě v tu chvíli zazvonil telefon. Než ho mohla zadržet, Felix se natáhl po sluchátku a zvedl ho.

	„Haló?“

	Podíval se na ni udiveně.

	„Na druhém konci nikdo není,“ řekl, když zavěšoval.

	„To je podivné.“

	Herečka v ní by dodala, možná že to je můj expřítel, který mne chce zkontrolovat, jen kvůli té dramatičnosti, ale pak si pomyslela, že takhle je to lepší. Felix sklouzl pohledem ke svým hodinkám.

	„Měl bych jít,“ řekl. „Udělalo se vám o něco lépe? Neměl bych vám přinést třeba něco k jídlu, k večeři, než půjdu?“

	Rozhodla se, že dnes ho již nebude do ničeho nutit. Bude to stačit jindy. Byla si sebou dostatečně jistá. A kromě toho, jestli na druhém konci telefonu byl ten zlatý chlapec, pak čím dřív bude Felix venku, tím lépe.

	„Ne. Mohu si zavolat pokojovou službu.“

	Vstala a podala mu kabát ze židle, na kterou ho předtím odložil.

	„Myslím, že jednu věc bych potřebovala,“ řekla s rozmyslem. „Pokud by vám to nezpůsobilo přílišné potíže…“

	„O co jde?“

	„Já jsem přesvědčená, že bych mohla upotřebit nějakou hůl, abych se tu mohla v příštích dnech trochu pohybovat. Myslíte, že byste mi mohl něco takového někde sehnat?“ Když zaváhal, dodala: „Samozřejmě, že ji zaplatím.“

	„O to nejde. Jenom…“ zaváhal znovu, o něco déle, pak kývl. „Jistě, to pro vás mohu udělat.“

	„Já vím, že obchody jsou teď zavřené, takže byste to musel udělat zítra.“

	„To není problém. V kolik hodin vstáváte?“

	„V devět třicet?“

	„Zastavím se v deset.“

	Pohlédla na něj omluvně. „Ještě jedna věc. Přijmu jakoukoliv, kterou přinesete, ale kdyby bylo na výběr, mohl byste nalézt něco, co by bylo tak trošinku děsivé? Třeba nějakou starou hůl?“

	Felix se usmál. „V tom nevidím problém. V ulici u kaple jsou nějaké obchody se starožitnostmi. Ovšem nevím, v kolik hodin otvírají.“

	„Také nevím. Tohle bych sice opravdu ocenila – ale ať už přinesete cokoliv, budu opravdu vděčná.“

	Felix přikývl. „Takže uvidíme se zítra. A pokuste se na tu nohu nestoupat.“

	„Ano, pane.“

	A se smíchem Felixe propustila.

	Lena se vrátila k posteli usmívajíc se sama pro sebe. Háčky se zasekly. A kdyby snad příště přišel s tou Littleovic holkou, nebylo by to snad ještě o něco snazší?

	Ale proč jen se cítí tak špinavá?

	O hodinu později se dostavil Bett a zuřil. Pochopitelně nevěřil její historce o tom, že zakopla o roh koberce a vyvrkla si kotník, ale nemohl udělat nic víc, než na ni zírat – a slib, co všechno by udělal, kdyby ji nechránil její otec, se zračil na dně jeho bledých očí.

	Když jí dal své instrukce ohledně Felixe Gavina, dostala chuť se na něj rozzuřit ona. Svěřila se mu se svými vlastními nápady, aby jí uvěřil. Ale on neřekl nic a taky nic neudělal, a nakonec odešel s tím nepříjemným slibem zračícím se v jeho očích. Načež ona popadla telefon a požádala operátora o zaoceánské spojení.

	„Ahoj tati,“ řekla, když ho konečně dostala k telefonu. Nasadila svůj nejlepší holčičkovský hlásek. „Nechci vypadat jako nějaké zpovykané děvčátko nebo tak, ale Mike se začal chovat poněkud podivně… Ne, nenadával mi nebo něco takového, alespoň nic takového neříkal, ale vrazil do mne a já upadla a vymkla si kotník… Ne, je to v pořádku; je jen trochu oteklý… Ach, to bys opravdu udělal? Pošleš Jima? Měla bych mu zamluvit pokoj, ale možná počká, až se s ním spojím.“

	Zvolna přešla z holčičkovského hlasu k hlasu schopné ženy.

	„Myslím, že je tu určitý vývoj, se kterým můžeš být spokojen, a dosáhla jsem toho já sama, tati. Je tu ten muž, který je blízkým přítelem té Littleové – ne, její příjmení je Littleová, vzpomínáš? Vyrostla. V každém případě se dostávám k tomu, že by mě mohl přivést blíže k tomu Dunthornovu tajemství. Myslím, že budeš mít radost. Samozřejmě, že si dám pozor. Miluji tě, tati.“

	Tak, pomyslela si, když pokládala telefon. A otec to řekne ostatním členům Řádu, že pracuje na Gavinovi a že to byl její nápad, a brzy se jí dostane určité ochrany proti Bettovi. Všechno pěkně zapadá na své místo.

	Jenže když pomyslela na to, jak zneužila Felixe, cítila se pořád špinavá.

	Nebuď pitomá, říkala si, je to jen hloupý námořník.

	Pravda. Ale byl to hezký hloupý námořník a možná ne až tak hloupý. A docela určitě s ní zacházel mnohem lépe než většina lidí z jejích vlastních kruhů. Kolik z nich by se zastavilo, kdyby viděli nějakou ženu – ať už atraktivní, či nikoliv – spadnout z kola?

	Přešla pokoj. Kotník ji pořád bolel.

	„Zatraceně,“ řekla si a nemyslela tím nic určitého.

	Proč musí být vždycky všechno tak komplikované?
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	Když se Janey vrátila domů, nikdo tam nebyl. Dala vařit vodu na čaj a šla do svého pokoje pro svetr. Když si ho navlékla a zkontrolovala v zrcadle, že ta věc, kterou viděla ráno, opravdu nebyl beďar, přešla ke knihovně, aby se ujistila, že Malá země tam pořád je.

	Byla přesně tam, kde být měla.

	Vzala knihu z police, zběžně prolistovala několik stránek a zastavila se na okamžik, když se jí zdálo, že by mohla znovu uslyšet onu hudbu. Ale neuslyšela jediný zvuk, ať naslouchala, jak naslouchala, a tak se vrátila dolů s knihou pod paží a šla zavolat Clare.

	„Omlouvám se, mohla jsem zavolat dřív,“ začala, „ale stala se ta nejbláznivější věc, která se mohla stát.“ Načež přešla k tomu, že se u ní zastavil reportér a pak šli do cukrárny a pracovali na interview.

	„Byl hezký?“ chtěla vědět Clare.

	„Ach, velice hezký. Američan. Nejsem si jistá, jak je starý, ale ne příliš. Má oči jako Paul Newman a ví toho o muzice víc než kdokoliv jiný, s kým jsem se kdy setkala, takže jsem si jistá, že článek bude dobrý.“

	„Protože má hezké oči?“

	„Clare!“

	Její přítelkyně se zasmála. „Jen žertuji. Musíš mít radost.“

	„Jak by ne.“

	„Kdy to vyjde?“

	„To neříkal. To asi nebude hned, však znáš tyhle časopisy a jak to v nich funguje – vánoční příběh dávají dohromady v červnu.“

	„Viděla jsi dnes už Felixe?“ zeptala se Clare.

	„Ne. Právě jsem se tě chystala zeptat na totéž.“

	„Já jsem ho potkala okolo poledne na vyhlídce nad pobřežím. Když odcházel, tak šel zpátky domů. Bylo jen něco krátce po dvanácté.“

	„Musela jsem se s ním minout. Zajímalo by mne, kam šel potom?“

	„Jak ses cítila, když jsi ho znovu uviděla?“

	„Nejsem si jistá,“ řekla Janey. „Šťastná i raněná, myslím.“

	„Ale pořád jsi do něj blázen?“

	„To ano,“ řekla Janey, než si skutečně promyslela, co řekne, ale pak zjistila, že je to pravda.

	„Je úžasný,“ řekla Clare. „Ujisti se tentokrát, že ti na něm záleží.“

	„Plánovala jsem, že si s ním promluvím, až se vrátí,“ řekla Janey. „A tentokrát nechci být víc než malinko dotěrná, jak říká stařec.“

	„Možná tě má rád prostořekou.“

	„Možná, že měl. Slyším někoho u dveří, takže musím běžet. Možná to je Felix.“

	„Zavolej mi zítra.“

	„Zavolám.“

	Janey položila telefon, právě když se otevřely dveře. Ale stál v nich jen stařec. Ačkoliv svého dědečka velmi milovala, přála si Janey tentokrát, aby tam stál místo něho Felix.

	„Neměl jsi dnes dobrý den, dědečku?“ zeptala se, když si všimla výrazu jeho obličeje.

	Stařec vzdychl. „Ach, mám pro tebe několik špatných novinek, které ti musím říci, zlato, a nevím, jak s tím začít.“

	„Nestalo se nic Chalkiemu, že ne?“

	Představovala si je, jak spolu opravují tu kamennou zídku u Chalkieho a jednomu z nich spadne velký balvan na nohu.

	„Ne,“ řekl stařec. „Nic takového.“

	Vypadal tak smutně.

	„Dobře, tak o co jde?“ zeptala se Janey.

	Stařec si sedl ke kuchyňskému stolu, pohybuje se ztuha, jako by poprvé ucítil váhu svých let. Zjistil, že Janey jej ustaraně sleduje.

	„Jde o Felixe, červenko. Zklamal naši důvěru.“

	Když jí stařec řekl, co viděl v Newlynu toho odpoledne, koho to Felix tak důvěrně vezl na kole, zalil se Janeyin obličej červení.

	„To není pravda,“ řekla slabým hláskem. „Řekni, že to není pravda.“

	„Přál bych si, aby nebyla, lásko, ale viděl jsem, co jsem viděl.“

	Jediné, co Janey mohla v té chvíli udělat, je dívat se na něj, oči zalité slzami.




	
		Otáčející se kola světa



	Byla to mašinérie života, nikoliv klinicky čistý, dobře naolejovaný motor, monitorovaný tisíci speciálními ciferníky, nýbrž bláznivá pohoršující vymyšlenost dělající podivné věci, jdoucí s životem jen velmi špatně dohromady.

	MARGARET MAHYOVÁ, Paměti

	Nettie Shepherdová otevřela vchodové dveře a nalezla na svém prahu Denzila. Opíral se o hůl se stříbrnou hlavičkou a hleděl na ni skrze tlustá skla brýlí, která byla celá zamlžená teplem vycházejícím z domu.

	Nepřehlédnutelná, to byl ten nejlepší popis, který se Denzilovi mihnul v hlavě, kdykoliv se setkal s Jodinou tetou. Byla to statná žena, ale její statnost byla proporcionální. Měla silná stehna, stejně kypící prsa, široká ramena, velkou tvář a záplavu zlatočervených vlasů – popisovat ji by zkrátka vydalo na celý život. Úsměv, který u ní vyvolal pohled na Denzila, byl široký a dobyvačný, plný kočičího uspokojení.

	„No,“ řekla, „nemyslela jsem si, že vás tu někdy uvidím.“

	„Nejsem tu kvůli vašim děvčatům, já tu jsem…“ Denzil zmlkl, musel se zamyslet nad tím, co řekne.

	„Pro potěšení? Pod střechou máme jen takové, pane Gossipe.“

	„Ehm. Dobře, ale já momentálně přicházím kvůli Jodi. Je doma?“

	„Chcete říci, že není u vás?“

	Denzil potřásl hlavou. „Celý den jsem ji neviděl.“

	Nettie sevřela rty, pak otevřela doširoka dveře.

	„Pak bude lepší, když půjdete dál,“ řekla.

	Denzil na okamžik zaváhal a podíval se na jednu a na druhou stranu ulice, než se rozhodl ji následovat. Při pomyšlení, že něco takového nikdy nepovažovala za možné, se Nettiin úsměv roztáhl ještě více.

	„Byl byste asi nerad, kdyby vás někdo spatřil, jak jdete do tohoto domu, že?“

	„Je to oplzlý dům,“ odvětil Denzil poněkud nezdvořile.

	„Ano, máme také těla.“

	„Jak je libo.“

	Nettie se náhle podívala vážně. „A jste uvnitř,“ řekla.

	Pak mu odebrala hůl a klobouk, jedno opřela o zeď, druhé zavěsila na věšák u dveří. Denzil využil příležitosti, že má volné ruce, aby si otřel brýle.

	„Dnes večer tu žádný nával není,“ dodala Nettie.

	Denzil záhy zjistil proč.

	Když napochodoval do přijímací haly, objevil, že tohoto večera není jediným Nettiiným neplatícím návštěvníkem. Na židlích u okna tu seděli Cadan Treemer, šéf bodburských policistů, a na druhé vdova Penderová. Treemer zvedl ze židle svou tělesnost a nabídl Denzilovi mohutnou ruku. Konstábl se prchavě zavrtěl, což Denzila přimělo k úvahám, zda nebyl odvolán k plnění povinností z některého z pokojů v patře. Když mu Denzil potřásl rukou, Treemer se posadil s viditelnou úlevou zpátky do židle.

	Vdova Denzilovi sotva pokynula.

	„Dáte si čaj?“ otázala se Nettie.

	Denzil potřásl hlavou. Sundal si brýle a znovu je začal čistit cípem svého kabátu, pak si je opět posadil na nos, pročež ony opět sklouzly. Nettie mu pokynula k židli, ale on zůstal stát.

	„Snad se Jodi nezamíchala do nějaké neplechy?“ zeptal se.

	Vdova zádumčivě pokývala hlavou.

	„Tentokrát je to vážné,“ řekla Nettie.

	Treemer přikývl a pokusil se bez velkého úspěchu vyloudit úsměv.

	„Vloupala se do vdovina domu a ukradla rodinou památku,“ řekl.

	A vyslovil „rodinnou památku“, jako kdyby byla ukradena natáčka do vlasů.

	Denzil potřásl hlavou. „Poslyšte, Jodi by nikdy nic neukradla.“

	„Vdova osobně ji viděla vylézat z okna. Byl jsem nedaleko, pane Gossipe, a proto jsem se tam dostal brzy. Rozbité sklo. Všechno rozházené po pokoji. Nevypadá to dobře.“

	Denzil pohlédl na Nettie. „Co o tom říká sama Jodi?“

	„No to právě dělá celou tu věc ještě horší,“ řekl konstábl, než mohla odpovědět ona. „Mladá slečna Shepherdová není totiž k nalezení.“

	Denzil si konečně vzal židli, kterou mu Nettie nabídla již dříve.

	Tohle je konec, pomyslel si. Byla to ta poslední věc, kterou by očekával, že objeví, když se rozhodl, že Nettiin dům bude prvním místem jeho hledání.

	„Kdy jste ji naposledy viděla?“ zeptal se Nettie.

	„Když šla do postele – na ni to bylo brzy. Před půlnocí.“

	„A?“ Denzil odvětil, protože cítil, že neřekla všechno.

	Nettie vzdychla. „Ona ve své posteli nespala a okno bylo otevřené. Čas od času si myslí, že je jako ta vaše opička, pane Gossipe, a jednoduše šplhá dolů po okapu. Jde jí to rychle a většinou ji nikdo nespatří, a pak se obvykle vydá na nějakou tu svoji výpravu.“

	„Jako třeba krást staré ženě její cennosti,“ řekla vdova, která poprvé promluvila.

	Její hlas byl hádavý a výraz buldočí, takže jí Denzil na okamžik přestal věřit. Vídával ji dost často chodit okolo na vycházky, takže věděl, jak čilá ta žena je, že ani z poloviny to neodpovídá jejímu věku, a také věděl, jaký je skrblík. Věřil, že by byla schopna podlosti – protože věděl, že by něco takového udělala pro pouhé svoje rozptýlení děláním dusna. V co nevěřil, byly její údajné kouzelnické schopnosti – bez ohledu na to, co říkaly děti z Tatters.

	„Jak víte, že to byla Jodi?“ zeptal se. „Byla přece noc, že? Nemohla jste se zmýlit?“

	„Znám tu dívku,“ řekla vdova. „Podněcuje ostatní děti, aby mne zesměšňovaly.“

	Tomuhle Denzil věřil.

	„A proč jste tak dlouho čekala a neohlásila to?“ zeptal se. Pohlédl na konstábla. „Předpokládám, že jste si právě na tohle u konstábla stěžovala?“

	Treemer vypadal provinile a vrhl pohled směrem k nebi, aby se vzpamatoval.

	„Já… hm,“ začal. „Věc se má tak, že…“

	„Pro ženu mého věku je velmi těžké se přes něco takového snadno přenést,“ řekla vdova. „Trpím artritidou.“

	Teď začínají nové lži, pomyslel si Denzil.

	Treemerovi se mezitím vrátil oficiální tón. Popadl svůj zápisník a pero z vedlejšího stolu.

	„A kdy to bylo naposledy, co jste ji viděl vy, pane Denzile?“

	„Včera. Když se nezastavila dnes, divil jsem se.“ Denzil vzdychl. „Jodi není ten typ dívky, která by se zapletla do něčeho takového,“ dodal.

	Nettie přikývla, byla mu za podporu vděčná.

	„Je to dítě, ne?“ řekla vdova. „A nejsou všechny děti otravné potvory?“

	Ne tolik jako ty, pomyslel si Denzil, ale necítil se silný na nějakou hlasitou repliku. Vztyčil se, pokynul Treemerovi a vdově, a pak se obrátil na Nettie.

	„Dejte mi vědět, kdybych vám mohl jakkoliv pomoci,“ řekl jí.

	„Děkuji, dám.“

	„A kdyby se vám podařilo ji najít…“ začal Treemer.

	„Buďte si jist, že bych vás ihned vyrozuměl,“ řekl Denzil.

	Pokynul Nettii sedící na židli a ona se zdvihla a provázela jej pohledem.

	„Cestu ven najdu,“ řekl.

	Jakmile byl venku z haly, popadl svůj klobouk a hůl stojící u dveří a rychle opustil dům. Venku se mu okamžitě zamžily brýle, ale on to nepohodlí ignoroval. Někdy se zdálo, že tráví půlku svého života koukáním skrze zamžená skla a druhou půlku jejich čištěním, takže byl dostatečně zvyklý.

	Děje se něco podivného, pomyslel si a okamžitě si umínil, že tomu přijde na kloub. Ale nejprve potřeboval sklenku na posilnění, aby spláchl pachuť toho vdovina vzbuzování lítosti a Treemerova přitakávání.

	Naposledy zamyšleně pohlédl na Nettiin dům a pak si to namířil směrem k přístavu a k nejbližší hospodě, což byla čistě náhodou ta U Zakotvené lodi.

	Samozřejmě, aby se ta noc totálně nevydařila, musel tam nalézt Taupina se ztraceným pohledem, jako kdyby místní filozof čekal přímo na něj. Nebo alespoň na to, až mu někdo koupí pití.

	Málem se otočil a odešel, ale Taupin na něj radostně zavolal a Denzil neměl to srdce ho ignorovat a jít hledat druhou hospodu.

	Kromě toho, pomyslel si, všechny děti toho starého blázna milují. Třeba bude vědět, kde je Jodi.
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	Nemá smysl tu sedět, rozhodla se Jodi po půlhodině, když kočka stále nechtěla odejít. Vstala, oprášila si kalhoty a pustila se do hledání jiné cesty ven. Ale každý východ nalezla také kočka, přilákaná tichými zvuky jejich kroků – a Jodinými letmými komentáři o pochybných stvořeních v podobě koček, respektive této jedné nenažrané – takže na ně vždy čekala.

	„Zatraceně!“ vykřikovala Jodi.

	Popadla kámen a hodila ho po kočce, ale viditelný účinek to nemělo – největší kámen, který mohla najít a také bez obtíží zvednout, nebyl větší než zrnko pepře. Přesto uspořádala pořádnou kanonádu, dokud jí neochabla paže. Pak se vrátila lenošit k Edernovi.

	„Proč jsou jen kočky tak zpropadeně trpělivé?“ chtěla vědět.

	Edern pokrčil rameny. „Ten tvůj přítel,“ řekl. „Jak se jmenuje? Dazzle?“

	„Denzil.“

	„On je kouzelník?“

	Jodi se zasmála. „Denzil je muž logiky, jak bys asi řekl ty, což znamená, že na magii nevěří. Když něco nelze vysvětlit logikou, říkává, pak je to proto, že jsme nenalezli ty správné parametry a styčné body s logikou.“

	„Tak to nám asi moc nepomůže, ne?“

	„Je také moudrý a chytrý a je to můj nejlepší přítel.“

	„Ano, ale jestli neví nic o magii, pak pro nás bude těžko moci něco udělat.“

	„Máš snad lepší nápad?“

	„Přemýšlím o tom,“ řekl Edern. „Co víš o těch kamenných seskupeních okolo vesnice?“

	„Velmi málo, kromě toho, že se cítím vedle nich malá a mám pocit záhadnosti, řekla bych.“

	„Už jsi někdy slyšela, že se předpokládá, že jsou to místa, kde se svět stýká s kouzelnou mohylovou říší?“

	Jodi se zasmála. „Ach ne. Snad nechceš vyvolávat strašáky a malíčky, aby nám pomohli?“

	„Když nás mohla nějaká čarodějnice zmenšit, tak proč ty si myslíš, že neexistuje říše malých lidí?“

	„To je tvůj plán?“

	Když Edern přikývl, Jodi se opět začala smát, ale nakonec se kousla do rtu. Fajn, pomyslela si. Teď o tom zkus přemýšlet – logicky, jak ji učí Denzil. Magie funguje. A také evidentně existuje – oni sami jsou toho jasným důkazem. Tak proč ne malíčci?

	„Proč by nám měli chtít pomáhat?“ chtěla vědět.

	„Možná pro ně budeme mít něco na oplátku.“

	Jodi strčila ruku do kapsy a vytáhla kousek drátku, několik drobků sušenky, ze kterých večeřeli, tři skleněné kamínky, dvě měděné pence, kousek mořem obroušeného dřeva, které postrádalo účel, dvě malá Denzilova kolečka, která měla účel, ovšem Jodi momentálně nevěděla, z jakého mechanismu pocházejí, malý perořízek a něco smetí. Věnovala tomu kritický pohled, pak to podržela před zraky Ederna.

	„Co by se jim asi mohlo z tohohle hodit?“ zeptala se.

	„Budeme mít na oplátku služby,“ řekl trpělivě Edern.

	„Jaký druh služeb?“

	„Nejprve se jich zeptáme, ne?“

	Jodi povzdychla. „Já nevím.“ Pohlédla na kočku, která je nepřestávala sledovat s neztenčeným zájmem. „Kromě toho, nejprve se musíme dostat odtud pryč.“

	„Ale když se dostaneme…“

	Jodi strčila změť věcí zpět do kapsy, ze které ji předtím vytáhla, a nechala venku jen drobky sušenky. Nabídla kousek Edernovi a sama se zakousla do druhého.

	„Kameny,“ řekla, mumlajíc si během žvýkání. Polkla a zalitovala, že nemá nic k pití. „Myslíš kamenné kříže a tak?“

	Edern přikývl.

	„Co když Bůh posílá dolů anděly, aby viděl, co my na to? Já si nemyslím, že by mi On chtěl pomoci, protože já jsem spíš pochybovač, než abych byla dobře zapsaná v jeho knihách.“

	„Je nepravděpodobné, aby se něco takového stalo,“ souhlasil Edern.

	„Pokud existují malíčci, tak proč ne Bůh?“

	„Já jsem myslel spíš taková místa jako Šťastné panny.“

	„Ach, znám ten příběh, který je s tím místem spojován. Několik dívek tančilo v neděli. Bylo jich třináct. A Bůh je proměnil v kameny. Dívkám hráli dva dudáci a ti chtěli utéci, ale proměnili se v kameny také, jen to bylo o pár polí dál.“

	„Proč pořád mluvíme o Bohu?“ zeptal se Edern.

	„Dobře, ty jsi ale začal.“

	„Příběh, který o těch kamenech znám já, je o tom, že mořské panny, které si vyšly tančit, se nestihly vrátit do moře před východem slunce, takže se proměnily v kameny.“

	„Chtěl jsi mluvit o skřítcích.“

	„Co jsem chtěl říci, je to,“ pravil Edern, když se vzpamatoval z toho, že jej Jodi zase přerušila, „že v těchto kamenech je nějaká moudrost moře. Moře je plné silné magie a kouzel. Kdyby se nám dostalo Jeho pomoci…“

	„Nemyslím, že bych byla zapsaná dobře alespoň v těchto knihách,“ řekla Jodi. „Moje rodina s mořem moc nevychází.“

	Jak otce, tak strýce jí vzalo moře. O rok později zemřela její matka se zlomeným srdcem, což znamenalo, že moře bylo zodpovědné i za její smrt. Jodi byla dlouhou chvíli potichu a přemýšlela o svých rodičích, ale dokázala si vybavit jen mlhavé vzpomínky na zármutek, který následoval po jejich smrti.

	„Jodi?“

	Setřásla chmury, které se jí navršily v hlavě.

	„Je mi fajn,“ řekla. „Jen jsem přemýšlela.“

	„O kamenech?“

	Přikývla. „Nemyslím si, že jsem připravená na to, že by si s námi moře mohlo chtít přátelsky popovídat.“

	„Také je tu ten kámen Men-an-Tol, i když ten je o trochu dál.“

	„Prolezla jsem kdysi devětkrát jeho otvorem, v naději, že to přinese krásu, ale nikdy se nic nestalo.“

	„Za východu měsíce?“

	„Nikoliv. Ale pak…“ náhle se vesele ušklíbla. „Nemohu uvěřit, že vedeme takovouhle diskuzi.“

	„Než tě vdova začarovala, tak jsi na magii nevěřila?“

	Jodi přikývla. „Myslím, že můžeme ten tvůj kámen vyzkoušet, ale nejprve musíme sebrat z vdovina domu ten kouzelný knoflík.“

	„Lepší bude, když půjdeme nejprve ke kameni, abychom zjistili, jak by mohlo kouzlo fungovat. Potom, až kouzlo zkusíme, může zafungovat na místě.“

	„Aby nás ona v následujícím okamžiku mohla zase zmenšit.“

	„Ne když tam půjdeme, až tam nebude.“

	„No já myslím…“

	„Třeba by nám mohli malí lidé pomoci ochránit se nějak před jejími kouzly,“ řekl Edern.

	Jodi si zmučeně opřela hlavu o kontejner.

	„A možná,“ řekla, „bychom mohli odtud odletět na listu stromu a ušetřit si dlouhou cestu ke kameni. Zatraceně. Už mne ta možná a snad unavují.“

	Vstala, popadla další kámen a hodila jím po kočce.

	„Běž pryč, ty potvoro!“

	Tentokrát to překvapivě zafungovalo. Kočka se otočila, ještě jednou pohlédla jejich směrem a utekla.

	Jodi se obrátila na svého společníka s úsměvem. „To jsem jí to ukázala, že jo?“

	Ale Edern vypadal podstatně méně potěšeně. Potichu seděl a byl v obličeji bílý, hledě do té štěrbiny mezi kontejnery odkud na ně předtím zírala kočka. S podivným pocitem v žaludku se Jodi otočila, aby se podívala, co tak hypnotizuje pohledem.

	Windle, vdovina kreatura, hleděla přímo na ni. Odehnala kočku zřejmě proto, aby se ujala hlídání sama. A tam také zůstane, jak Jodi dobře věděla, dokud vdova nedorazí s nějakým novým druhem kouzla, aby je vytáhla z jejich úkrytu.

	„Nalezl jsi něco, co nám patří, drahoušku?“ zvolal až příliš důvěrně známý hlas.

	Takže vdova už je asi tady.
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	U Zakotvené lodi bylo uvnitř nakouřeno tak, že tu byla úplná mlha. Těm, kteří holdovali dýmkám a cigaretám, viselo jejich nádobíčko u pusy a každý jejich výdech přispíval k všeobecnému zamlžení. Denzil zamžoural zpoza svých skel a namířil si to k baru, kde rezignovaně usedl vedle Taupina.

	Brengy Taupin vypadal přesně tak, jak má vypadat místní filozof. Byl štíhlý až vyzáblý a nosil podivný komplet obnošeného a roztrhaného oblečení, které viselo z jeho kostry bez jakéhokoliv náznaku stylovosti, jak se dalo od takového podivína očekávat. Krátce a dobře – byl samá špička a cár. Jeho vyzáblost mírnil pár vřelých a až příliš jasných očí. Vlasy měl jak vrabčí hnízdo, jako obvykle se mu v nich zachytilo pár listů a větviček. Denzil se často přistihl při myšlence, kdypak se mu v nich asi uhnízdí ptáci doopravdy.

	„Můžu ti koupit nějaký drink?“ zeptal se Denzil.

	A kývl na barmana, aby jim přinesl dvě pinty hořké, aniž by čekal na Taupinovu odpověď.

	„To je milé,“ řekl Taupin po dlouhém oceňujícím loku hořké, která nechala na jeho horním rtu pěnivý knír.

	„Ne abys to zaměňoval za návyk,“ řekl Denzil, stále si vyčítaje, že nevynaložil víc energie, aby se posunul do druhé hospody o dva bloky dál.

	Nicméně, kdyby měl člověk soudit popravdě, tak Denzil přes veškeré předsudky vůči Taupinovi s filozofem dobře vycházel, protože oba milovali dobré filozofické diskuze – což bylo v usedlém Bodbury raritou – a oba byli schopni pokračovat v jedné diskuzi po týdny a týdny.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Taupin.

	A sáhl během hovoru do jedné z obrovských kapes svého svrchníku.

	„Mám tu něco pro tebe,“ dodal a vytáhl podivný mechanismus, který položil na barový pult mezi sebe a Denzila.

	Denzil si nemohl pomoci, ale byl jako očarován.

	Taupin věděl o jeho slabosti pro nevysvětlitelná soustrojí a podobně. Jakmile to bylo podivné, jakmile se to zdálo užitečné, ale nedalo se to snadno vysvětlit, pak se to automaticky stalo objektem nejvyšší fascinace vynálezce.

	To, co leželo na barovém pultu, bylo krajně zajímavé. Bylo to něco jako obyčejný hodinový mechanismus, ale Denzil neviděl, co tím otáčí. Nemohl vůbec přijít na to, co tím otáčí.

	„Co je to?“ zeptal se.

	„Nemám nejmenší představu,“ odpověděl Taupin. „Ale podívej.“

	Trošinku do předmětu drcnul, až se otřásl, pak ho položil zpátky na barový pult. Chvilku se nic nedělo. Pak se mírně naklonil jeden zub a zakousl se do druhého, který se otočil. Zdvihla se malá kovová hřídel, vrátila první zub do jeho výchozí pozice, zatímco ozubené kolo druhého se otočilo o zoubek, jenž uvedl celou sérii pohybů, které postupně začaly otáčet hřídelí na vzdálené straně strojku. V tom okamžiku se první zub otočil po své skloněné rovině nazpět a znovu se zakousl do druhého zubu.

	Denzil se naklonil blíže, nesmírně uchvácen.

	„Jak dlouho to dokáže běžet?“ zeptal se.

	Taupin se ušklíbl. „No jistě, není to perpetuum mobile; o kterém jsi vždy snil, ale poběží to celou hodinu.“

	„Díky jedinému zatřesení na začátku?“

	Taupin přikývl.

	„Kde jsi to sebral?“

	„V jednom obskurním obchůdku v Praedu. Fascinující věcička, že? Můžeš si ji nechat, jestli chceš.“

	„Kolik?“

	„Pf,“ udělal Taupin, odsunuje stranou finanční vyrovnání. „Můžeš mne pozvat někdy na večeři – ale jen tehdy, když bude vařit Jodi, nechutná mi to, co si pod jídlem představuješ ty.“

	Denzil vděčně zvedl svůj pohled od strojku, který se stal předmětem nepochopitelného obchodování. Posunul si brýle a obrátil se na Taupina s otázkou.

	„Chtěl jsem s tebou právě o ní mluvit,“ řekl.

	„O kom?“ zeptal se Taupin. „O Jodi? Úžasné děvče. Dost chytrá a rychle se učí. A dostatečně zvláštní, když pomyslíme na to, jak velkou část toho, co umí, se naučila sama. A také je znamenitá kuchařka.“

	Denzil přikývl. „Jen bych si býval přál, abys jí přestal plést hlavu pohádkami.“

	„Proč proboha? Copak ji nějak ohrožují, a jak?“

	„Ohrožují její intelekt. Rozvoj jejího logického uvažování.“

	Taupin se zasmál. „Podívej,“ řekl. „Tohle,“ a ukázal na mechanismus na stole, „je způsob, jakým vidíš svět ty. Všechno má své místo. Všechno se pohybuje jako v hodinovém strojku, všechno má nějakou logickou souslednost. Když něco nezapadá, je tomu tak pravděpodobně proto, že tomu ještě nerozumíme.“

	„Tak?“

	Nyní Taupin sáhl do jedné ze svých objemných kapes a vytáhl její obsah na stůl. Tretky a cetky se rozložily jedna přes druhou. Malá knížečka zdobená podélným síťováním, drobná píšťalka, které trčelo z ústí pírko a která vypadala spíš jako suchý krysí ocásek. Čtvereček látky s přišitými knoflíky spojenými vyšíváním. Krabí krunýř s dutinou, kterou byla protažena struna. Dva kamínky – jeden s obtiskem fosilní lastury, druhý s nějakým hieroglyfem nebo možná jen tak poškrábaný.

	Bylo toho mnohem víc, než aby to mohl Denzil jen tak snadno zařadit.

	„A tohle je, jaký je svět doopravdy,“ řekl Taupin. „Změť věcí, z nichž některé dávají dokonale smysl“ – potřásl píšťalkou zbavenou pírka a opět ji položil do dlaně druhé ruky – „zatímco jiné nemohou být nikdy vysvětleny.“

	Nyní popadl kamínek s podivuhodnými značkami a podal ho svému společníkovi. Denzil jej opatrně uchopil, jako kdyby myslel, že může být jedovatý, a věnoval mu zkoumavý pohled. Značky vypadaly jako nějaký druh jazyka – jakého, to se mu ovšem nedařilo rozpoznat. A byl velmi starý.

	„Našel jsem to tady poblíž,“ řekl Taupin. „Vyvrhlo ho moře, to je jasné.“ Znovu ukázal na změť na barovém pultu. „Tohle je pravá tvář světa, Denzile, všechno je nějak propletené nerozeznatelným vzorem, kromě toho, že všechno je nějak spojené samo se sebou a všechno to má zamotané konce.“

	„Hezká analogie,“ řekl Denzil a vrátil Taupinovi kámen, „ale chybná.“

	„Ovšem, nejsme tak rozdílní, ty a já. Oba dva hledáme pravdu.“

	„My jsme rozdílní,“ ujistil jej Denzil. „Já při svém hledání pravdy postupuji vědeckým, racionálním způsobem. Ty doufáš, že o ni zakopneš šťastnou náhodou nebo prostřednictvím svého šílení.“

	Taupin k němu zdvihl své sklíčko. „Moudrost je všude, všude ji můžeme naleznout.“

	„Co bych právě teď rád nalezl, je Jodi,“ řekl Denzil.

	„Postrádáš ji?“

	„Poslyš, to není vtip.“

	Taupinův úsměv se rozplynul, jeho rysy postupně nabývaly na vážnosti, když mu Denzil vysvětloval, jaká je situace.

	„Nedává to smysl,“ řekl Denzil, když skončil.

	„Ani v nejmenším,“ souhlasil Taupin.

	„Jodi prostě taková není.“

	„To naprosto ne.“

	„A já nevím, kde bych ji měl začít hledat.“

	Taupin dlouho nic neříkal, obočí měl svraštělé úsilím, pomalu začal přemisťovat věci ze stolu zpátky do své kapsy, pak vypil poslední kapku hořké.

	„Jsou dva způsoby, jak bychom na to mohli přijít,“ řekl konečně.

	„A to?“

	„Začněme Gossipovou logickou metodou, totiž prohledáváním města křížem krážem a debatami s dětmi z Tatters a všemi, které cestou potkáme.“

	„A druhá metoda?“

	„Dobrá,“ řekl Taupin, „jakmile vyčerpáme logickou cestu, tak se pustíme tou nelogickou a začneme uvažovat o nemožném.“

	Denzil potřásl hlavou. „Nemám nejmenší ponětí, o čem to tu mluvíš.“

	„Cítím ve vzduchu magii,“ řekl prostě Taupin.

	Denzil zafrkal. „No to už je úplný nesmysl!“

	„Možná. Ale stejně ji cítím. A kromě toho, to jsi už slyšel, že vdova je čarodějnice?“ Zdvihl ruku, než mohl Denzil uvést protiargumenty. „Ale nejprve se porozhlédneme po městě a na vlastní oči se přesvědčíme, co se to tu děje – ano?“

	Denzil váhavě přikývl, pročež mu brýle sklouzly na konec nosu. Znovu si je nasadil správně a zapřemýšlel o Taupinově nabídce. Denzil věděl, že pomoc potřebuje. Jen by si přál, aby ji byl hledal u trochu praktičtějšího člověka. Ale když se našinci něco nabízí, byl by blázen, kdyby nebral.

	Dopil také svou hořkou, zastrčil do kapsy mechanismus, který mu Taupin věnoval, a vstal od stolu.

	„Tak se do toho dáme,“ prohlásil.




	
		Dudákovo zoufalství



	Pokud žijete dost blízko konci země a konci moře,

	pak můžete naslouchat a hledět, a nějakým způsobem

	vycítíte i místa, která jsou úplně odlišná od těch,

	která může vidět nebo slyšet většina lidí.

	HILBERT SCHENCK, Časová sekvence

	Když se vracel z Penzance zpátky do Mousehole, přemýšlel Felix o Leně. Připadala mu jako slušná ženská, přesto si nemohl pomoci a cítil se poněkud nepříjemně, kvůli jejímu mimořádnému zájmu o něj. Ne že by nebyla atraktivní nebo že by ho nezajímala. Ale nepotřeboval nebo nechtěl momentálně žádné další komplikace v životě.

	Měl toho již v hlavě dost.

	Ale potíž byla, že mu Leny bylo líto. Opuštěná přítelem na podivném místě, neschopná momentálně ani cesty, kvůli své indispozici, a pak se objeví on…

	Nejsou to Japonci, kdo věří, že pokud někomu zachráníš život, staneš se za jeho osud zodpovědným? To, že jí pomohl, nebylo sice přímo záchranou života, ale nedalo se svítit – nyní, když už ji znal a znal její prekérní situaci, tak se za ni poněkud zodpovědný cítil.

	Byla to pravděpodobně otázka empatie, protože věděl přesně, jak se musí cítit ona. Ale bylo tu ještě něco dalšího, co se mu honilo kvůli ní hlavou, určitý podtext ležící pod těmi chvílemi, které strávil v její společnosti a který neměl nic společného s její přitažlivostí nebo jeho pocitem lítosti, a ani s jeho pocitem zodpovědnosti za ni. Ať už to bylo cokoliv, nemohl na to nebrat zřetel. Ale nechtěl ve skutečnosti myslet ani na tento podtext, ani na ni.

	Přál si jen, aby ji nikdy nepotkal. A když už ji potkal, přál si, aby se zítra neviděli, protože to komplikovalo věci ještě víc.

	Je snad něco jasnějšího pod sluncem?

	U severního mysu zabočil do Duck Street směrem ke starcově domu. Když došel na náměstíčko s kaplí, nalezl svá zavazadla venku na ulici, za zahradní zdí, a uvědomil si, že asi ještě nezná všechny komplikace.

	Co se to tady děje?

	Pulz se mu nepříjemně zrychlil, když překročil svoje zavazadla, daflový vak a harmoniku v pouzdře, a zaklepal na dveře. Starcova zkřivená tvář, když se mu dostalo odpovědi, pramálo přispěla k rozptýlení jeho rostoucího zneklidnění.

	„Ahoj Tome,“ začal. „Co se to…“

	„Běž pryč,“ řekl stařec.

	„A nemohl bych dostat alespoň nějaké vysvětlení?“

	„To je on?“ uslyšel zevnitř Janey.

	„Nezaslouží si, abys kvůli němu utrácela svůj čas, zlato,“ řekl stařec, ale Janey už byla u dveří a odstrčila jej do chodby.

	Felix byl šokován její tváří zmáčenou slzami, zraněním zračícím se v jejích očích, které rychle přerůstalo ve zlobu, čím déle zde stála a hleděla na něj.

	„Nenávidím tě za to, co jsi udělal,“ začala s hlasem smrtelně klidným.

	Felix přímo cítil, jak se mu při těchto slovech mění srdce v kámen. Okolo něj se udělala neproniknutelná mlha, která všechno, co se právě dělo, zpomalovala na poloviční rychlost.

	„Co – co to má být, co jsem měl udělat?“

	Jeho vlastní hlas, když mluvil, se zřejmě rozdrnčel navždycky, když se ze sebe snažil vypravit těch několik málo slov.

	„Víme o tobě a té tvé… všechno!“ Její hlas se zlomil, slzy jí znovu vstoupily do očí. „Ty a ta tvoje malá děvka.“

	Uvědomil si, že myslí Lenu.

	„Ale…“

	„Nezačínej zase lhát!“ vykřikla. „Dědeček tě s ní viděl.“

	To to jde ale rychle, pomyslel si Felix. Vysvětlit nevinnost svého setkání s tou ženou bylo daleko za hranicemi jeho možností.

	Ale jeho hlas byl již uchvácen rostoucí zamlženou strnulostí a v hrudi se mu usazoval chlad. Když promluvil, slova mu připadala vzdálená a nereálná.

	„Vím, co viděl, ale…“

	„A to není to nejhorší. Ten hloupý prolhaný dopis sis napsal sám, že? Nebo to pro tebe udělala ona? Ty víš – ty víš, jak moc ta kniha pro mne znamená – a ten slib, ten slib, co dal dědeček Billymu…“

	Nedokázala pokračovat. Slzy jí kanuly po tvářích, otočila se ke starci, který ji objal.

	„Běž od nás pryč,“ řekl stařec.

	„Ale…“

	Přímo cítil, jak se okolo něj hroutí svět jako domeček z karet po nelaskavém mávnutí ruky obra.

	„Běž pryč,“ opakoval stařec a dodal: „Nebo na tebe zavolám policii.“

	Otočil se zády, odtáhl Janey s sebou dovnitř a zabouchl Felixovi dveře před nosem.

	Felix tam stál, strnule zíraje na dveře. V žaludku se mu tvořil uzel tvrdý jako skála. Hruď měl ztuhlou, srdce divoce bušící jako tamtam.

	Tohle se nemohlo stát, říkal si. Přece jej nevystrnadili ze svých životů, aniž by mu dali šanci vysvětlit jim, že neudělal nic zlého, nebo snad ano?

	Zdvihl paži, aby znovu zabušil, pak ji nechal klesnout.

	Bláznovství: Celý ten výlet nebyl ničím jiným než bláznovstvím.

	Přemýšlel o dopise, který jej přivedl do Mousehole.

	Janey tvrdila, že ho neposílala.

	Přemýšlel o těch starých historkách, které stařec vypravoval o cizincích, kteří se pokoušeli ukrást písemnosti jeho starého kamaráda.

	Co způsobilo u tak milých a zdvořilých lidí, jako jsou Littleovi, takovou hromadnou paranoiu?

	Ty historky – byla některá z nich vůbec kdy pravdivá? Byl tu lupič, kterému zarazil řádění…

	Podruhé zdvihl ruku – ale pak se pomalu odvrátil. Jaký by to mělo smysl? Nebudou ho poslouchat.

	I jeho oči se zalily slzami. Nechal je kanout, sebral svá zavazadla a namířil si to k jedinému útočišti, které ještě ve vesnici měl.

	* * *

	Ach ne,“ vykřikla Clare, když otevřela dveře. „To se nezdařilo, nebo ano?“

	„Šlo to pěkně zhurta,“ řekl Felix. „Nezdařilo se vůbec nic.“

	Hlavu mu trošinku pročistila malá procházka, ale chlad v něm vězel stále. Nevěděl, zda by se ho měl zbavovat. Povedlo se mu myslet znovu trochu jasněji; jen nemohl uvěřit, že se u dveří starcova domu odehrálo to, co se tam odehrálo. Měl chuť se vrátit zpět, aby se přesvědčil, zda to všechno nebyl jen nějaký omyl, něco, co si jen představoval, ale pak by musel znovu hledět Janey do tváře plné bolesti a hněvu, musel by znovu čelit starcově úsečnosti a rozhodnosti, takže si náhle uvědomil, že se to všechno opravdu stalo.

	Clare ho vzala dovnitř. Její matka byla již v posteli, ale Clare byla vzhůru a četla si, když Felix zabušil. Vzala jej do kuchyně a nalila mu šálek čaje z konvice, kterou si připravila pro sebe. Felix to vděčně přijal a skoro hltavě se napil teplého nápoje. Pokoušel se rozehřát ten chlad, který se mu usadil uvnitř, ale čaj nepomáhal. Možná by nepomohlo nic.

	„Chceš o tom mluvit?“ zeptala se Clare.

	Felix pomalu zdvihl hlavu od desky kuchyňského stolu, na kterou dosud nehnutě zíral.

	„Vlastně není co říkat,“ promluvil konečně. „Nikdy bych si nedokázal představit, že se vrátím z Penzance a najdu své věci stát venku za dveřmi. Když jsem zaklepal, tak všechno, co udělali, bylo, že na mne dštili síru. Ona plakala a křičela zároveň. A stařec řekl, že na mne zavolá policajty, když neodejdu.“

	Clare naslouchala se vzrůstajícím zděšením. „Co budeme dělat?“ zeptala se.

	Felix se v odpověď jen hořce usmál. Byl to hrubý zvuk, který urážel dokonce i jeho uši.

	„To je právě to,“ řekl. „Neudělal jsem vůbec nic, kromě toho, že…“

	A zvolna jí dovyprávěl, co dělal od chvíle, kdy se s ní rozloučil toho dopoledne u jejích dveří.

	„Přísahám, že mezi námi nic nebylo,“ řekl, když skončil. „Chci říci: Co jsem asi tak měl dělat? Nechat ji tam ležet u cesty?“

	„To samozřejmě ne. Udělal jsi správnou věc.“

	„Možná to vypadalo špatně, když jsem ji vezl zpátky do hotelu na jejím kole, ale, pro Krista, to mi nemohli dát alespoň šanci, abych vyprávěl svoji verzi?“

	Clare přikývla. „V tom musí být něco víc než jen tohle.“

	„Oni si myslí, že jsem si napsal ten dopis, který poslala, sám,“ promluvil Felix. Vytáhl z kapsy překládaný papír a rozložil ho na stole. „Nebo že mi ho napsala Lena,“ dodal.

	„Ach ne,“ řekla Clare.

	„Mýlí se, a to není všechno… Pak je tu ještě starcův lament na lidi, kteří slídí okolo a pokouší se ukrást ty zatracené spisky Williama Dunthorna.“

	Felix na ni vrhl úzkostný pohled. „Oba tomu udělali rázný konec – oba.“

	Odsunul židli od stolu a vstal.

	„Nemohu tu zůstat,“ řekl.

	V očích měl běs, jako zvíře v kleci.

	„Felixi, teď nemůžeš odejít.“

	„Mýlíš se. Mohu a chci. Musím odejít.“

	„Tak tu alespoň zůstaň přes noc.“

	Felix potřásl hlavou. „Najdu si něco v Penzance, donesu Leně tu hloupou hůl a pak odjedu zpátky do Londýna a najdu si jinou práci. Utratil jsem vše, co jsem měl, jen abych se sem co nejrychleji dostal. Jestli bude Janey chtít se mnou mluvit, stačí, aby se vynořila v nějakém doku, do kterého zamíří moje příští loď.“

	Clare se ještě podařilo chytit jej za ruku, než odešel.

	„Zítra jsou obchody zavřené,“ pravila, „je neděle.“

	„A ty starožitnosti…“

	„Už není turistická sezóna.“

	„Sakra.“

	„Mohla bych ti půjčit jednu ze svých holí. U psacího stroje vedle v pokoji leží několik vizitek s adresou knihkupectví. Můžeš jí říci, aby tam hůl vrátila, až ji nebude potřebovat. Nemá smysl utrácet peníze za novou.“

	Pustila jeho ruku a Felix se obrátil ke dveřím. Ještě se zastavil na prahu.

	„Věříš mi, doufám?“

	Clare přikývla. „Byla bych si přála, abys poznal tu poblázněnou holku s holí dříve.“ Samozřejmě, že toho zalitovala, jakmile jí ta věta vyklouzla z úst. „Promiň. Není čas na žertování.“

	„To je v pořádku,“ řekl Felix. „Vím, žes to myslela dobře. Zůstanu s tebou ve spojení. A přijedu tě navštívit. Měl jsem přijet dřív, jenže já…“ vzdychl. „Musel jsem zapomenout, jak dobrou přítelkyni tu mám.“

	„Neodepisuj Janey tak rychle,“ řekla mu Clare. „Věci se pořád ještě mohou změnit.“

	Felix váhavě potřásl hlavou. Chlad jej opustil. Byl sice pořád otupělý a otřesený, ale již nad ním převzala vládu realita.

	„Tady nikdy nic nefungovalo,“ řekl. „Vidím to teprve teď.“

	„Tomu přece nevěříš.“

	„Kdyby tomu tak bylo,“ řekl Felix, „tak by mne vyslechla.“

	„Ale taková je její nátura. Vždyť znáš Janey, ona…“

	„To je pravda. Znám Janey. Nebo ji alespoň znám nyní. Já…“ Zamračil se. „Musím jít, Clare. Potřebuji jít na vzduch. Cítím se, jako by mi měla hlava explodovat, pokud to neudělám. Kde je ta hůl?“

	„Vedle mého stolu.“ Následovala ho ven z kuchyně do pokojíku, kde našel hůl i vizitky.

	„Felixi,“ spustila, když byli u vchodových dveří. „Ještě k tomu dopisu…“

	Potřásl hlavou. „Nechci o tom již mluvit. Zavolám ti, než odjedu z Penzance. Zítra, okay?“

	„Ale…“

	„Díky za hůl.“ Sklonil se a políbil ji. „Miluji tě, Clare. Vždycky jsem tě miloval. Byla jsi mi přítelem pořád. Zkusím ti to nějak vynahradit.“

	Spatřil, jak jí do očí vstupují slzy. Než mohla říci něco dalšího, dal jí rychle malou herdu, popadl svá zavazadla a vyšel ze dveří.
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	To mám za to, že se pletu do cizích věcí, pomyslela si Clare, když hleděla, jak Felix sestupuje z Raginniského vršku a míří k přístavu.

	Vzdychla a pohlédla přes hřebeny střech ven k zátoce ležící ve tmě cornwallské noci. Dnes v noci nebyly nad vodou vidět hvězdy, nebe bylo zatažené příkrovem mraků slibujících déšť. Pohlédla zpátky na cestu. Ale Felix už byl pryč. Ulice byla prázdná, kromě mrouskajících se mouseholských koček. Támhle byla malá rezavá číča, která žila o několik dveří níže. Číhala po straně cesty, vylezla z domu bůhvíkudy.

	Clare se na ni zadívala o něco pozorněji, aby si vybavila starý příběh o červených kočkách ze Zennoru.

	Mezi světovými válkami se přistěhovala jistá žena do vesnice Zennor, která ležela na severním pobřeží poloostrova Penwith, a ohlásila, že chce chovat tygry. Místní zastupitelstvo, to není třeba zdůrazňovat, jí tygry zatrhlo, takže se rozhodla chovat červené kočky podobné malým tygříkům. A dodnes, ať už se člověk vydal kamkoliv od Zennoru po St. Ives, skoro každá kočka měla alespoň červený flíček; zvláštní.

	Když číča zmizela v zahradě nemocnice U Divokého ptáka, vrátila se Clare do svého domu a zavřela dveře.

	Vměšování, povzdychla si.

	Pořád se do něčeho vměšovala, pořád dělala někomu prostředníka.

	Začalo to už když byla velmi mladá – hned po její nehodě dole v jeskyni – když doktor řekl jejím rodičům, že už nikdy nebude chodit. Hrála si nahoře v mouseholské jeskyni a šla za několika staršími dětmi, které šikovně slezly dolů ze skály do jeskyně; jenže tam, kde jim stačily dlouhé nohy, nestačily ty Clařiny, protože byla menší. A tak je ztratila z očí. Šplhala za nimi jak nejrychleji to šlo a přitom si špatně vyměřila krok. O chvíli později spadla dolů z dvacet stop vysokého srázu.

	Měla štěstí, že z toho vyšla živá, ovšem takhle na věc v prvních měsících své trudné rekonvalescence určitě nepohlížela.

	Kosti jedné její nohy postihla komplikovaná zlomenina a do dnešního dne zůstala noha slabší a tenčí než ta druhá, protože se nikdy úplně neuzdravila. Cítila v ní každou změnu počasí, jako ji cítí starý námořník. Ale k tomu tu bylo ještě poškození páteře.

	Dva roky nedokázala používat své dolní končetiny. Jenže byla rozhodnutá znovu chodit, a jestliže se jí to podařilo, byla to jen zásluha její vůle: „Nikdy jsem neviděl dítě s tak bojovným srdcem,“ říkával doktor jejím rodičům, když po první depresi odmítla vzdát sen o tom, že bude znovu chodit – nebo to musel být zázrak, že se její nervy a svaly zotavily. Dlouho seděla v kolečkové židli – tři roky, dalších šest měsíců chodila s francouzskými holemi, s berlemi ještě déle, ale nakonec jí stačila jen jedna hůl, a s tou vydržela dodnes.

	Svaly se jí nikdy neuzdravily úplně, a dodnes zažívala špatné dny, kdy jí noha činila takové potíže, že mohla chodit jen po požití pilulky proti bolesti, ale je to důležité? Ve srovnání s tím, že mohla být invalidou upoutaným na lůžko po zbytek života, byl její současný stav darem z nebes.

	Janey byla její nejlepší přítelkyně ještě před nehodou a zůstala jí i nadále. Když byla Clare upoutaná na lůžko, chodila za ní po škole, aby jí nosila učení, nebo aby si s ní popovídala, a když byla Clare opět mobilní – i když jen v kolečkové židli – tlačila ji Janey v křesle po vesnici, po všech těch výmolovitých a příliš strmých cestách.

	Přes všechno to Janeyino přátelství měla Clare spoustu času jen sama pro sebe. A právě v tomto životním období objevila lásku ke světu literatury. A pak, když se jí zdálo, že bude schopná žít většinu svého života jen v ústraní, začala dělat prostředníka, začala se míchat do věcí jiných lidí.

	Byla to Clare, kdo přesvědčil matku, aby ji vrátila do školy, když zemřel otec. Ona byla tím, kdo přemluvil Jacka Treffryho, aby to zkusil v místním ragbyovém týmu, kde se mu dařilo tak dobře, že se z něj stal profesionál. To ona se společně s Dinnym starala o Janey, když začínala s dudami, protože Clare tomu rozuměla mnohem dříve než kterýkoliv z nich dvou – ačkoliv housle byly vítané na každém večírku nebo taneční slavnosti, lidi chtěli něco mnohem exotičtějšího, aby si hudebníka všimli, protože houslistů bylo v hudebních kruzích na každou penny tucet.

	Stalo se jí to zvykem, že jakmile se mohla věnovat znovu svému životu, věnovala pozornost také záležitostem druhých. Jako v případě Janey a Felixe.

	Ale jak, ptala se sama sebe, by mohla dělat něco jiného, když se to tak vezme? Oba byli její přátelé, oba měla ráda ze všeho nejvíc na světě. A věděla přesně, že jsou jeden pro druhého jako stvoření. Jen byli oba tak tvrdohlaví, každý si ve vztahu prosazoval svou vlastní cestu.

	Takže dělala co uměla, jenže teď se to všem vymstilo.

	Clare vzdychla.

	Musí něco udělat pro Janey. A co se týká Felixe…

	V případě Felixe litovala ve skutečnosti jednoho jediného: totiž že ho nepotkala dřív než Janey, ale věděla, že bude opět chovat své city ukryté, tak jako celé ty uplynulé roky – až na tu hloupou poznámku, kterou za ním vypálila, než odešel.

	O té poblouzněné holce s holí.

	Přála by si ho.

	Ale on ani Janey se to nikdy nedozvěděli a ona mohla jen doufat, že v té náladě, v jaké dnes byl, Felix jednoduše zapomene na její hloupý přehmat.

	Je na čase dát věci do pořádku, pomyslela si, když si navlékala mikinu, kterou jí tuto zimu koupila matka. Přes ni si natáhla žlutou bundu proti dešti, se žlutou nepromokavou čepicí v kapse.

	Nechala matce na dveřích zprávu, pro případ, že by se probudila a divila se, kde to její dcera je, když řekla, že celý večer zůstane doma, a vydala se dolů ke starcovu domu, ťukajíc cestou hůlkou o asfalt silnice.
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	Felix si přál, aby byl zpátky na moři.

	Dnes v noci pro něj Mousehole, s těmi namačkanými a nachýlenými domky a chalupami, s úzkými ulicemi a uličkami a se svým duchem uzavřené komunity nemělo obvyklé kouzlo. Ozářená okna, za nimiž se rodiny věnují domácím záležitostem, byla jen připomínkou toho, co nemohl sám mít. Připadalo mu, jako by ho domy chtěly zamáčknout, cítil se jako klaustrofobik. Hlučné hýření uvnitř podniku U Zakotvené lodi, když šel okolo, rozzářené tváře hostů, smějících se a rozprávějících ve společnosti druhých, bylo něco, co cítil, že nebude moci nikdy sdílet.

	Ve své osamělosti se cítil spíše přitahován mořem. Tak jako vždycky. Moře bylo to, co ho udrželo zdravého, když se s Janey naposledy rozešli.

	Kráčel k přístavu, naslouchal hučení vln, ale nad tímto uklidňujícím zvukem slyšel přesto Janeyino obviňování, zlost ve starcově hlase a Clare pokoušející se znovu a znovu dobrat nějakého vysvětlení.

	Clare.

	Přála bych si, abys poznal dříve tu poblázněnou dívku s holí…

	Ach, Clare, pomyslil si, to jsem nevěděl.

	Nikdy za jejich přátelstvím neviděl nic jiného než její přízeň a jemnou náklonnost, netušil, že by jí mohl být něčím víc než jen přítelem. Ale tak, jak byl ztracen ve své vlastní bolesti, se zraněným a krvácejícím srdcem, nebyl dost pozorný v tom okamžiku, a ona si brzy uvědomila, co řekla, a pak to rychle zamluvila.

	Proč by neměla být pro něj něčím víc? Felix o tom uvažoval a nebylo to poprvé.

	Nešlo jen o jeho obavu z profesionálního koncertování, co stálo v cestě Janeyinu a jeho štěstí. Věděl to, podvědomě, část jeho samého sabotovala vztah z obavy, že by to nebylo jiné než u jeho vlastních rodičů. To byl důvod, proč se nikdy úplně neotevřel – nebyl to jen strach ze zesměšnění.

	Ani Clare tohle nikdy neřekl.

	A přitom jak moc si zasloužila, aby k ní byl hodný, aby jí byl přítelem! Psal jí, ano, spoustu dlouhých dopisů, ale – vůbec ho nenapadlo to, co objevil dnes v noci – připadalo mu, že se o ni opírá, že si od ní půjčuje sílu, protože jeho životní láska nedopadá dobře, a ona ho celou tu dobu milovala. Z dálky, jak jinak. Mluvila k němu skrze jeho problémy bez naděje, že by její vlastní potřeby mohly být naplněny.

	Teď byl venku z vesnice, na cestě k Newlynu a poblíž lomu. Moře k němu mluvilo a on se vydal po schodech u starých nádrží k betonovému molu dole u moře, kde kotvívaly lodi, než nabraly náklad modrého kamene. Odložil své věci i Clařinu hůl. Posadil se na okraj mola a pohlédl do dáli přes vodu.

	Co si s tím má počít?

	Má znovu utéci? Protože to bylo to, co udělal minule. Nešlo o to, že on i Janey vyslovili své kvinde. On měl na jejich rozbrojích menší podíl než Janey, ale staré pořekadlo má pravdu: Na všechno je zapotřebí dvou. A přes všechny své pokusy vidět věci správně, zůstat klidný a udržovat dialog, vyzkoušel toho opravdu dost? Nebo to jednoduše vzdal, opřel se o Clare, dokud ho byla ještě schopna držet, a pak prostě utekl?

	Už nevěděl.

	Proč si nemohl najít nějaký normální kamrlík pět krát pět, místo aby se harcoval po světě, proč nemohlo jeho srdce dojít klidu jinak – na to nikdy nepřišel. Mohl se oženit, vychovat několik dětí, mít přátele na jednom místě, místo aby procestoval půl planety. Proč jednoduše nerezignoval na to, že některé věci se obrátí ve stejnou mizérii jako u jeho rodičů? Stačilo, aby se pokusil unést život. Nemusel se zlobit kvůli koncertování, stačilo, aby si udržel k hudbě vztah jako ke svému koníčku…

	Ale samozřejmě, nebylo to tak jednoduché. Nic z toho. A ničí život není bez komplikací.

	Kolikrát slyšel svoje přátele lamentovat na svou kancelářskou práci a půjčky a rodiny a předhazovat mu, že on je šťastný, protože je na volné noze a svobodný? Kolikrát slyšel pláč nad ztracenou láskou a nad tím, co by bylo, kdyby… Jaký byl rozdíl mezi ním a jimi? A i kdyby byl, tak jen nepatrný.

	Žena, kterou miloval, jej nenávidí, stejně jako její dědeček.

	On má jen nějakou sekretářku či adeptku herectví, která se o něj zajímá, protože ji opustil přítel a ona se nudí.

	A ženu, o které si myslel, že je jeho nejlepší přítelkyně, a která skrývala po celé roky romantické city vůči němu.

	Jedinou věc, kterou umí dobře – hrát hudbu – odmítl jako svoji práci, protože byl příliš podělaný z trémy před koncertem.

	Dělal nevděčnou práci bez budoucnosti, protože svoboda pohybu při ní jej udržovala vzdáleného příliš obtížným myšlenkám a moře jediné mu dělalo dobře.

	Nebyl více utiskovaný než jiní. Ale nenaučil se s tím zacházet správně. Problémy jiných lidí? Vždy byl ochoten jim naslouchat a také uměl dávat dobré rady, které by bývaly posloužily i jemu, jen kdyby jim dal příslušnou váhu a vyzkoušel je. Jeho vlastní problémy? Raději na ně nemyslet – to se zdálo být jeho mottem a možná právě proto utekl pryč, myslel si, že pominou.

	Ale ony nikdy nepominuly.

	Jen byly horší.

	Byly tak hrozné, že kamkoliv se vrtl, tak na něj udělaly dlouhý nos.

	Felix pozoroval světla lodi plující podél pobřeží.

	Tak to je on, osamocen a ve tmě. Ale nestačilo by jen vyjít na světlo, aby všechny jeho problémy zmizely? Nemohl by to být alespoň začátek?

	Jenže o tom nemohl teď správně přemýšlet. Teď ne.

	Nemohl se vrátit do Mousehole, už vůbec ne ke starci, kde nebyl vítaný, ani ke Clare, kde by byl možná vítaný až příliš. Ani nechtěl do Penzance, kde seděla v hotelu znuděná a osamělá Lena.

	Místo toho zkusil dát moři příležitost utišit jeho světobol. Moře na to pomáhalo vždycky nejlépe. Když měl na lodi pozdní hlídku nebo když byl na místě, jako je toto – na tajném místečku mezi mořem a nebem – tak dokázal téměř vkročit sám do sebe a stát se součástí nějakého tajuplného jiného světa, kde čas ubíhal jinak a kde se známé stávalo zvláštním. Tehdy chápal, proč staří námořníci vídali mořské panny a mořské hady a zbloudilé lodi, pak chápal, že v hudbě vln mohli slyšet volání Sirén.

	V moři byla hudba a Felix ji slýchal právě ve chvílích, jako byla tato. Nikoliv tu obvyklou hudbu narážení vln na břeh, vln šťouchajících do pilířů a mol, kutálejících se kamínků na vylidněných plážích a v zátokách. Slýchal jinou hudbu, mnohem exotičtější, která byla hlouběji. Měla svůj zdroj v utajených krajinách pod mořem a přicházela k uším mužů spíše jako ozvěna pohybů jejich vlastního srdce, vlastního tepu, vlastního dechu než jako fyzické vibrace jejich ušních bubínků. Hudba, která probouzela jeho prsty ke hraní melodií zvláštního charakteru.

	Sáhl za sebe a vytáhl z kufříku svůj tlačítkový akordeon, posadil si ho na kolena a natáhl si popruhy. Byl to Hohner, kterého koupil v malém obchůdku ve staré části Quebeku. Jeho kufřík byl kovaný, poškrábaný a opotřebovaný, popruhy opravované tak často, že na nich nebyl pravděpodobně ani kousek originálního materiálu. Ale pohyblivost knoflíků byla stále dokonalá, ladění bylo skvělé a on si stále opakoval, jaké to bylo štěstí, že na něj v tom obchůdku narazil.

	Felix miloval obcházení krámků se starými instrumenty, miloval stopy historie na obalu svého nástroje i na nástroji samotném. Jeho původ byl fascinující, zahalený tajemstvím, vybral si ho spíše náhodou než pro jeho vzhled.

	Bratranec foukací harmoniky, tahací harmonika byla nástrojem, který byl vymyšlen v Německu mužem jménem Christian Buschmann v průběhu vývoje onoho foukacího nástroje. On vyrobil nástroj s dvaceti píšťalkami na měděné tabulce, poháněnými koženými měchy zvanými „handaeoline“. Další vylepšení provedl Demian z Vídně v roce 1892, který zavedl název „akordeon“, ale první skutečný průmyslový produkt byl diatonický akordeon neboli melodeon, který vyrobila asi o padesát let později dílna M. Hohnera, sídlící poblíž Černého lesa v Trossingenu.

	Felix často trpěl ignorováním těchto skutečností laiky, kteří slovo akordeon spojovali jen s bolestínskou skladbou „Dámy ze Španěl“ – vzdálený odvar hudby Felixe a jeho přátel. Jakmile člověk dostal píseň do ucha, dokázal zahrát totéž co na piano také na akordeon, a velmi často se stávalo, že k tomu stačilo pár základních melodií. Lidé byli velmi překvapení pestrou paletou možností tohoto nástroje.

	Dávno před rokenrolem, dávno před Lawrencem Welkem a před Astorem Piazzolou tu byla tahací harmonika a tradiční hudba, která doprovázela Morrisovy tanečníky v Anglii a dřevákové tanečníky v Quebeku a na kontinentu a která dodávala bezvadný šmrnc všem písním a melodiím Irska a Skotska. Bez všeho toho balastu harf, fléten, housliček či dud se vynořilo překvapivě velké množství virtuózních hráčů, kteří teprve nyní začali nalézat odezvu u jistých zastánců lidové a tradiční hudby.

	Jejich hudba dokázala potěšit srdce, rozhýbat nohy a, jak Felix tak často zjišťoval, přinést útěchu těm, kteří se cítili na dně. Jedinou lepší věcí než poslouchání bylo hraní.

	Natáhl si pořádně popruh přes pravé rameno; druhý přetáhl přes biceps své levé ruky. Stiskl knoflík měchů, tím měchy otevřel a vyzkoušel klávesnici, tanče prsty z jedné klapky svého trojřadého instrumentu na druhou. Nechtěl se dotýkat doprovodných tlačítek, nejprve si zahrál volnou improvizaci jen pravou rukou s uvolněnými prsty.

	Potom se, stále zahleděn do zpěněných vln zátoky, ponořil do tajné hudby ukryté v temných vodách a do zmatku v sobě a začal hrát.

	Byla to zneklidňující hudba plná lítosti, která zněla tou nocí. Nemohla ho ani potěšit, ani vyřešit jeho problémy. Jediné, co mohl, bylo zkusit vyjádřit svou lítost a zmatené myšlenky, aby nalezl svou tvář a jasnou mysl.

	Rány v jeho srdci zely příliš hluboko, než aby to léčení mohlo být jednoduché; ve skutečnosti by k vyléčení potřeboval mnohem více než jen hudbu.

	* * *

	O dvě hodiny později konečně odložil nástroj. Zmocnil se ho nadpřirozený klid, když ukládal akordeon zpátky do pouzdra a zvolna se zdvihal na nohy.

	Věděl, co teď musí udělat.

	Doručí Leně hůl. Lena je tak vzdálená jeho životu, že si ho nenechá od ní komplikovat. Ale půjde tam. Pak potřebuje peníze, potřebuje práci. Ale tentokrát, až bude pracovat na lodích, tak si peníze ušetří. Nebude truchlit nad tím, co ztratil, nebo nad tím, co by mohlo být. Bude hledět zpříma na to, co může být. A nakonec by měl něco udělat sám se sebou, čelit životu, místo aby se mu vyhýbal.

	Myslet na Janey stále bolelo – a asi to bude bolet již napořád, protože bylo nemožné ji jen tak odsunout stranou, jako kdyby nikdy nebyla důležitá – ale nemohl nechat tuhle svou potřebu Janey, aby mu komplikovala dále život.

	A také by se měl někdy vrátit.

	Do Penwith. Do Mousehole. Protože nechtěl dopustit, aby tohle ovlivnilo jeho přátelství s Clare a Dinnym a ostatními, které tu znal.

	Už ne.

	Snáze se řekne, než udělá, pomyslel si, když si nakládal na záda svůj daflový vak.

	Popadl skříňku akordeonu a Clařinu hůl a vyšel po schodech na cestu, která ho zavede do Penzance. Zastavil se na okamžik na vrcholku, aby se zadíval nazpátek směrem k Mousehole. Vesnice byla celá zšeřelá. Oblaka nad ním se protrhla a spadly první kapky deště, který patrně potrvá celou noc. Znovu měl v hrudi tíseň, když se odvrátil od vesnice a vydal se opět na cestu.

	Jeho těžce vydobytá rozhodnutí mu ležela v žaludku jako studená ovesná kaše, což mu připomínalo, že už dávno nedávají smysl ani myšlenky, kterými se zabýval před několika málo okamžiky. Jediné, co by měl udělat, bylo otočit se a jít nazpátek.

	Zatraceně, Janey, pomyslel si. Proč jsi proboha nemohla pro změnu poslouchat, co říkám?

	Na tvářích se mu udělaly mokré cestičky, jak se tak přesvědčoval, že má namířeno do Penzance. Většinu toho ale měly na svědomí kapky deště, který jej na této cestě provázel.

	Ale ne všechno.
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	Jediné, po čem Janey toužila poté, co stařec poslal pryč Felixe, bylo utéci pryč a zemřít. Usadil se v ní strnulý nepříjemný pocit. Seděla vyčerpaně na sedátku u kamen, paže obtočené okolo Dunthornovy knihy, jako by to byl nějaký kruh života, který ji uchrání před naprostou zkázou. Hleděla na Jabeze, který se myl jazýčkem u jejích nohou, ale ve skutečnosti kocoura neviděla, nebyla si vědoma ničeho než úplné prázdnoty, která se v ní usadila.

	Ona to byla pravda, pomyslela si. Nikdy jsi nevěděla, co opravdu chceš, dokud jsi to neztratila.

	Ztuhla, když jí stařec položil ruku na rameno.

	„Neobelhávej sama sebe, zlato,“ řekl. „To nebyla tvoje chyba.“

	Přikývla, protože se neodvažovala promluvit.

	Stařec vzdychl. Stiskl jí rameno, přešel ke své vlastní židli a usadil se, se stejně nešťastným výrazem ve tváři jako ona.

	„Ale kdo by si to pomyslel,“ začal stařec znovu. Pak potřásl hlavou. „Zdál se to být ten nejlepší muž na světě…“

	„On – on nebyl vždycky takový…“ nedokázala pokračovat. „Ne, lásko,“ souhlasil stařec. „Dovedu si představit, že nejvíc bolí přijít na to, co se z něj stalo od té doby, kdy jsme jej viděli naposledy.“

	Janey znovu kývla. Muselo se něco stát, určitě, pomyslela si. Takový chlapík se jistě nemůže sám od sebe tolik změnit. Jenže podle toho mála, co viděla, to byl pořád ten samý starý Felix.

	Ksakru. Proč musel jít a udělat něco takového?

	Aby byla férová, necítila v srdci žádnou trpkost. To, co kdo dělá se svou životní láskou, je jeho vlastní věc, až na to, že to bolí. Ale zradit jejich důvěru a paktovat se s těmi, kdo se pokoušejí zmocnit Billyho odkazu…

	„Budeme tu knihu muset zase ukrýt,“ řekl stařec, jako by jí četl myšlenky.

	„Já, já chtěla jen…“

	Stařec přikývl. „Tak si to dočti, má královno. Ale pak to musí pryč.“

	Věř tomu, že přesně tak strašně se pocuchá všechno, nabádala se Janey. Bylo to až příliš dokonalé v poslední době. To nalezení knihy, Felixův návrat, pak zase reportér z časopisu, který chce o ní napsat článek… Věř tomu, že se všechno obrátí v nějakou příšernost. Takový byl přece celý příběh jejího života. Určitě si teď musí tu lekci zopakovat: Nebýt moc šťastná, nebo půjde někdo okolo a podtrhne ti koberec pod nohama. Jako ten zatracený Alan, který jim zkazil turné. Jako Felix, který přijel, aby znovu zažehl v jejím srdci naději, jen aby dokázal, že ji dávno zapudil.

	Jen si přála, aby to mohla prožívat spíše jako zlobu než jako ztrátu.

	„Myslím, že půjdu do postele,“ pravila.

	„Vyspi se v mém pokoji,“ řekl stařec. „Nechci, abys spala dál, než je nutné.“

	„To bude v pořádku…“

	„To není tvoje srdce, co mi leží na mysli, zlato, to jsou tihle nemilosrdní dravci, co líčí na Billovy ostatky. Lepší, když budeme spolu, ty a já.“

	„Jasně,“ řekla Janey.

	Stále svírala knihu, když se vydala nahoru do jeho pokoje. Neměla chuť se převlékat, tak jen zaplula pod peřinu, kde se stočila v poloze plodu a pokusila se nemyslet. Když o něco později zavolal Mike, požádala starce, aby mu řekl, že je nemocná a nemůže s ním mluvit.

	„Možná by ses s ním měla vidět,“ řekl stařec, „mohlo by ti to pročistit hlavu.“

	„Nechci vidět nikoho, dědečku.“

	„Možná je na to příliš brzy,“ souhlasil.

	Pokaždé bylo příliš brzy, pomyslela si Janey, když scházel po schodech dolů. Ach, Felixi, proč ses musel vracet? Vždyť mi bylo dobře, když jsem musela žít jen ze vzpomínek, než jsem tě včera znovu uviděla.

	Pokusila se usnout, ale bez úspěchu. Jediné, co mohla udělat, aby nebrečela, bylo ležet ve tmě a zírat do stropu. Když uslyšela zvonek u domovních dveří, vztyčila se na posteli, v naději, že je to Felix, který všeho lituje. Ale když návštěvník promluvil a zeptal se na ni, rozeznala Clařin hlas a uvědomila si, že celou tu dobu zadržovala dech. Zaplavilo ji nikoliv ulehčení, ale zklamání.

	„Ona se necítí moc dobře, srdíčko,“ zaslechla říkat svého dědečka.

	„Přesto bych s ní ráda mluvila,“ odpověděla Clare, „a vy oba byste mne měli vyslechnout. Odpusťte mi mou hrubost, pane Little, ale vy a Janey jste dnes večer jednali jako párek pitomců a já neodejdu, dokud vás nepřesvědčím o tom, že Felix není taková zrůda, za jakou ho teď máte.“

	Janey se zachumlala do deky. Nemohla čelit dobromyslné Clare, jež se tentokrát tolik spletla, nemohla poslouchat její pokusy narovnat věci mezi ní a Felixem. Dnes v noci ne.

	„No, podívej,“ začal stařec.

	„Ne,“ přerušila ho Clare. „Vy poslouchejte mne.“ A hlasitěji vykřikla do patra: „Janey! Já vím, že jsi tady. Přijdeš dolů sama, nebo mám za tebou vylézt a vytáhnout tě z postele?“

	Mohla zůstat sama se svým trápením?

	„Janey!“

	„Já vskutku nevím, o co ti přesně jde, Clare Mableyová,“ řekl stařec, „ale jestli nepřestaneš pokřikovat, tak tě…“

	„Tak co? Zavoláte na mne policii? Tak běžte a udělejte to, ale než přijedou, tak vám stejně řeknu svoje.“

	„Ty mi nerozumíš,“ pokusil se stařec vysvětlit. „To, co se stalo s Felixem, bylo…“

	„Ne, vy nerozumíte.“ Znovu hlasitě zakřičela do patra: „Janey!“

	Copak se celý svět zbláznil, divila se Janey. Nejprve je podvede Felix a pak se sem přihrne Clare, která vypadá naštvanější než kdykoliv předtím.

	„Janey!“

	„Přestaň, prosím tě, křičet!“ zakřičel pro změnu stařec.

	Janey se vysoukala z postele. Stále svírala na hrudi Dunthornovu knihu, ale už mířila do haly. Zastavila se na začátku schodiště, aby se podívala na ten párek dole. Stařec byl ve tváři celý červený. Clare stála u dveří a rozzuřený výraz v obličeji odpovídal zuřivosti jejích výkřiků.

	„Prosím, neperte se,“ řekla Janey.

	Otočili se jako smířené děti a pak zkusili mluvit oba najednou.

	„To je tou hodinou…“

	„Nechtěla odejít…“

	Janey je uchopila za ruce. Podívala se z Clare na starce, oba je milovala, jen se divila, jak mohou věci vyústit v něco takového, že si jdou všichni po krku.

	„Proč si neuděláme trochu čaje, dědečku,“ řekla, „a pak uvidíme, co nám Clare chce říci, o čem chce s námi mluvit.“

	Vypadalo to rozhodně podivně, že je to právě Janey, kdo se rozhodl dělat prostředníka – a ještě k tomu mezi starcem a Clare. Její dědeček byl tak dobromyslný, že byl každému přítelem, a Clare byla za normálních okolností tak mírná, že si Janey mnohokrát říkala, že by mohla spočítat na prstech jedné ruky, kolikrát ji viděla rozzlobenou. Ale dělat jim prostředníka jí pomáhalo držet na uzdě ty zoufalé pocity, které se v ní usadily. Navíc chtěla slyšet, co vlastně má Clare na srdci – doufala, že bude muset připustit, že Clare je schopná obhájit Felixovo chování, jakkoliv se to zdálo nepravděpodobné.

	Když Janey se starcem vyslechli celý příběh, sedíce s Clare v kuchyni u čaje, stalo se přesně to, v co Janey doufala. Při první zmínce o Leně ji stařec přerušil, aby jí vysvětlil, kdo ta žena je a že tu byla již dříve, aby čenichala okolo Dunthornova tajemství.

	„To jsem nevěděla,“ řekla Clare. „A nevěděl to ani Felix.“

	Než mohl stařec vzít konverzaci vítr z plachet, přišla s vlastní historkou, a nenechala se znovu přerušit, dokud ji nevypověděla celou. Pak nechala mluvit i je.

	„Ale já jsem ho viděl s tou Američankou,“ řekl stařec. „Oba seděli na jednom kole a každý na světě by řekl, že vypadali jako párek zamilovaných.“

	„A jak byste ji dopravil do jejího hotelu vy?“

	„To je nenapadla třeba sanitka?“

	„A vás nenapadlo, že byste mu mohl dát šanci, aby vám to vysvětlil?“ odrazila jej Clare. „On se s ní setkal náhodou. To ji měl raději nechat sedět u cesty?“

	Janey zjistila, že souhlasně přikyvuje, pak si uvědomila, jak byla podezřívavá. Kromě toho, jestli to, co říká Clare, je pravda, pak Felix nemohl vědět, kdo Lena je.

	„To je vcelku pěkné,“ řekl stařec, „ale všechno to leží na tom, jestli budeme Felixovi věřit.“

	„A lhal vám snad někdy?“ zeptala se Clare.

	Janey zavrtěla hlavou. Ale stařec přikývl.

	„Byl tu ten dopis,“ řekl. „Janey ho nikdy neposlala. Já věřím jí.“

	„Samozřejmě, že ho neposílala,“ odpověděla Clare, „to jsem udělala já.“

	Janey se rozšířily panenky. „Ty?“

	Clare kývla. „Někdo musel zkusit dát vás dva zase dohromady.“

	„Takže… takže Felix s tím nemá nic společného – s ničím z tohohle blázince?“

	Janey se cítila malinká. Otočila se ke starci, oči zaplavené slzami lítosti. Stařec vypadal přesně tak zdrceně, jako se cítil.

	„Samozřejmě že nemá! Pro Kristovy rány, jak jste si mohli vůbec myslet, že by se Felix zapletl do něčeho, co by vám mohlo ublížit?“

	To by neudělal, uvědomila si Janey. A kdyby tomu věnovala jen půl myšlenky, místo aby po něm hned vyjela, tak by jí to došlo.

	Ach, Felixi. Mluvit s tebou o zklamání důvěry…

	„Jsem děsná,“ řekla Janey. „Jsem děsná, naprosto příšerná. Jak… jak jen jsem s ním mohla takhle jednat?“

	„My oba jsme s ním tak jednali,“ řekl stařec zdrceně.

	„Dobrá, částečně je to moje chyba,“ řekla Clare. „Neměla jsem posílat ten dopis. Jenže v tu chvíli se zdálo, že je to dobrý nápad…“

	„To byl velmi dobrý nápad,“ řekla Janey.

	Protože vidět Felixe znovu bylo tak úžasné, že se jí celý svět zdál hned lepší. Zprvu sice byla trochu zmatená ze svých pocitů, ale to bylo přirozené. Když dostala příležitost všechno si pořádně promyslet, uvědomila si, jak moc Felixe postrádala. Ještě teď…

	„Je… je snad u tebe?“ zeptala se.

	Clare zavrtěla hlavou. „Půjčila jsem mu hůl, protože ji chtěl ještě odnést té ženské, Leně – divila bych se, kdyby si doopravdy vymkla kotník – a pak chtěl odjet do Londýna, aby tam sehnal nějakou práci.“

	„Jak je to dlouho, co odešel?“ zeptal se stařec.

	Clare se podívala na hodinky. „Trvalo mi půl hodiny, než jsem se dostala sem, a teď už spolu mluvíme skoro dvě hodiny… Nejsem si jistá. Řekla bych, že dohromady tři hodiny?“

	„Ve kterém hotelu ta žena bydlí?“

	„To Felix neříkal.“

	„Teď už tam asi je,“ řekla Janey. Slzy jí opět zalily oči. „Zatraceně! Proč jsem ho nemohla vyslechnout?“

	„Nemohla jsi tušit,“ začal stařec a natáhl se přes stůl, aby ji uchopil za ruku.

	Odmítla utěšování.

	„Měla jsem to tušit.“

	Vstala od stolu.

	„Kam jdeš?“ zeptal se stařec.

	„Jdu ho hledat – co jste si mysleli?“

	„Půjdu s tebou.“

	Janey zavrtěla hlavou. „Je to něco, co musím udělat sama, dědečku.“ Obrátila se ke své přítelkyni: „Díky, Clare, to ti nezapomenu.“

	„Kdybych neposílala ten dopis…“

	„Jsem ráda, že jsi to udělala,“ řekla Janey vděčně. „Teď musím zjistit, zda se dá zachránit ještě něco z toho, co ty jsi kvůli mně začala.“

	Zašla do vedlejší místnosti pro bundu a klíčky od auta, a když se vrátila, byli Clare a stařec venku. Clare si zapínala žlutý pršiplášť. Také si nasadila klobouček ve stejně zářivě žluté, takže vypadala jako člen posádky záchranného člunu pobřežní hlídky.

	„Chceš odvézt domů?“ zeptala se jí Janey.

	Clare zavrtěla hlavou. „Jen běž a najdi Felixe. Já to zvládnu sama.“

	„Clare, zlatíčko,“ řekl stařec. „Já nevím, jak ti říct, že je mi to hrozně líto.“

	„Všichni jsme dnes večer dělali věci, kterých litujeme,“ odvětila. „Tak se za ním rozjeď, Janey. Promluvím si s vámi oběma zítra.“

	Janey musela počkat, jak jí bušilo srdce. Clare se na ni usmála a pak se vydala domů. Stařec Janey zamával do auta.

	„Přiveď ho zpátky,“ řekl ještě.

	Janey přikývla. „Přivedu, dědečku.“
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	Náměstí se říkalo U Kaple. Tomu malému plácku, na kterém stál starcův dům, totiž dominovala stará metodistická kaplička, která stála v severovýchodním rohu. Kaple měla malý dvorek, oddělený od náměstíčka nízkou kamennou zídkou, jejíž základna byla mírně nad úrovní ulice, a cesta, která se tudy vinula směrem do vršku, se v tomto místě z Duck Street změnila na Mousehole Lane.

	Za zídkou, schovaný před zraky zvědavců a naoko poslouchající walkmana, seděl Michael Bett. Na hlavě měl do čela naražený klobouk, který ukrýval jeho tvář, a to, co vypadalo jako brýle proti slunci, byly ve skutečnosti speciální infračervené brýle, které mu sloužily k lepšímu pozorování v noci a zároveň ho maskovaly. Proti nočnímu chladu a vlhkosti byl vybaven tlustým svetrem pod pršipláštěm, denimovými kalhotami a gumovými botami s tenkou vrstvou jehněčí kůže uvnitř.

	Vytáhl si z uší sluchátka a počkal, až stařec zavře domovní dveře a utichnou Clařiny kroky. Ale dokud nepřestal slyšet hluk motoru Janeyina tříkolého Reliant Robina, nevstal.

	Když najal privátní očko Sama Dennisona, pověřil ho mimo jiné instalací malých mikrofonů s vysílači na principu aktivace zvukem. Ve starcově domě byly nainstalovány čtyři takové přístrojky – jeden v kuchyni, jeden v obýváku, jeden v hlavní ložnici nahoře v patře a v Janeyině ložnici. Na Bettovu žádost nechal Dennison mikrofony na místě i poté, co jeho práce skončila.

	Mikrofony pracovaly na vysílací délce patnáct set stop – což bylo mnohem víc, než Bett ze současného místa potřeboval, pokud by ovšem nevyžadoval větší rozpětí, aby mohl zůstat v pohodlí svého B&B, místo aby tu po nocích takhle vysedával. Jenže takhle, pomyslel si, má přece jen lepší možnost zahájit okamžitou akci, nebo ne?

	Zastrčil přijímač do vnitřní kapsy kabátu a přeskočil zídku na ulici, načež se vydal k červené budce telefonu, které si všiml u pošty, když dříve prozkoumával vesnici. Vylovil z kapsy drobné a vytočil číslo. Lena to zdvihla při druhém zazvonění.

	„Už ti někdy někdo řekl, že máš v telefonu krásný hlas?“ zeptal se jí.

	„Co chceš?“

	„No, je to taková podivná věc, ale poslouchal jsem konverzaci, kterou vedli Littleovi se svou dobrou přítelkyní Clare Mableyovou, a co myslíš, na co jsem přišel?“

	„Nemám právě náladu na nějaké hádání, Bette.“

	„Ani já ne. Říkal jsem ti, že máš dnes odpoledne zůstat v hotelovém pokoji.“

	Následovala odmlka, kterou Bett nechtěl vyplnit. Jen ať o tom přemýšlí, rozhodl se.

	„Můžu to vysvětlit,“ spustila.

	„Nesnaž se. Mně to stačilo a ty to popřít nemůžeš.“ Potřeboval ji dostat k tomu, aby s ním spolupracovala, už kvůli tomu, co se právě dozvěděl. Takže to zakončil následovně. „Ukáže se u tebe v pokoji co nevidět, může tam být za pár minut.“

	„Zatraceně.“

	„Všiml jsem si správně jisté neochoty v tvém hlase, drahá Leno?“

	„Ne. Já…“

	Už dávno litovala těch potíží, které způsobila v Gavinově životě, jak Bett s překvapením zjistil. Teď tu byla kvůli knihám. Ledová královna se pro změnu kvůli někomu strachovala. To bylo zrovna to, co nemohl potřebovat – aby se mu sněhová královna proměnila v dobromyslnou krávu. Stačilo už to, že byla tak hloupá.

	„Jde o to, co se bude dít,“ řekl jí hlasem, který nepřipouštěl diskuzi. „On se vydá do tvého hotelového pokoje a ty ho tam zadržíš, v pokoji, a nenecháš ho odejít.“

	„Ale…“

	„Mně je jedno, jak to uděláš, jen se ujisti, že neodejde. Jinak uvidíš,“ dodal. „Jestli ho dnes v noci najdu na ulici, tak ho příště spatříš, až příliv vyplaví jeho tělo. Udělám to sám, jasné?“

	„Co máš v plánu?“

	„Mám něco na práci s dalším z přátel Janey Littleové. Podobně jako ty strkala nos do věcí, do kterých jí nic není. Na rozdíl od tebe druhou šanci nedostane.“

	Následovalo strnulé ticho, jak se Lena pokoušela řečené strávit.

	„Táta říkal, že předpokládá, že to bude jemná operace,“ řekla nakonec.

	Bett se na druhém konci telefonu rozesmál. Bože, ta má teda terminologii, vždyť ona nemá potuchy, o čem je doopravdy řeč.

	„To není jako v nějakém špionážním románu,“ řekl jí.

	„Ale táta…“

	„Tady jsem pověřený rozhodováním já. Takže jsem to rozhodl.“ A zavěsil, než mohla ještě něco namítnout.

	Vážně mu lezla na nervy.

	Otevřel dvířka telefonní budky a vyšel do šera, několikrát se zhluboka nadýchl a zacvičil prsty u rukou. Bylo to už dávno, co si vzal naposledy někoho osobně do parády, a když dnes musel naslouchat Clařinu kníkavému hlasu, dumal nad tím, jak dlouho by pod nožem vydržela ona.

	Vřeštěla by. Naříkala by a lamentovala. Ona by…

	Zapomeň na to, řekli.

	Nesměl se jí dotknout. Ne bez Maddenova svolení. Stejně jako se nemohl dotknout Littleových – alespoň dokud nezíská to, co chtěl Řád.

	Fajn. Dodrží to. Ale o Littleovic přátelích nikdo nic neříkal.

	Vezme si tu Mableyovou.

	Ano, díky. Vím, že to chci.

	Byla rušivým prvkem a nesmělo se jí dovolit, aby dál šmejdila okolo a vměšovala se. Nemá právě čas, aby si ji pořádně podal, ale pořád má dost času na malé uspokojení z jejího svržení ze srázu. Nemá rád prostředníky. A nemá rád mrzáky.

	Podle toho, co o ní posbíral Dennison, měla jako dítě úraz. Ty srázy za jejím domem byly nebezpečné pro takového mrzáka. Byla by to opravdu vysvětlitelná náhoda, kdyby měla další nehodu.

	Ubohá Clare Mableyová.

	A ubohá Janey Littleová, až ztratí takovou přítelkyni, zatímco se snaží dát do pořádku ty věci s Gavinem, který – jestlipak Lena ví, co je pro ni dobré – bude brzy nalezen v kompromitující pozici s jejím „nepřítelem“.

	Janey bude potřebovat přítele. Bude potřebovat útěchu. A on přesně zná muže pro ni – Mikea Betchera, osamělého reportéra z Rolling Stone.

	Teď už se Bett cítil klidnější, dostatečně v pohodě na to, aby se mu na tváři rozlil úsměv, když se pustil do hledání té Mableyovic holky, aby ji našel dřív, než se dokulhá do domnělého bezpečí svého domova.

	Udělal by to i vevnitř, kdyby musel.

	Jenže bude mnohem jednodušší, když si ušetří potíže kvůli nějakému rozruchu.

	Osamělé ulice, temné ulice. Může se v nich stát cokoliv. Dokonce i v malé tiché vesničce, jako je tato.
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	Stařec se vrátil dovnitř a zabouchl za sebou dveře. Zvolna se rozhlédl po pokoji, cítil tak silně sevřené srdce, jako nikdy jindy.

	Přestaň myslet na špatné věci, pomyslel si. Clare byla naprosto korektní. Nedali Felixovi ani šanci, aby jim mohl cokoliv vysvětlit. Jednali s ním nefér, jako kdyby někdy před tou dnešní nehodou zklamal jejich důvěru, a stařec věděl, že on sám má na tom největší zásluhu.

	Divil by se, kdyby mu Felix odpustil. Divil by se, kdyby se jim dostalo možnosti to napravit. Může být kdekoliv a stařec si nedělal moc naděje, že ho Janey třeba nepřehlédne. Celé to zničilo tolik nadějí a nyní se zdálo, že všechno pracuje proti nim, proti štěstí.

	Pohledem utkvěl na výtisku Malé země, který s sebou Janey přinesla z patra, ale pak ho odložila na sofa, když se vydali do kuchyně promluvit si s Clare.

	Ať už byl Felix nevinný, nebo ne – a stařec byl nyní ochoten připustit, že je – stále nedokázalo nic otřást jeho pocitem, že Billyho kniha je středem sítě událostí posledních dní.

	Zvedl knihu a vzal si ji ke své židli u kamen. Nemusel knihu otevírat, aby si připomněl ten příběh – od chvíle, kdy si jej před lety poprvé přečetl, to nemusel udělat. Bylo to v době, jak si vzpomínal, kdy Littleovic domácnost byla zapletena do jiné série nepříjemných událostí. Nebyli to jenom čmuchalové, kteří se snažili dosáhnout na cokoliv, co patřilo kdysi Billymu. Děly se i jiné věci, méně snadno vysvětlitelné, ale evidentně s tím související.

	Hudba hrála, aniž by člověk nalezl viditelný zdroj.

	Člověk vytušil koutkem oka pohyb, ale když tím směrem obrátil pohled, neviděl nic.

	Neobvyklý neklid zachvátil tehdy jeho i jeho mladou ženu Adelinu, a to se těžko dalo vysvětlit.

	A jejich syn Paul – propukal v pláč uprostřed noci bez viditelné příčiny, když za normálních okolností dokázal prospat celou noc bez strachu ze stínů pod svou postelí či na záchodě.

	Všechno přešlo, když knihu bezpečně uschovali.

	„Copak to děláš, kamaráde?“ zeptal se ducha svého starého přítele, kterého nějak cítil ve své blízkosti. „Co to jen ukrývá tahleta kniha?“

	Nic, co by mohl stařec spatřit pouhýma očima.

	Pravda, bylo podivné už to, že kniha mohla být vydána v počtu jediného výtisku, ale to samo o sobě vysvětlovalo pramálo. A příběh sám – ačkoliv byl psán pozoruhodným Billovým stylem – nebyl ničím zvláštní, nelišil se příliš od předchozích knih, ačkoliv knihu považoval stařec ze všech tří za nejlepší.

	Obzvláště oceňoval jednu z hlavních postav, což byl kapitán rybářské lodi zvané Talisman. Stal se nejlepším přítelem hrdinky knihy, mladého sirotka, který se převlékl za chlapce a pracoval na Talismanu, dokud nezjistili, že jde o ženu. A nebyla tu ani řádka o tom, že mít na palubě ženu přináší smůlu, jak každý rybář ví – skoro stejně hroznou, jako mít na lodi psa, nebo hůře – králíka či zajíce. Rybáři dokonce ani neužívají obvyklá jména zvířat, když jsou na lodi, místo toho jim říkají čtyrnožci.

	Billy umístil jejich příběh do imaginárního města, ale stařec snadno poznal, že je to jakási kombinace Penzance, Newlynu a Mousehole – všech tří spojených do pohádkového přístavního města. Bylo tu také trošku pro Dunthorna příznačné magie: malíčci, jejichž miniaturní loďka byla nalezena jednoho rána v přístavu za odlivu, a pak ztracená, hudba, která dokázala splnit každému jedno přání, ale člověk si nedokázal zapamatovat její podivné frázování ani ji zopakovat. Obojí byly detaily, které Billy použil již ve svých předchozích dvou knihách.

	To překvapilo dokonce i samotného starce, protože Billy nebyl někdo, kdo by se rád opakoval, ale příběh sám byl úplně nový a byl to dobrý příběh. Příběh, který mluvil ke starci přímo během čtení, a mluvil čím dál tím víc, a mluvil čím dál tím přiměji, čím byl stařec starší a čím více paralel mezi svým životem a životem kapitána Talismanu dokázal najít.

	Jenže to vůbec nedokázalo vysvětlit ten velký zájem o knihu ze strany Leny a jejích přátel. Ani proč ji tak dlouho hledají, protože stařec byl přesvědčen, že tento nový zájem je jen obnovený zájem, ačkoliv by nedokázal vysvětlit, proč si to myslí.

	Třicet pět let uplynulo od chvíle, kdy luňáci začali poprvé kroužit okolo domu a hledat knihu.

	Listoval stránkami a pokoušel se proniknout do toho, co tuto knihu dělá tak zvláštní, ale nic ho nenapadalo.

	Na okamžik přestal, sklonil hlavu a naslouchal, zdálo se mu, že něco slyší. Možná se vrací Janey, nebo… nevěděl co. Už to přešlo.

	Asi vítr, pomyslel si. Nebo sprška deště.

	Pohlédl na hodiny a zjistil, že Janey je pryč teprve dvacet minut. Byl unaven, ale věděl, že stejně nedokáže usnout, dokud se ona nevrátí – ať už s Felixem, nebo bez něj. Musel vědět, jak to dopadlo.

	Znovu otevřel knihu a rozhodl se, že ji znovu přečte, během čekání. Usmál se při četbě úvodního odstavce a brzy se ponořil do důvěrně známého příběhu, který bzučel starou, napůl známou melodii ukrytou při čtení pod jeho dechem…




	
		Pohyblivý močál



	Dobrý pane, spas nás před strašidly a přízraky, jakož i před bestiemi a vším, co by nás mohlo za noci přepadat…

	CORNWALLSKÁ MODLITBA

	„Nedívej se jí do očí!“ vykřikl Edern, když Windle uhnul stranou, aby dovolil vdově sehnout se dolů a podívat se štěrbinou mezi kontejnery, kde se Jodi a on vlastně schovávají.

	Ale jeho varování přišlo bohužel pozdě.

	Jedno obrovské oko vdovy se na ni upřelo svým nepopiratelně magnetizujícím pohledem a již přikovalo Jodi na místo, kde stála. Mesmerizovalo ji, volalo ji.

	Pojď ke mně, pojď ke mně…

	Jodi postoupila o krok kupředu.

	„Jodi, nedělej to!“ zvolal Edern.

	* * *

	Stejně tak by mohl zkusit chytat vodu do síta, protože vdovino kouzlo se již zakořenilo v Jodiině mysli. Jediné, co slyšela, byl ten teplý, přátelský hlas, který jí sliboval bezpečí.

	Pojď ke mně, má milá…

	Když Jodi udělala druhý krok, popadl ji Edern za ruku a hrubě s ní smýkl za roh jedné bedny. Prudký pohyb kupodivu stačil okamžitě přerušit působení vdovina kouzla.

	„Co…“ spustila Jodi.

	Edernova tvář byla několik palců od její vlastní.

	„Nedívej se jí do očí,“ varoval ji znovu, „a neposlouchej, co říká.“

	Než mohla Jodi něco namítnout, popadl ji znovu za paži a táhl ji hlouběji do labyrintu mezi bednami. Nyní už byli bezpečně daleko od vdovina hypnotického pohledu – Jodi se roztřásla. Ovšem vdovin hlas nepřestával volat, její slova byla sladká jeho med a slibovala, co si srdce přálo, jen když se obrátí nazpět. Chtíc nechtíc se Jodi začala obracet až ji Edern musel znovu popadnout za ruku a začít zpívat. Jeho jasný tenor dokázal opět přerušit kouzlo vdoviných prolhaných slov.

	Ale kdyby člověk Edernovu hlasu nenaslouchal, bylo by tak snadné znovu uvěřit…

	Edern jako kdyby vycítil, že Jodi opět ztrácí půdu pod nohama, začal zpívat hlasitěji, když se dostal k refrénu:

	

	Hula hop

	Veselý námořníku

	Vstávej, čeká nás dlouhý den!

	

	„Zpívej se mnou!“ vykřikl Edern.

	Jodi chvilinku otálela a pak se k důvěrně známé písni připojila.

	

	Buď vítáno léto

	Vítej slunce zas

	Zima byla dlouho

	Teď slunce bude hřát nás.

	

	Protože následovaly verše, které by nemusela znát, spustil Edern rovnou znovu refrén. Rukou nepřestával držet Jodi za paži a přitahoval ji k sobě, kdykoliv se zdálo, že její kroky kolísají.

	Zpívali z plna hrdla, až se dostali tam, kde molo končilo – nemohli dál. Vdovin hlas ovšem slyšeli ještě pořád, ale nyní jej tlumila masa beden, jakož i šplouchání vln o pilíře, což hlasu značně ubíralo na kouzelné síle.

	Nakonec to vdova vzdala a zmlkla.

	Jodi se opřela o bednu. „Ach Bože,“ řekla, „málem mne dostala!“

	„To bylo o fous,“ souhlasil Edern.

	„Jak může něco takového se svým hlasem dokázat? Musí být schopná dostat cokoliv od kohokoliv.“

	Edern zavrtěl hlavou. „Ne, nejprve potřebuje mít od tebe nějaký kousek. Pak musí tvoje jméno třikrát zvolat. Nebo musí mít špetku tvé duše, takovým způsobem, jako si něco z tvého přišila na svůj plášť. Dovedeš si představit, že konverzuješ s někým, kdo před tím, než se tě na něco zeptá, třikrát zvolá tvoje plné jméno? To by netrvalo dlouho a byla by známa jako někdo, kdo využívá kouzel k tomu, aby člověka očarovala.“

	„Dobře, ale teď jsme v bezpečí, nebo ne?“

	„Ne na dlouho. A nezapomínej, že velmi brzy naloží ty bedny, a kam se pak schováme my?“

	„Třeba bychom se mohli schovat v některé vevnitř?“ zkusila to Jodi.

	„A kde bychom asi tak skončili?“

	Váhavě přikývla. „Zatraceně. Takže ty myslíš…“ odmlčela se, zdvihla hlavu a čichala ve vzduchu. „Co to tady najednou tak děsně smrdí?“

	Nemohla v tom šeru vidět Edernovi dobře do obličeje, ale vycítila jeho náhlé napětí.

	„Ederne,“ řekla. „Co se to děje?“

	„Má víc síly, než bych si myslel,“ odpověděl.

	„O čem to mluvíš?“

	Jodi vstala, když promluvila, protože dřevěná prkna mola pod ní začínala být vlhká. Ten smrad byl čím dál horší: Bylo to jako pach stojaté vody. Stála v kalhotách mokrých na zadku a se svraštělým nosem. Prkna pod nohama jí připadala napitá vodou jako houba.

	„Slyšela jsi už někdy slovo bahňák?“ zeptal se Edern.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. Pohyb se ztratil ve tmě. „Proč mám takový ošklivý pocit, když o tom mluvíš?“ dodala.

	„Protože to jsou strašná stvoření – speciálně vytvořená proto, aby honila lidičky naší velikosti.“

	Jodi najednou měla pocit, že slyší něco se blížit, víc než jedno něco, a každý pohyb doprovázel vlhký, pleskavý zvuk.

	„Normálně je čarodějnice používají stejně jako svého sluhu Windleho,“ vysvětloval Edern, „ale jsou to jen dočasné výtvory. Zřídka přežijí noc, kdy byli vytvořeni.“

	Jodi se ohlédla zpět na cestu, kterou přišli, do stínu. I na tu vzdálenost dokázala vypozorovat nazelenalou zář, ale to bylo všechno. Pach byl nyní opravdu děsný a také chlad ve vzduchu neměl nic společného s normální mlžnou podzimní nocí v Bodbury.

	„Co jsou to bahňáci, Ederne?“

	„Jsou udělaní z materiálů sebraných v močále – bláto a hnijící větve, spojené dohromady kořínky a travinami. Stojatá voda proudí v jejich umělých žilách jako nějaká bahnitá krev. Jejich oči žhnou bahenním plynem, jejž čarodějnice kombinuje při jejich oživování s jiskrami své vlastní duše.“

	Jodi mohla vidět strašidelný nazelenalý žár těch očí, když mluvil – malé zlomyslné jiskřičky, které vydávaly jasný, ošklivě zelený žár, který se vznášel před těmi kreaturami. Smrad byl nyní tak hrozný, že musela začít dýchat pusou.

	„Co se asi chystají s námi udělat?“ zeptala se. „Co nám můžou udělat?“

	Při světle, které vypadalo, jako by bylo vyzařováno jejich kůží, mohla najednou vidět jejich tvary, když se jeden bahňák vlhce pohnul kupředu. Hůlkovité nožky vražené do otylého trupu, nahoře plochá hlava, připojená bez dobrodiní krku. Jodi se udělalo nevolno, když ji zaplavila nová vlna puchu. Prkna mola pod nohama byla pro ni najednou asi tak pevná jako měkký povrch močálu.

	„Mohou nás vzít a odvést zpátky k vdově,“ odpověděl mdle Edern.

	„Ne,“ řekla Jodi, „já nepůjdu.“

	„Tyhle věci nás tam klidně dostanou po kouskách,“ řekl Edern. „Jsou mnohem silnější, než by sis podle jejich původního materiálu mohla myslet.“

	„Přece musí existovat něco, co bychom mohli udělat.“

	Ale nebylo kam jít, nebyla možnost se vrátit ani jít dál. Byli obklíčeni na konci mola. Pod nimi se vzdouvalo moře. Na každé straně byly bedny, které blokovaly cestu. A před nimi, pomalu ale jistě, se blížili vdovini smrdutí strašáci.

	„Nedá se dělat nic,“ řekl Edern. „Leda…“ Otočil se a podíval do temné vody pod sebou. „Umíš plavat?“ dodal.

	„Ano, ale tak, jak jsme velcí… jak bychom se mohli dostat na břeh?“

	„Je to ale naděje, které by ses měla chopit – jediná, která ti zbývá. Slaná voda moře tě bude chránit.“

	„Co tím myslíš, bude mne chránit?“

	„Vdova je v tomto ohledu zranitelná,“ řekl Edern. „Není pomyšlení na to, že by se mohla dotknout soli. Je to něco, co poutníci vědí, pokud na to ostatní zapomněli.“

	„Chtěla jsem říci,“ řekla ona, „mne zajímá, proč by to mělo chránit mě. Copak ty se mnou nepůjdeš?“

	Bahňáci se přiblížili tak blízko, že jejich tváře byly vidět ve slabém světle vydávaném jejich těly. Jodi by si přála, aby zůstali ve stínu. Měli hlavy jako tuříny, bez výrazu, když nepočítáme prázdné škleby, které dělily spodní část jejich tváří od té s přízračně žhnoucíma očima. Ten opravdový nedostatek jiných rysů je činil pro ni ještě strašlivější. Ten, co byl nejblíž, byl obzvlášť odporný.

	„Já neumím plavat,“ řekl Edern.

	„Já ti pomohu – Taupin mi ukázal, jak plavat, když táhneš někoho s sebou. Není to těžké.“

	„Ty mi nerozumíš – nejde jen o to, že neumím plavat. Klesl bych na dno oceánu, jakmile bych se dotkl vody.“

	„To je nesmysl. Proč bys…“

	„Věř mi alespoň v tomhle.“

	„Nepůjdu bez tebe.“

	Edern udělal krok od ní, směrem k těm hrozným stvořením.

	„Musíš,“ řekl. „Nezapomeň na ten kouzelný kámen. Devětkrát jej obejdi, jakmile vyjde měsíc.“

	„Já ne…“

	Ale neměla už možnost oponovat. Edern vyběhl směrem k příšerám a začal do nich bušit jako nějaké živé kladivo. Bahňák, který stál úplně vepředu, padl na toho za sebou. Divoké hučení se neslo vzduchem, znělo to jako roj rozzuřených včel.

	„Chci je živé!“ zaslechla Jodi vdovin naléhavý výkřik zpoza kontejnerů.

	Jodi poskakovala poblíž bojujících postav a pokoušela se také dát nějakou ránu, ale Edern se vždycky stavěl před ni. Cesta mezi bednami byla tak úzká, že se na něj mohly dostat vždy jen dvě příšery najedou.

	„Dovol, ať ti pomohu!“ vykřikla Jodi.

	Ale Edernovou odpovědí bylo: „Běž!“ Ani při tom neotočil hlavu směrem k ní.

	Hrábla po paži nejbližší příšery a odtrhla ji od jejího trupu. Vystříkla černá blátivá krev. Jedna kapka vystříkla na Jodinu ruku, bodlo to jako jehla. Ale Edern, který dostal pořádný zásah téhož….

	Jodi úplně zkameněla.

	Jeho rysy jako by začaly tát. Tam, kde byla kdysi hezká tvář, byly nyní cáry roztrhané kůže, jako když stéká vosk po svíčce.

	„Tty…“ začala.

	Utrhla úd jinému bahňákovi a vytryskla nová sprška. Včelí bzučení příšer začalo být nyní ostřejší a zlostnější. Bahňák vzadu začal šplhat po svých padlých kamarádech, aby se dostal k Edernovi.

	„Ne!“ zaslechla Jodi výkřik čarodějnice. „Vy je zničíte!“

	Jodi hloupě kývla na souhlas.

	„Nezraňte jej…“ řekla úplně tichým hláskem.

	Jej? Pomyslela si. Copak to je dokonce osoba?

	Udělala vyčkávavý krok kupředu. Edern se k ní otočil, jeho roztavená tvář nyní ukázala kov, nikoliv kosti, pod kůží byl kov. Nablýskaná ocel se zaleskla ve světle, které vycházelo z těch příšer. Jodi si prudce zacpala rukou ústa, byla příliš šokována, než aby mohla i jen promluvit. Nějaký bahňák udělal v hrudníku malého mužíčka díru. Když pohnul rukama, pohnul se hodinový mechanismus a roztočila se malá kolečka, vypadlo pérko a dopadlo na vlhká prkna mola.

	Jodi na místě strnula, zírala na to, co byl Edern a co se ukázalo být hodinovým mužíčkem.

	Jako by byl něčím, co by se dalo najít na Denzilově stole.

	Ale chodil a mluvil jako skutečný člověk. Hodinový mechanismus se začal pohybovat tuhými, skřípavými pohyby. Nemohl by mluvit. Nemohl by cítit. On…

	„Ty…“ začala. „Ty nemůžeš…“

	To nemohla být pravda.

	Bahňák jej odsunul stranou. Z hrudníku vypadla další malá pérka a vroubkovaná kolečka, když dopadl na vlhká prkna mola.

	Nic z toho není reálné.

	Ale on se na ni díval, oči stále plné života.

	„Nezapomeň,“ řekl. „Ten kámen. Devětkrát prolez jeho dutinou…“

	Jeho hlas měl nyní dutý zvuk.

	„Nezapomeň,“ opakoval.

	Němě kývla. Za východu měsíce.

	„Vy blázni!“ slyšela vdovin křik.

	Otočila se zády k příšerám, ale očima zůstala viset na zničené Edernově tváři. Když definitivně pohaslo světlo v jeho očích – ne, když se oči skutečné osoby změnily v oči ze skla – otočila se a vyrazila směrem k okraji mola.

	Příšery ji následovaly. Vzduch byl plný jejich hněvivého bzučení. Jejich smrad byl ve vzduchu přímo hmotný. Slyšela za sebou ještě další vdoviny výkřiky a zahlédla ještě bělmo Windleových očí svítící nad čarodějnicí, pak doběhla na konec mola a skočila.

	O chvilku později se nad její hlavou zavřely vlny tmavého moře.
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	Denzil a Taupin putovali po Bodbury sem a tam celé hodiny, ale nemohli po Jodi najít jedinou stopu. Bylo to, jako by se jednoduše rozplynula ve vzduchu.

	Na začátku hledání pověřil Taupin pomocí Karu Faullovou, jedno z tatterských dětí. Jednoduše ji vylákal ven házením kamínků na její okno, dokud nevylezla, aby zjistila, co chtějí. Jakmile jí vysvětlili situaci, sedla na své kolo a brzy tu bylo celé klubko tatterských dětí prohledávajících město. Čas od času se některé z nich vydalo za Denzilem a Taupinem, ať už byli, kde byli, a podalo jim zprávu.

	„Nebyla viděna na kopci.“

	„Ve starém městě po ní není ani stopy.“

	„Byli jsme v nových docích, ale neviděli jsme ji, až na to že tam hlídkovala vdova a měla s sebou tu nejošklivější kočku, co jsme kdy viděli.“

	„Neměla žádnou srst, přísahal bych.“

	„Jo. A okolo mol to nějak divně smrdělo.“

	Bylo dobře po půlnoci, děti se všechny vrátily do svých postelí a zůstali jen Denzil s Taupinem, aby pokračovali v hledání. Žádný z nich ale nevěděl, jak postupovat dál.

	„Dobře,“ řekl nakonec Taupin, sedící na nízké kamenné zídce u starého nábřeží. „Postupovali jsme logicky, je to tak?“

	„Proč mi nechceš nejdřív říct, co hodláš podnikat dál?“ zeptal se Denzil.

	Taupin se usmál. „Stejně je na čase, abychom zkusili nemožné.“ Když se Denzil ušklíbl, dodal. „Dohodli jsme se na tom.“

	„Ty jsi rozhodl.“

	„Máš snad lepší nápad?“

	„Mohli bychom to vzít ještě jednou celé dokola…“ Denzilův hlas zakolísal, když Taupin začal vrtět hlavou.

	„Jaký by to mělo smysl?“

	„Přece najít Jodi!“

	„Dáš mi možnost, abych ti vše vysvětlil?“

	Denzil povzdychl. „Dám. Ale mám obavy, Brengy.“

	„To já taky.“

	„Takže k čemu se tedy chystáš?“

	Taupin ukázal bradou k bohatší straně Tatters, kde stála řádka starých obchodů.

	„Půjdeme se zeptat Henkieho.“

	„Tak teď už vím, že jsi blázen,“ řekl Denzil.

	Henrik Velryba byl městský zpustlík. Jak naznačovalo jeho příjmení, byl obrovský, vestoje měřil přes šest stop, váha okolo tří set liber. Nosil plnovous, který mu sahal k pupku a který měl zapletený do umných copánků, vlasy měl naopak ostříhané tak nakrátko, že to vypadalo, že si svou kštici prostě holí. Pochodoval po městě v keprovém obleku a starých pracovních botách, po kolena dlouhém svetru a se vždypřítomnou šálou.

	Před lety, když skomírala rybářská živnost, využil nesmírného dědictví, které mu zanechal jeho otec – Rawlyn Velryba z rybářství Velryba – aby si koupil několik starých tatterských obchodů, které zalidnil městskými zhýralci. Jeden obchod si nechal pro vlastní potřebu a v tom uskladnil rozsáhlé knihkupectví spolu s obrovskými plátny, na kterých pracoval. Jeho malby zobrazovaly pokaždé nádherné ženy – které jím byly z neznámého důvodu přitahovány v hejnech, přestože vždycky páchl, jako by se nemyl celý týden – a jeho styl byl obdivuhodný. Jeho plátna vypadala doslova, jako by ženy byly živé – nejen to, byly plné chlípnosti a smilství.

	Jeho skutečná známost – pokud člověk nepočítal radní v různých stadiích svlečenosti a nemravnosti, vymalované na zdi jednoho z jeho obchodů – byla spojena s pozoruhodným případem zmizení mrtvoly. Když jeden z jeho zhýralých přátel, jistý John Briello neurčitého věku a adresy, před několika lety zemřel, Henkie, místo aby příteli vystrojil důstojný pohřeb, uposlechl Briellových pokynů a tělo ukryl.

	Prostě tělo uložil ve sklepě jednoho ze svých domů, dokud autority nezapomněly na jeho existenci. Kdykoliv totiž policisté přišli tělo hledat, nikdy ho nenašli. Říkalo se, že o něm nikdo nic už nikdy neslyšel.

	Přes všechen Denzilův obdiv k řemeslu toho muže – minimálně k jeho stylistické dokonalosti – by se Denzil, pravda, poněkud ostýchal strávit v přítomnosti muže více než několik okamžiků. Henkie ošklivě smrděl a přes všechnu jeho uměleckou dovednost byla jeho obezita na pohled nepříjemná. Byl drzý, neracionální, krutý, ofenzivní a dělal rozbroje… zkrátka a dobře, nebylo snadné s ním vyjít.

	„Musíš ho jenom poznat,“ namítl Taupin.

	„Tohle,“ řekl Denzil, „je to, co mne na tom mrzí nejvíc.“

	„Může nám pomoci,“ naléhal Taupin.

	„Blablabla. Stejně jako nám může pomoci vdova.“

	„Ne,“ řekl Taupin. „On má určité osobní vlohy.“

	Denzil protočil panenky. „Předpokládám, že umí věštit z křišťálové koule?“

	„Umí mnohem víc. Umí mluvit s mrtvými.“

	„Poslyš, ty jsi opravdový blázen.“

	Taupin vstal ze zídky a udělal gesto, jako kdyby si oprašoval ze svého kabátu neviditelné smítko.

	„To nedává smysl,“ řekl Denzil.

	Taupin studoval své nehty, pak hmátl do kapsy a vytáhl perořízek, který použil pro vyškrabávání špíny zpoza jednoho nehtu.

	„Bude to totální ztráta času,“ zkusil namítnout Denzil, pozvolna ochabuje.

	Taupin si začal pohvizdovat pijáckou písničku a obrátil pohled k přístavu.

	Denzil povzdychl. „Vím, že toho budu litovat,“ řekl ještě.

	Taupin k němu opět obrátil pohled a dal Denzilovi herdu do zad.

	„Jde o ducha, kamaráde,“ řekl. „Optimismus, s optimismem dokáže člověk zázraky. Naláhvuj ho, a bude ti sloužit jako příležitostné povzbuzovadlo, jen by člověk musel přijít na to, jak vydestilovat to podstatné…“

	Denzil si narovnal brýle, které mu zatím sklouzly až na špičku nosu, a posunul je ke kořeni.

	„Že bychom vystačili s tím málem?“ dotázal se pochybovačně.

	„Hojivých vlastností?“ dokončil za něj Taupin větu s úsměvem. „Nebudeš litovat.“

	„Již toho lituji,“ ujistil ho Denzil, když se vydali spolu podél starého nábřeží k Henkieho krámku.

	* * *

	Žena, která odpověděla na jejich zabušení, byla dechberoucí bruneta, jejímž jediným oblečením byl šátek, který si na sebe jen rychle nařasila, když zaslechla klepání u dveří, a podle toho, jak na světle prosvítal, bylo jasné, že pod ním nic nemá. Denzil ji poznal a nemohl si pomoci, ale byl překvapen, že ji na takovémto místě potkává.

	Její jméno bylo Lizzie Snellová, a mimochodem, byla to starostova sekretářka.

	„Ahoj Brengy,“ řekla. „Á, pane Gossipe. Co vás sem v tuto noční dobu přivádí?“

	„Je ještě Henkie vzhůru?“ zeptal se Taupin.

	Lizzie zrůžověla. „Ano, byl, když jsem jej opouštěla.“

	„Znamená to, že ho můžeme vidět?“

	„Ach, hned to zjistím. Chcete počkat uvnitř?“

	Jakmile byli v domě, zavřela za nimi dveře, pak putovali labyrintem knihoven, až je nechala ve společnosti patnáct stop vysokého aktu jí samotné; fakt, že na obrazu neměla na sobě ani šátek, jen podtrhoval její nepopiratelné osobní kouzlo.

	„Nádherné,“ řekl Taupin.

	„Ano,“ řekl Denzil poté, co také vrhl na obraz jeden krátký pohled. Odvrátil se od plátna a zádumčivě si prostudoval pamflet, který sebral ze stolu u dveří. „Je to nadaný umělec.“

	Taupin se zasmál. „Já mluvil o Lizzie.“

	Denzil si přečetl titulek pamfletu. „Spiritualita a talenty penisu: studie Henrika Velryby“ – rychle to vrátil na stůl.

	Tahle noc se poněkud protáhla, pomyslel si.

	„Možná bychom měli jít,“ řekl svému společníkovi. „Je jasné, že jsme jej vytáhli z… ach, jeho postele, a že…“

	„Odejít?“ zaburácel hluboký hlas. „Zatraceně. Vždyť jste zrovna přišli.“

	Když se Denzil otáčel, na okamžik začal mrkat, protože mu připadalo, že škvírou v regálech plných knih, ve které před chvílí zmizela Lizzie, prolézá medvěd, ale pak si uvědomil, že je to jen jejich hostitel – celých jeho tři sta liber, oděných v medvědí kůži. Zpod kůže podivně vylézaly jeho chlupaté nohy. Lizzie vstoupila po něm, nyní oblečená ve volné arabské tunice.

	„Dáte si všichni čaj?“ dotázala se.

	„Nebo něco silnějšího?“ zaburácel Henkie.

	Jeho hlas, jak si Denzil vzpomněl, když zabojoval s popudem zacpat si uši, byl vždycky tak silný.

	„Čaj by byl prima,“ řekl Denzil. „Úžasný, opravdu.“

	„Já bych si dal něco silnějšího,“ řekl Taupin.

	O půl hodiny později seděli okolo kamen na uhlí zastavěných hrnky, která stála v rohu krámku předělaném na jakousi kuchyňku. Lizzie a Denzil měli už druhý hrnek čaje. Denzil ztratil přehled o tom, kolik whisky si mezitím dali Taupin s jejich hostitelem. Výměna zdvořilostí a informací o tom, co Henkie a Taupin dělali od té doby, co se viděli naposledy, trvala už bezmála půl hodiny, ale nakonec se Taupin přece jen rozhoupal k tomu, aby sdělil pravý důvod jejich návštěvy.

	„Á, vdovu jsem nikdy neměla ráda,“ řekla Lizzie. „Je ve starostově kanceláři pořád, pořád si stěžuje na to či ono nebo to či ono chce.“

	„Ani nechci mluvit o tom, jaký vlezdoprdelka je Treemer,“ dodal Henkie. „Ten zatracený hloupý konstábl.“

	„Nedáme si ještě jednu rundu?“ zeptal se Taupin.

	Henkie přikývl. „Počkej s tím na mne.“

	No jistě, pomyslel si Denzil.

	Naštěstí se po další chvíli temných úvah obrátil Henkie k Denzilovi.

	„Brengy má v tomhle případě pravdu,“ řekl. „Ve vzduchu je dnes v noci cítit magii.“

	Nemluvě o pachu nemytých těl, pomyslel si Denzil. Vrhl pohled na Lizzie. Jak může s tím chlapem spát?

	„Ale myslím si, že bych vám mohl pomoci,“ dodal Henkie.

	„Vidíš?“ přidal se Taupin.

	„Jak nám můžete pomoci?“ zeptal se Denzil.

	„No nepomůžu vám přímo já,“ řekl zvolna Henkie. „Půjdeme se zeptat Briella.“

	Denzil na něj jen zíral. „Pardon?“

	„Mého kamaráda, Johna Briella.“

	„Toho mrtvého Johna Briella?“

	„Koho jiného?“

	Denzil se obrátil k Taupinovi. „Opravdu si myslím, že bychom měli jít.“

	„Jen tolik nepospíchejte s vynášením soudů o něčem, čemu nemůžete rozumět,“ napomenul ho Henkie.

	„Mrtví muži nemohou mluvit,“ řekl konečně Denzil. „To leda whisky.“

	Henkiemu ztvrdly oči. „Vy mne nazýváte lhářem?“

	Všechny instinkty napovídaly Denzilovi, že by měl ubrat plyn, ale to jednoduše nešlo. Posunul si strnulým prstem brýle a setkal se s Henkieho pohledem. Pěkně z očí do očí.

	„Jestliže mi říkáte, že mohu dostat radu od mrtvého muže,“ řekl, „pak ano, říkám, že jste lhář.“

	Henkie ho provrtával pohledem, pak ale náhle propukl v smích – „Ach, mám vás rád, Denzile Gossipe. Vy jste taková chytrá hlava – a těch je v tomhle zpropadeném Bodbury málo, že?“ A otočil se k Taupinovi, aby řekl: „Ale budeme mu muset zavázat oči.“

	„Denzil nic neřekne,“ odpověděl Taupin. „Po téhle noci zjistí, že celý svůj život kráčel se zavázanýma očima.“

	Denzil po něm střelil ostrým pohledem a vstal. „Musím najít přítelkyni a nemám čas na…“

	„Ale, sedni si,“ zahromoval Henkie.

	„Neberte si to tolik,“ řekla Lizzie. „Oni si z vás dělají jen šprýmy.“

	„Dnes v noci nemám náladu na žertování,“ řekl Denzil suše.

	„Ale to celé není vtip,“ ujistila jej. „Briello je opravdu schopný vám pomoci. Sama jsem ho slyšela mluvit.“

	„Ale…“

	„Vím, že to nedává smysl, ale takových věcí je přece na světě spousta, nebo ne?“

	„Už žádné řeči,“ řekl Henkie. „Lizzie, dones nějaký šátek, abychom mohli zavázat oči tvému přítelíčkovi – dovolíte nám to, Denzile?“

	„Dobře, jen nevím…“

	„V pořádku.“

	„Nezlobte se,“ řekla Lizzie, když se postavila za něj. Sundala mu brýle a strčila mu je do náprsní kapsy saka, pak mu převázala šátkem oči. „Postarám se, abyste nezakopl.“

	Vzala ho za ruku a vedla ho pryč, dříve než stihl zaprotestovat.

	Nejprve šli přes nějaké dřevo – Denzil dobře slyšel jejich kroky na prknech – potom zaskřípěly nějaké dveře, byli venku, na kočičích hlavách. Denzil čichal pach moře ve vzduchu. Vítr mu čechral vlasy. O chvilku později byli v nějaké další budově, pak sestupovali dolů po kamenném schodišti. Spousta schodů a otoček, slyšel zaskřípět další dveře, a pak mu sundali šátek. Stál a mžoural ve světle lucerny a cítil se trochu dezorientovaný – takže vytáhl z kapsy své brýle.

	Zjistil, že je v nějakém sklepě, který byl ovšem upraven na obývací pokoj ve viktoriánském stylu. Taupin držel lucernu, která vrhala ostré světlo na zařízení. Stěny, samozřejmě, byly ozdobeny Henkieho uměleckými díly. Lizzie stála vedle něj, v rukou držela šátek, na rtech měla ujišťující úsměv. A Henkie – Henkie, pořád bosý a omotaný medvědí kůží, stál vedle mrtvoly, která se opírala o vzdálenější stěnu.

	Kromě poněkud zvětralého vzhledu kůže a tuhosti údů vypadá tělo skoro jako živý člověk, pomyslel si Denzil. Až na to, že živý muž by neměl v každém očním důlku stříbrný penízek.

	Denzil suše polkl, jist si tím, že má co do činění s kupou bláznů. Vrhl obezřetný pohled na dveře za sebou, ale ačkoliv se nezdály být zamčené ani zatarasené, pochyboval, že by byl schopen je otevřít a uprchnout, než jej jeden nebo druhý z jeho únosců srazí.

	Otočil se k Taupinovi, formuje na jazyku nějakou jedovatost, ale než promluvil, tak Henkie, který v této chvíli vysvětloval Denzilův problém mrtvole, právě skončil.

	„Takže se to má takhle, starý kamaráde. Můžeš nám říci, kam šla a kde se nachází teď?“

	Denzil si nemohl pomoci a musel se na mrtvolu podívat. A pak mu ztuhly čelisti.

	Protože mrtvola se pohnula. Mince v jejích očních důlcích se vesele zablýskly ve světle lucerny, když mrtvý muž k nim obrátil svou hlavu. Čelisti zaskřípaly, když otevíral ústa, a pak vyšel zvuk, který zněl jak foukání větru z otevřeného hrobu.

	Ale jakýsi hlas to byl.

	Mrtvola mohla mluvit.

	„Vidím ji,“ řekla mrtvola. „Vypadá velmi malá.“

	„Ach jo,“ zamumlal Denzil poraženým hláskem. Cítil, že se musel zbláznit.

	„Myslím, že ji má ve svých spárech moře,“ pokračovala mrtvola. „Venku u nových doků. Ale ona je velmi malá. Asi jako myš, ale to snad není pravda, nebo ano?“

	Obrátil hlavu směrem k Henkiemu, stříbrné penízky v očích se znovu blýskly a vyšel z něj strašně znějící smích.

	„Je to možné, že zrovna já mluvím o tom, zda něco může, nebo nemůže být, Henkie?“

	To udělali pomocí zrcadel, pokoušel se Denzil přesvědčit sám sebe. Nebo ho nadrogovali. Zhypnotizovali. Udělali z něj šílence.

	„Jsi si tím jist?“ zeptal se Henkie. „Je velká jako trpaslík nebo jako myš a plave v moři?“

	„Ach ano,“ zopakoval suchý hlas.

	„Ve člunu?“

	„Ne, je mokrá a třese se a nevydrží to dlouho.“

	Břichomluvectví, rozhodl se Denzil. Takhle to udělali. A také tu musel být někdo za zdí, kdo manipuloval nějak s mrtvolou, aby to vypadalo, že se může hýbat.

	„Děkuji,“ řekl Henkie.

	„Máš pro mne něco?“ zeptala se mrtvola.

	„Novou malbu, už je skoro hotová.“

	Nyní se ty suché rty usmívaly. Denzil od toho nemohl odtrhnout oči.

	„To bude paráda,“ řekla mrtvola.

	A pak zmlkla.

	„Máme naspěch, jestli chceme zachránit vaši přítelkyni,“ řekl Henkie.

	Lizzie vyrazila se šátkem k Denzilovi, ale on potřásl hlavou a přešel místnost až k mrtvole.

	„Je gumová,“ řekl a zdvihl ruku směrem k tváři. „Ta věc není skutečná. Mrtví nemohou…“

	Najednou zdvihla mrtvola ruku a mrtvé prsty ho popadly za zápěstí.

	„Je veliká jako myš,“ řekl nebožtík, vydechuje mu do tváře svůj hrobový dech. „Jak podle vás došlo k tomuhle?“

	Denzil se otřásl a odskočil. Brýle mu spadly z nosu. Zakopl o stůl a upadl by, kdyby ho Henkie nechytil a nenarovnal. V tomto okamžiku zmatku se mrtvola vrátila do své počáteční pozice. Denzil na to zůstal hledět s otevřenou pusou.

	Lizzie, která chytila jeho brýle, mu je podala. Chvějícími se prsty si je Denzil nasadil zpátky na nos. Nezdálo se mu, že by mohl udělat něco, aby se mu netřásly ruce, tak si je strčil do kapes.

	„Tak už pojď,“ řekl Henkie. „Nemůžeme dlouho čekat, už kvůli tvé přítelkyni.“

	„Ale… ale…“

	Šátek přišel opět na oči a zaclonil mu výhled na mrtvolu. O chvíli později opustili místnost a začali stoupat nekonečným schodištěm.

	„To se přece nemohlo stát,“ mumlal si Denzil pro sebe, když opouštěl místnost. „Jak by mohlo?“

	Nemohlo. Bylo to jednoduché. Musel si celou tu legrační věc představovat – nebo něco tu představu vytvořilo. Jiné logické vysvětlení nebylo.

	Ale pořád ještě cítil na svém zápěstí sevření mrtvých prstů.




	
		Čtyři bosé nohy



	A koneckonců, copak je lež?

	Vždyť pravda je jen maškaráda.

	LORD BYRON, Don Juan, zpěv XI.

	Lena naslouchala hluchému telefonu ještě chvíli poté, co Bett přerušil spojení, pak zvolna položila sluchátko.

	Není to tak, jak předpokládala, že se věci budou odehrávat, pomyslela si.

	Vstala a dokulhala k oknu, aby se podívala ven. Na promenádu dopadaly kapky jemného deštíku, takže povrch ulice se ve světle pouličních lamp měkce a vlhce leskl. Za kamennou zídkou oddělující přístup ke skalnaté pláži dole se vzdouvaly vody zálivu Hory v nekonečném střídání přílivu a odlivu.

	Táta udělal chybu, uvědomila si. Opravdu tu neměla být.

	Ne že by na tu práci nestačila. I přes současnou stagnaci, nemluvě o té hloupé nehodě s kolem, bylo to docela zábavné. Skoro jako špionážní román, ať už si Bett o tom říká co chce.

	Jenže jiná věc je být součástí vražedného plánu… vědět o vraždě, a ne jen tak něco.

	To leccos měnilo, to jí nesedělo.

	Neznala Clare Mableyovou, kromě toho materiálu, který o té ženě četla. Nedlužila Mableyové nic. Ale to neměnilo ani vlásek na tom, jak se v tomto okamžiku cítila. Ta žena nemůže být zabita – nemůže zemřít jen proto, že je přítelkyní Janey Littleové a narušila Bettovy plány s Littleovými.

	Divila by se, kdyby táta věděl, co tu Bett chystá. Jedna věc byla být bezohledný v obchodních záležitostech. Dokonce dovedla být velmi zlá, když to bylo nezbytné a nebylo jiného východiska, ale nikoliv, když to mělo být namířeno proti nevinnému. Úplně se jí udělalo špatně, protože si uvědomila, že Bett se v takových situacích vyžívá.

	Protože jeho to těšilo. To jí bylo jasné. Kdykoliv byla v jeho přítomnosti, mohla přímo cítit jádro jeho kontrolované násilnosti, ukrývající se přímo pod povrchem a toužící po svém osvobození. Věděla toho o mužích dost, aby něco takového hned poznala. Byli tací, kterým dělalo potěšení o násilí mluvit, ale byli tací, kteří násilí rádi páchali – a Bett byl právě jedním z nich, tím si byla jistá. Protože jeho násilnické puzení nemělo nic společného s obvyklým hněvem. Místo aby potlačoval všechny nemorální pohledy na svět, byl přímo nemocný potřebou zraňovat ostatní.

	Možná že Řád, tedy osobně Madden, udělal chybu, když ho sem poslal.

	Ještě si vzpomínala na noc, kdy ji její otec uvedl do tajemství Řádu. Bylo jí sedmnáct a myslela si, že celá ta myšlenka na tajné společenství starých mužů a žen, kteří chtějí vládnout světu, je směšná i děsivá zároveň. Ale té noci to nebyli staří mužové a ženy, kdo ji uvítal ve svých řadách – v Řádu šedé holubice.

	V kostele v New Yorku, ve kterém se scházeli, byly přítomny tři generace mužů a žen. Lidé dostatečně staří na to, aby jí dělali prarodiče – protože její vlastní, z matčiny i otcovy strany, byli mrtví a táta jí o nich nikdy nechtěl nic říci, ani to, zda byli také členy Řádu. Pak tu byla otcova generace. A nakonec teenageři, jen jeden mladší než ona sama.

	Všichni byli maskovaní a v kostýmech, jak si vzpomínala, jako by byli členy nějaké zednářské lóže, připravené k přehlídce; ovšem pokud byl Řád nějakou lóží, pak lóží nekalou. Byla tam krev a ona se doposud nedozvěděla, zda to opravdu byla krev lidská, jak jí řekl později jeden z mladších zasvěcenců. A také tu byl rituál. A také tu bylo tetování.

	To všechno by se zdálo směšné, kdyby to nebylo tak smrtelně vážné. A pak, jak šla léta a ona byla zasvěcována do hlubších a hlubších mysterií, kdy zjišťovala, že člověk může dosáhnout čehokoliv – čehokoliv, čeho se mu zachtělo, stačilo jen použít svou vůli – tak už se to nezdálo být takovou frivolitou.

	Chceš žít věčně?

	Řád tvrdil, že je to možné. Mnozí ze starších členů doznávali, že jim je hodně přes stovku, ačkoliv nikdo z nich nevypadal, že by mu bylo více než šedesát.

	Je snad to, čeho si žádáš, prosperita?

	Všichni byli zámožní a stačilo si uvědomit, do jakého blahobytu se narodila ona. Kdo by nechtěl více?

	Chceš mít moc nad druhými lidmi?

	Kromě používání vlastní vůle patřilo k tajemstvím Řádu i umění kontrolovat ovce. A pokud byly někdy nutné poněkud fyzičtější manipulace – jako podloudné použití drog nebo jiných externích machinací – pak bylo zapotřebí určitého kouzla pro dokonalejší využití jejich potenciálu.

	Lena v tomto prostředí vyrůstala, přesto si udržovala od Řádu poněkud odstup. Proč jim dopřávat uspokojení z pomyšlení, že ji dokonale kontrolují? V tom, jak starší členové Řádu vládli mladším, viděla opět něco velmi typického; považovali je vlastně také za jakýsi druh ovcí.

	V mnoha ohledech nebyl Řád odlišný od zbytku společnosti. Člověk v něm mohl vyrůst nad své okolí jako v obyčejném obchodním světě, jako v kterékoliv společnosti.

	Lena dávala přednost tomu vzít si, co potřebuje, ale hrát jejich hru co nejméně. Měla jiné použití pro znalosti, kterých zde nabyla. Spíše než aby zůstávala na nějakém nižším stupínku v Řádu, dávala přednost tomu vytvořit si vlastní malý okruh moci, jen musela dávat pozor, aby se nedostávala do střetu s mocí Řádu.

	Jen občas, ve chvílích jako byla tato, ji zabolelo, když její otec, frustrovaný nedostatkem kontroly nad vlastní dcerou – a bezpochyby tím zahanbený v očích jiných členů Řádu – ji poslal pryč za plněním úkolů jako byl tento, aby si dokázal, že jí ještě může rozkazovat.

	Obvykle se snažila podat co nejlepší výkon a vykonat nezbytné úkoly co nejrychleji, aby se mohla co nejrychleji vrátit do svých sociálních kruhů v Bostonu, kde byla považována spíše za vůdce než za patolízala. Naneštěstí se jí tentokrát do cesty nachomýtl Felix Gavin, který vše zkomplikoval.

	Nějakým způsobem, dosud tomu dostatečně nerozuměla, pronikl jejím krunýřem společenské debutantky, který nastavovala světu, a vnikl přímo do jejího srdce, takže ona se nyní starala, zda se nestane něco zlého někomu dalšímu. Kromě toho, že vůči němu samotnému chovala v srdci určité beznadějné pocity.

	Takže co vlastně dělat?

	Vzdychla, odvrátila pohled od světa za oknem a pohlédla na své zápěstí. Šedá holubice, symbol toho otcem tolik ceněného Řádu. Jsou si ti staří muži a ženy všichni vědomi oné temné zlověstné aury vznášející se okolo Betta?

	Pravděpodobně ano.

	Ale pořád si ještě byla jistá, že může zavolat svému otci.

	Odkulhala zpátky k posteli a znovu zdvihla sluchátko, pak je položila, aniž by volala. Napadla ji další myšlenka.

	Táta za ní poslal Jima Gaza, aby jí posloužil jako bodyguard, ale bylo jisté, že Jim tu nebude dřív než zítra ráno. Do té doby musela spoléhat sama na sebe. Jestli zavolá otci a táta požádá Maddena, aby zavolal Bettovi, tak Bett snadno uhodne, že to vyvolala ona. Pravděpodobně by stejně stihl zabít Mableyovou, jenže pak by se vrátil sem a ublížil jí. Stejně jako by mohl zabít Felixe, jestli ona nepřijde na způsob, jak ho udržet dnes v noci zde.

	Michael Bett byl prostě takový typ muže. Do zítřka to je na ní. Ani táta, ani Řád jí do té doby nemohou pomoci. Což přivedlo její myšlenky zpět k té samé prvotní otázce: Co má vlastně teď dělat? Zatraceně.

	Ochrana sebe samé v první řadě. O tom není pochyb. Ale ta Mableyovic holka… To bude doopravdy přihlížet tomu, jak ji Bett zabije? A co Felix? Když došlo na něj, měla velmi osudový pocit. Zjistila, že by mu nechtěla lhát. Bůh jí pomoz, chtěla dostat šanci, aby ho mohla přebrat Janey Littleové počestně a bez švindlů.

	To nemohlo vyjít. Nic z toho. Takže se rozhodla pro výměnný obchod. Mableyové život za lež, která zde udrží Felixe. A možná, až to všechno skončí, bude jí rozumět. Protože Mableyová byla také Felixova přítelkyně. Že ano?

	Znovu se natáhla po telefonu.

	„Haló, Willie?“ řekla, když bylo navázáno spojení. „Ne, nezlob se. Není tady. Momentálně se o něj moc nestarám. Ale poslouchej, tohle je důležité: vzpomínáš si na tu přítelkyni Janey Littleové, co s ní byl Felix Gavin dnes ráno? Správně, Mableyová. Někdo ji chce dnes v noci zabít… Ne, nevím kdo,“ lhala. „Je ale důležité, aby se jí nic nestalo. Můžeš zavolat tomu svému příteli v Mousehole a probrat to s ním? Ne, hned teď. Poslední, co jsem slyšela, bylo, že je na cestě domů od Littleových. Dostaneš za to ode mne tisíc dolarů“ – pak mu dala čas na přepočítání na libry – „jestli přežije dnešní noc – a totéž pro tvého přítele… Děkuji, Willie. Já věřím, že tě má nabídka zaujala. Jen si buď jist, že toho muže tak snadno nezmáčkneš, protože…“

	Na dveře někdo zaťukal.

	„Promluvím si s tebou později, Willie,“ řekla a zavěsila.

	Rukou si prohrábla vlasy a nervózně se rozhlédla po pokoji.

	„Kdo je tam?“ zvolala.

	„Felix.“

	Okay, pomyslela si. Já jsem udělala svoji část, teď je to na tobě, Felixi. Protože jestli to zvoráš, tak je s námi oběma amen.

	„Jen na minutku,“ zavolal za dveřmi.

	Ještě se na sebe rychle podívala do zrcadla a pak začala kulhat ke dveřím, útrpně sykajíc, kdykoliv se opřela velkou vahou o zraněný kotník. Bolestivý výraz ve tváři, když otevřela dveře, v sobě neměl nic hraného.

	„Omlouvám se, že jdu tak pozdě,“ začal Felix, „ale…“

	„Dobře,“ přerušila ho. „Vypadáš hrozně.“

	Chabě se na ni usmál, ale ona nemohla nepostřehnout bolest uloženou na dně jeho očí. Byl úplně mokrý, krátké vlasy přilepené k hlavě, ze šatů mu crčelo. Přes rameno měl datlový pytel a na zemi ležel hranatý futrál. V ruce držel hůl.

	Pochází určitě od Clare Mableyové, pomyslela si s jistou nevolností. Willie, bylo by lepší, kdybys to zvládl.

	„Jen pojď dál,“ dodala.

	„Nemohu zůstat…“

	„To je v pořádku. Jen pojď na chvilinku dál. Co jsi dělal? Šel sis zaplavat?“

	„Ne. Jen… venku prší.“

	„To vidím.“ Vzala od něj hůl a použila ji, aby poodstoupila ode dveří. „Takhle je to lepší. Jsi anděl, Felixi. Skutečně. Kde jsi ji sehnal? Pojď dál,“ dodala, když otálel na chodbě příliš dlouho.

	„Opravdu tu nemohu zůstat.“ Zatápal ve své kapse a podal jí vizitku. „Ta hůl patří jedné mé přítelkyni…“

	„Té přítelkyni?“

	Potřásl hlavou, bolest v jeho očích se prohloubila. „Ne. Ale já ji dnes v noci viděl. Ona – tedy my… ne, nechci ve skutečnosti o tom mluvit.“

	„Tak o tom nemluv. To je v pořádku. Nemusíš dělat nic, co nechceš, Felixi.“

	„Jen jsem se zastavil, abych ti dal tu hůl. Dostal jsem ji od ženy, jejíž jméno je na té kartičce. Kdybys ji jednoduše zanesla do toho obchodu, až ji nebudeš potřebovat.“

	„To není problém. Je to od ní milé, že mi ji půjčila.“

	„Á, jasně, Clare je velmi hodná.“

	„Pokusím se s ní sejít.“

	Nezvorej to, Willie, pomyslela si.

	„Jedu do Londýna,“ dodal Felix. „Musím prostě odtud pryč.“

	Lena přikývla. „Někdy je to to jediné, co se dá udělat.“ Pohlédla na něj se sympatií v očích a dodala. „Tak půjdeš dál? Jen na moment, abys trochu proschl. Vypadáš jako – já nevím, jak to říci, asi jako utopené kotě.“

	„Já myslím, že…“

	„Promiň, nechtěla jsem tě urazit.“

	Když stále otálel, tak se předklonila – a velkolepě mu přitom předvedla, jak moc ji každý pohyb bolí – a natáhla se pro černou skříňku u jeho nohou.

	„Okay,“ řekl on a popadl skříňku sám. „Ale jen na chvilinku.“

	Lena se narovnala a uhnula, aby mohl projít. „Proč nepověsíš svůj kabát přes židli u okna, kde ho může topení trošku osušit? Postavím na čaj. Je to hezké, že ve všech anglických hotelích jsou konvičky a příslušenství v každém pokoji, co myslíš?“

	Udržovala srdečný hovor, když věšel svůj kabát. Potom se sama natáhla na sofa. Okolo jeho bot se udělaly na koberci malé loužičky. Venku se mrholení změnilo v opravdový liják. Poryvy větru bubnovaly na okna sprškou dešťových kapek.

	„Poslouchej,“ řekla Lena poté, co dala vařit vodu a usadila se na kraji postele. „Připadá mi to, jako když jsi na cestě proto, že nemáš kde být.“

	„To bude dobré.“

	„Jsem si jistá, že bude, ale proč nezůstaneš dnes v noci zde? Nechci tě nutit. Lehneš si na gauč a já na postel. V tuhle dobu v noci stejně vlaky nejezdí, že je to tak?“

	Felix zavrtěl hlavou. „Já jen musím pryč z města.“

	Bude na to stačit sama? Lena si nebyla jistá. Přehrála si v hlavě konverzaci s Bettem.

	Ty ho tam u sebe udržíš, ve svém pokoji, a nenecháš ho odejít…

	Uvědomila si, že to nebylo všechno, co Bett řekl, protože když přišlo na Betta, nebyla si nikdy jistá tím, co by mohlo být.

	Pohlédla na Felixe, který se díval na své boty, ramena svěšená.

	Zatraceně. A on tu nechce zůstat.

	To jí nedává jinou možnost.

	Na každé ruce měla jeden prsten. V každém byl pod kamenem malý prostor na uchovávání tajných látek. Otevírání bylo udělané tak, že se s ním dalo manipulovat s použitím jediné ruky. Šlo jen o to otočit prstenem kolem dokola, to otevřelo tajnou schránku, a pak člověk vysypal její obsah do nápoje. Prášek v každém prstenu byl zcela bez chuti. Ten v pravém byl droga, která dokázala člověka vyřídit úplně. Ten v levém byl jiný. Byla to nějaká obměna tiopentonu, kterou vyvinul člen Řádu, a způsobovala nejen dokonalou ochablost svalů a potlačení reflexů, ale zároveň dokázala zlomit vůli tak, že oběť zůstala zcela pod vlivem sugesce.

	Lena zapřemýšlela, který prášek použít. Ty nové pocity, které v ní Felix probudil, jí říkaly, že dostat jej do bezvědomí je vše, co je třeba, aby splnila svou část dohody s Bettem. Jenže když si uvědomila, že druhá taková šance se jí hned nenaskytne, pokud vůbec ještě někdy, tak…

	Kdyby se alespoň uvolnil.

	Ale on nechce.

	Když se rozhodovala, cítila se jak provinile, tak vzrušeně. Než se k němu vrátila, vyprázdnila obsah schránky prstenu na své levé ruce do čajového šálku. Pak to zalila čajem.

	„Mléko? Cukr?“ zeptala se.

	„Trochu od obojího.“

	Přidala tedy obojí a důkladně vše zamíchala. Felix se objevil za jejími zády, hleděl na to, co dělá, ale chtěl jí jen ušetřit namáhavou cestu k místu, kde seděl.

	Ještě chvilku mluvili a Lena nenápadně sledovala, zda už droga nezačíná účinkovat. Nemyslela, že to bude trvat dlouho. A Felix také začal protahovat slova velmi záhy. Jeho pohyby byly čím dál pomalejší, až nakonec zůstal sedět s vytřeštěnýma očima.

	„Felixi?“ zkusila Lena.

	„Mhm…?“

	„Jak se cítíš?“

	„Uhm…“

	„Musíš se cítit trošinku nepohodlně v tomhle mokrém oblečení. Proč je nepověsíme támhle k tvému kabátu a nenecháme je uschnout?“

	Vstala a popadla hůl, aby lépe rozložila váhu a nezatěžovala kotník, a přešla k němu, aby mu pomohla vstát. Začala mu rozepínat knoflíky košile, a brzy byl svlečen, pak mu sundala zbytek oblečení.

	„Ty máš ale krásné tělo,“ řekla Lena. „Nezdviháš občas činky?“

	„Uhmm…“

	Droga neumožňovala příliš dobrou konverzaci, ale Lena stejně nebyla v náladě na povídání. Droga byla vyvinuta pro jeden z rituálů Řádu, který ještě neprováděla, ale o němž věděla dobře, že je sexuální povahy – jeden ze starších členů Řádu uspal někoho, samozřejmě mladšího, komu by se jinak těžko dostal pod kůži. Sexuální magie byla jedním aspektem učení Řádu, který Lena zkoumala s velkým zaujetím, ovšem dávala přednost tomu uchovat si tento aspekt jen pro svoje soukromé potěšení.

	A nyní se bavila; poslední provinilý pocit vyprchal, když dovedla Felixe k posteli. Sundala si svoje šaty, posadila se vedle něj a začala přejíždět rukama nahoru a dolů po jeho těle.

	Kolik si z toho asi bude pamatovat, přemýšlela, když se začala dotýkat jeho penisu a pocítila, jak pod jejíma rukama tuhne. Asi ne mnoho, pokud její předchozí zkušenosti s drogou nelhaly.

	Ale ona si vzpomínala.

	A také měla tenkrát zvláštní sny, aniž by znala jejich zdroj.
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	Taková temná a bouřlivá noc, řekla si Clare, když se vydala na cestu domů. Nic se venku nehýbalo, ani pes by nevystrčil čumák; ale poslyš, copak je to za světélko, které se line z támhletoho okna…?

	Rty se jí pohnuly v zamyšleném úsměvu.

	Neměla bys tolik číst, Mableyová, pomyslela si.

	Problém byl, že si byla schopna zapamatovat cokoli, co kdy přečetla – zejména klišé a kázání a tak podobně. Bavilo ji skládat je dohromady do nesmyslných vět a odstavců – zvyk, který si osvojila, protože trávila příliš mnoho času sama se sebou, když byla mladá. Mezi podobné zábavičky patřilo vzít prvních třicet písní aktuálního hudebního žebříčku nebo titulky z nejrůznějších novin v trafice, zatímco čekala, až ji obslouží, nebo tituly řady knížek z jedné police v krámě a zkoušet, jak se to bude číst pohromadě, pěkně zmotané do nesmyslu.

	Dejme tomu Thomas Hardy.

	Pod zeleným stromem, daleko od šílícího davu, pár modrých očí…

	Co to udělalo? Zahnalo chmury?

	Potřásla hlavou. Nebylo fér jej takhle předělávat.

	Možná ještě když to dělá s titulky básní.

	Pod zeleným stromem, daleko od šílícího davu, duch minulosti, Bohem zapomenutý, odolává návratu rodáka.

	To není špatné. Dokonce v tom je i kapka poezie.

	Zastavila se a pohlédla nazpět dolů z prudkého svahu Raginniského vršku, protože měla náhle pocit, že už není sama. Ale nikdo tam nebyl. Otočila se, takže jí vítr foukal do tváře. Setřela si vodu z očí a lící hřbetem ruky a pokračovala do vršku. Na tituly knih Thomase Hardyho a na jeho básně už zapomněla.

	Noční vlhký chlad jí zalézal pod svrchník i mikinu, ale to nijak nesouviselo s neočekávaným chladem, který se jí náhle zmocnil. Ve vzduchu bylo něco divného – nějaká elektřina, která neměla nic společného s blesky z oněch bouřkových mraků nad ní. Všechno se zdálo tak nějak vyhrocené – nebo to takové již bylo od chvíle, kdy se zapletla do těch záležitostí s Felixem, Janey a starcem. S lidmi slídícími v Mousehole a hledajícími staré rukopisy Williama Dunthorna. S těmi loupežníky.

	Shakespeare, pomyslela si, pokoušejíc se dát své mysli jinou potravu a odvrátit ji od tématu, který se jí nelíbil.

	Mnoho povyku pro nic… Bouře…

	Zpropadeně.

	Znovu se ohlédla, na zádech jí naskočila husí kůže, ale pořád se jí nedařilo zahlédnout nic mimořádného. Pořád to bylo mírumilovné Mousehole, téměř úplně temné, protože bylo pozdě a nikdo nezůstával moc dlouho vzhůru po zavírací době – dokonce ani v sobotu v noci. Úzká temná ulice, vinoucí se zprudka do vrchu mezi domky za ní, se leskla deštěm. Zákoutí byla plná temných stínů…

	Mluvila sama se sebou a nedokázala přestat, protože se jí nezdálo, že by vše bylo v pořádku.

	Nebuď hloupá husa, řekla si.

	Kecání ti nepomůže.

	Zkusila si pospíšit, ale to vlhko a strmost cesty jejím kostem nedělaly dobře, takže mohla jít jen tak rychle, jak už šla. Želva by kráčela svižněji. Slimák by se plazil rychleji. Nebyla holt výkonným chodícím strojem, a to bylo vše, co se k tomu dalo říci.

	Vítr nabral na rychlosti a intenzitě, plnou silou ji šlehal deštěm, takže si musela schovat hlavu. Volnou rukou zdvihla límec svrchníku. Chlupy na krku pod kloboukem měla úplně zježené v očekávání něčeho příšerného – ten pocit byl tak silný, že se nakonec musela znovu otočit.

	Poskočila, ale byla tak vyděšená, že málem ztratila rovnováhu.

	„Můj Bože,“ řekla zachumlané postavě, která šla za ní. „Pěkně jste mě vyděsil, jak jste se tu zjevil zcela znenadání…“

	Hlas jí přeskakoval, když pohlédla na ten dlouhý baloňák a klobouk s krempou staženou do čela, brýle a šál, kterým byla omotaná spodní část obličeje, což účinně skrývalo rysy toho člověka. Srdce jí začalo tlouci ve dvojnásob rychlém rytmu, když cizinec vytáhl z kapsy levou ruku a v ní držel dlouhý skládací nůž. Jakoby kouzlem vyletěla ven z násadky čepel nože rychlým pohybem mužova zápěstí.

	„N-ne,“ řekla Clare. „Prosím…“

	„Uděláme si procházku, vy a já,“ řekl ten muž a jeho hlas ztlumil šál. „Myslím, že půjdeme nahoru podél útesu.“

	Chladný strach zparalyzoval na okamžik Clařiny svaly, pak se vzpamatovala a švihla holí. Muž odrazil úder snadno. Clare neměla takové štěstí, když do ní strčil volnou rukou. Druhou jí vyrazil hůl a poslal ji k zemi, takže se na dláždění rozplácla na všech čtyřech. Její nemocná noha na to zareagovala bolestivou křečí.

	Než se dokázala sebrat, byl muž na zemi vedle ní, pravou rukou na jejím rameni ji tlačil k zemi, nůž namířený do tváře.

	„Můžeme to provést příjemně,“ řekl. „Buď můžete spadnout z útesu, a to nebude bolet, nebo vás tam mohu dovléci za vlasy a pak uvidíme, jestli déšť bude smývat krev tak rychle, jak bude prýštit.“

	Brýle vyčkávavě hleděly, bezduché hmyzí oči, které nenabízely pražádnou naději.

	„Může mi to chvilku trvat,“ dodal.

	Clare otevřela ústa, aby vykřikla, pak je zavřela, když se mihl nůž a namířil na její tvář právě pod levé oko. Déšť jí padal do tváře a její vidění bylo zamlžené.

	„Žádný křik.“ Ten hlas zněl vysloveně konverzačně.

	„Žádný pláč. Pokud si ovšem nechcete vysloužit horší zacházení. Nikdo vás neuslyší – dnes v noci těžko.“

	Nůž se o kousek odtáhl a zůstal viset ve vzduchu mezi nimi. Muž jej držel s nedbalou důvěrností. Clare třeštila oči na hrozivý předmět. Němě studovala děsivý obraz toho muže – pouhý obrys ve tmě, bez obličeje, klobouk do čela, brýle a šál. Měla pocit totální objektivity. Všimla si pomačkané krempy klobouku, jako kdyby byl složený v kapse příliš dlouho. Všimla si chybějícího knoflíku na baloňáku. Podivného tetování na mužově zápěstí.

	Pak s ní muž škubl, aby se postavila, a ukázal jí směrem k cestě podél pobřeží. Zavřel nůž a vrátil ho do své kapsy.

	„Moje… moje hůl…“

	„Obejdeme se bez ní,“ řekl muž.

	„Ale…“

	Znovu se objevil nůž, čepel vylétla s klapnutím ven.

	„Začínáte mne unavovat,“ řekl muž. „Neunavujte mne. Nelíbil bych se vám, když jsem otrávený.“

	Nůž se mihl před jejím obličejem sem a tam. Pokusila se uhnout krokem dozadu, ale on velmi rychle zareagoval a opět zmenšil vzdálenost, která byla mezi nimi.

	„Vy mne nebudete mít ráda,“ řekl měkce.
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	Janey neměla svůj den. Stěrače jejího Reliant Robina se rozhodly pracovat jen na poloviční výkon, takže byly při stírání deště z předního skla skoro neúčinné. Ani větrání nefungovalo jak mělo, takže se rozhodla řídit s otevřeným okénkem na straně řidiče. V tuto chvíli byla na půl cesty do Newlynu, levé rameno a ruku měla celé nasáklé vodou.

	Jenže existoval vážný důvod, proč být dnes v noci na silnici.

	Projela Newlynem a Penzance, jela příliš rychle, ale nestarala se o to, pozornost rozštěpenou mezi snahu udržet Robina na silnici a úsilí vystopovat Felixe na některém okraji cesty, spílajíc si zároveň za to, že je takový blázen a vyrazila ho hledat tak pozdě. Proč ho nemohli vyslechnout, místo aby ho napůl knokautovali svými výhrůžkami tak, jak to udělali?

	Byla to ta její zpropadená povaha.

	Svírala na volantu ruku v pěst frustrací, když dojela na vzdálenější konec Penzance. V tuto dobu nejezdily vlaky ani autobusy, ale co když šel na stopa? Skoro zapomněla řídit.

	Zkusila znovu Penzance projet, křižovala městem zpomaleným tempem, ale ani tentokrát neměla štěstí. Nakonec, před newlynským mostem, na konci severního nábřeží, zamířila ke straně silnice. Mrzutě zírala ven na ukazatel síly větru. Stěrače se zvolna kývaly sem a tam, spíš roztíraly déšť než čistily sklo.

	Byla bezradná. Mohl být kdekoliv.

	Pak si vzpomněla, že Clare řekla něco o Felixově plánu donést hůl té ženě, Leně, než odejde. V noci jako je tato by musel být blázen, aby se pokoušel stopovat za městem. Možná je ještě pořád v ženině pokoji.

	Janey to mírně spravilo náladu. Ta Američanka bude bydlet v nějakém hotelu.

	Otočila auto a zastavila až na východním konci promenády.

	Hotel. Samozřejmě. Pak znovu zauvažovala. Jenže který?

	Měla štěstí hned ve třetím hotelu, který zkusila. Za pultem stál Ron Hollinshead, její spolužák ze školy. Když vstoupila, vzhlédl od časopisu, který měl právě rozečtený. Odhrnul si z čela tmavé vlasy, postavil se a mile se na ni usmál. Vestoje měl jen o něco málo palců více než Janey.

	„Ahoj, Janey,“ řekl a podíval se za ni na auto, ve kterém vrčel motor. „Zlobí tě motor?“

	„O autě mi ani nemluv.“

	Ron obešel pult. „Můžu se ti na to podívat?“

	„Ne, o auto nejde. Já jen… nebydlí tu jedna Američanka? Hledám ji. A znám jenom její první jméno: Lena.“

	Ron kývl. „Lena Grantová. Už je tu několik dní. Člověk by si pomyslel, že je to nějaká princezna. Co od ní potřebuješ?“

	„Měla dnes večer nějakou návštěvu?“ zeptala se Janey.

	„Před půl hodinou nebo tak – sportovně vyhlížející mladík. Vypadal, jako by si byl zaplavat.“

	„Měl s sebou nějaká zavazadla?“

	„Datlový vak a nějaký kufřík. Copak s nimi máš, Janey?“

	„Ve kterém pokoji bydlí?“

	„To ti nemůžu říci.“

	„Je to důležité.“

	Ron vypadal nejistě. „Ale to je soukromá informace. Mohl bych kvůli tomu ztratit práci, kdybych nechal lidi otravovat hosty. Buď férová, Janey.“

	„Já nechci nikoho otravovat,“ řekla Janey. „Opravdu. Čestně. Chtěla bych si jen promluvit s tím chlapíkem, který ji navštívil.“

	„Nemyslím, že je to dobrý nápad,“ řekl Ron. „V tuto noční dobu není těžké uhádnout, co by asi mohli v pokoji dělat.“

	Janey ho počastovala obdivným pohledem, ačkoliv musela v sobě potlačit náhlé vzplanutí hněvu.

	Poslala jsem ho pryč, říkala si v duchu. Je s ní v posteli, moje chyba. Budu muset zůstat klidná. Chci si s ním jen promluvit. A možná jí potom vyškubu všechny ty její blonďaté vlasy…

	„Je mi líto, Janey,“ pokračoval Ron. „Ale jsou tu určitá pravidla a my je musíme dodržovat.“

	Janey vzdychla. „Ty mi to nechceš říci?“

	„Ne že nechci, nemohu!“

	„Tak to jednoduše zjistím sama.“

	Ron ji popadl za paži, když si to namířila ke schodům. „Pro Kristovy drahé rány, Janey. Nedělej scény.“

	„Nechci. Jen mi řekni, ve kterém pokoji je.“ Vykouzlila na rtech odzbrojující úsměv. „Dělej, Rone. Je to opravdu velmi důležité.“

	„Zatraceně a ještě jednou zatraceně.“

	„Nikdo se to nedozví, že jsi mi to řekl,“ ujišťovala ho.

	„A nebudeš křičet a vyvádět?“

	„Slibuji,“ řekla a ulevilo se jí.

	Klidně bych ji zabila, řekla si v duchu.

	„Jestli přijdu o práci…“

	„Nepřijdeš, Rone. Budu nahoře jen malou chviličku, o něčem si promluvíme a hned jsem zase venku, pěkně potichu jako myška. Nikdo se nedozví, že jsem tu byla.“

	Namáhavě vzdychl a rozhlédl se po přijímací hale, jako kdyby očekával, že ho šmíruje nějaký jiný zaměstnanec, který se snaží nachytat jej při porušování závazných pravidel. Uklidnil se, nikdo tu nebyl.

	„Všechno v pořádku,“ řekl. „Je to pokoj číslo pět – nahoru po schodech a doprava. Ale nezapomeň, co jsi mi slíbila…“

	Janey kývla. „Buď klidný, budu jako duch.“

	Duch odplaty, pomyslela si, pak to zavrhla. Začínal se v ní rozlévat klid – bylo jí jedno, co najde v Lenině pokoji. Nehodlala ztropit žádnou scénu.

	„Díky, Rone,“ řekla.

	Krátce mu stiskla ruku a pospíšila si nahoru po schodech dříve, než si to mohl rozmyslet. Když dorazila na první odpočívadlo, vrhla dolů krátký pohled a zjistila, že se za ní dívá a že je dosud vystresovaný. Dala si prst na ústa a po špičkách vystoupala nahoru, kam už za ní nebylo vidět.

	Budu klidná, umínila si, když došla ke dveřím, na nichž byla bronzová tabulka s nápisem „Pokoj číslo 5“.

	Klid – to se snadno řekne. Pulz jí divoce tepal, když se chystala klouby prstů zaklepat na dveře, a poslední, co by cítila, by byl klid. Než zaklepala, položila ucho na dřevěné ostění. Zaslechla podivný zvuk, ale tloušťka dveří znemožňovala jeho identifikaci.

	Možná usnuli. Společně v jedné posteli. Vyčerpáním po zuřivé souloži…

	Nejraději by tu ženu zabila. Málem plakala.

	Klid, varovala sama sebe. Buď klidná.

	Zaťukala a nedostalo se jí žádné odpovědi. Ale měla jasný dojem, že oba jsou tam. Prázdné pokoje zní jinak. A pak tu byl ten bláznivý rytmický zvuk.

	Zaťukala podruhé, a když se jí opět nedostalo odpovědi, zkusila kliku. Snadno povolila pod její rukou. Rozevřela dveře a vstoupila do pokoje. Její nejhorší obavy se vyplnily.

	Nahá žena seděla v posteli obkročmo na Felixovi, rajtujíc na něm jako na nějakém hřebci, ruce na jeho ramenou, s prsy pohupujícími se sem a tam při každém poskočení. Otočila k Janey široké, strnulé oči, ztuhla v polovině pohybu s Felixovým penisem stále napůl uvnitř svého těla. Felix se nehýbal, ani se neotočil.

	„Co se to tu sakra děje?“ zeptala se Lena.

	Janey se rozhlédla po pokoji, zda nenajde něco, co by popadla do ruky.
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	Davie Rowe si zapnul košili na svých širokých prsou a vklouzl do kalhot, pravou nohou první.

	Kvůli dvěma zatraceným stovkám, říkal si, když si zastrkoval cípy košile do kalhot a zapínal zip. A ke všemu za něco legálního. To nebylo tak obvyklé.

	„To jsi ty, Davie?“

	Davie pohlédl na zeď oddělující jeho ložnici od matčiny.

	„Ano, mami.“

	„Kdopak ti to volal?“

	Její hlas byl blíž.

	Zůstaň raději pěkně v posteli, pomyslel si Davie, ale neměl štěstí.

	„Jen kamarád,“ řekl.

	Jeho matka se objevila ve dveřích, oblečená do květovaného župánku pevně ovinutého kolem těla.

	„Nebyl to Willie Keel?“

	Davie zavrtěl hlavou. „Byl to Darren Spencer. Opravuje si byt u přístavu a potřebuje pomoci.“

	„Protože toho Keela nesnáším,“ přešla jeho matka k myšlence, která ji zaměstnávala. „To je jeden z těch, který ti umějí připravit akorát problémy, a jestli si s nimi chceš něco začínat, tak moc štěstí mít v životě nebudeš. Vzpomeň si na má slova, Davie, ten člověk je takový neřád…“

	Davie ji přerušil rychlým polibkem na tvář.

	„Opravdu už musím jít, mámo. Darren čeká.“

	„Ano, dobrá. Je důležité držet s přáteli,“ řekla jeho matka. „Ale ne že bych si všimla, že by Darren stál při tobě, když jsi se dostal do vězení. Kdepak byl tehdy, ptám se? Zato teď, když potřebuje pomoc – kolik je vůbec hodin?“

	„Je dost na to, abych už šel. Ty se vrať zpátky do postele, mami. Nezdržím se dlouho.“

	Matka kývla. „Nezapomeň si vzít kabát a klobouk, dneska je pořádný liják.“

	„Vezmu.“

	Našel u dveří boty, tam, kde je odložil, když před nějakou chvílí přišel, a rychle si je natáhl. Jeho matka pokračovala v kázání, zatímco se cpal do tlustého baloňáku a narážel si rybářský klobouk přes neposlušné hnědé kudrliny.

	„Takový velký kluk jako ty,“ řekla matka, když otvíral venkovní dveře, „si stejně může uhnat smrt z chladu.“

	„Dám na sebe pozor, mami.“

	Zavřel dveře a vyšel vděčně na ulici, dával přednost fyzickému nepohodlí před matčinými průpovídkami. Myslela to dobře, to věděl, ale její nepřestávající kázání mu šlo někdy na nervy. Samozřejmě, že to byla jeho vlastní chyba. Je mu skoro třicet a pořád žije doma s matkou. Nesmál se tomu onehdy Willie? Jenže co jiného by mohl dělat? Nemůže si pronajmout vlastní byt ani se přestat starat o tu starou ženu, jak by mohl? Ani jeho otec – Bůh dopřej klidné spočinutí jeho duši – ani on neměli jinou rodinu od chvíle, kdy se bratranci přestěhovali do Kanady.

	Takže teď v Mousehole žili jediní Roweovi – nespokojená stará žena a ten její polovičatý darebák syn. Ti dva pamatovali lepší časy, když žil táta, který nosil domů trochu paše, jímž vylepšoval ubohé příjmy rodiny z rybaření. A v dobách jeho dědečka – tehdy bývali Roweovi nejlepšími pašeráky na této straně pobřeží.

	Ale to bylo v dobách dávno minulých, když bylo dost sardinek a muži využívali k pohonu lodí plachty, a nikoliv motory. A teď bylo teď. V tomto okamžiku se jeho jediná myšlenka točila okolo toho, jak dostat do kapsy oněch dvě stě za to, že najde Clare Mableyovou a udrží ji naživu.

	Dvě stovky!

	Jak pospíchal přes vesnici skrze déšť k Raginniskému vršku, přemýšlel Davie o tom, jak moc si asi Willie cenil sám sebe. A ještě víc dumal nad tím, kdo by asi tak mohl chtít ublížit Clare. Také udělal svého času nějaké špatné věci, ale to bezpochyby již nezopakuje. A mohl poctivě říci, že by nikdy neublížil zmrzačenému, neokradl by ho nebo tak.

	Nedokázal pochopit člověka, který to chtěl udělat.

	* * *

	Protože velmi silně pršelo, Davie málem přehlédl dvě postavy na cestě a všiml si jich, až když byl téměř u nich. Clare namáhavě kulhala směrem do vršku bez své hole a s ní byl muž, který ji poháněl, jakmile zpomalila.

	„Hej!“ zakřičel Davie. „Hned ji nech být!“

	Muž se otočil. Jeho levá ruka zajela do kapsy svrchníku a vytáhla nůž. Davie si uvědomil mužův podivně zahalený zjev a objevení se nože s kapkou nevolnosti. Násilník je maskovaný jako nějaký loupežník ve špatném americkém filmu, pomyslel si. Ale ten nůž nebyl vtip. Ani ten sebejistý způsob, jakým jej muž držel, ostřím nahoru.

	Davie si nemohl pomoci, ale představil si čepel nořící se do jeho prsou, pak skrze ně, dokud se nezastaví o jeho hrudní kost…

	Zatím se držel svého. Dvě stovky liber, opakoval si.

	A kromě toho měl rád Clare.

	„Tak ty máš dokonce nůž?“ řekl. „To jsi tedy statečný, tak se na to podíváme.“

	Jedinou mužovou odpovědí byl náhlý výpad. Nůž prořízl Daviemu kabát, ale nedotkl se kůže, protože Davie ustoupil kousek stranou. Než mohl muž nožem švihnout znovu, tak jej Davie praštil ze strany do hlavy svou mohutnou pěstí, a srazil útočníka do bláta.

	Tahle rána ho bude bolet ještě zítra ráno, pomyslel si Davie a pohnul se, aby se ujistil, že muž zůstane na zemi.

	Potřásaje hlavou se muž zvedl dříve, než se k němu Davie dostal. Nožem udržoval vzdálenost mezi nimi, drže Davieho promyšleně na půl cesty k útesu. Pak si Davie všiml Clařiny hole ležící na dláždění tam, kam o něco dříve spadla.

	Dobrý, pomyslel si. Takže to vyřídíme rychle.

	Pohnul se směrem k muži, vyprovokoval ho k výpadu nožem a přitom ho kopnul zespodu do nohou. Když útočník dopadl na kamení, přiskočil Davie rychle k holi. Vrátil se s holí v ruce, zrovna když se muž zdvihal.

	„Legrace skončila, kamaráde,“ řekl Davie. „Proč radši rychle nezmizíš, než ti opravdu něco udělám?“

	Muž zamumlal něco neartikulovaného a zaútočil. Davie švihl holí dvakrát. První ranou vyrazil nůž z mužovy ruky. Ustoupil stranou a udeřil podruhé, do mužových zad, když se mihl okolo. Muž přeskočil nízkou zahradní zídku a rychle se otočil. Pravá ruka mu visela bezvládně podél těla.

	Bude zlomená, pomyslel si Davie. Nebo prostě jen paralyzoval nervy v té ruce. V každém případě nebyl muž schopen pokračovat v boji.

	Davie znovu zdvihl hůl.

	„Myslím to vážně, kamaráde,“ řekl. „Kliď se odsud, nebo tě to příště bude opravdu bolet.“

	Přímo cítil, jak muži žhnou oči schované za těmi podivnými brýlemi. Byl to tak jedovatý pohled, že nepotřeboval komentář. Davie ztratil při potyčce svoji hučku. Déšť mu přilepil kadeře k hlavě a voda mu natekla i do očí. Ale nemohl se pohnout, nemohl ani mrkat, dokud se postava za zdí zvolna neotočila a pak nezmizela směrem dolů z kopce.

	Davie se sehnul a našel mužův nůž, který spadl do tmy za nejbližším domem po cestě. Sebral svůj provlhlý klobouk a strčil si ho do kapsy a pak se vydal tam, kde se svíjela na cestě Clare s vyděšenýma očima.

	„Ach bože, Davie,“ řekla, když k ní přišel blíž. „On mne chtěl zabít.“

	Davie dost dobře nevěděl, co má teď dělat. Pomohl Clare na nohy a cítil se hloupě a mizerně, jakmile se postavila s holí v ruce.

	„Jo, víš…“ začal, pak mu došla slova.

	„Zachránil jsi mi život, Davie.“

	„To byla jen náhoda, že jsem se tu naskytl, když tě, jsi, uh…“

	Clare přistoupila o kousek blíž a opřela se o jeho paži. Přímo cítil, jak se chvěje.

	„Nikdy v životě jsem nebyla tak vyděšená,“ řekla.

	„No, to snad teď přejde.“

	Clare projela nová vlna chvění. „Co když se vrátí?“

	„O tom pochybuji.“

	Přišlo mu najednou trochu snazší s ní mluvit.

	„Ale co když?“ zeptala se. „Měli bychom raději zavolat policii.“

	„Policii ne,“ řekl Davie.

	„Ale…“ Clare obrátila pohled k jeho tváři. Zamrkala očima, aby dostala pryč dešťové kapky, a pak kývla. „Ovšem,“ řekla. „Ty s nimi zrovna nevycházíš, že?“

	Davie si cucal otlučené klouby prstů. „To zrovna ne. Neublížil ti?“

	„Ne, jen jsem pořád ještě otřesená – to je vše.“

	„Dovedu tě domů,“ řekl Davie.

	„To je od tebe velmi milé.“

	„Můžeš zavolat policii z domova,“ nabídl Davie. „Jen nemluv o mně, to je vše.“

	Clare přikývla a nechala se dovést nahoru na vršek, za ptačí nemocnici, ke vchodovým dveřím svého domu.

	„Ostatně, co by vlastně mohli dělat?“ zeptala se. „On už je dávno pryč.“

	„Dávno pryč,“ souhlasil Davie.

	„Ale stejně bych to měla nahlásit, už kvůli tomu, že by mohl zaútočit na někoho jiného. Ledaže…“ hlas jí přeskočil.

	„Ledaže co?“ zeptal se Davie.

	Clare pokrčila rameny. Prsty se jí třásly, když se pokoušela strčit klíč do zámku. Davie jí ho raději vzal a odemkl jí dveře sám.

	„Já mám totiž podivný pocit, že si mne vybral záměrně.“

	„Proč by ti měl někdo chtít něco udělat?“ zeptal se Davie.

	Ale již přemýšlel o těch dvou stovkách, když mluvil s Williem Keelem. Někdo řekl Williemu, že se tenhle pokus o vraždu stane. Někdo, kdo byl ochoten zaplatit nejméně dvě stovky – pravděpodobně dvojnásobek, když vezmeme Willieho provizi – jen aby si byl jist, že se to nestane.

	Jediná osoba, která Davieho napadla, že by na to pasovala, byla ta Američanka, co byla ubytovaná v Penzance. Ale proč? A proč zrovna Clare?

	„Já nevím,“ řekla Clare. „Ale někdo mi něco udělat chtěl.“

	Vstoupila dovnitř, pak se ohlédla na něj.

	„Nechceš na chvilku dál?“ zeptala se. „Jsi úplně promáčený. Mohla bych ti uvařit alespoň čaj.“

	„Čaj bych si myslím dát mohl,“ řekl Davie. „Tedy, pokud se zrovna nechystáš zavolat policii, aby mě tu načapali.“

	Věnovala mu udivený pohled. „Jak to, že jsi byl v tuhle dobu vzhůru, Davie?“

	„Jen tak. Nemohl jsem spát, tak jsem se šel projít, to je vše. Ale jestli tu budu, až policie přijede, tak se mne budou ptát na to samé.“

	„Dobrá, tak já jim volat nebudu,“ řekla Clare. „Protože jsi to byl ty, kdo mi pomohl. Ale proč se procházíš v dešti?“

	„Čistí mi to hlavu.“

	„Takových je tady víc, kterým by to pomohlo,“ řekla Clare.

	„Pardon?“

	„Ne, nic. Dáš si ten čaj?“

	„Prosím.“

	„Postavím konvici na sporák.“

	Pověsila si kabát u dveří a vydala se skrz halu do kuchyně. Davie si pověsil klobouk, pak otálel s pláštěm, dokud ho nezavolala do kuchyně.

	„Cítím se mnohem lépe, když jsi tady,“ řekla. „Bezpečněji. Neviděls mu do tváře?“

	„Nebylo toho moc vidět, s těmi brýlemi a šálou a ostatním.“

	„To je právě to. Proto se mi dělá úplně špatně, když na něj jen pomyslím.“

	Davie kývl a usedl na židli u kuchyňského stolu. Bylo to děsné. A ať už byl zraněný či nikoliv, ten muž byl stále ve hře. Mohl se vrátit. Pokud by to udělal a Davie tu nebyl, aby jej zastavil, mohl si být jist, že se dvěma stovkami se může rozloučit. Nemluvě o tom, že Clare by byla mrtvá…

	„Můžu si zavolat?“ obrátil se na Clare.

	Clare zdvihla obočí. „Ty chceš teď volat policii?“

	„To zrovna ne. Jen jsem chtěl zavolat kamarádovi, ke kterému jsem šel, že už se u něj nezastavím.“ V jejích očích se zračila otázka. „Myslel jsem, že bych se tu mohl trochu zdržet,“ dodal. „Pro případ, že by se ten chlápek, který na tebe zaútočil, rozhodl vrátit zpět. Policie by tu asi nikoho nenechala, myslím.“

	„To je moc prima.“

	„Možná bys ale byla raději, kdybych šel…?“

	„Ne. Mohla bych ti připravit lůžko na jednom z gaučů, jestli chceš.“

	„Nepotřebuji toho mnoho.“ Odmlčel se a pak se vrátil k předchozímu tématu. „Ten telefon?“

	„Je v pracovně,“ řekla a ukázala mu cestu.

	„Děkuji.“

	Jakmile se dostal k telefonu, vytočil Davie Willieho číslo.

	„Můžeš kasírovat peníze za ten útok,“ řekl, když Willie odpověděl.

	„Měl jsi potíže?“

	„Radši bych o tom nemluvil. Ty víš, kdo to byl?“

	„Ne.“

	„Myslíš, že se vrátí?“

	„Nemám potuchy,“ řekl Willie. „Je tam poblíž nějaké místo, odkud bys mohl pozorovat Mableyovic dům?“ Chvilku byl zticha, jak přemýšlel, a pak dodal, než mohl Davie odpovědět. „Ovšem je hrozné počasí, že?“

	„To je v pořádku,“ řekl Davie. „Jsem teď u Clare doma. Pozvala mne dál, když jsem ji zachránil.“

	„Můžeš tam zůstat?“

	„To není problém. Jen bych rád věděl, Willie, oč jde?“

	„Nemám ani nejmenší potuchy, kamaráde. Já jen přijal nabídku peněz za tenhle job. Jen tak se člověk může v tomhle světě dostat dál. Udělat, co je zapotřebí, a neptat se.“

	„Zapamatuji si to,“ řekl Davie a pak zavěsil.

	Rozhlédl se po pokoji, všude v policích na zdech byly knihy. Zapřemýšlel, zda je Clare všechny četla. Vzpomínal si, jaká byla, když chodili do školy. Byla v primě, když dělal zkoušky na všeobecnou školu v Penzance – zkoušky, u kterých propadl. Ale ještě si vzpomínal, jak po své nehodě byla dlouho doma a pak jezdila do školy v kolečkové židli, po boku vždy s Janey Littleovou.

	Musela mít spoustu času, jestli přečetla všechny tyhle knihy, vydedukoval. Vytáhl jednu knihu z poličky a zalistoval jejími stránkami. Byl udiven, že někoho může bavit číst něco takového. Jako chlapec čítával Beano, což bylo to nejlepší, co kdy zvládl. To, co četl dnes, byla leda skóre ve fotbale – a to až poté, co vrhl pohled na zadečky dívek na stránce tři. Ale knihy… Dobrý film mohl kdykoliv – hlavně nějaký starší, kde černá byla černá a bílá bílá, a člověka nemátli tím, jak to vypadá v reálném životě.

	Zavřel knihu a potěšil se jejím tvarem v ruce. Filmy byly dobré, ale tohle asi také. Dobře se to drželo v dlani.

	Clare je chytrá – musí být po přečtení všech těch knih. A je také hezká. Zvláštní, že ho to nikdy dřív nenapadlo. Člověk vidí hůl a nenapadne ho, aby se podíval na obličej.

	„Tak co, dáš si čaj?“ zavolala Clare z kuchyně.

	„Už jdu,“ odpověděl.

	Chytrá a hezká a je příjemné s ní být. A teď se ji někdo pokouší zabít.

	Vrátil knihu na místo.

	Ne že by k tomu neměl co říci.
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	„Felixi, jak můžeš?“ vykřikla Janey.

	Najít jej v posteli s touhle ženou byl poslední políček do tváře, který jí mohl dát. Nejhorší zrada. Protože ona ho chtěla vyslechnout. Protože ona věřila Clare, když horovala pro jeho nevinu. Ale najít ho takhle… vědět, že celou tu dobu si s ní opravdu jen zahrával…

	Rudá barva jejího vzteku zapudila falešný klid, o nějž se pokoušela posledních několik hodin.

	„Felixi!“ vykřikla znovu. „Nechceš se na mne podívat?“

	Donutila jsi ho k tomu, protestovalo to v ní, takže proč jsi tak rozzlobená? Poslala jsi ho rovnou do její náruče.

	To byla bohužel pravda.

	Poslala ho pryč…, ale jestli byl skutečně tak nevinný, jak mohl tady souložit v posteli té Američanky?

	„Felixi!“ vykřikla potřetí pronikavým hlasem.

	Lena byla velmi klidná. Zdvihla se ze své pochybné pozice – Felixův penis se zkroutil na jeho břiše, když ho pustila – a klidně zahalila svou nahotu županem.

	„Běžte pryč,“ řekla Janey, když si uvazovala pásek.

	Její hlas byl nápadně tichý, ale jako by v něm byla ocel. Byl to hlas člověka, který je zvyklý, že je poslouchán. Tón vyhrazený sluhům.

	Janey ji ignorovala, všechna její pozornost byla upřená na Felixe.

	Ten se ani nepohnul. Ani neotočil hlavu jejím směrem. Jen ležel v posteli, hledě do stropu, penis měkký a poddajný. Vypadal směšně, ale Janey cítila, jak jí to láme srdce.

	Udělala krok směrem k němu. Lena se také pohnula kupředu, opatrně našlapujíc na zraněnou nohu, a postavila se mezi postel a Janey.

	„Říkala jsem…“ začala.

	Ženin pohyb porušil kouzlo, které nad Janey viselo, a ta bez přemýšlení nad tím, co dělá, zdvihla pěst a udeřila Lenu do žaludku tak tvrdě, jak jen byla schopná. Ustoupila stranou, když se Lena předklonila, lapajíc po dechu. Lenu zradila noha a upadla na koberec. Janey rychle přešla vzdálenost, která ji dělila od postele. Udělala rukou sem a tam před Felixovou tváří a čekala, až jeho zornice zareagují, ale on neustále zíral do stropu.

	Blesk prozření Janey málem spálil.

	„Vy jste ho nadrogovala!“ vykřikla a otočila se od postele.

	Když si to uvědomila naplno, její vztek náhle pohasl. Ale to neznamenalo, že se nezačala děsně bát o Felixe. Co mu ta ženská asi dala? Vzpamatuje se z toho?

	Lena se dala mezitím do pořádku. Použila pelest postele, aby se mohla zdvihnout, a nyní se o ni opírala. Ustoupila, když k ní Janey nakročila.

	„Nemyslete si… jen si ho klidně odvezte,“ řekla Lena. „A já vám udělám ze života peklo, to ještě uvidíte, vy jedna hloupá…“

	„Vy jste ho nadrogovala!“ vykřikla Janey, až ji zabolely hlasivky. „Co jste mu to dala?“

	Když k ní přistoupila trochu blíže, pokusila se po ní Lena ohnat, s prsty rozevřenými jako drápy, dlouhé nalakované nehty namířené na Janeyinu tvář. Janey uhnula tomu chabému výpadu a dala Leně facku, která nechala ostře červený otisk na ženině bledé tváři. Lena se zakymácela. Přitiskla na pálící tvář ruku a zapomněla na vlastní útok.

	„Co jste mu to dala?“ zeptala se Janey.

	A udělala další výhrůžný pohyb rukou, když Lena neodpověděla dost rychle.

	„Bude v pořádku. To je jen taková droga, aby byl člověk přístupný sugesci. Zbaví se toho za několik hodin.“

	Její hlas byl jistý, rozzlobený, ale Janey se o to nestarala. Nejradši by tu ženskou hnala z Cornwallu svinskou, kdyby mohla.

	S pohledem upřeným na Lenu se vrátila k posteli.

	„Felixi?“ řekla. „Slyšíš mě?“

	„Uuuu…“

	Popadla ho za ruku a zkusila zatáhnout, takže se v posteli posadil jako nějaký robot se ztuhlými končetinami, ale nebyl okamžitě schopen vlastního pohybu. Janey přehlédla pokoj a zjistila, že jeho oblečení leží na zemi. Sebrala ho a podala Felixovi.

	„Oblekni se,“ řekla.

	Držel šaty na klíně, ale bez pohybu tupě zíral do prázdna.

	Janey pohlédla na Lenu. Zdálo se, že ta nemá na zápas už ani pomyšlení, až na to, že se jí oči blýskaly hluboko uloženým hněvem. Janey to uspokojilo, protože bylo jasné, že ta už nebude věci dál komplikovat, a začala pomáhat Felixovi s oblékáním. Bylo to úplně jiné, než myslela, trochu jako oblékání panáka. Ale nakonec stál vyšňořený u dveří a jeho daflový vak a skříňka s akordeonem byly venku na chodbě. Janey popadla ještě Clařinu hůl. Jen ať se tu Lena klidně plazí po kolenou.

	„Budete toho litovat,“ řekla Lena náhle.

	„Ach, opravdu?“

	Janey byla opravdu pyšná na to, jak se jí tentokrát podařilo zkrotit vlastní temperament.

	„Vy nemáte ani potuchy, kdo já…“

	„V tom se pletete,“ řekla Janey. „Vím přesně, co jste zač a co tu pohledáváte.“

	Chladně se usmála na Lenu a zaregistrovala její překvapení.

	„Takhle je to v pořádku,“ dodala, „možná se vám celý život dostává všeho na lusknutí prstů, ale tady je to jiné. Tady se o našince staráme. To nejlepší, co byste mohla udělat, je sednout do prvního vlaku na Londýn a odletět do Států, protože jestli nás ještě někdy budete otravovat, tak budete mít co do činění s více lidmi než jen se mnou. Mám tady spoustu přátel, Leno Grantová, a my se opravdu o našince staráme.“

	„Vy nevíte…“

	Ale Janey jí zabouchla dveře před nosem, ať už ta žena říkala, co chtěla. Dotáhla Felixe k zábradlí, pak popadla jeho daflový vak a akordeon, Clařinu hůl si opatrně zasunula do podpaží a pak ho dovedla až na začátek schodiště.

	„Jdeme dolů,“ řekla a uštědřila mu malou herdu, aby jej znovu rozpohybovala.

	Ron se s nimi potkal dole pod schody, jeho úzkost byla až komická. Hleděl zblízka na Felixe, který se opět zastavil, jako nějaký strojek, když ho vypnou, pak obrátil tázavý pohled k Janey.

	„Slyšel jsem křik,“ začal.

	Janey trpělivě kývla. „Za to se omlouvám. Vzbudili jsme někoho?“

	„Ne, jen…“ Znovu pohlédl na Felixe. „Co je s ním?“

	„Zdrogovala ho. Máš tu pěknou klientelu, Rone.“

	„My si zkrátka nemůžeme vybírat. Dovezeš jej do nemocnice?“

	Janey zavrtěla hlavou. „Vezmu ho domů.“

	„Ale…“

	„Momentálně,“ řekla pevně, „je to pro něj to nejlepší místo. Nechtěla bych, aby se probudil v nějakém nemocničním pokoji a nevěděl, kde je a jak se tam dostal.“

	Ron vypadal, jako by toho měl na jazyku více, ale pak jen pokrčil rameny.

	„Ukaž,“ řekl a vzal si od ní daflový vak a skříňku. „Dej mi to, pomůžu ti.“

	Nacpal to do auta, zatímco Janey vyvedla Felixe na déšť a chystala se mu pomoci na malé sedátko pro spolujezdce v reliantovi.

	„Nemůžu pro tebe udělat ještě něco?“ zeptal se Ron.

	„Ne,“ řekla mu Janey a nastartovala. „Ale i tak moc děkuji. Raději nezůstávej moc na dešti.“

	Zablikala mu světly a rozjela se. Stěrače stále vynechávaly a roztíraly vodu po předním skle. S povzdechem stáhla Janey svoje okénko a dovnitř začal padat déšť. Ron za nimi hleděl z otevřených dveří hotelu. Zamávala mu a zabočila do ulice vedoucí k Mousehole.

	Jestli někdy zažila horší noc, tak si nevzpomínala, kdy to mohlo být.
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	Lena hleděla, jak se za nimi zavírají dveře. Zdvihla ruku ke své tváři, která dosud pálila. Také ji bolel žaludek. Rozvázala uzel na županu, aby se podívala, jestli se jí tam nedělá jelito.

	Nebyla právě ve formě.

	Zvolna se zdvihla na nohy a dokulhala k oknu, odkud přihlížela, jak se Janeyino bizarní tříkolé vozidlo vzdaluje od hotelu. Na žaludku si držela ruku, ze všech sil potlačujíc nevolnost, a vůbec si nevšímala toho, že stojí s rozevřeným županem v okně, takže kterýkoli chodec ji může vidět nahou. Nakonec si župan znovu zavázala a usedla na židli.

	To byla karma, pomyslela si. Pokusila se udělat správnou věc, ale protože ji neudělala moc dobře, dopadlo to takhle. Podivuhodným způsobem se jí nedostávalo správného náhledu. Nepoužila ostří své soustředěné vůle a mysli, dopustila, aby ji opanovala rozkoš těla.

	„Nikdy nepřemýšlej slabinami,“ říkával jí táta nejednou. „To je první pravidlo byznysu – jak u žen, tak u mužů – na to nezapomínej. Používej logiku, nikoliv své libido. Viděl jsem více pádů svých obchodních společníků, které byly způsobeny tím, že se jim mozek přestěhoval z hlavy do rozkroku…“

	To dávalo smysl. Byla to dobrá rada.

	Jenže ona pravidlo porušila. Nechala své libido, aby ji zavleklo do situace, kdy se nemohla spoléhat na svůj obvyklý instinkt. Kdyby byla raději podala Felixovi tu druhou drogu, co by ho vyřídila… svalila by ho na gauč a pak by šla do postele… a nic z těch nepříjemných věcí by se nestalo.

	Zato takhle se stalo.

	A když pomyslela na tu malou děvku, co ji tady válcovala, jako by svět patřil jí…

	Vztek nic nevyřeší, ale ona si ho na pár okamžiků dopřála. Nakonec vzdychla a s určitým úsilím vše odsunula.

	Nevyšiluj, to přejde, řekla si.

	Ale to ovšem znamená, že ho ztratí navždy. Ne že by předtím měla nějakou šanci dát to s ním dohromady, a ne že by to přímo chtěla. Vždyť to byl přece jen hloupý námořník, ne?

	Až na to, zatraceně to všechno…

	Pomyslela na tu podivně cizí citlivost, která se u ní v téhle situaci začala projevovat, a uvědomila si, že její pocity k Felixi Gavinovi se nezměnily. Ani trošilinku. Rozbil veškeré zdi, kterými se obestavěla, a prolezl jí do srdce a do hlavy a nechtěl odtud pryč.

	To nebylo jen v tom, že jí toho odpoledne pomohl, když kdokoliv jiný z jejích vlastních kruhů by jen soucitně pokýval hlavou a šel dál, pokud by si jí vůbec všiml. Nebylo to ani v jeho jednoduché poctivosti, která, jak se zdálo, vyzařovat ze všech jeho pórů, ani v pozornosti, s jakou naslouchal jejímu povídání. Ani to nebylo jen v tom, že měl nádherné tělo…

	Nevěděla, co to bylo. A čemu nerozuměla, z toho se jí dělalo nevolno. Protože ji to nechávalo otevřenou a prázdnou. Protože tu musela sedět a cítit se ztracená a osamělá jako celý ten zbytek světa, ty tupé ovce, které rozhodně nemohou mít to, co chtějí.

	Vzpomněla si, jaký měla pocit, když se jeho kůže dotýkala té její. Vzpomněla si na jemný stisk jeho ruky. Vzpomínala, jak do ní vnikl. Vinou drogy samozřejmě nemohl být příliš energický, to je pravda. Radši na to přestaň myslet, řekla si, je to skoro jako jakýsi druh nekrofilie… ale líbilo se jí to.

	Položila si ruku mezi stehna a opřela se hlavou o opěrku židle, zavřela oči a představovala si, že jsou to jeho prsty, které ji třou tam a zpátky, že to je jeho dotek, jeho hnětení horkého masa, s nímž se propracovává hlouběji jejím klínem, a začala vrcholit.

	Ale pak si vzpomněla na Janey Littleovou. A na Felixovu zrůznělou tvář, když přišel, aby jí předal hůl…

	Ruka se jí zastavila. Touha vyprchala, dokonce i potřeba.

	Otevřela oči a rozhlédla se po pokoji. Zabalila se pevněji do županu a objala kolena pažemi.

	Jen se nezblázní, řekla si.

	Musí existovat nějaký způsob, jak vyhovět tátovi a Řádu, a přesto dostat to, co chce ona. Jenže na tom ještě moc nezapracovala.

	Neskončilo to, Janey Littleová, ani zdaleka ne, to si piš.
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	U Clare to byla otázka sebekontroly.

	Když na ni násilník poprvé zaútočil, tam venku v dešti, jen oni dva, byla vystrašená. Že se jí něco stane. A také že zemře. Ale pod tím vším, když se dostala k jádru prvotního strachu, kterým se lišila od milionů jiných lidí na planetě – byla obava ze ztráty kontroly.

	To, co jí násilník vzal v momentě, kdy na ni zaútočil, bylo pro ni velmi podstatné. Připravil ji o to, co ji udržovalo psychicky zdravou po celá ta léta, kdy byla upoutána na lůžko, a po celá ta léta terapií.

	Připravil ji o sebekontrolu.

	Měla špatný osud – i kdyby někdo řekl, že si to zavinila sama – když vezmeme v úvahu, jak byla mladá, když utrpěla to zranění. Ztratila vládu nad svým tělem a musela celou vnitřní silou a vůlí bojovat, aby ji znovu nabyla. A podařilo se. Nezotavila se úplně, ale nad jejími pokroky všichni lékaři kroutili udiveně hlavami.

	A co bylo jejím tajemstvím?

	Sebekontrola.

	Když byla konečně zase mobilní, přísahala, že se už nikdy nevzdá. Nikdy a v žádném aspektu svého života.

	Takže když ji útočník o její sebekontrolu připravil – jako když nějaké malé dítě utrhne křidélka mouše, jednoduše použitím brutální síly a nože – rozpadla se veškerá její síla, kterou po tolik let budovala. Jen tak. A právě teď, když seděla v kuchyni a pila šálek čaje s Daviem Rowem, jí bylo asi jako plavci, který se marně chytá mořských řas, aby byl odvlečen pryč proudem, příbojem, pryč z hladiny moře do hlubin oceánu, aby pozbyl vzduch z plic, sílu, kontrolu…

	Sebekontrolu.

	To, co ji teď děsilo nejvíc, bylo to, že útočník ji o sebekontrolu připravil.

	Podívala se přes stůl na svého společníka, který se pokoušel nesrkat. Davie Rowe. S jizvami po těžkém akné, tupým nosem, obrovskou bradou, jedním velkým uchem a v zásadě velmi laskavýma očima, které byly naneštěstí příliš malé a seděly příliš u sebe, s červeným mateřským znaménkem u levého oka…

	Byla to tvář, kterou by mohla milovat jen matka, a pokud Clare věděla, tak ji milovala skutečně jen ona.

	Jako Clare sama, i Davie měl těžký osud, patřil mezi lidi, kteří nikdy nemohli nic ovlivnit. Když uvážíme jeho vzhled, nebylo divu, že neměl ani mnoho přátel. Když hledal zaměstnání, tak se před jeho tváří zavíraly dveře. Měl nízké vzdělání a jeho jedinou dovedností, pokud to tak můžeme nazývat, byla dovednost v zápasení – celé své dětství a dospívání měl spoustu příležitostí se v tom zlepšovat. Naneštěstí se to nedalo tržně zhodnotit. Nebylo tedy divu, že se Davie zmocňoval odložených tašek a dalších věcí na plážích a v hotelových pokojích turistů, kteří zaplavovali každé léto Penwith. Co jiného by měl dělat?

	Ve vsi ho znal každý. Nebyl ani tak mouseholským idiotem jako černou ovcí, a místní na něj pohlíželi s jistou dávkou nepřátelství, v podstatě nikdo neměl chuť trávit v jeho společnosti mnoho času.

	Ale nikomu nepřišlo na mysl, že by to mohlo být kvůli jeho vzhledu nebo kvůli jeho osudu. V tuto chvíli vůči němu Clare cítila vysloveně soucit. A také se s ním cítila podivně spřízněná.

	Právě uvažovala o tom – byl to způsob, jak odvést mysl od toho nepříjemného pocitu, který se v ní usadil a odmítal se nechat vyhnat – jaké by to bylo, kdyby byla on.

	On nebyl zmrzačený, protože fyzicky bylo jeho tělo schopné dostát všem funkcím, které se od něj očekávaly, ale přesto byl svého druhu invalida. Protože jestliže u ní si lidé nevšímali ničeho jiného než hole, u něj si nevšímali ničeho jiného než jeho obličeje. Zásadní rozdíl mezi nimi dvěma byl v tom, že ona se nutila do překonávání svých společenských omezení, zatímco on toho schopen nebyl, nebo se mu nedostalo možnosti zkusit totéž.

	„Ty jsi přečetla všechny tyhle knihy?“ zeptal se náhle Davie.

	Clare mrkla a vrátila se zpátky na zem.

	„Co jsi říkal?“

	„Ty knihy ve tvé pracovně,“ řekl Davie, ukazuje hlavou dozadu do haly. „Ty jsi je přečetla všechny?“

	Clare se usmála. „Ne všechny. Ale spoustu z nich ano. Proč se ptáš?“

	„Jen mne zajímalo, jaké to je.“

	„Co, číst všechny ty knihy?“

	„Ne. Číst knihu. Skrz naskrz, od začátku do konce. Knihu bez obrázků.“

	„Ty jsi nikdy nečetl knihu?“ zeptala se Clare a pokusila se potlačit ve svém hlase nevěřícnost.

	Davie pokrčil rameny. „Nikdy jsem na to neměl dost času…“

	„Ale co se svým časem děláš?“ Zalitovala toho, co řekla, hned v okamžiku, kdy slova opustila její ústa. „Promiň,“ dodala rychle. „Do toho mi opravdu nic není.“

	„Nevadí mi tvá otázka. Rád se procházím. Podnikám dlouhé procházky. A nyní mám i kolo, které jsem dostal od Willieho. Někdy si zajedu až do St. Ives a nazpátek za jediný den. Také poslouchám rádio a hodně večerů se s mámou díváme na televizi. A miluji kino. Ale když jsem viděl všechny ty knihy ve tvé pracovně, musel jsem začít myslet na to, že když jsi přečetla tolik knih, tak musíš být velmi chytrá.“

	„Ono je zapotřebí více než číst knihy, aby byl člověk chytrý,“ řekla Clare.

	Bůh ví, že každý den viděla v obchodě prodávat víc sladkých románků a bestsellerů než knih, které by byly literárně hodnotné. Nemohla si vzpomenout, kdy naposledy prodala nějaký výtisk Joyceho a nebylo to studentovi.

	„Jde o porozumění tomu, co člověk čte,“ dodala. „A to zkouší tvoji mysl. Nemám nic proti zábavě, vždyť já také tak trochu míchám své čtení tak, aby v tom bylo co nejvíce zábavy.“

	Davie přikývl, ale ona viděla, že to bylo spíše mechanické, a nikoliv proto, že by jí porozuměl.

	„Také hraješ hudbu,“ řekl. „Tam nahoře u Charlieho Boyda, že je to tak?“

	„Většinu pátečních večerů,“ řekla Clare. „Ale myslím, že jsem tě tam ještě neviděla.“

	Davie zavrtěl hlavou. „Někdy jdu okolo a pak poslouchám hudbu nebo se dívám zvenčí.“

	„Proč nejdeš dovnitř?“

	„Neumím hrát na žádný nástroj a neumím ani žádnou písničku.“

	„Můžeš vyprávět nějaký příběh, podobně jako staří pánové, kteří tam chodí.“

	„Neumím žádný příběh. Já…“ Neklidně se zavrtěl na židli. „Jde o to, že se vždycky všechno změní, když vstoupím do místnosti. Všechno ztichne a pak se na mne lidé začnou dívat. Když se já jdu podívat do nějaké hospody, tak jediný způsob, jak se vmísit do společnosti, je hrát blázna. Pak je kolem mne celá hromada lidí a kupují se drinky nebo mne nechají trochu si zahrát kulečník, ale…“ hlas se mu zachvěl a umlkl.

	Clare byla ztracená, nevěděla, co říci.

	„Někdy jsem z toho už unavený,“ dodal po chvilce.

	Clare přikývla. „Není to snadné být… jiný. Vím to sama moc dobře.“

	„Ty nejsi tak moc odlišná,“ řekl Davie. „Jsi hezká a chytrá a…“

	Přerušil větu a dopil čaj dlouhým douškem.

	„Už je dost pozdě,“ řekl a vstal od stolu. „Jestli mi můžeš přinést pokrývku a polštář, mohl bych si ustlat na gauči.“

	Clare se chystala říci něco útěšného, ale pak to nechala být. Jestli na tom byl jako ona, tak by cokoliv znělo hloupě, a ona nesnášela, když se z lidí dělali pitomci.

	„Hned pro to dojdu,“ řekla místo toho.

	* * *

	O něco později se zašla podívat na svoji spící matku – spala stejně, jako když Clare odcházela z domova. Nechala na jejím nočním stolku zprávu s krátkým vysvětlením přítomnosti Davieho Rowea, pak odešla do svého pokoje. Převlékla se do pyžama, ale zjistila, že nemůže spát. Místo toho strávila zbývající hodiny noci koukáním z okna a pozorováním deště, který zvolna přestal, a jen zamračené nebe připomínalo průtrž minulé noci.

	Racci kroužili okolo střechy domu, když konečně usnula na židli, kde seděla. Zdálo se jí o maskovaném muži, který ji táhl dolů úzkou křivolakou uličkou, kde nemohla utéci a musela bolestivě zápasit s chůzí po kočičích hlavách, protože přišla o svou hůl. Déšť zmáčel kočičí hlavy a ony klouzaly a klouzaly. Obrýlená tvář ji sledovala, kamkoliv se hnula. V ruce držel útočník velký lesklý nůž, který nešel dohromady s mírumilovným tetováním holubice na jeho zápěstí. Zpoza šály ukrývající jeho rysy se ozýval příšerný smích.

	Probudil ji právě ten příšerný smích, který jí zněl v uších, pak si uvědomila, že to byly jen výkřiky racků. Cítila se ztuhlá, pak dokulhala ke své posteli a zaplula pod pokrývky, kde okamžitě usnula, tentokrát spánkem beze snů.
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	Stařec se probudil, když klaply otevírané dveře. Dunthornova kniha mu sklouzla z klína a on ji jen taktak stačil zachytit, než upadla na podlahu. Vzhlédl, pak se rychle postavil na nohy, když jeho velmi urousaná vnučka vstoupila dovnitř spolu se stejně urousaným Felixem, který vypadal jako náměsíčník.

	„Našla jsi ho!“ vykřikl. „Felixi, nemohu ti ani vypovědět, jak je mi to líto…“

	„Moc si s ním teď nepopovídáš, dědečku,“ řekla Janey.

	Stařec se podíval zblízka a viděl, že ačkoliv jsou Felixovy oči doširoka otevřené, zjevně nic nevidí. Jediným důvodem, proč se pohyboval, bylo to, že ho táhla Janey.

	„Co se stalo?“ zeptal se stařec. „Stalo se mu něco? Nějaká nehoda?“

	Janey zavrtěla hlavou. „Ne. Postupně ti to povykládám. Pomůžeš mi dovést ho do postele?“

	Chvilku to trvalo, než dostali Felixe po schodech nahoru, než ho svlékli a uložili do postele. Další čas strávili vykládáním jeho zavazadel z relianta, ale nakonec všechno zvládli. Janey se se starcem usadila v obývacím pokoji, jeden vedle druhého usedli na sofa, a teprve tehdy začalo vysvětlování toho, co se vlastně stalo, a Janeyina sebekontrola, která držela po celý ten rušný večer, nakonec povolila. Propukla v pláč a opřela si tvář o starcova ramena.

	Trvalo mu to chvíli, než z ní dostal všechno. Pak ji dlouho držel v náručí, hladil ji po vlasech a šeptal jí do ucha. Co říkal, to nedávalo dohromady žádný smysl. Sliboval jí, že všechno půjde lépe a že se tomu všemu dostanou na kloub, jen počkej a uvidíš, má červenko, tu záhadu brzy rozluštíme. Vždyť už jsme na to skoro přišli, a když dáme hlavy dohromady… jen už se netrap.

	Ale byla to jen slova.

	Když mluvil, hleděl na druhou stranu pokoje, na Dunthornovu knihu, která ležela na židli.

	Bylo zjevné, že cokoliv se dělo, byl to jenom začátek, ačkoliv by stařec nedokázal říci, jak to, že to ví. Byl to jen pocit, který měl.

	Když se podíval na knihu.

	Když naslouchal větru před domem, šustícímu ve spadaném listí a prohánějícímu se ulicí.

	Když si vzpomněl, jak to bylo, když naposledy přišli cizinci do jeho domu.

	Věděl, že je to teprve začátek.

	A že tentokrát to bude horší.




	
		Pošetilý starý muž



	Filozofové se po staletí dohadovali, kolik andělů by mohlo tančit na hlavičce špendlíku, ale materialisté celou tu dobu věděli, že to záleží na tom, zda při tanci rozhazují nohama do strany, nebo zda tancují přilepeni na sebe.

	TOM ROBBINS, Parfém tance

	Voda v zálivu udeřila Jodi jako pěst. Omráčeně klesla do hlubin, hnána dolů silou svého dlouhého pádu. O chvíli později se vynořila zpátky na hladinu, vytlačena přirozeným vztlakem slané vody. Šok z jejího chladu ji okamžitě ochromil. Už tak trpěla traumatem z objevu, že Edern nebyl ničím jiným než začarovaným mechanickým mužíčkem, a tento druhý šok skoro úplně překryl ten první.

	Moře v okolí Bodbury bylo v tomto pozdním podzimu velmi chladné. Nejeden rybář v jeho vodách zemřel, když si chlad podrobil jeho svaly a oloupil je o sladké teplo života. Tehdy spodní proudy stáhly rybáře pod vodu.

	Když je pak vlny vyplavily, mohly truchlící rodiny pohřbít jejich nafouklá promodralá těla. Malá útěcha, ale i ta znamenala hodně, protože většina rybářů byla odtažena daleko na moře a jejich těla už nikdy nikdo neviděl. Přes všechen vztah k moři – vždyť na něm trávili den co den – pokud by měli možnost volby, dávala většina rybářů přednost tomu složit své kosti na souši, být pohřbena hluboko v solidní půdě, než vědět, že z nich nezůstane nic než hříčka přílivu a proudů.

	Jodi si uvědomovala jen nesmírný chlad a to, jak jí z těla uniká drahocenné teplo. Na hladině se udržovala mácháním rukama a nohama, ale její mysl byla upoutána k onomu nepravděpodobnému obrázku:

	Edern…

	Krev stříkající z postav z bahna a jak se jeho kůže, když na ni krev dopadla, roztekla jako tající vosk…

	Díra v jeho hrudi a to matoucí rozpadnutí se strojku z ozubených koleček a pérek, která se rozutekla po mokrých prknech mola…

	Tok myšlenek se zarazil, jako když se do vodního kola zaplete velká větev. Hýbala se jen ztuha. Ten prožitý okamžik v ní uvízl a pevně ji držel, jako když se kočka zaplete do vlasce, a ať dělá, co dělá, nemůže ven a nebere to konce. A nemá to ani začátek. Jen nekonečná přehlídka toho jediného okamžiku, který se zmocnil její mysli, takže nemohla uniknout.

	Nakonec potopila hlavu a vdechla slanou vodu – ta explodovala v jejích plicích. Zdvihla obličej, kašlající a prskající vodu. A pak se začala chvět.

	Plav, řekla si. Plav, nebo se utopíš.

	Ale z chvění byl brzy třes, neustávající a nezvládnutelný. Hlava jí znovu sklouzla pod vodu, příliš těžká, než aby ji udržela vztyčenou, ale dokázala zdvihnout tvář, než se znovu s nádechem napila slané vody.

	Proud ji již odnesl dál od mola. Mohla vidět temné hromady beden vršících se za ní. Na jedné seděl Windle, vdovin sluha, a zlobně ji pozoroval. Po vdově samotné nebylo stopy. V dálce bylo vidět celé staré nábřeží – vzdálenost mezi ním a jí se tisíckrát znásobila, protože ona byla momentálně tak malá.

	Zavřela oči…

	…a najednou tu byl Edern, s tváří rozteklou, tělo rozšklebené na prsou, vystřelující hodinový mechanismus…

	…a rychle oči zase otevřela.

	Plav, řekla si znovu.

	Ale její ruce a nohy byly najednou tak těžké. Cítila se tak drobná – všechen ten chlad a boj o to, aby nepodlehla mdlobám. Znovu jí klesla tvář do vody a ona sotva nalezla sílu ji zdvihnout. Proud ji obrátil tak, že se už dávno nedívala na doky. Když ji zdvihla vlna, mohla vidět nekonečné hřbety vln temného moře v dálce – a pak zase klesla dolů.

	Naděje v ní umírala. Její pohyby byly nyní už jen minimální.

	Proč bojovat s chladem, ptala se sama sebe. Proč bojovat s vlnami?

	Moře nikdy nebylo její přítel, vzalo jí matku a otce a nyní si ukradne i její život. Ale cítila určitý druh uvolnění, které na ni čekalo hluboko pod vlnami. Slib tepla a klidu, když dopustí, aby klesla až na dno…

	Hřbet vlny ji znovu zvedl, ale tentokrát to bylo víc než pohled na nekonečnou tmavou hladinu, co mohla vidět. Něco tmavého se pohybovalo vodou směrem k ní a nechávalo za sebou brázdu zpěněné vody.

	Žralok, pomyslela si Jodi, a nový záchvat paniky jí zdvihl v těle hladinu adrenalinu. Musel to být jeden z těch malých modrých žraloků, které rybáři chytali do sítí na makrely a sardinky, když opustili zátoku.

	Malou chvilku byla ochotná se vzdát úplně, chtěla jednoduše klesnout na dno a nechat vlny, ať přelijí její hlavu. Ale instinkt ji vybudil k novému životu – nechtěla se stát noční přesnídávkou nějakého žraloka.

	Freneticky cákala ve vodě a snažila se uniknout, pak si uvědomila, že si jí TO tak snáze všimne a že ji TO najde rychleji. Přestala plácat a vznášela se na vlnách nahoru a dolů.

	To není fér, myslela si a nechtěla vzpomínat na to, co o férovosti říkávala její teta Nettie. Všichni tvrdili, že žraloci tu nebyli viděni už roky.

	Znovu ji vlna vynesla nahoru a ona zjistila, že ohrožení zmizelo.

	To je dobře, uvědomila si s úlevou, ale pak vykřikla, když se jí pod vodou něco dotklo.

	Začala bušit malými pěstmi do té věci, křičíc z plna hrdla, ale pak si uvědomila, že není ani ve žraločí tlamě, ani že nebuší do hladké žraločí kůže, protože tahle kůže byla chlupatá, a také to připomínalo spíše něco kulatého – kulatého jako tulení hlava. Její výkřiky odumřely a Jodi se oběma rukama chopila srsti.

	„Ach, děkuji ti, děkuji, děkuji,“ mumlala do kožichu.

	Zuby jí ale znovu začaly drkotat. Údy se třásly, jako by vlály ve větru. Držela se ale pevně, prsty zarývala do krátké srsti, když se tuleň probíjel vlnami. A pak, i když se to může zdát neuvěřitelné, upadla okamžitě do komatu podobného spánku, stále visíc na tulení hlavě.

	Vyčerpání a trauma ji konečně přemohly.
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	Asi hodinu poté, kdy mu zavázali oči, než ho zavedli do tajné podzemní místnosti, kde bylo ukryté oživené tělo Johna Briella, si Denzil pořád ještě nemohl být jist tím, zda podivný obrat této noci byl výsledkem nějaké nepochopitelné manipulace, či nikoliv. Pokud to byl všechno podvod, tak to muselo být do nejmenších podrobností naplánováno. A také to muselo být velmi pečlivě provedeno. Jenže nyní tvořili čtyři z nich nesourodou skupinku v přístavu a posléze na člunu křižujícím temné vody, s lucernami na zádi a na přídi.

	Henkie Velryba dal k dispozici svou loď pro dobrý účel, posadil se uprostřed a napřel sílu do vesel, a tak teď loď křižovala zátokou. Ten velký muž vyměnil svou medvědí kůži za oblek z kepru a žerzeje a neodmyslitelnou šálu si omotal okolo krku, takže teď vlála ve větru. Taupin seděl na přídi, zavěsil na trup lodi lucernu a teď studoval vodu před plavidlem. Jednak vyhlížel Jodi, jednak vydával varovné výkřiky kvůli lodím, které by jim mohly zkřížit cestu. Denzil měl druhou lucernu a seděl u kormidla s Lizzie Snellovou.

	Lizzie se samozřejmě také převlékla a teď vypadala jako pirát, protože se oblékla do jednoho ze starších kostýmů, které měl doma připravené pro své modelky Henkie – pokud měly mít modelky něco na sobě. Opírala se o pravobok a dlouhý roztrhaný rukáv jí visel nad vodou, jak prozkoumávala vodu za nimi. Denzil seděl na levoboku.

	Hledali Jodi.

	Která údajně byla začarovaná a zmenšená na velikost skřítka jako ze staré pohádky a nyní bezmocně plula ve vodách zátoky.

	Podle toho mrtvého muže.

	Nebo nemrtvého, pomyslel si Denzil.

	Celá záležitost byla od začátku do konce absurdní. Kromě toho, že Jodi opravdu nebyla k nalezení. A kromě toho, že on doposud cítil dotek ruky mrtvoly na svém zápěstí a doposud slyšel v uších strašidelný Briellův hlas, vycházející z otvoru mezi jeho mrtvými rty…

	„Co je to?“ vykřikla Lizzie a ukázala na tu stranu, kterou právě ozařovalo světlo Denzilovy lucerny a kde se objevilo něco nad hřbety vln.

	Taupin namířil tím směrem i svoji lucernu. Henkie přestal veslovat, aby se mohli podívat, pak znovu popadl vesla.

	„Je to příliš velké,“ řekl Taupin.

	„To bude tuleň,“ souhlasil Henkie.

	„Možná byste se ho mohli zeptat, zda by nám nepomohl,“ řekl Denzil, který nedokázal potlačit sarkasmus.

	Ale Henkie vzal zřejmě ten nápad vážně.

	„Ach ne,“ řekl Denzil. „To už je moc…“

	Námořníci z Bodbury a okolí – rybáři ze sardinkářských a žralokářských lodí, námořníci a pobřežní hlídky, pašeráci a sběrači krabů, ti všichni, kteří pracovali na vodě – a bylo jich spousta – ti všichni byli šiřitelé celé sbírky nesmyslů a povídaček.

	Neměli rádi na lodi nic kradeného – nejen pro obvyklé důvody, ale protože věřili, že když si něco takového vezmou s sebou, budou mít smůlu. Ze stejného důvodu přinášelo smůlu něco půjčeného z jiné lodi, nehledě na to, že takový předmět se musel nejprve mírně poničit, než ho majitel vydal z ruky.

	Považovali za smůlu mít na lodi preláta nebo i ministranta a podobně, zkrátka všechny, kteří měli něco společného s kněžským kolárkem. Jiný název pro něj ostatně zněl „bílý škrtič“.

	Když člověk jednou nastoupil na loď, pak bylo nešťastné vracet se pro něco zapomenutého domů.

	Ženy na palubě nosily smůlu.

	Začít jíst sardinku od hlavy přinášelo takovou smůlu, že to mohlo zahnat hejno ryb.

	A byly stovky dalších podivných a nelogických věcí, o kterých byl vodní národ ochoten přísahat, že jsou pravdivé, což jen dokonale dokazovalo, že jsou všichni hluboce nábožensky založeni.

	Podobně jako věřili na to, kam se dostanou jejich duše po smrti.

	Ani náhodou to nebylo peklo nebo nebe. Oni říkali, že racci ztělesňují duše mrtvých rybářů a námořníků, zatímco tuleni zhmotňují duše mrtvých skřítků. Malé se zvětšilo, velké se zmenšilo, jak tvrdili oni. A také pevně věřili, že ohrozit kteréhokoliv racka nebo tuleně by přineslo takovou sérii smůly, že rozbité zrcadlo proti tomu bylo vtip.

	Takže nad Bodbury vesele poletovali racci a kradli zbytky z rybářských lodí. A tuleni z kolonie u Yolenské skály jižně od města mohli bez obav do přístavu, protože kdopak by si troufl jim ublížit? Copak nepomáhali rybářům tím, že je upozorňovali na hejna sardinek nebo nenaváděli jejich lodi zpět do přístavu za neproniknutelné mlhy?

	V Bodbury neměli žádné pohádky o selších – oněch stvořeních, která byla ve vodě tuleni a na zemi lidmi. Tyto příběhy se uchovaly u těch, kteří žili dále na severu. Ne, tady byli tuleni zásadně vítanými a dobrými sousedy a zacházelo se s nimi se stejným opatrným respektem jako se skřítky.

	Je to pověrčivý pronárod, jak jinak, pomyslel si Denzil. Náklad nesmyslů a povídaček.

	Ale Henkie znovu ustal ve veslování. Udělal z dlaní trychtýř a zavolal přes vodu směrem k místu, kde se nad vlnami míhala tulení hlava.

	„Má něco na hlavě,“ řekla Lizzie.

	„Klobouk, o tom není pochyb,“ zamumlal Denzil, „je to býk, nebo kráva? Slyšel jsem vás říkat, že dokážete uhodnout pohlaví, podle toho, jak tuleň obeplouvá v noci zátoku.“

	„Je to kráva,“ řekl Henkie a z jeho hlasu bylo jasné, že konstatuje holý fakt.

	No samozřejmě, pomyslel si Denzil, Henkie je v tom odborník, ten to musí vědět.

	„Podejte sem to světlo,“ řekl Henkie a začal obracet člun směrem k tuleňovi.

	Denzil protočil panenky a pohlédl zpět na nábřeží. Pohledem zachytil postavu stojící na molu u nového doku, pak se podíval soustředěněji. Postava hleděla na ně. Protože to bylo daleko a byla tma, bylo těžké vidět víc než siluetu orámovanou světlem z obchodu za ní, ale ta silueta neuvěřitelně připomínala vdovu Penderovou.

	Denzilem proběhlo mrazení a on nedokázal říci proč. Podíval se jinam, pak zase zpátky, ale postava odešla.

	„U všech svatých!“ slyšel zadeklamovat Taupina.

	Cítil se unavený a podrážděný a více než jen nevěřící ohledně těchto podivných nočních manévrů. Otočil se směrem, kterým ukazoval Taupin. A pak mu podruhé této noci ztuhly čelisti.
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	Jodi měla podivný sen.

	Bylo pozdní letní odpoledne a moře bylo klidné. Byla poblíž Yolenské skály, plula lehce na vlnách v jednom z těch malých člunů, které si dělají kluci z Tatters z korkového dřeva a kousku látky na plachtu či želízka na kýl. Když jste malíček, tak takový člun má tu správnou velikost.

	Všude okolo ní, na moři i na skalách tohoto rozeklaného ostrůvku z modrého kamene, byli tuleni. Víc než stovka. Byli tu býci a krávy, mladí samci a samičky a také mláďata. Slunili se. Zasněně plavali ve vodě, stejně jako ona na své korkové lodičce. A jaký u toho dělali hluk! Vzduch plnilo plácání a bučení – jako jakýsi druh konverzace, které Jodi téměř rozuměla, nebo by mohla rozumět, kdyby se o to pokusila.

	Často sem chodila, když měla normální velikost, s opičákem Olliem zachumlaným pod svým kabátem, když bylo chladno, nebo usazeným na rameni či poskakujícím okolo ní po zemi, když svítilo letní slunce, teplé a hřejivé. Někdy sem chodila s Denzilem a mohli tu chodit hodiny, nebo s Taupinem, a tehdy posedávali na planině nad skálou, celé hodiny, a neříkali nic, jen pozorovali tulení stádo.

	Ale nikdy nebyla tuleňům tak blízko jako teď.

	Skupinka mladých nedaleko ní sklouzla do vody a začala si hrát s ostatními – připomínali bandu tatterských dětí, plnících vzduch posměšky a výkřiky. Její lodička připlula blíž k nim, ale pak si jí jeden starší tuleň všiml. Z hladkého kožíšku mu proudila voda, když zdvihl hlavu, aby se na ni podíval.

	„Ten kámen,“ řekl.

	Když promluvil, zněla slova v Jodiiných uších – sladký zvonivý zvuk úplně nepodobný normálnímu tulenímu bučení, jako se liší sluncem zalitý les od toho, který zaplavuje měsíční světlo. Připadal jí známý, zdálo se jí, že již někdy slyšela tu zvláštní kadenci, tu krajovou výslovnost – ale nikoliv ušima, ale v mysli.

	Spustila líně ruku do vody, pak pohlédla na Yolenskou skálu zdvihající se z vody.

	„Co je s ním?“ zeptala se.

	„Nezapomeň na ten děravý kámen.“

	Žaludek jí sevřel nepříjemný pocit. Stín zaplašil v mysli obrázek slunce a příjemného počasí, které ji hřálo.

	„Ne,“ řekla.

	„Musíš jím devětkrát prolézt.“

	Ten pocit se nyní šířil do hrudi a dál, až se roztřásla po celém těle. Paměť se jí vrátila… mělo to něco společného s hodinkovým mechanismem.

	„Nemluv takhle.“

	„Za úsvitu měsíce.“

	Za očima se jí udělalo duto a za spánky jí proběhla náhlá bolest.

	„Prosím, ne…“

	Ale už bylo pozdě, již si vzpomněla. Na vdovu a její příšery a na to, co udělali Edernovi. A co ten malý muž byl. Hodinový mechanismus, který se rozpadl na kousky. Ozubená kolečka a pružinky se rozutíkaly a naskákaly do temné vody a utopily se.

	„Až se probudíš,“ řekl tuleň, velkýma vodnatýma očima hledící upřeně na ni, „tak nezapomeň na ten kámen.“

	„Nechci se probudit.“

	Protože být malíčkem zde bylo příjemné, ale probudit se znamenalo procitnout na úplně příšerném místě. Čarodějnice a jejich sluhové. Bahnité příšery a malí mužíčci s hodinovými strojky uvnitř, kteří se rozpadají na kusy. A moře, všude temná voda zavírající se nad její hlavou, jako se zavřela nad hlavou jejího otce a matky.

	„Ty mne nemůžeš probudit.“

	Ale její okolí již začalo mizet, jako by to byla jen pára utkvělá na skle, a obrovská ruka to sklo nyní utřela.

	„Nechci!“ vykřikla.

	„Ale my tě potřebujeme,“ zaslechla ještě.

	Až nyní poznala, že jí je hlas poněkud známější.

	Plavala ve tmě – nebylo to moře, bylo to místo, kde nebylo ono neustálé nahoru a dolů, jen pocit plavání. A ta tma. Ale z těchto stínů nehrozilo žádné nebezpečí.

	„Potřebuji tě.“

	Vzpomněla si na staré námořnické povídačky o tom, jak tuleni nosí duše mrtvých skřítků.

	Vzpomněla si na malého muže.

	Na svého hodinkového muže.

	Který byl teď mrtvý.

	Až příliš mrtvý – pokud byl ovšem vůbec někdy živý.

	„Ederne?“

	Žádná odpověď.

	„Ederne?“ zkusila to znovu. „Byl jsi skutečný?“

	Příliš pozdě, protože se probudila doopravdy a zjistila, že pocit plavání a temnota ustoupily a že ji bolí a pálí celé tělo a do očí jí svítí silné a jasné světlo, až jí tečou slzy.
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	„Ta je tak malá,“ řekla Lizzie, oči vykulené údivem. „Jako panenka.“

	Henkie jen zabručel. Sám se rychle podíval, ale nyní byl soustředěný spíše na udržení jejich člunu v klidu, pokud to vůbec bylo možné, a na udržování stejného směru s tuleněm, který nesl ten podivný malý náklad. Aby se mohli k tomu nákladu přiblížit.

	Vedle Lizzie stál Denzil a jen zíral na tu malou postavičku, kterou nesla vlnami tulení hlava – drobnou, ale rozeznatelnou, Bože, pomoz nám – a dumal nad tím, zda se již úplně zbláznil, nebo zda má od základů změnit svoje vidění světa. Sundal si brýle, aby si je osušil od slané vody, která je pocákala, když se příliš zvědavě naklonil nad vodu a znovu si je usadil na nos.

	Všechno se změnilo.

	Co může být, a co ne. Co skutečně existuje, a co se jen zdá být pravděpodobné, i to, co je zhola nemožné.

	Absolutně nic už nedávalo smysl a Denzil dávno nevěděl, co si má o tom všem myslet. Ulevilo se mu, když viděl, že je Jodi v bezpečí – bylo mu jedno, jak je veliká – ovšem vědom si svého zděšení z toho, že může být tak malá. Připadal si jako blázen. Jako pošetilý, bláznivý starý muž. Přímo slyšel ty svoje průpovídky, to „blabla“ při každé zmínce o něčem, co nepovažoval za odpovídající vědeckým principům.

	Jak dokonale ho zničilo poznání, že se tentokrát spletl. Ale zároveň ho opanovalo nedefinovatelné vzrušení z toho objevu.

	Že takové věci mohou být, to otevíralo celý nový svět možností a studia.

	Jedinou Denzilovou útěchou bylo, že není jediný, kdo je tak užaslý – snad s výjimkou Henkieho, který zůstával ponořen do mlčení, z něhož rušit by bylo poněkud delikátní, protože on každý zázrak oblékal do všedního oblečení. Taupin a Lizzie se naopak zdáli být podobně zpitomělí údivem jako on sám.

	Zpitomělí a očarovaní.

	Co jiného mohlo být tak okouzlující než ta perfektní drobná postavička, která se stala z Jodi?

	Lizzie ji opatrně zdvihla z tulení hlavy. Zabalila její drobné třesoucí se tělo do kapesníku a podržela ji u lucerny, mumlajíc utišující zvuky. Denzil věděl, že by Jodi mohlo poděsit, kdyby se probudila a slyšela je mluvit normálně.

	Denzil se naklonil blíž, aby se podíval.

	„Je v pořádku?“

	„Je hrozně promáčená,“ řekla Lizzie, „a také se ta ubohá malá holčička chvěje zimou, ale myslím, že bude v pořádku. Co myslíš ty, Henkie?“

	Velký muž, znovu pracující u vesel a snažící se dopravit je zpátky do krámu na konci starého nábřeží, se jen trošilinku ušklíbl, což mohlo znamenat cokoliv. Denzil se rozhodl považovat to za souhlas. Byl šťasten už proto, že Henkie se věnoval podstatnému a práci svých rukou. Byla to pořádná fuška navigovat loďku skrze labyrint pilířů a loděk, které byly uvázané podél starého nábřeží.

	Taupin naklonil lucernu směrem k Lizzie, napůl stoje, aby se sám mohl lépe podívat. Ale člun se zmítal sem a tam.

	„Nechceš si raději sednout?“ řekl Henkie.

	Taupin se posadil.

	Denzil upřel pohled směrem od drobné postavičky a hledal očima tuleně, ale ten už byl dávno pryč.

	„Jaká to zvláštní věc,“ řekl měkce. „Máš mé díky!“ dodal, volaje přes vodu.

	Henkie se na něj podíval a usmál se, ale neřekl nic. Svaly jeho rukou se napínaly pod látkou, jak vesloval směrem k nábřeží dlouhými a pravidelnými záběry. Denzil se otočil zpátky ke svému sedadlu a přenesl pozornost k Jodi.

	Když přirazili k molu, pěkně to bouchlo. Denzil vzhlédl, překvapený, že celou vzdálenost urazili tak rychle.

	„Tak co, už jsi změnil názor?“ zeptal se jej Henkie, když odkládal vesla.

	„Na co?“

	„Na všechno.“

	„Myslím, že ano.“

	„Ach, podívejte,“ řekla Lizzie a hlas jí přímo zpíval. „Ona přichází k sobě!“

	Všichni se naklonili kupředu, aby se podívali, jak se otevírají Jodina oční víčka.

	„To je tedy zázrak,“ řekl Henkie. „Podivné, že nemá křidélka. Líbilo by se mi vidět ji, jak mává křídly.“

	„To není žádná víla z viktoriánských pohádek, ty…!“ řekl Denzil.

	„Ale stejně je tak trochu kouzelná, že ano?“

	„Buďte zticha,“ zasyčela Lizzie.

	Podívali se na Jodi, která vraštila svou drobnou tvář a ruce si držela na uších.

	„Doneseme ji dovnitř,“ řekl Henkie a uklidil veslici.

	Pokusil se mluvit potichu, ale dokonce i jeho šeptání v sobě mělo něco hřmotného.

	„Jemně,“ řekla Lizzie.

	Henkie přikývl, zamumlal si pod fousy „zatraceně“ a namířil si to ke svému krámku.

	Ostatní ho následovali. Denzil byl poslední a zastavil se mezi dveřmi, aby se podíval po temné kamenité cestě, která vedla podél starého nábřeží k novému doku. Vyhlížel vdovu a neviděl žádné známky toho, že by tu byla. Jen ve vzduchu se vznášel podivný pach, který připomínal zvířenou bahnitou vodu, ale Denzil nedokázal najít zdroj toho pachu.

	Postál tu o trochu déle, nakonec ale potřásl hlavou a následoval ostatní dovnitř.
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	Jakmile se Jodi dostala z prvního šoku způsobeného přítomností ohromných tváří hledících na ni, jak sedí na desce stolu, zahřáli ji pár kousky suchého oblečení z výbavy panenky, kterou Henkie vytáhl odněkud ze změti krabic, polic a beden ve svém obchůdku. Jodi se napila z náprstku čaje a začala vyprávět svůj příběh. Musela sípat, když ho vyprávěla, dokonce i po všem tom čaji – který jí obezřetně vylepšili slzou rumu – protože měla hrdlo úplně sevřené. Bohudíky ti obři, kteří ji zachránili, mluvili jen šeptem, takže už jí v uších tolik nezvonilo.

	„Připadám si, jako bych byl v nějaké tlupě spříseženců,“ poznamenal Taupin.

	„Já myslím, že to my jsme, v určitém slova smyslu,“ odpověděl Henkie.

	Z těch čtyř pouze jeho hlas Jodi způsoboval bolení uší. Protože jeho představa šeptání znamenala těžkopádné hluboké bučení, které znělo jako vzdálené hřmění. Kdykoliv promluvil hlasem posazeným trochu hlouběji, cítila Jodi, jak jí rezonují kosti v hrudníku.

	Jako někdo, kdo vyrostl v Tatters, dobře znala excentrického malíře, i když tentokrát to bylo poprvé, co byla uvnitř jeho domu. Bylo tu všechno, co si ona i ostatní děti z Tatters představovali podle toho mála, co se jim podařilo uloupit pohledy do oken. Klidně by tu mohla strávit celé hodiny – v té jeho jeskyni, už proto, že prozkoumat ji by jí trvalo při její aktuální velikosti věky.

	Což jí připomnělo hlavní problém.

	„Jak bych se mohla vrátit do původní velikosti?“ zasípala.

	„Ze všeho nejdřív,“ řekl Henkie, „napochodujeme přímo k vdově a sebereme jí ten knoflík.“

	„To ale nemusí být tak snadné, co říkáš?“ řekl Denzil.

	„A proč by nemělo?“ zeptal se Henkie.

	„Protože když jsme byli venku v přístavu, tak jsem ji viděl, jak nás z nových doků sleduje. Byla varována a určitě ten knoflík ukryla.“

	„To je taková stará koza,“ dodala Lizzie, „ona by nám nikdy neřekla, kam ho dala.“

	„Tak z ní prostě to tajemství vymlátíme,“ zamručel Henkie.

	„Jo,“ řekl Taupin. „A bude s tím souhlasit konstábl?“

	Denzil kývl. „Někteří z nás nepatří právě k nejrespektovanějším členům této obce.“

	„Treemer se chopí jakékoliv příležitosti, aby po vás vyjel,“ řekla Lizzie.

	„Musí existovat něco, co můžeme udělat,“ řekl Henkie.

	Jodi sebou trhla, když zvýšil hlas.

	„A co ten kámen?“ pípla. „Ten menhir s otvorem?“

	„To je jen pohádka,“ řekl Denzil. „Jaká může být magie v kusu kamene, ať už byl otesán předky, či nikoliv? To je asi tak kouzelné jako…“

	„Jako co?“ zeptal se Taupin s úšklebkem.

	„Nedělej si ze mne legraci,“ ohradil se Denzil mrzutě.

	Dokonce i Jodi se musela smát, ale rychle si dala ruce přes uši, když se přidal ke smíchu Henkie.

	„Henkie,“ varovala jej Lizzie.

	Pohlédl na ni, pak na Jodi a okamžitě se přestal smát. Ačkoliv neřekl nic, Jodi viděla, že jeho rty vyslovily slovo „zatraceně“. Zdálo se, že je to jeho oblíbený výraz.

	„Ten malý mužíček,“ řekl Taupin, „ty jsi právě řekla, že to byl miniaturní mechanismus?“

	Jodi přešel humor, když byla nucena přikývnout.

	„A tobě se zdálo, že jeho duch byl v těle tuleně?“

	Další kývnutí.

	„Myslel jsem, že jen bozi a andělé mohou ve snu hovořit,“ řekl Denzil, stále neschopen potlačovat sarkastický tón svého hlasu.

	„Jen pokud to je pravý sen,“ řekl Henkie.

	„Možná že to je schopnost skřítků, o které jsme dosud neslyšeli,“ řekl Taupin velkomyslně.

	„Co?“ zeptal se Henkie. „Mluvení ve snu?“

	„To a ta možnost, že mohou vložit své mysli někam jinam než do svého vlastního těla a také do mysli druhých – půjčují si těla zvířat a neživých předmětů, když potřebují a když jejich vlastní tělo nemůže plnit nezbytné funkce.“

	Denzil se chmuřil, ale neříkal nic.

	Taupin se na něj usmál a dodal: „Samozřejmě, pokaždé, když se člověk otočí, tak se svět ukazuje být zázračnějším místem, než byl ještě před okamžikem.“

	Lizzie kývla. „Dokázal bys vysvětlit, jak to, že kočka, která tu někdy sedává, se chová, jako by visela na každém tvém slově?“

	Taupin kývl. „Jakýsi smysl to dává, že ano.“

	„Takže,“ řekl Denzil a byl trochu rozverný, „vy myslíte, že bychom měli vzít Jodi ke kameni a nechat ji devětkrát projít jeho otvorem?“

	„Za východu měsíce,“ řekla Jodi.

	Denzil vzdychl. „Ale k čemu to bude?“

	„Je jen jeden způsob, jak na to přijít, ne?“ řekl Henkie.

	„Ale budeme muset dávat pozor na vdovu,“ dodala Jodi. „Určitě poslala Windlea, aby nás sledoval. Kdo ví, co by se stalo, kdyby nás následovala až ke kameni.“

	„Teda ten její sluha je něco, co bych rád namaloval,“ řekl Henkie. Pohlédl na Jodi. „A tebe také, tak malinkou, jako jsi. Nevěděl jsem ani to, že Nettie má dceru, a ještě k tomu tak hezkou.“

	„Jsem její neteř,“ řekla Jodi.

	„A určitě nechce být malována, ty…“ dodal Denzil.

	Vrhl pohled na portrét Lizzie ve skutečné velikosti, na kterém malíř dosud pracoval, pak se rychle odvrátil. Ten pohyb mu vysloužil nový výsměch od Henkieho.

	„Jak tohle můžeš říkat?“ řekl velký muž.

	„Mohlo by to být pěkné a zábavné,“ řekla Jodi. „Ještě nikdy mne nikdo nemaloval.“

	„A nejlepší bude, když to tak zůstane,“ řekl Denzil. „Co by řekla tvoje teta, kdyby…“

	„To stvoření,“ přerušila je Lizzie. Nervózně se rozhlížela po krámku. „Mohlo by nás v tuto chvíli sledovat?“

	Ztichli a zakoukali se do stínů, které ležely okolo jejich malého kroužku ozářeného světlem.

	„Dobře, my jsme šeptali,“ řekl Henkie, „takže pochybuji, že mohl něco slyšet.“

	„Pak jsou tu ti bahňáci,“ řekla Jodi. „Ta stvoření z bažiny. Ale Edern říkal, že nepřežijí noc a kromě toho, to už by to tu smrdělo.“

	„Smrdělo?“ Denzil se vzpřímil na své židli a narovnal si brýle, které měl trochu nakřivo. „Cítil jsem hrozný smrad, když jsme šli dovnitř…“

	Henkie se zdvihl tak rychle, že jeho židle spadla na zem. Hlasité bouchnutí přinutilo Jodi dát si znovu ruce na uši. Umělec dlouhými kroky přešel přes otevřený prostor ke dveřím a doširoka je otevřel. Dlouhou chvíli tam stál, hledě do šedého svítání, které se rozlévalo nad městem, a pak se sehnul, aby se podíval na něco, co leželo na zemi poblíž dveří.

	„Co to je?“ zeptal se Taupin.

	„Podívej se sám.“

	Nahrnuli se k němu, Denzil nesl opatrně Jodi v dlaních. Uviděli hromádky vlhkého bláta a vegetace, kterou Henkie zdvihl.

	Pro Jodi byl zápach jasný. Ta příšerná vzpomínka na to, jak Edern zemřel, se znovu probudila v její mysli, a ona se musela odvrátit, držíc se při tom pevně Denzilova palce.

	„Kolik myslíš, že toho slyšeli?“ zeptala se Lizzie.

	„To je otázka,“ odpověděl Henkie a narovnal se. „Záleží na tom, jak dobrý měli sluch.“

	Stáhli se zase zpátky a pevně za sebou zavřeli dveře.

	„Co potřebujeme, to je plán,“ řekl a hlas měl při tom tak tichý, že se k němu museli všichni naklonit, aby ho slyšeli. „A my jsme toho řekli dost, aby o tom ta prokletá vdovina mysl musela přemýšlet. A musíme udělat něco,“ pohlédl na Lizzie, „co by nám nepřivodilo střetnutí se zákonem, to v každém případě.“

	„Tak jaký je ten plán?“ zeptal se Denzil a jeho hlas byl tentokrát sotva slyšet.

	„Zahrnuje tatterské děti s těmi jejich bicykly,“ začal Henkie. „Potřebujeme jejich pomoc, kola mají totiž také houkačky…“
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	Teď a v tomto polosvětě

	zdá se mrtvá příroda; a zkažené sny

	zahalují spánek jako závěsy…

	WILLIAM SHAKESPEARE, Macbeth

	Jestliže byl Řád šedé holubice jezerem plným tajemství ukrytým v hlubokém lese světa, pak John Madden by mohl být považován za kámen do něj padající, který vyvolává soustředné kruhy šířící se od místa jeho dopadu.

	Základ jeho autority bylo jednoduché vysledovat ke zdroji, pokud člověk věděl, na co má dávat pozor: byl svět, byl Řád a byly různé odnože sněmu Řádu, do něhož patřili nejstarší členové, pak tu byl také Vnitřní kruh, a konečně centrem tohoto kruhu byl Madden sám, jako pavouk tkající své sítě, kterými všem ostatním vládl. Jako kámen, který dopadne do vody, jeho vliv způsoboval při svém šíření násobné efekty; zkusme o nich nejprve přemýšlet na jednotlivých úrovních Řádu a pak ve světě ovcí, které, jak víme, byly zrozeny k tomu, aby poslouchaly.

	Co chtěl, to obvykle dostal. A byl trpělivý.

	Jen jednou doopravdy selhal – absolutně – a důsledky toho doposud cítil. Jako dnes v noci, když se setkal Vnitřní kruh Řádu, a on si na to musel znovu vzpomenout.

	Teatrálnost, kterou Řád obvykle používal, nebyla při tomto shromáždění přítomna. Žádné masky ani kostýmy, ani svíčky, ani rituály. Sešli se ve spartánsky, ovšem vkusně zařízené jednací místnosti, třicet podlaží nad ulicemi Manhattanu. Lesklo se to tu sklem a ocelí, teakovým dřevem a leštěnou kůží. Pět křesel, všechna obsazená, stálo u jednoho z konců dlouhého dřevěného stolu. Žádné poznámkové bloky, žádná pera, s nimiž by bylo možno něco si poznamenat, žádná nahrávací zařízení, ani sekretářky, které by zapisovaly řečené. Stěny neozdobené, až na tapiserii zobrazující šedivou holubici Řádu, která visela za Maddenovou židlí v čele stolu.

	Po Maddenově pravici seděl Roland Grant, kterého Forbes, americký týdeník, označoval za sedmého nejbohatšího nemonarchu. Byl to velký statný muž, jakýsi Paul Bunyan amerického světa byznysu, oděný do třídílného obleku, s překvapivě tmavými vlasy na svůj věk a přes svou váhu dosud křepký. Jeho výhodou bylo, že věděl, kdo je kdo ve velkých korporacích, a seděl ve více správních radách, než kolik má hra Monopoly ulic.

	Pokud měl nějakou slabinu, pak to byla jeho dcera Lena.

	Vedle Granta byl James Kelly – „J. K.“ – Hale, štíhlý opálený muž s vyzáblou sokolí tváří, který byl právním zástupcem řady západních korporací v Hongkongu. Maddenovi momentálně posloužil ke vstupu na americkou politickou scénu ve funkci poradce, ačkoliv kdyby se Haleho někdo předtím ptal, určitě by s tím místečkem myslel především na sebe.

	Po Maddenově levici seděla Eva Dieselová, západoněmecká autorka a politická aktivistka, která využívala své pozoruhodné reputace jedné z největších evropských humanistek k ovlivňování veřejnosti a vlád pro účely Řádu. Byla to vynikající žena, jak zjevem, tak temperamentem, a Madden se ještě musel rozhodnout kolik z její propagandy odpovídá aktuálnímu přesvědčení, a kolik jednoduché rétorice, sledující zájmy Řádu, když to umožňovala povaha veřejné a státní podpory, ze kterých ona profitovala.

	Vedle ní doplňoval Vnitřní kruh Armand Monette, francouzský obchodní magnát, jehož hlavní kanceláře byly v Paříži. Podobně jako u Granta, jeho portfolio světových korporací a holdingů bylo zaměřeno primárně na spedici, dopravu, paliva a různá média. Neustále boře image jemného Francouze, objevoval se pořád ve zmačkaných oblecích, s potřísněnými kravatami a rozčepýřenými vlasy, s červenýma očima a někdy také neoholený, ale jeho mysl byla pronikavá stejně tak, jak nedbalý byl jeho vzhled. Pokud neprosperoval tolik jako Grant, bylo to jen proto, že Madden tomuto muži nedůvěřoval, a proto mu nenápadně házel klacky pod nohy.

	Z těch pěti nebylo nikomu méně než šedesát, ačkoliv touto informací by byl překvapen nejeden pilný sloupkař.

	Scházeli se jednou měsíčně, aby zkoumali proveditelnost momentálních strategií a cílů Řádu a aby prodebatovali své soukromé projekty – ovšem podrobnosti si každý z nich schovával pro sebe. Také dávali dohromady zprávu o všeobecných snahách, která směřovala od vůdců jednotlivých sekcí Rady starších k adeptům Vnitřního kruhu; ale s adepty se mluvilo jen tak, aby byli udržováni v obraze. Řád jako celek věděl velmi málo či nic o dlouhodobých cílech Vnitřního kruhu, znal jen vágní termíny.

	Tak to má být, uvědomil si Madden už před dlouhou dobou, protože přes všechnu jejich věrnost doktrínám, řadoví členové Řádu byli jen jakýmsi jiným druhem ovcí, subjektem, který koneckonců nemá vlastní vůli.

	A někdy si myslel – zejména v noci, jako byla ta dnešní – že Vnitřní kruh by také zasluhoval lekci o tom, kdo vládne a kdo má poslouchat. Bylo důležité, minimálně kvůli jejich setrvalé užitečnosti pro něj, aby jim dovolil jistý pocit svobodné vůle, takže byli manipulováni subtilněji, ale základní linie zůstávala: On byl hlava a byl na tahu.

	Nikdo jiný.

	Řád šedé holubice byl vytvořen na základě jeho vize a jeho vytrvalostí. Všichni ostatní – členové Vnitřního kruhu a Rady starších – byli Johnnyho apoštoly. Bez něj by Řád zkrátka neexistoval.

	Takže jim dnes večer dovolil otázky; dovolil jim uvědomit si své selhání při získávání Dunthornova tajemství. Ale čekal až na konec setkání, než jim tu příležitost dopřál, a dovolil jim několik krátkých chvil, pak debatu přerušil.

	Vládl jim.

	Základní vize řádu byla jeho vize.

	„Bien,“ začal Armand Monette – a ovšemže to musel být on, pomyslel si Madden. „Ještě bychom měli probrat otázku toho tajemství, Johne. Toho mystère v Cornwallu. Jak věc postupuje?“

	„Máme tam dva naše nejlepší agenty, kteří na tom pracují.“

	Madden si byl vědom Grantova vděčného pohledu, protože postavil Lenu do pozitivního světla, ale nedal najevo že si toho všiml.

	„Ale už to trvá skoro dva týdny,“ pokračoval Monette. „Určitě máte již nějaké výsledky?“

	„Ano,“ řekla Eva Dieselová svou sekanou formální angličtinou. „Vy nás tím hypnotizujete celá léta. Zjistili jste o tom něco nového?“

	Jak jí vysvětlit, že mezi ním a skrytou silou, kterou Dunthorn vládl, byla vazba, kterou vždy cítil, když se probudila a rozšířila svůj vliv, ale jejíž tvar či povahu nemohl uhádnout; netušil vůbec, co to je, jen že je to síla skrytá za imaginací.

	Vůbec nejlepší by bylo to nevysvětlovat, pomyslel si.

	Už dávno litoval, že vůbec kdy zmínil její existenci.

	„Víme jen, že se to konečně zase objevilo na povrchu,“ řekl. „A že jsme blízko tomu to získat.“

	J. K. Hale se napřímil ve svém křesle. „Musím se tě znovu zeptat, Johne: Proč pořád to opatrné našlapování kolem? Proč tam jednoduše nenapochodujeme a nevezmeme si to?“

	„Měli jsme Dunthorna dva dny,“ řekl Madden. „Neřekl nám nic. Jestli se pohneme příliš rychle, tak to můžeme ztratit na nových třicet pět let.“

	„Teď už přece máme lepší výslechové metody,“ řekl Hale. „Vyvinuli jsme v posledních letech spoustu zajímavých drog…“

	„Lepších než má vaše vláda,“ vložil se Monette.

	Hale na něj vrhl iritovaný pohled. „Mohli bychom je rozmluvit,“ řekl. „Jen je dej mým lidem na jediný den.“

	„Já jsem si vědom farmaceutických pokroků v obou Amerikách – což není moje země, Armande – a v zahraničí,“ řekl Madden. „Ale já znám tyhle lidi. Mají jako charakterový rys velkou tvrdohlavost, která odolává i těm nejrafinovanějším metodám výslechu, které bychom mohli uplatnit. A pamatuj si, oni si nemusí být vědomi toho, co hledáme my.“

	„Ale ty jsi řekl, že tajemství se probudilo,“ řekla Dieselová. „Takže ho samozřejmě musel probudit někdo.“

	Všechno, co Madden potřeboval, bylo, aby tato konverzace byla všemi těmito muži a ženami nesena uvnitř nich samých a on mohl cítit Dunthornovo skryté dědictví, probuzené a silné, dosahující přes Atlantik a hovořící k němu. A tentokrát, více než kdykoliv předtím, si uvědomil, že smyslem této věci je mnohem jasnější porozumění tomu, oč tak dlouho usiloval.

	„Nemusel by to být přímo nějaký objekt,“ řekl měkce. „Mohlo by to být… místo. Všechno, co potřebujeme, je klíč, který toto tajemství odemkne. A brzy…“

	„Místo?“ zeptal se Monette.

	Madden se zamračil, byl otrávený ze sebe samého, že toho řekl tolik, kolik řekl, a také kvůli tomu, že na něj Monette tlačí. Ale nemohl si pomoci. Čím dál víc zjišťoval, že k němu Dunthornův odkaz šeptá a probouzí v něm podivné touhy a zamlžuje obvyklou jasnost jeho myšlenek.

	„Co máte na mysli?“ zeptala se také Dieselová s očima plnýma zájmu.

	Hale přikývl, i jeho dychtivost byla zjevná. „Zjistil jste něco?“

	Jen Grant zůstával potichu, za což mu byl Madden vděčný.

	Madden vstal. „Jestli necítíte to, co cítím já,“ řekl, čímž se dostal k mystické části zkušební otázky, „pak pravděpodobně nejste ještě připraveni na tento tajný dar. Bude to dar, ano, ale takový, který je nutno získat.“

	Zdvihl ruku, aby předešel další konverzaci.

	„Děkuji vám,“ dodal a opustil jednací místnost.
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	Madden seděl ve své soukromé kanceláři, když se k němu přidal o něco později Grant. Pod nohama se rozkládal tlustý plyšový koberec a kožený nábytek byl silně vycpaný, navržený více kvůli pohodlí než kvůli parádě. Podél jedné zdi od podlahy ke stropu stála knihovna, další byla nad jedním z obrovských oken. Záclony byly rozhrnuté, takže se naskýtal nádherný pohled na newyorské panorama, nyní temné a osvícené skvostnými světly. Psací stůl byl starožitný kousek, vyleštěný do nejvyššího lesku. Na další stěně visely obrazy od tří různých impresionistů. V rohu byl malý bar, v druhém rohu počítač s modemem, což bylo celé Maddenovo obchodní království.

	Pohlédl z okna na panorama Manhattanu, ale hleděl za ně, daleko za člověkem postavené hory i s jejich nádherou světýlek a lesku, daleko za temné vody Atlantiku k malému poloostrovu, jehož skalnaté pobřeží omývají vlny a jehož pevnina je ponořena do tmy, jakou kdysi znal i New York, ale jakou již dávno nezná; daleko k místu, kde Dunthornův odkaz vydechuje a bije silou, kterou se Madden pokouší uchopit a která se nikdy nezdála být tak blízko jako nyní.

	Grant neřekl nic, když vstoupil do kanceláře. Sám si nalil panáka whisky, přidal dvě kostky ledu z malé mrazničky v baru, pak se posadil na kožené sofa a zamyšleně vychutnával nápoj, čekaje trpělivě, až se k němu Madden otočí.

	„Oni tomu nerozumí, Rollie,“ řekl.

	„Já tomu také nerozumím.“

	Madden kývl. „Já vím. Ale ty jsi ochoten čekat na osvícení, a to je to, co tě odlišuje od ostatních. Kdybychom je nepotřebovali…“

	Grant odložil svůj drink na skleněný stolek vedle sofa.

	„Můžou být nahrazeni,“ začal.

	Madden se usmál. „A pak budeme mít co dělat s novou skupinou, a na to nikdo z nás nemá čas. Nemáme ani čas převzít za ně zodpovědnost. Kromě toho, tyhle vlky alespoň známe.“

	„To je až příliš zjevné.“

	Grant se znovu chopil pití a dal si další doušek, než odložil sklenku přesně do kolečka, které předtím vytvořila na hladkém povrchu stolu.

	„Co vidíš, Johne?“ zeptal se. „Když tak hledíš do noci, co vlastně vidíš, co my nevidíme?“

	Od jiného by to Madden nevzal. Ale Rollie Grant nebyl jen jeho nejstarší obchodní partner – byl Maddenovi tak blízký, že by jej málem mohl zvát svým přítelem.

	„Víc než sílu a slávu,“ řekl Madden. „Vidím mysterium, jakýsi druh mystické síly, které je tím temnější, čím déle se dívám, ale s každým krokem cítím, jak roste můj duch. Bude se nadýmat a zvětšovat, až jednoho dne zahrne celý svět. Ale nejlepší na tom je, že dokonce i když víš, že mysterium bude růst dál, nevysvětlitelně, ty je můžeš sledovat navždy. Až za život. Až za smrt. Až za všechno, co leží za smrtí.“

	Znovu pohlédl z okna, trošinku se usmál, když se otočil ke Grantovi, v očích odtažitost, živelnou energii a neochvějný klid.

	„Opravdová nesmrtelnost,“ řekl měkkým hlasem.

	„To všechno je Dunthornův odkaz?“ zeptal se Grant.

	Madden kývl. „Dost pro nás pro všechny, ale dostupný jen pro ty, kteří toho budou hodni. Pro ty, kteří jej dobudou.“

	V Grantových očích spatřil záchvěv úzkosti, a Grant pak uhnul očima před jeho pátravým pohledem.

	„Neboj se, Rollie,“ řekl. „Jsi na správné cestě. Ty sis právo na dotek tajemství vydobyl.“

	„To není pro mne tak důležité,“ řekl Grant. „Ne tolik, jak se domníváš.“

	Kdyby to byl někdo jiný, Madden by ho považoval za tlučhubu, ale Granta znal dostatečně dobře, aby věděl, že to, co říká, myslí upřímně. Jestliže minulost prokázala, že Madden je vůdce – Madden věděl, že jím být musí – pak by Grant patřil mezi jeho přední žáky. Dokonce před Michaela Betta, přestože Bettovo současné tělo ukrývalo duši zvířete, zvířete plného znalostí a vědění, kterému se ovšem nedalo věřit. Ne v jeho minulých inkarnacích ani v této současné.

	Grant byl jeho apoštol Jan. Jednoduchý a stálý, věrný až do konce.

	„Ať už je Dunthornův odkaz jakýkoliv,“ řekl Madden, „znovu se to uvolnilo ze svého vězení. Nyní mohu cítit jeho přítomnost ve vzduchu, ať jsem kdekoliv. Není chvíle, aby nebylo přítomno okolo mne.“

	„Dokážeš to vysledovat ke zdroji?“

	„Myslím si, že ano,“ řekl Madden s kývnutím. A pak dodal pevněji: „Ano, jsem si jist, že mohu.“

	Grant zamnul rukama. „Takže kdy odjíždíme do Cornwallu?“

	Madden se zasmál. „Takhle to myslíš?“

	Smích mu došel, protože Grant se k němu nepřipojil.

	„Co se děje, Rollie?“

	Grant zaváhal.

	„Žádná tajemství mezi námi,“ lhal Madden. „Vzpomínáš?“

	Grant kývl. „Je tam Michael,“ řekl. „Mluvil jsem dnes večer s Lenou. Podle toho, co mi řekla, to Bett ztratil.“

	„Ach, Lena…“

	„Vím, co si o ní myslíš, Johne, ale umí být velmi schopná, když se soustředí na úkol.“

	„Jen se nechá tak snadno od věci odvést,“ řekl Madden.

	Zdvihl odmítavě ruku, než mohl Grant začít bránit dceru.

	„Mluvil jsem s Michaelem, než jsem se setkal s Kruhem,“ řekl. „Zdál se… rozrušený. Myslím, že v tomto případě je Lena velmi blízká cíli. Nemyslím, že se Michael vymkl kontrole – ještě ne, určitě ne. Ale jestli ho tam necháme, aby si dělal, co chce, tak se kontrole brzy vymkne.“

	„Takže jedeme?“

	Madden se usmál. „Samozřejmě, že ano, Rollie. Jsme blízko tomu, abychom položili ruce na Dunthornův odkaz, jak bychom si to mohli nechat ujít?“

	„Poslal jsem jednoho ze svých bezpečnostních za Lenou,“ dodal Grant. „Měl jsem o ni strach. Bett… evidentně jí vyhrožoval. Problém je, že Gazo tam bude až zítra ráno.“

	„Udělal jsi dobře,“ řekl Madden, „když jsi se tak rozhodl. Ale Michael jí dnes v noci problémy dělat nebude. Dnes v noci objevil nejenom, že některé ovce mají zuby, ale že jimi umějí i kousat.“

	„Byl zraněn?“

	„Zmlácen,“ odpověděl Madden. „Ale nejvíc utrpěla jeho pýcha.“ Znovu pohlédl oknem ven; cítil, jak ho mysterium volá, jak šeptá…

	„Zařiď náš odlet, Rollie,“ řekl a tentokrát byl jeho hlas měkký.

	Neslyšel Grantovu odpověď, neslyšel ani, že Grant odešel. Jeho hlava se zabývala slibem skrytým ve ztraceném Dunthornovu odkazu: kdysi ztraceném, nyní znovu probuzeném. Téměř nalezeném. V odkazu, který ho volal a volal…

	Madden nikdy předtím neslyšel tak sladký zvuk.
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	Madden nebyl jediný, kdo cítil přítomnost odkazu Williama Dunthorna. Jako mlha, která se zdvihá z moře, zachvacovala jeho přítomnost spící Mousehole, Lamornu, Newlyn i daleké Penzance.

	Pro někoho by to znamenalo pocit, jasněji či temněji ovíjející jeho sny. Vyvolávalo to vzpomínky na ty, kteří emigrovali nebo opustili zemi, či se přestěhovali do vzdálenější části Penwith, vyvolávalo to vzpomínky na ty, kteří zemřeli a odešli ze života – na milované ženy, ztracené přátele, hýčkané děti, manžely, bratry či bratrance, které ukradlo moře; vyvolávalo to naději a strach a všechny ty emoce uvízlé mezi tím; vyvolávalo to nepřítomné a mrtvé a probíhalo to všemi sny spáčů.

	Někteří vítali návštěvníky svých snů s radostí, potěšením a láskou.

	Jiní byli očividně zmatení.

	Někteří nevěděli nic, jen cítili hrůzu…

	* * *

	Clare Mableyová prožila ve snu znovu svou zkušenost z předchozího večera, jenže tentokrát byl u toho Davie Rowe, který jí pomáhal.

	V hustém dešti spěchala domů křivolakými uličkami Mousehole, pronásledovaná maskovaným násilníkem, jehož vyhazovací nůž se proměnil v řeznický, na který by byl pyšný i Jack Rozparovač. Jeho čepel žhnula vnitřním ohněm a jiskřila při dopadu každé kapky deště. U mlýna ji konečně dohnal, s brýlemi a šálou přes obličej vypadal jako monstrózní hmyz. Zdvihl nůž, ale než mohl zabořit čepel do jejího těla, spadla mu maska, a…

	Probudila se, třesouc se po celém těle, a zavrtěla hlavou.

	„Ne,“ zašeptala. „Felix to nebyl.“

	* * *

	O pokoj dál se Lillith Mableyová setkala ve snu se svým manželem.

	Seděli vedle sebe, jako kdyby měli spoustu času, na kameni před jejich domem, záliv Hory se pod nimi leskl na slunci. Ovinul jí ruku okolo ramen a ona mohla cítit jeho vůni a zjistila, kolik mu toho musí říci. A on zase zjistil, kolik toho musí říci jí…

	* * *

	Davie Rowe se ocitl na místě, kde byl každý postižen mnohem víc než on: nafouknuté tváře, až se zdály podobné více dětským kresbám než lidským obličejům. Ale bylo to také místo zázraků – jeskyně, ukrytá pod žulovými útesy poblíž vesnice.

	Moře venku burácelo, ale uvnitř byla voda klidná a hladina tvořila zrcadlo, které zářilo fosforem. Vedle zrcadla na kameni nad výčnělkem, který probíhal podél vzdálenější strany jeskyně, byla svíčka vydávající mnohem víc světla, než by vydávala nějaká obyčejná svíčka. Lidé jeden za druhým tvořili frontu, aby mohli sdílet zázrak.

	Protože ve světle té svíčky mizelo jejich znetvoření a odhalovaly se jejich vnitřní kvality. Před chvílí ošklivé dítě, nyní anděl. Nebo ten muž, který před okamžikem ještě trpěl leprou, byl nyní tak krásný jako nějaký novinový idol. Žena, která měla deformované všechny kosti v obličeji a po těle šedivé nádory, se změnila tak pronikavě, že z ní byla dokonalá kráska…

	A nakonec došla řada i na něho.

	Chvěl se očekáváním, když se ke svíčce blížil, nohy se téměř nemohly hnout. Ale bylo jedno, že je sláb a nemohoucí, protože byl na řadě.

	Vykoupal se ve světle svíčky a pak se podíval do zrcadla s mosazným rámem, jen aby zjistil, jaký je doopravdy.

	„Ne!“ vykřikl. Jeho tvář byla ještě ošklivější než obličej, který ukazoval světu předtím.

	Probudil se na sofa v Clařině pracovně a posadil se, zamotaný do prostěradel, lapající po dechu a dezorientovaný, dokud si nevzpomněl, kde byl a jak se sem dostal.

	Zachránil Clare. Zjistil, že je opravdu dobrý jako člověk, přesně jako Bogart a Eastwood a stovky jiných filmových idolů, kteří obvykle plnili jeho myšlenky.

	(Kromě oněch dvou set liber, že, Davie?)

	Dokázal by to kdykoliv znovu.

	(Samozřejmě, že ano. Ale jen kdybys měl nad násilníkem fyzickou výhodu, že?)

	Ne, jako ve filmu to nebylo.

	(A jaký skvělý pár jste to tvořili – ona kripl, ty zrůda…)

	Zavrtěl hlavou. Nebylo to takové jako ve filmu.

	(Kripl a zrůda…)

	Ona není kripl.

	(A ty nejsi zrůda, Davie, nebo ano? Zase tak moc ne. Kdy a kdo se ale podíval do tvé tváře bez úšklebku?)

	Byla to Clare. Ona…

	(Je jen invalida.)

	Davie znovu zavrtěl hlavou, pokusil se vytřást ze svých uší ten hlas.

	(Kdy to bylo naposledy, kdy jsi za to neplatil, Davie? Myslíš, že za to musí platit Cary Grant nebo Redford?)

	„Dost,“ zašeptal.

	(A dokonce i v jejích očích jsi mohl číst: Přes všechny ty peníze si přály, abys měl přes hlavu pytel…)

	Davie se na sofa zavrtěl, lehce zazíval – odmítal poslouchat dál. Když nadešel úsvit, který rozehnal šeď na východě, vyklouzl z domu a vydal se směrem ke svému domovu, ovšem ten hlas jej následoval.

	Nemohl mu uniknout.

	Pořád byl v jeho hlavě.

	Někdy ho bylo velmi těžké ignorovat.

	* * *

	Pod Raginniským vrškem, dole ve vesnici, ležel ve svém domě v Duck Street stařec a spal.

	Jeho sen jej odnesl daleko za ochranné paže Mouseholské zátoky. Seděl na veslici, u kormidla, s Adeline – sladkou jemnou Adeline, s její rukou pohodlně uhnízděnou na předloktí, zatímco jejich syn Paul vesloval daleko za rozeklanou skálu a ostrov sv. Klementa. Jeho svaly se při tom napínaly a na tváři měl známý úsměv, zářící jako sluníčko.

	A na ostrově, ukryt za prvními skalami, seděl starcův dobrý kamarád Billy a četl si a kynul jim, když se k němu blížili, s knihou založenou pod rukou. Nejpodivnější bylo to, že Dunthorn nebyl mladý muž, jak si jej stařec pamatoval ze starých fotek a vzpomínek, vypadal tak, jak by vypadal, kdyby žil dodnes.

	„Billy!“ vykřikl stařec.

	„To jste si museli pořádně zaveslovat, než jste se sem dostali, že?“ zavolal na ně Billy. „Myslel sis, že jsem mrtvý, co?“

	Stařec se na svém sedátku otočil. „Počkej chvilku, Paule,“ řekl.

	Ale Paul vesloval dál a oni propluli okolo ostrova. Billy jim ještě zamával ze skalnatého útesu.

	„Nedělej takový povyk,“ řekla Addie starci. „A teď mi řekni, jak se má naše Janey.“

	„Naše Janey…?“

	Zdvihla se v něm vlna úzkosti a divokosti, pak pohlédl na Adelininu jemnou usměvavou tvář, a to smylo všechny ty úděsné pocity a on se posadil zpět na své sedátko.

	„Naše Janey je teď hudebnice,“ začal a usmíval se, když viděl, jak se Paul při každém slůvku nahýbá dopředu, aby mu nic neuteklo.

	* * *

	Sen Janey Littleové nebyl ani o její babičce, ani o jejím otci, ale týkal se jiného člena její nejbližší rodiny – totiž zapomenuté a ztracené duše její matky.

	Janey viděla, jak kráčí za noci obrovským městem, kde dosud nikdy nebyla, ale o němž se hned dovtípila, že to musí být New York, protože v tomto dobrodružství přistála přímo do mačkanice a chvatu na Times Square. Neony zářily, chodci ji každou chvíli odstrkovali, byly jí nabídnuty drogy, sex, byly požadovány drogy a sex, ke koupi, na prodej, všechno na jednom místě ve sledu tuctu situací. Její smysly byly atakovány a ona cítila, že je toho na ní moc, dokud konečně nenalezla klidnější ulici, do které se mohla schovat.

	A tak tam stála, opírala se o špinavou zeď a žaludek se jí obracel nad pachem smetí a moči, ale na druhém konci byl stále tentýž hluk a zmatek, před kterými se snažila uniknout. Takže tady bylo alespoň klidněji. Posunula se podél zdi, postoupila dál do ulice a ztuhla, když něco zašustilo v chomáči novin u jejích nohou. Světlo z okna nad ní dopadlo na špinavou tvář, která k ní vzhlédla. Přes špínu, několik vrstev ušmudlaného oblečení a šedivé vlasy zjistila se šokem, že je to její matka, kdo tu leží a hledí na ni.

	„To šiš nemyšlela, že mne tady takhle najdeš?“ zašišlala na Janey.

	Její hlas byl silný a cizí, poznamenaný nočním opíjením se a chybějícími zuby.

	„Chyběla jsi mi, děťátko moje…“

	Sáhla po ní svýma špinavýma rukama – vyzáblýma jako ptačí drápy – a Janey couvla.

	„Prosím…“

	Janey se cítila provinile, ale přesto pokračovala směrem vzad, pryč od té ženy. Její matka se vztyčila na nohy. Když stála, pokusila se dohnat Janey, musela se opřít o zeď, aby udržela rovnováhu, moč jí stékala po jedné noze. Nevšímala si toho a pokračovala za Janey, která vzala do zaječích a rozhodla se raději vrátit tam, odkud přišla.

	Byla posunována sem a tam vzteklými chodci, dokud ji zoufalství nevytrhlo ze spánku. Posadila se v posteli a roztřásla se zimou, protože vystavila zpocené tělo chladnému nočnímu vzduchu. Pokusila se dýchat volněji. Pohlédla na Felixe, který sebou mlátil lapený ve vlastním snu. Začala ho hladit, aby ho uklidnila, aby sebe uklidnila. Ale nakonec se jí vrátily myšlenky na noční můru a ruka se jí zastavila.

	Byl to hlas matky, jasný a srozumitelný, který ji následoval ven ze šera snu až sem.

	„Odpusť mi,“ řekla, právě když se Janey probudila úplně.

	Její poslední slova byla…

	„Odpusť mi.“

	Janey si s nepříjemným pocitem uvědomila, že o té ženě nikdy nepřemýšlela – nedokázala si na ni ani vzpomenout. Sotva přenesla přes své rty slovo „matka“.

	Ta žena je opustila, bylo to, jako by byla mrtvá. Ale co když si uvědomila, že udělala chybu? Co když už před dlouhou dobou zjistila, že udělala chybu, a teď toho lituje, ovšem příliš pozdě?

	„Odpusť mi.“

	Copak Janey nedělala v minulosti chyby? Chyby, které vypadaly jako definitivní, protože se zrodily z rozhodování v žáru okamžiku, a které téměř nebyly odvolatelné?

	Pohlédla na Felixe, který se stále neklidně vrtěl vedle ní v posteli.

	„Odpusť mi.“

	Potřásla hlavou. Byl to jen sen, to bylo všechno. Ošklivý sen.

	„Odpusť mi.“

	Nedlužila matce nic. Její matka jí nedlužila nic.

	„Odpusť mi.“

	Slzy jí vstoupily do očí, když znovu potřásla hlavou, ale ani to jí nepomohlo přemístit svou mysl od newyorské bezdomovkyně ze snu. Ani nedokázala utišit ozvěnu či spíše refrén jejího hlasu, který jí do myšlenek šeptal jediné:

	„Odpusť mi.“

	„Nevím, jestli chci,“ řekla Janey.

	„Odpusť mi.“

	„Nevím ani, jestli mohu…“

	* * *

	Felix Gavin byl pověšen.

	Nevěděl, jaký spáchal zločin, ani kdo ho soudil, ale oni mu omotali okolo krku provaz a nyní na něm visel se zlomeným vazem, nohama klátícíma se ve větru, mrtvý. Stále byl ve svém těle, ale již jím nevládl. Byl jako cestující, na cestě neznámo kam. Evidentně se houpal ve větru a dešti, jak visel z břevna šibenice – z velké větve starého stromu kdesi na křižovatce cest.

	Všiml si ženy, která se k němu blížila deštěm, zahalená proti nepřízni počasí a s kapucí na hlavě. V zubech držela nůž. Vykasala si plášť a vylezla na strom. Pak se natáhla po oprátce a odřízla ho a on spadl do bláta, ale nic necítil.

	Jeho nervy byly necitlivé. On sám byl mrtvý. Duch, strašící ve vlastním těle, neúčastně pozorující, co se děje se schránkou, kterou nosil zaživa.

	Smrt nebyla to, co ho učila církev, že to je, ale on byl zvyklý, že ho autority obelhávají. Svět, který opustil svou smrtí, byl plný lží. Ale on objevil, že jedna věc, kterou slyšel o viselcích, je pravdivá: člověk se tvrdě dotkne skutečnosti, když se lano zhoupne a zlomí se vaz – člověk cítí přímo v konečcích prstů, jaký ten svět byl.

	Jak dobře věděl, tak poté, co ho ta žena odřízla, slezla ze stromu a znovu si vykasala šaty, tentokrát aby na něm v tom blátě a dešti rajtovala, vtahujíc do sebe jeho poslední doklad mužství na tomto světě, uzavírajíc dlouhou chladnou mrtvost ve svém teplém těle.

	To bylo zlé, pomyslel si Felix. Bylo to nemocné, perverzní.

	Ona začala vyluzovat ze svého hrdla zvuky a pohybovala se stále rychleji, nakláněla se a otáčela, což Felix cítil – ve svém podivném neúčastném stavu – jako podivné. Skoro jako kdyby mohl toto brutální přirážení vidět a to poskakování v něm vyvolalo stejnou dávku vzrušení jako ve zpěněném másle.

	Ale co měl dělat? On byl mrtvý. Zatímco ona…

	Kapuce jí spadla. Kdyby Felix mohl dýchat, teď by to z něj dech vyrazilo.

	Ona….

	Ty tmavé vlasy…

	Ty známé rysy…

	Roztřásla se, když dosáhla orgasmu, celé její tělo se otřásalo a chvělo. Ležela napříč přes jeho hrudník, on stále v ní, a třela jeho chladnou tvář svými rty.

	Fyzicky necítil nic. Ale jeho srdce, v duchu, který v něm žil, cítilo, jak něco umírá.

	„Nic pro tebe neudělám,“ řekla. „Ať se děje cokoliv, jsi můj.“

	Kousla ho do rtů, prudce mu ze stran sevřela obličej oběma rukama a pak vklouzla jazykem do jeho pusy.

	„Ne!“ chtělo se mu vykřiknout. Ale chyběl mu hlas. Také nemohl nic cítit.

	„A jestli jsem tě nemohla mít živého, tak…“

	Znovu přirazila hýžděmi.

	Ne, zaprotestoval opět nezvučně. To je špatné.

	Snažil se, aby ho slyšela, pokoušel se pohnout mrtvými údy tak, aby ji od sebe odstrčil.

	„…tak tě budu mít, když jsi mrtvý.“

	Naklonila se, ruce na jeho hrudi, a začala se znovu pohybovat nahoru a dolů.

	Tentokrát Felix vyvinul mimořádné úsilí, aby ho slyšela doopravdy…

	…a místo toho se probudil.

	Cítil se vyplašený a studený, všechno najednou. Bolela ho hlava, jako by mu lékař zavrtával vrtačku místo do zubu někam za oči. Obsah jeho žaludku se kysele vzdouval a on věděl, že bude zvracet, ale že se nemůže pohnout.

	To proto, že byl mrtvý…

	Ale už zase cítil své tělo, deky na své kůži, ležel na nějaké posteli. Takže nebyl mrtvý. Jen se nemohl pohnout. Všechno, co dokázal, bylo otevřít oči a hledět do šera na strop, který se mu zdál poněkud známý. Pak se pokusil vydat nějaký zvuk.

	„Áahm…“

	Pružiny postele ho upozornily, že je s ním na lůžku ještě někdo. Pokusil se otočit hlavu, aby viděl, kdo to je, ale dokonce i tento jednoduchý pohyb mu zůstal odepřen. Nápor nevolnosti mu spálil hrdlo.

	Udusím se vlastními zvratky, pomyslel si. Asi umřu…

	Ale ať už byl vedle něj kdokoliv, právě se zdvihl a pak otočil jeho hlavou. Měl pocit, že na něj hledí ustrašená Janeyina tvář, pak jeho tělo vyvrhlo obsah žaludku do koše na papír, který zdvihla z podlahy vedle postele.

	Zvracel, dokud jeho žaludek nebyl prázdný, pak zvracel ještě trochu a v krku měl hořko a kyselo a na prsou ho bolelo. Ale konečně mohl skončit.

	Konečně mohl položit svou hlavu volně na polštář a normálně dýchat, aniž by ho cokoliv bolelo. Ale pořád cítil určitou nevolnost. Zubařova vrtačka mu pořád řádila v hlavě.

	Pokusil se soustředit na Janey, na to, co říkala, ale dlouhou dobu neslyšel nic než neartikulovaný konejšivý zvuk jejího hlasu, když mu přinesla vodu a podala mu ji k ústům, a když otírala jeho tvář vlhkým hadříkem.

	Pokusil se porozumět tomu, co tam dělá, jak se vrátil zpátky – protože pokud se mu dařilo rozeznat, byl v ložnici ve starcově domě – a také nevěděl, jak to, že se Janey o něj stará.

	Poslední, nač si vzpomínal…

	Bylo to, že byl oběšencem, že ho odřízli ze stromu a že…

	Ne. To byl sen.

	Poslední věc, na kterou si vzpomínal, bylo…

	Ale to se také zdálo být spojené se ženou sedící na něm koňmo, s jeho tělem hluboko vnořeným do svého…

	Určitě jiný sen.

	Poslední skutečná věc, na kterou si dokázal vzpomenout, bylo to, že ho stařec a Janey vyhnali. Že hrál na harmoniku na starém nábřeží – v duetu s přílivem. Pak bouře. Lena. Pili i čaj…

	„Felixi, slyšíš mne?“

	Konečně se mu podařilo zaregistrovat, co Janey říká.

	Pokusil se promluvit, pak zkusil kývnout hlavou.

	„Začíná ti být lépe,“ řekla. „Byl jsi zdrogovaný, ta žena tě nadrogovala…“

	Lena. Ten čaj. To tedy bylo reálné. Ale nadrogovaný? Ona jej nadrogovala?

	„J-jak?“ to tedy zvládl dobře.

	„Přišla jsem a odvedla jsem si tě. Ach, Felixi…“

	Letmý obraz prolétl jeho myslí. Nahá žena. Rajtující na něm. Ale ne v dešti a blátě. Ale v posteli.

	Sen?

	„Dokážeš si vzpomenout, co se s tebou dělo?“

	Bolest v jeho hlavě byla zase o něco ostřejší. Zašilhal, pokusil se posunout bolest tam, kde ležely jeho vzpomínky ze snu, aby od nich oddělil realitu. Ale ta bolest mu překážela.

	„N-ne…“ zkusil. „N-nic.“

	Janey se k němu naklonila a ovinula jej svými pažemi.

	„Mně je tak líto, že jsem ti nedala možnost všechno vysvětlit,“ řekla. „Někdy jsem fakt děsná.“

	Ne, chtělo se mu říci, ale jediné, co z něj vypadlo, bylo „N-n…“

	„Miluji tě, Felixi.“ „Mi… t– také…“

	Objala ho pevněji. Viděl v jejích očích slzy. Jeho vlastní vidění se rozmazalo. Když se chtěla odtáhnout, zkusil se pohnout, aby ji zastavil, ale nedařilo se mu to.

	Nechoď, chtělo se mu říci. Neodcházej.

	„N-n-nech…“ bylo všechno, co dokázal říci.

	Ale ona mu rozuměla a lehla si znovu vedle něj. Nepříjemná bolest v hlavě se proměnila v harpunu, která si prorážela cestu dalšími částmi mozku, a on ji musel následovat, nechávaje Janey, aby držela jeho usínající tělo, dokud konečně sama neusnula.

	Felix už žádné sny neměl. Zato Janey…

	* * *

	Tentokrát ji sen zavedl do mnohem známějších končin.

	Zjistila, že se nachází dole pod schody ve starcově domě a dívá se přes pokoj tam, kde na starcově oblíbené židli ležela Malá země od Williama Dunthorna. Kniha zůstala tam, kde ji stařec předtím nechal, kožený obal ukrývající kouzelná slova, okolo židle vytvářející světelný kruh, jehož středem byla kniha.

	A jako kdyby byla Janeyina přítomnost signál, povolil kožený pásek, cvaklo to a kniha se otevřela. Stránky se začaly otáčet, jedna za druhou, jako by pod dechem větříku nebo pod taktovkou neviditelné ruky.

	Janey udělala krok kupředu, pak se zastavila, když se kolem ní začala ozývat hudba – sprška zvuků vycházejících z kouzelných nástrojů, melodie, která byla zároveň známá a zároveň cizí. Melodie mluvící o ukrytých místech a dávno ztracených tajemstvích, která čekají, až je někdo objeví. Janey začala pohybovat prsty, protože by ráda hrála s melodií, hledala dírky v nástroji, který neměla v ruce.

	Stránky se přestaly otáčet, když hudba zesílila. Postavičky ve výklenku, rámy obrazů, sklo a porcelánový servis v kuchyni se začaly chvět a pak bouchat, když malým domkem rezonovaly hluboké tóny. Janey přímo cítila, jak se jí podlaha pod nohama chvěje a jak se zdvihá a pohybuje ve zvláštním rytmu.

	Udělala další krok kupředu, pak třetí, znovu se zastavila, když si všimla, že na vrcholku knihy se něco pohybuje.

	Ne, uvědomila si. Nepohybuje se to na vrcholku knihy, zdvihá se to z ní. Malý lilipután vystoupil ze stránek a zvedl hlavu, rozhlédl se po pokoji, jeho oči studovaly obrovský nábytek, pak zachytily Janeyin pohled a strnuly.

	Nebyl větší než malá myš nebo krtek, které Janeyin kocour Jabez občas přinášel na zadní práh starcova domu s neskrývanou pýchou na sebe samého. Janey by mohla chytit toho mužíka do ruky – celého, od prstů na noze až po hlavu, by ho mohla držet v dlani.

	Zjistila, že nemůže dýchat, když skřítkova malá očka pohlédla do jejích vlastních.

	Hudba hrála dál, nějakou zvláštní pomalou melodii a na nástroje, které nemohla rozeznat. Zvuky vykazovaly jistou příbuznost s těmi, které znala, ale něco na nich zůstávalo zvláštního, rozdíly je činily poněkud cizími, přes veškerou příbuznost. Byly zde drnkavé tóny a pak také ty vyhazované smyčcem. A pod tím do rytmu bubínky, spousty bubínků – jakýsi ekvivalent cornwallského bodhranu. Pak zde byly žesťové zvuky a další s barvou hoboje. Nějaký druh harfy a vzdálené zvuky jakýchsi starodávných dud – jednoduchého domorodého nástroje s jedním měchem a dvěma rohy na konci trubice z cedrového dřeva – velmi podobných bretaňským.

	Znala tuto hudbu – věděla, že je opravdovým srdcem jejího bytí – ale nikdy předtím ji neslyšela. Zvláštní, vždycky byla uvnitř, čekala, až bude probuzena. Rostla ze srdce mysteria, které hlídalo tajemství zvláštního osvícení, ne nepodobného náboženskému. Žádalo si, aby bylo přijato jednoduše vírou, nikoliv aby bylo tříděno a zpochybňováno, zkoumáno a přezkušováno.

	Zázrak spočíval v jejích účincích, v čisté podobě radosti, která zaplavila její srdce a rozehřála je v plamen, ale byla tu i temnota, stíny, které uměly sáhnout hluboko do duše, a mraky, které dokázaly zatáhnout vnímání šedočerným závojem. Cestička mezi tím dvojím byla uzoučká a záludná jako cestička plná zákrut, o které staré lidové písně zpívaly, že vede do Férie, říše skřítků.

	Janey znala ty písně, znala naučení o těžké cestě do nebe, pohodlné do pekla a nebezpečné do Férie, která ležela mezi nimi dvěma jako cibule, tak vrstevnatě prolnutá se světem zde a nyní, kde se narodila a žije a jednoho dne zemře. Kdyby měla na výběr, vždycky by si vybrala cestičku plnou serpentin vedoucí do Férie, protože nebe bylo příliš jasné. Tam nebylo tajemství, protože nikdo nemohl odolat záři světla posledního soudu. A peklo bylo příliš temné.

	Ale Férie…

	Zdálo se, že jí hudba ukazuje cestu, jak toho dosáhnout doopravdy. Vedla tajnými roklinami, kde ležely ukryté zázraky čekající na ty, kteří budou dost stateční na to, aby si je odnesli domů.

	Janey si nemohla pomoci. Musela jít.

	Klíč k místu, kam musela udělat první krok, ležel někde v hudbě, ale zároveň byl mučivě mimo dosah.

	„Jak bych mohla…?“ začala.

	Nový proud hudby, náhlé vzedmutí přerůstající v crescendo jí sebralo všechny myšlenky a ona zemřela.

	„Jestli se musíš ptát,“ zdálo se jí, že slyší, „pak cestu nikdy nenajdeš…“

	„Ale…?“

	Pohlédla na malého mužíčka na Dunthornově knize, hledajíc u něj pomoc.

	„Temnota je nejlepší,“ šeptala hudba. „Temnota je všechno.“

	Drobný mužíček se na ni podíval a v očích se mu objevilo znepokojení, které sdílela i ona.

	Hudba se změnila v hluboké bubnování. Celý dům vibroval spolu s basovými tóny, dřevěné trámy praskaly, základové kameny se vzpříčily jeden o druhý. Dobré nebe, zázrak Férie, ale úplně naruby.

	Janey zkusila udělat ještě jeden krok kupředu.

	Děsivý nářek se zdvihl ze zvuku bubnů, na pozadí hudby se ozvalo skřípání, jako by člověk přejel nehtem po tabuli. Malý mužíček se vnořil zpátky do knihy – s rukama nahoře, jako kdyby byl tažen dolů a tonul.

	Janey se posunula o něco blíž, ale tentokrát ji zastavilo skřípění oken. Vyhlédla ven a uviděla stovku malých prázdných tváří mužíčků hledících na ni. Postavičky byly přilepené obličejíky ke sklu, očka jim zářila žlutým světlem.

	Hudba teď zněla jako nějaký soundtrack k hororu.

	Zachytila koutkem oka pohyb a otočila se zpátky ke knize. Její stránky se opět pohybovaly, rychle otáčené neviditelnými prsty. Když tentokrát otáčení ustalo, hudba nabrala nové crescendo a z otevřených stránek se zdvihl temný mrak.

	V oblaku černého prachu byly vidět strašidelné přízraky. Strašidla ze starých otevřených hrobů a mrtvá těla. Ožily noční můry jejího dětství: Otevřela se Pandořina skříňka hororů a strachů; přízraky smrti a zmaru – navštěvující přátele a rodinu.

	Její dědeček, stojící v oblaku temné mlhy jako mrtvola, oživená, ovšem s duší dávno pryč, ústa plná kroutících se červů, oči mrtvé…

	Felix, zredukovaný na vyschlou kostru a s kůží pokrytou kobercem vředů, vztahující po ní krvácející ruce…

	Clare plazící se po koberci směrem k ní s prsty přeměněnými v orlí drápy, tělo končící u pupku, v ústech hrozivé zuby barakudy, zanechávající za sebou krvavé stopy…

	A reportér Rolling Stone, štrachající se kupředu, oči mléčné a nevidoucí, za nímž jeho vnitřnosti nechávají slizkou a špinavou cestičku…

	A víc, mnohem víc, všechno sbíhající se u ní.

	A všichni vztahující ruce k ní…

	Ruce vztažené k ní, stovky rukou lapajících po jejích pažích a nohou a trupu, trhajících dlouhé pruhy krvácející kůže z jejího masa, tlačíce ji zpět do srdce toho černého mraku, kde na ni čekaly ty nejhorší příšernosti, aby se na ní krmily…

	Skřítkové za okny drásali nehty sklo…

	Pokoj smrděl tak trochu jako jatka, vší tou krví a exkrementy, také spálenými vlasy a otevřenými hroby…

	Hudba a rytmické elektronické bubínky vydávaly takové zvuky, že Janey začaly cvakat zuby…

	A vlhké klokotání.

	Nenávistný šepot.

	A dlouhý útrpný vzdech, když se konečně probudila a zjistila, že vychází z jejího hrdla…

	Trvalo to velmi, velmi dlouho, než emočním vyčerpáním usnula znovu.

	* * *

	Ve svém malém pokoji v hotelu, jen kousek cesty od starcova domu na Duck Street, ležel Michael Bett, sám, ponořen v myšlenky.

	Snil o sluncem zalitých loukách, nad nimiž se chvěla sladká vůně fialek a anemonek, a o bzučení včel. O strmých svazích lesknoucích se žulou, pod nimiž se pasou krávy. Nebe jasné a vzduchem se linula jemná hudba – měkký zvuk jako z northumbrijských dud hrajících melodii, kterou znal, protože byla na druhém albu Janey Littleové.

	Bett nikdy předtím nebyl na tak poklidném místě.

	Otravovalo ho to až k zuřivosti.

	Takový svět nebyl. Svět měl všude ostré rohy, ber co můžeš, dokud můžeš.

	Nebyl jako tahle lež.

	Popadl hůl a začal kosit květiny, usekávaje jim hlavičky jedním širokým rozmachem paže, ale tentokrát jedno rameno jako by necítil, včelí bzučení a ptačí cvrlikání dud mu lezlo pod kůži, takže stěží mohl myslet, a velmi rád by zabil toho, kdo tuhle hudbu hrál.

	Janey Littleovou.

	Vyrval by jí s potěšením plíce z těla.

	Otočil se na patě, mával holí, snažil se najít zdroj té hudby a z hrudi vydal zavytí.

	Probudil se tímto zavytím a zanadával si na ložní prádlo, do kterého se mu zamotaly údy. Rameno ho bolelo.

	Vybavil si, jak selhal minulý večer s Clare Mableyovou.

	Vybavil si nově nalezenou nezávislost Leny Grantové.

	Vybavil si, jak vysvětloval Maddenovi, že se věci zkomplikovaly.

	Chtěl by do někoho nebo do něčeho švihnout, do čehokoliv, ale jediné, co mohl, bylo ležet v setmělém pokoji s bolavým ramenem a koukat do zdi.

	Trpělivost, řekl si. Buď trpělivý. Všechno se to srovná. A pak začne hon. Zjistí, jak fungují, oni všichni. Jaké arterie jsou připojeny k jejich žilám, jak dlouho dokážou dýchat s otvorem v plicích. Jak silně dokážou křičet, až jim bude stahovat kůži z těla…

	Dokázal být trpělivý.

	Ale dnes v noci se již nepokoušel znovu usnout.

	* * *

	Lena Grantová ve svém pokoji v Penzance byla také vzhůru.

	Její sen byl mondénní ve srovnání s těmi, které navštívily ty druhé dnes v noci na poloostrově Penwith. Byla jednoduše konfrontována s rozzlobeným Felixem a pokoušela se mu svoje chování vysvětlit. Ale on nechtěl poslouchat. A jí to zlomilo srdce. A tak byla překvapená, proč se vůbec pokouší mu něco vysvětlit, ale stejně to zkoušela, zas a znovu. A srdce ji u toho bolelo. Dokud se konečně neprobudila s tvářemi mokrými od slz a s pocitem prázdnoty, kterou nikdy dřív nezakusila.

	Vůbec nezkoušela znovu usnout. Místo toho se posadila, přitáhla si nohy pod bradu a zády začala tlouct o čelo postele, aby z ní ta prázdnota vyšla. Obracela svou mysl k Bostonu, kde příslušníci jejích sociálních kruhů budou tento víkend určitě něco podnikat, ale myšlenky se jí neustále vracely zpět k Penzance.

	Seděla osaměle v hotelovém pokoji a srdce ji bolelo.

	Přála si… přála by si…

	Zkusit nemyslet…

	Nemyslet na Felixe a Janey Littleovou a na to, co si o ní asi teď myslí. Nemyslet na to, jak se zbavit té bolesti uvnitř. Divila by se, kdyby Willie nalezl Clare Mableyovou před Bettem. Přemýšlela o svém telefonátu otci, který před chvílí uskutečnila, a o tom, že Madden a on asi přiletí do Anglie jedním z Maddenových soukromých letadel zítra ráno.

	Podobně jako Michael Bett i ona cítila, že všechno muselo jít stranou, ale kladla to za vinu jen sobě. To ona se změnila. To ona změnila společné plány. A nerozuměla tomu proč.

	Jak jí to mohl ten svalnatý námořník udělat?

	Bála se sice otce a nepřímo i Řádu a měla strach z Betta – ale to byly v tuto chvíli podružné myšlenky. Co by ráda věděla, bylo, co se to děje v jejím nitru, že se změnil celý její vnitřní svět.

	Pokud to byla láska, pak by se raději obešla bez ní, děkuji mnohokrát.

	Naneštěstí se jí nikdo neptal, čemu by dala přednost.

	Konečně se naučila pravdě, kterou si její otec i Madden teprve museli osvojit. V některých věcech člověk němá volbu.

	* * *

	A tak ubíhala ta dlouhá noc, a ti, kteří byli obdarovaní odkazem Williama Dunthorna, nebo kterým tento odkaz vstoupil do cesty, putovali zdánlivě nekonečnými hodinami s pocity radosti či lítosti, s obavami a hněvem.

	Pro některé nadešlo ráno příliš brzy.

	Některým připadalo, že snad nikdy nenadejde.
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	Hudba je branou do vyšších světů znalostí, které chápou člověka, ale které člověk nemůže pochopit.

	zapsal LUDWIG VAN BEETHOVEN

	Původně písně hrály roli jen v životě křesťanů při náboženském rozjímání. Pak, ve století balad, se staly nositeli informací, příběhů a názorů. Nyní, ve století 20. a 21., se změnily v nástroj vydělávání peněz a dobývání slávy. Myslím, že ty předchozí přístupy byly lepší.

	MIKE SCOTT, v interview pro Jamming, 1985



	




	

	
		Kdy se nabažíš toho čaje,
který piješ?



	Nevím, jak vypadám před světem, ale sobě připadám jen jako chlapec, který si hraje na mořském břehu a baví se sám a pak najde hladký kamínek nebo hezkou škebličku, zatímco velký oceán pravdy leží přede mnou neprobádán.

	SIR ISAAC NEWTON,
Brewsterův Život Newtona (1831)

	Nad cornwallskou riviérou nadešlo ráno po bouři, s temně šedým nebem nad zálivem Hory. Bylo to přesně to, čemu místní říkávali černé východní počasí – ale to nebylo bouřlivé. V dobách, kdy vzkvétalo rybaření, se muži věnovali sledování známek bouří nad Atlantikem mnohem pozorněji než dnes. Současný hlavní zdroj ekonomické prosperity kraje – turistický průmysl – a také fakt, že sezóna už skončila, způsobily, že počasí bylo něco, co člověk sotva zaregistroval nad šálkem ranního čaje, a ne už síla ovlivňující každodenní život, ne-li přežití.

	A jestli toto ráno byli mnozí klidnější, než bylo běžné, nebo hovořili mírným hlasem o svých neobvyklých snech předešlé noci, vlny u pobřeží běsnily a vítr mlátil okenicemi a roztáčel korouhvičky, až se nakláněly. A byli tu rackové, kteří plachtili jako draci a plnili vzduch svými drásavými výkřiky od prvního příslibu světla na východním nebi.

	Pořád ještě pořádali střemhlavé lety a kroužili nad domy na Raginniském vršku, když Lillith Mableyová vstoupila do ložnice své dcery, držíc v ruce zprávu, kterou jí Clare nechala předešlého večera na nočním stolku. Kdysi mívala stejně tmavé vlasy jako Clare, ale nyní byly šedivé, protože si je odmítala barvit. Kromě šedivé hlavy měla vznosné držení těla – vždycky chodila zpříma s hlavou vztyčenou. Nosila se s hrdostí vévodkyně, ale pro lidi z Penwith nebyla ničím víc než vdovou po rybáři, která se narodila jako příslušnice nižší kasty.

	„Clare?“ zavolala měkce od dveří.

	Clare se probudila s rychle tlukoucím srdcem, pak se uklidnila, když viděla, že je to jen její matka.

	„Ahoj mami.“

	„Co je to za zprávu?“

	„Hned ti to vysvětlím.“

	„Ale tady pod schody nikdo není.“

	Clare se posadila a prohrábla si vlasy prsty jedné ruky. Mysl měla dosud zastřenou v důsledku chvilky ubohého spánku, kterou se jí podařilo ukrást až v prvních několika ranních hodinách.

	„Nikdo?“ zopakovala.

	Nebyla to dokonce část a součást těch děsných nočních snů?

	„Ovšem,“ pokračovala matka. „Na sofa ve tvé pracovně je složené prostěradlo a polštář, jenže tam nikdo nespí.“

	Ne, nebyl to sen, pomyslela si Clare, když vymotala nohy z přikrývky a spustila je na podlahu. Noha ji samozřejmě bolela. Stejně tak hlava. A stačilo, aby zavřela oči, a měla před nimi tu hmyzí tvář s brýlemi a šálou.

	A ten nůž…

	„Davie odešel?“ ujistila se.

	Její matka přikývla. „Davie Rowe,“ řekla tónem, který prozrazoval překvapení. „Na co myslíš, když vodíš jemu podobné do našeho domu?“

	„Já…“

	Clare se pokusila vzpomenout si, co napsala v té zprávě. Nic jiného než povšechné vysvětlení. Její matka obvykle vyžadovala víc než to.

	„V noci jsem v dešti upadla,“ vysvětlovala neochotně, „a byl u toho Davie a pomohl mi domů. Ten déšť byl tak zlý, že jsem mu nabídla nocleh. Předpokládám, že odešel, jakmile se vyčasilo.“

	„Poslední, nač si vzpomínám, než jsem šla do postele,“ řekla matka, „bylo, že jsi seděla v pracovně a četla.“

	Ano, ale pak přišel Felix a ona šla k Janey a nějaký šílenec na ni zaútočil nožem… Ale tohle všechno nemohla říkat matce, pokud chtěla mít tento den pro sebe. Nalezla Janey Felixe? Zaútočil ten násilník ještě na někoho?

	„Byla jsem z těch knih unavená,“ řekla, „takže jsem se zastavila u Janey.“

	„Tak pozdě,“ řekla její matka, vrtíc hlavou. „To jsi měla štěstí, že šel právě okolo ten Roweovic kluk.“

	Z tónu jejího hlasu bylo jasné, že i přes tu pomoc neschvaluje pěstování styků s Daviem Rowem.

	„Není tak špatný,“ oponovala Clare.

	Její matka kývla. „Samozřejmě, že ne. A proč byl tedy ve vězení? Asi proto, že je to takový jemný mladík, ne?“

	„Ty víš, co jsem chtěla říct.“

	„Janey tě měla odvézt domů,“ řekla matka, aby změnila téma.

	„Janey musela jet jinam.“

	„Tak pozdě v noci?“ Matka opět potřásla hlavou. „Co se to jen s tím světem děje?“

	Clare se sama divila.

	„Půjdu se obléct,“ řekla.

	„Chystáš se ven?“

	„Slíbila jsem Janey, že se dnes ráno zastavím.“

	„Doufala jsem, že spolu budeme skládat puzzle…“

	Její matka milovala skládanky, čím složitější, tím lepší. Když byla jedna hotová, tak ji přilepila na karton a vystavila na zdi, dokud nebyla dokončena další. U zdi na záchodě se vršila celá hromada kartonů s puzzle, vysoká asi čtyři stopy. Poslední skládanka byla mimořádně náročná – obdivuhodný obrázek krajinky s malými loďkami v šedomodré na modrošedé vodě, s modrošedým nebem nad nimi; i útesy byly šedomodré; barevné tóny si byly výrazně podobné a splývavě přecházely jeden v druhý.

	Někdy za víkendových večerů, když se Clare vrátila domů z knihkupectví, a skoro neměnně v neděli ráno, sedávaly spolu u stolu v salonu, kde měly rozložené puzzle, hlavy skloněné, soustředěné na činnost rukou, těšíce se z uvolněné konverzace, ke které zjevně žádná neměla během týdne tolik příležitostí, kolik by si přála.

	„Je mi líto, mami,“ řekla. „Opravdu. Ale je to důležité.“

	Matka se usmála, jistěže byla zklamaná, ale podařilo se jí to dobře skrýt.

	„To je kvůli Felixovi, že je to tak?“ zeptala se. „Ti dva tě potřebují, aby se dostali přes ty svoje věčné hádky. O tom nepochybuji.“

	„Něco takového,“ připustila Clare.

	Matka se odmlčela. „Je jisté, že se nevrátil na delší dobu než na jeden den. Myslím, že se mají co učit. Dobrá, běž se obléci, Clare. Raději tam běž co nejrychleji, nebo už nebude co zachraňovat, jak je znám.“

	„Není to tak zlé.“

	„Možná, že to nebylo tak zlé minulé noci, ale ty jsi mi toho řekla dost o tom, jak se ten párek k sobě choval naposledy, takže vím, že je s tím nemůžeš nechat samotné dlouho.“ Potřásla hlavou a zastrčila Clařinu zprávu do kapsy. „To by mne zajímalo, co by asi tak dělali, kdyby byli svoji,“ dodala. „Dobře, že to nemůžu vědět. Nechme to osudu.“

	Clare se musela zasmát, ale stačilo to, aby ji to osvobodilo od stresu z minulé noci, který držel v kleštích její mozek. Konečně se začala cítit o něco lépe, cítila se víc sama sebou. Jen jestli Janey našla Felixe…

	„Běž se obléci, Clare,“ zopakovala matka, když odcházela z pokoje. „Snídani budeš mít hotovou tak za minutku.“

	„Mám tě moc ráda!“ zvolala za ní ještě Clare.
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	Felix se probudil v posteli sám, bolesti hlavy přestaly. Zážitky předchozí noci, skutečné zážitky i ty podobné snu, mu kroužily myslí ve zmateném poblouznění. Nejjasněji si vybavoval, jak ho Janey se starcem vyhodili.

	Na okamžik si pomyslel, že to všechno byl jen sen – protože byl tady, zpátky ve starcově ložnici pro hosty, takže chvíli dumal nad tím, zda není ve vesnici teprve první ráno – ale ne, poslali ho přece pryč. To bylo skutečné. Ta vzpomínka byla příliš jasná a příliš bolestivá, než aby to byl jen sen.

	A minulé noci, to se opravdu probudil s Janey vedle sebe?

	Rozhlédl se po pokoji. Pokud byl tady – nebyl si zcela jist, jak se sem dostal – pak to celé nebyl vůbec sen.

	Posadil se, i když se cítil pod psa, ale pomyslel si, že když se oblékne, už to horší nebude.

	Takže jak došlo k tomu, že se sem vrátil?

	Jeho daflový vak a skříňka s akordeonem stály poblíž dveří, Clařina hůl byla o ně opřená. Jeho sako viselo na opěradle židle, šaty byly nedbale položené na jejím sedátku.

	Pokusil se vzpomenout, co se mohlo dít. Po hádce šel ke Clare. Pak odešel z jejího domu a hrál u moře na akordeon; bouře; pak šel za Lenou do hotelového pokoje, aby jí donesl hůl. A pak… pak už bylo všechno zmatené. Noční můry. Byl mrtvý – popravený. Odříznut ze stromu ležel v blátě, když ta žena…

	To musel být sen.

	Otřásl se, když si to všechno vybavil.

	Milovala se s jeho mrtvolou. A nad tím byla vzpomínka na obraz, kde se s ním Lena milovala, ale na posteli ve svém hotelovém pokoji. Ty podobnosti obou obrazů byly tak ostré – od shodné pozice při milování po jeho nemohoucnost a nehybnost, kdy si připadal venku, sedící ve skořápce svého vlastního těla…

	Bylo tohle skutečné, nebo to byly stopy vzpomínek na jiný sen?

	Minulé noci řekla Janey něco o tom, že dostal drogu.

	Že ho Lena nadrogovala.

	Přestože si zkusil vzpomenout, nevybavoval si nic z toho. Ne dost jasně. Jen se mu na pozadí očních víček míhaly zmatené obrazy, když zavřel oči.

	Vzdychl, vylezl z postele a oblékl se. Pak se v koupelně umyl, ale nohy mu přitom podklesávaly slabostí a žaludek protestoval, takže si jen vypláchl ústa, která byla jako chlupatá, a pak si šel znovu lehnout.

	Ale ne zpátky do svého pokoje. Cítil se špatně, ale ne natolik, aby se nevydal hledat odpovědi na své otázky.

	Vydal se po schodech dolů, kde nalezl jak Janey, tak starce, jak sedí v kuchyni u stolu a snídají. Oba na něj pohlédli stejně – v očích se jim mísila obava a pocity viny. Kdyby necítil takovou nevolnost, tak by si s nimi promluvil hned ale jediné, co zvládl, bylo pokračovat do obývacího pokoje a položit se na gauč, než mu nohy definitivně vypověděly službu. Ležel, čekal, až se přestane houpat strop a pokoj a doufal, že nebude zvracet.

	Janey šla za ním a sedla si na gauč, a jemu se zdvihl žaludek, když se pod ní prohnuly polštáře.

	„Felixi?“ zeptala se.

	„Já… to bude dobré.“

	„Dobře vůbec nevypadáš.“

	Neúspěšně se pokusil o úsměv.

	„Momentálně se cítím děsně,“ řekl.

	„Možná bychom tě měli odvézt do Penzance,“ řekl stařec. „Do nemocnice.“

	Následoval Janey do obývacího pokoje a nyní stál poblíž schodů, opíral se o zábradlí a váhal se přiblížit víc.

	Felix potřásl hlavou – a okamžitě si přál, aby to neudělal. Protože každý pohyb pro něj znamenal utrpení.

	„Do nemocnice ne,“ vypravil ze sebe.

	Sice nenáviděl, když mu bylo špatně, ale nemocnice nesnášel víc. Považoval je za místo určené jen k tomu, aby se člověk cítil ještě hůř, než se cítil, i když si nedokázal představit, jaké by to bylo, kdyby to s ním mělo být horší než v tomto okamžiku.

	„To by mohl být dobrý nápad,“ řekla Janey. „My totiž nevíme, jakým druhem drogy tě ta žena nadopovala.“

	„Ona mi dala drogy?“

	Janey kývla.

	„A vy jste mne přivezli sem?“

	„To byla ona, kdo tě sem přivezl, moje červenka,“ řekl stařec.

	Felix se podíval z jednoho na druhého a pokoušel se hýbat při tom jen očima.

	„Vy mi najednou věříte?“ zeptal se. „Že jsem s těmi lidmi neměl nic společného?“

	Janey mu položila ruku na rameno. „Samozřejmě, že ti věříme. My jsme byli tak šílení, že jsme ti nedali šanci to vysvětlit.“

	„Trochu víc než šílení, řekl bych,“ dodal stařec. „Omlouvám se, Felixi. Je mi to líto víc, než vůbec mohu vypovědět.“

	Přes veškerou nevolnost se Felix náhle cítil asi stokrát lépe. Sevření v jeho hrudi najednou povolilo. A část jeho zmučené duše se uzdravila.

	„To je v pořádku,“ řekl. „Všichni chybujeme.“

	„Ale ne tak hrozně,“ řekla Janey.

	„To je v pořádku,“ zopakoval Felix. „Opravdu je.“

	„A co ta nemocnice?“ začal zase stařec.

	Felix znovu zavrtěl hlavou, načež ho zachvátila nová vlna nevolnosti.

	Stařec se na něj dlouze zadíval. Něco ho tížilo, jak bylo vidět, kdykoliv promluvil. Narovnal se a přikývl.

	„Pak si asi dáš trochu čaje,“ řekl.

	To vykouzlilo na Felixových rtech opravdový úsměv. Věřte Tomu Littleovi. Pokud někdo potřebuje nějakou kúru, pak mu určitě pomůže šálek čaje – což byla cornwallská odpověď na slepičí polévku.

	„Čaj by byl báječný,“ připustil.

	„Měl bys teď odpočívat,“ řekla Janey, když šel stařec nalít nový šálek.

	Felix sevřel její ruku ve své a začal se opravdu cítit lépe.

	„Nechtěl bych být nikde jinde než tady.“

	Janey zůstala s úsměvem sedět vedle něj na gauči.
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	Ve dveřích Lenina pokoje se objevil Willie Keel, svěží a odpočinutý. Stál tam, čapku v ruce, druhou ruku napřaženou k ní.

	„Tak tu prácičku jsem vyřídil,“ řekl. „Přesně jak jste chtěla.“

	Noc beze spánku zanechala Lenu ve špatné náladě, ale musela se krotit. Podle všeho by totiž mohla Willieho služby znovu potřebovat.

	„Nemám hotovost,“ řekla. „Můžu ti dát cestovní šeky?“

	„Jsou v librách šterlinků?“

	„Samozřejmě.“

	Lena se podívala do peněženky, aby zjistila, kolik jí zbylo šeků. Nějakých šest set liber.

	„Co kdybych ti dala dnes pět set a v pondělí ráno bychom zašli spolu do banky?“

	Keel o tom chvilku uvažoval.

	„Tak dobře,“ řekl a zamračil se. „To nebyl můj nápad, volala jste vy. To vy jste mne volala uprostřed noci…“

	„Máte nějaké problémy, slečno?“

	Lena vzhlédla a uviděla Jima Gaza stát ve dveřích – v očích ani stopy po nějaké spřízněnosti, když položil otázku. Přišel dovnitř tak potichu, že ho nezaregistroval ani Keel, ani ona.

	Pokud Leně připomínal Keel lasičku, pak Gazo se svýma šedýma očima býka. Měl široká ramena a byl vysoký, s hezkou tváří, tedy kromě nosu, který byl kdysi zlomený a poněkud mu kazil vizáž. Vzhledem ke Gazově impozantní figuře při schopnosti být nenápadný a více než tichý znamenal otcův bodyguard pro Lenu značný přínos. Nikdo by nechtěl tělesného strážce, který by ho chránil nápadně – ledaže by to vyžadovala povaha práce – a i v tom byl Gazo stejně dobrý jako kdokoliv jiný.

	Lena pohlédla na Keela, který se pokoušel vystrnadit příchozího, aniž si byl vědom jeho kvalit. Neměl ale velký úspěch.

	„Já…“ spustila Lena.

	„To není problém,“ řekl Keel rychle. „Cestovní šeky budou stačit.“

	S Keelem otočeným zády k němu si Gazo dovolil letmé pousmání, pak Leně pokynul a pokračoval dolů do haly a do svého pokoje. Keel ji následoval dál do pokoje, ke stolečku u zrcadla, kde seděla. Sáhla do kabelky pro pero, pak podepsala požadovaný počet šeků a podala mu je.

	„Zavolám vám zítra ráno,“ řekl, když si je zastrkoval do kapsy kabátu. „Ledaže byste pro mne měla na dnešek nějakou práci?“

	„Stačí zítra,“ odbyla ho Lena.

	Dokulhala se s ním ke dveřím a důrazně je za ním zavřela. Začala zamykat, ale pak si to rozmyslela. Nezeptala se Willieho, jakým způsobem to s Mableyovou provedl, ale jisté bylo, že se něco dělo, a podle toho, jak znala Betta, věděla, že Bett bude v nejhorší náladě, jestliže byl odražen, počkala chvilku, než si ujasnila, co chce, a pak se začala namáhavě belhat dolů do Gazova pokoje. Otevřel na první zaťukání, rychle se podíval doleva a doprava, pak se rozhlédl po hale a pak teprve ji přivítal.

	„Špatné zprávy?“ zeptal se.

	Lena zavrtěla hlavou. „Ne, to byla naopak dobrá zpráva.“

	Gazo se podíval dolů na její nohu a všiml si otoku. „To udělal Bett?“

	„Věřil byste tomu, že jsem spadla z kola?“

	„Když to říkáte? Ano. Víte, že nerad něco dělám polovičatě. Chcete jít dál?“

	Lena přikývla. „Vstoupila jsem Bettovi minulou noc do cesty a nejsem si jistá, jestli to ví, nebo ne. Ale určitě bych chtěla být někde, kde mne nenajde.“

	Když jí Gazo nabídl rámě a uvedl ji k sobě do pokoje, Lena si nemohla pomoci, ale vzpomněla si na Felixe a jeho drobné pozornosti. Cítila, že se jí oči plní slzami a rychle zamrkala.

	Zatraceně.

	K čertu s celou touhle situací.

	Když Gazo projevil pochopení, předstírala větší bolest v kotníku, než momentálně cítila, protože se potřebovala omluvit za slzy, které jí do očí vehnaly vzpomínky na Felixe.

	„Táta dnes přiletí,“ řekla, jakmile si sedla a měla emoce opět pod kontrolou. „S Johnem Maddenem.“

	Gazo se pohyboval hladce a elegantně jako panter. Usadil se na posteli.

	„Takže o co jde?“ zeptal se. „Nebo – můžu to vůbec vědět?“

	Lena zavrtěla hlavou. „To nesmíte vědět.“

	Je to jako nemít žádné přátele, pomyslela si Lena, udivená svým konstatováním. Nikdy dříve ji nic takového nenapadlo. Měla zaměstnance, tohoto Jima Gaza a holky na zahradničení a na domácnost. Měla spoustu lidí, kteří byli ochotni trávit čas v její přítomnosti, kteří se pokoušeli na ni udělat dojem nebo byli svolni nechat udělat dojem na sebe. Ale neměla žádné přátele. Ani jednoho.

	Jenže právě teď by dala cokoliv, kdyby měla někoho s kým by mohla sdílet zmatek ve svém srdci. Někoho, kdo by rozuměl. Naneštěstí jediná osoba, o které si myslela, že by takovou roli mohla splnit, byl Felix Gavin, a ona věděla docela jistě, že by s ní nestrávil už ani chvilku.

	Hlavou jí proběhly špatné sny z minulé noci.

	Odlož to stranou, řekla si Lena. Odlož to. Bylo na čase to udělat. Nasadit si zase masku a nedovolit si uklouznutí.

	Dokázala si představit, co by udělal s Bettem objev této její nové slabiny…

	„Tak povídej, Jime,“ vyzvala ho. „Co nového je v Bostonu?“

	„Je ve formě také někdo jiný než Keltové?“
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	Podobně jako Felix i Janey měla hlavu plnou problémů a ošklivých vzpomínek, se kterými se musela vyrovnat – jak s realitou, tak se sny – ale nebyly podobné těm jeho, byly naprosto konkrétní a ostré. Nebylo nic, za co by se cítila vděčná. Obrazy kroužily její myslí, jako kdyby byly propletené dohromady…

	Scéna na náměstíčku u kapličky, když ona a stařec vyháněli Felixe.

	Jízda autem za deště.

	Felix a ta Američanka v posteli.

	Její matka jako alkoholička bez domova.

	„Odpusť mi.“

	A tajná Dunthornova kniha vydávající hudbu, tak magickou a tak prvotní, dokud ji nepohltily stíny a neudělalo se opravdu velmi, velmi černo…

	Byla šťastná, že je s Felixem, že sedí vedle něj na gauči a že mu dělá společnost, ale nelíbilo se jí tohle ticho. Protože jí dopřávalo příliš času k přemýšlení. Bylo tak snadné začít splétat koberec z obrazů kroužících jí v mysli, zas a znovu, dokud nedostala chuť prostě něco udělat… cokoliv, ale pokud možno s tou ženou, která nadrogovala Felixe, protože…

	* * *

	Vyskočila, když zazvonil zvonek u dveří.

	Kdo to teď může být, začala uvažovat, ale pak si vzpomněla na reportéra z Rolling Stone, který se na dnešek objednal a se kterým měla udělat fotky. Ovšem jaképak fotografie, když vypadá jako přehřátá smrtka… Jenže když otevřela dveře, byla to Clare, kdo vstoupil dovnitř.

	„Kohopak to tu máme?“ zeptal se stařec, který vyšel z kuchyně. Když uviděl Clare, usmál se.

	„Rozhodli jste se odpustit mi?“ zeptala se Clare.

	„Měla jsi pravdu a my se mýlili, květinko,“ odpověděl on. „To my bychom tě měli požádat o prominutí. Pokud tedy…“

	Hlas mu vynechal, když mu Clare smířlivě podala ruku.

	„Už je to za námi,“ řekla. „Už se s tím nebudeme zlobit.“

	Udělala krok do obývacího pokoje a pohledem přejela z Janey k Felixovi ležícímu na sofa. Očividně se jí ulevilo. Až teprve tehdy si Janey uvědomila, kolik úzkosti Clare prožívala. Když Clare pohlédla na Felixe, úplně se jí rozzářil obličej, povolila jí ztuhlost okolo očí a koutky úst se zdvihly nahoru.

	„Ty jsi ho našla!“ řekla Clare.

	Postoupila dál do pokoje, aby se na něj mohla podívat z větší blízkosti, a něco obav se jí vrátilo.

	„Je v pořádku?“ zeptala se.

	„No, ta žena ho nadrogovala,“ začala Janey, ale pak Felix otevřel oči a podíval se na ně na obě.

	„Byl bych rád, kdybyste o mně nemluvily, jako bych tu nebyl,“ řekl.

	„Cítíš se už lépe, co?“

	Janeyin tón byl naléhavý, protože otázku myslela vážně. Stiskla mu ruku.

	Clare se usadila na otoman, který si přitáhla blíž ke gauči. I stařec vešel do místnosti, a když zvedl Dunthornovu knihu, usadil se na svou židli.

	„Krapet,“ odpověděl Felix. „Nejsem sice připraven jít na pláž surfovat nebo tak něco, ale je to lepší.“

	Janey byla chvilku duchem nepřítomná – hleděla na knihu, kterou zdvihl stařec, a vybavila se jí hudba – jak ta příjemná, tak ta hrozivá – mlelo se jí to chvilku v hlavě a pak se obrátila zpět k Felixovi a usmála se na něj.

	„Ne,“ řekla. „Už tady bylo i tak spousta zmatku, nebudeme ještě volat záchranný člun, protože si jeden nemocný námořník umíní zajezdit si na prkně, jako bychom byli na Havaji, a ne v Cornwallu.“

	„Zmatku?“ zeptala se Clare.

	Janey ji uvedla do událostí minulé noci. Vynechala pouze, v jak kompromitující pozici nalezla Felixe a tu ženu. Jestli si Felix nemůže vzpomenout, bude lepší, když mu to nebude připomínat sama.

	„Já jsem také měla velmi vzrušující večer, když jsem se včera vracela domů,“ řekla Clare, když Janey domluvila.

	A pak byla pro změnu řada na ní, aby odhalila, jak se obyčejná procházka po Raginniském vršku může proměnit ve scénu jako z pokleslých filmů.

	„Ach, to muselo být děsné,“ řekla Janey.

	Felix hleděl vyděšeně.

	„Neměli bychom zavolat konstábla, co říkáš, lásko?“ zeptal se stařec.

	Clare zavrtěla hlavou. „Davie s nimi moc nevychází, a pak…“

	„To není žádné překvapení,“ přerušila ji Janey.

	„A ve chvíli, kdy jsem ráno vstávala,“ namítla Clare, „tak už po nikom nebylo ani stopy. Dobře, připadám si jako blbec. Chci říci, co bych jim měla říkat, až se mne zeptají, proč jsem tak dlouho otálela s oznámením?“

	„Pravdu,“ řekl stařec.

	„To by nebylo vůči Daviemu fér.“

	„Pravděpodobně byl venku, protože chtěl sám někoho oloupit,“ řekla Janey.

	„A tohle už vůbec není fér,“ řekla Clare. „Kdyby nebylo jeho, tak bych si tu s vámi teď takhle nepovídala.“

	„To si myslím. Jenže to je Davie Rowe.“ Janey potřásla hlavou. „A ty jsi ho pak pozvala k sobě domů?“

	„Co jsem měla dělat? Poslat ho pryč, do deště, a ani mu nepoděkovat? Kromě toho jsem byla vyděšená, a když jsem ho tam měla, cítila jsem se mnohem bezpečněji.“

	„Jenže Davie Rowe…“

	„Já myslím, že Clare si už o něm obrázek udělala,“ řekl Felix.

	Janey se k němu obrátila. „Tomu věřím, jenže ty ho neznáš, Felixi. Byl ve vězení a vůbec.“

	„Janey chce říci,“ řekla Clare, „že to není nějaký napudrovaný hošík, kterého bys rád potkal.“

	„Jaký je v tom rozdíl?“ zeptal se Felix.

	„Já žádné rozdíly nedělám,“ řekla Clare.

	Janey zdvihla ruce. „Vzdávám to. Ty víš, co jsem chtěla říci, Clare. Já proti Daviemu Rowemu nic nemám.“

	Clare přikývla. „Já vím.“

	Janey pohlédla na svou přítelkyni sedící na otomanu, tak klidnou, že nic nenapovídalo tomu, že předchozí noci byla málem zavražděna. Jak to může zvládnout? Jak dokázala zastavit přehrávání si pásky s těmi výjevy ve své mysli?

	„Ty vypadáš tak klidně,“ řekla jí Janey. „Stát se to mně, tak úplně třeštím.“

	Clare kývla. „To já taky – ale skrývám to, hluboko uvnitř. Tak nějak jsem to zamkla a uzavřela v sobě, protože cítím, že kdybych to nechala řádit, tak ztratím kontrolu a nebyla bych schopná ovládnout třes. Takže jednám klidně a klidné jednání mi naopak dodává trochu klidu.“

	„Pamatuješ si, jak ten muž vypadal?“ zeptal se Felix.

	„Moc ne. Je to jakoby zamžené, a pak, měl brýle a šálu…“ odmlčela se, jako by si na něco vzpomněla. „Ale něco na něm bylo zajímavé. Ano, měl tetování, přímo tady…“ zdvihla zápěstí a ukázala na ně.

	„Jaké tetování?“ zeptal se Felix.

	Janey se na něj podivně zadívala. Promluvil ostře, téměř křičel. Zdvihl se na jednom lokti a nyní upřeně hleděl na Clare.

	„Měl tam holubici,“ řekla Clare.

	Felix klesl zpátky na sofa, zdálo se, jako by se scvrknul jako propíchnutý balon.

	„Holubici,“ opakoval zvolna.

	Clare přikývla. „No, byla to taková stylizovaná věcička. Pomyslela jsem na holubici, když jsem to viděla, i když jsem to spatřila jen na okamžik. V každém případě to byl pták.“

	„Máš tužku a papír?“ zeptal se Felix Janey.

	Stařec se zdvihl a nalezl požadované. Začal to podávat Clare, ale Felix zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ řekl. „Dejte to mně.“

	Položil se na bok a vyrobil rychle kresbu, kterou ukázal Clare. Mrkla na to a zbledla. „Jak můžeš vědět…?“

	„Já jsem to tetování už viděl.“

	„Ty znáš toho muže, který zaútočil na Clare?“ zeptala se Janey.

	Felix zavrtěl hlavou. „Lena Grantová má na zápěstí přesně takové tetování.“

	Janey se rozšířily oči. Pokud byla Lena spojená s tím mužem, který zaútočil na Clare předešlé noci…

	„Jde o tu knihu,“ řekla.

	Stařec zdvihl Malou zemi a okamžitě se na něj soustředily tři páry očí.

	„Lena Grantová se pokoušela získat tu knihu,“ pokračovala Janey. „Pak tu byl ten lupič, pak se snažila nadrogovat Felixe, zatímco její přítel napadl Clare…“

	Zavřela oči a pokoušela se to sledovat v myšlenkách, ale jejich tok se zastavil, jako by nechtěl nebo nemohl něco překonat.

	„Proč?“ zeptala se. „Co má nadrogování Felixe nebo pokus ublížit Clare společného s tou knihou?“

	„Nebo lépe,“ řekl Felix, „co je to za knihu, že je tak důležitá?“

	Janey přikývla. „Ti ji asi nebudou zrovna chtít publikovat.“

	„Musí za tím být víc, má královno,“ řekl stařec. „Na té Billyho knize je něco podivného.“

	Clare zdvihla ruku. „Počkejte všichni minutku. Vůbec nechápu, oč jde. Vím o lidech, kteří se pokoušejí získat nějaké Dunthornovy nepublikované spisy, ale co je to za knihu, o které hovoříte? Snad mi nechcete říci, že existuje nějaký nepublikovaný román…?“

	Stařec jí ho podal. Clare přečetla titul, vrhla na Janey tázavý pohled a pak se otočila zpátky a otevřela knihu, než stačil kdokoliv promluvit. Přečetla titulní stránku, pak dolistovala na stránku s copyrightem. Janey přímo viděla, jak se jí třesou prsty.

	„Publikováno v jednom výtisku,“ řekla Clare s údivem.

	Prolistovala několik stránek, přečetla několik řádků, znovu zalistovala. Jako kdyby byla zpátky ve snu, Janey slyšela vzdálené tóny hudby, které náhle utichly, když Clare zavřela knihu. Mrkla a zjistila, že Clare na ni hledí cizím pohledem. Janey trvalo několik okamžiků, než si uvědomila, že se Clare zlobí. Že to je smutný vztek, ale že to pořád ještě je vztek.

	„Ty víš, jak moc miluji Dunthornovu práci,“ řekla Clare a v jejím hlase znělo zklamání. „Jsem do toho takový blázen jako ty, Janey – a možná ještě větší. Jak jsi to mohla přede mnou tajit?“

	„To není tak, jak si myslíš.“

	„Myslela jsem si, že jsme přítelkyně.“

	„My jsme přítelkyně,“ řekla Janey. „Jenže já jsem to našla teprve teď a – a…“

	„A co? Ty mi nevěříš, že bych udržela tajemství?“ Clare potřásla hlavou. „Ničemu z toho nerozumím. Proč je to tajemství?“

	„Nemůžeš vinit Janey, drahoušku,“ řekl stařec. „Ona jen dodržovala slib, který jsem dal Billymu, když mi tu knihu předal.“

	„Ale…“ Clare držela majetnicky knihu na prsou. Pohlédla na Felixe.

	„Jak dlouho o tom víš ty?“

	„Teprve od včerejška,“ odpověděl. „Našel jsem ji, když jsem čekal na Janey a Toma, až přijdou domů z večírku. Pak mi řekli, že je to tajemství – jejich tajemství. Já jsem to prozradit nemohl.“

	„Bylo to moje tajemství,“ řekl stařec. „Kniha byla celé roky schovaná, ale momentálně jsem ji musel uschovat v přístěnku a pak ji nalezla Janey…“

	Pohlédl na Janey nešťastně, tak nešťastně, jak se cítil. Ona byla tak nadšená, že tu knihu našla, ale pak tu byla celá ta plejáda událostí, co se přihodily od nálezu, že vůbec nestačila pomyslet na to, že Clare také miluje Billyho knihy. Nebylo to tajemství, které by směla sdílet s někým jiným, ale přesto se cítila děsně, protože se ani nezeptala dědečka, zda o tom může Clare říci. Oba věděli, že Clare by jejich důvěru nezklamala.

	„Všechno se tak podivně vyvinulo,“ řekla Janey. „Vůbec jsem se dědečka nezeptala, jestli ji můžeš vidět.“

	„A já dal slib Billovi,“ opakoval stařec.

	„Slib?“ zeptala se Clare.

	Janey pohlédla na dědečka, který kývl.

	„Je to v tom dopise, který používám jako záložku,“ řekla. „Najdi ho a přečti si to.“

	Clare vytáhla dopis a prstem založila knihu, pak si přečetla Dunthornovu krátkou zprávu.

	„Tohle dělá vše ještě mnohem záhadnější,“ řekla, když si to přečetla.

	Janey přikývla. „To je přesně to, co mne napadlo, když jsem to četla.“

	„Měl snad Dunthorn opravdu paranormální schopnosti?“ zeptala se Clare a pohlédla na starce.

	Stařec zamrkal. „Co tím myslíš?“

	„Že ten slavný blázen Bill Dunthorn cikán má znovu nějaké předtuchy,“ citovala z dopisu. „To zní, jako kdyby byl schopen předpovídat budoucnost, a že byl schopen ji předpovídat správně. Proč by jinak dělal tohle všechno?“

	„No, Billy měl své předtuchy,“ začal stařec.

	Janey na něj pohlédla. On obvykle považoval za nesnadné mluvit o takových věcech. Vrhla na něj povzbudivý pohled, když se k ní na chvilku otočil.

	„Jaké předtuchy?“ zeptala se Clare.

	„No, kytičko, ono se zdálo, že zná některé věci, to je všechno. Nikoliv ty divy, které popisoval ve svých příbězích, ale stejně to byly podivnosti. Ztroskotání lodí, příchod dobrých a špatných časů. On o tom moc nemluvil – protože kdo by poslouchal, když mladý kluk jako on vykládá takové nesmysly? Ale mně to říkal a já mu naslouchal.“

	Stařec znovu zaváhal.

	„A?“ zeptala se Janey.

	Stařec vzdychl. „A měl mnohokrát pravdu, častěji než kolikrát se spletl.“

	„A ta kniha?“ zeptala se Clare. „Co je s tou knihou, že je tak důležitá?“

	Stařec potřásl hlavou. „To mi Billy nikdy neřekl, květinko, ale věci – podivné věci – se zřejmě dějí, kdykoliv není ukrytá. Já nedokážu přesně povědět, co to znamená. Tahle kniha sama o sobě toho moc neudělá, ale dokáže věci spustit a uvést do pohybu.“

	„Chceš říci, že je to takový katalyzátor?“ zeptala se Clare.

	„To je správné slovo.“

	„Ale proč? Jaký účel by to mohlo mít?“

	„Potřebuje to nějaký účel?“ zeptal se Felix. „Možná stačí vědět, že na světě ještě jsou takové divy a že všechny záhady nemohou být vytaženy na světlo těmi, kteří by je rádi znali, aniž by jim chtěli rozumět, takže pak jsou všichni překvapení, protože ty věci nefungují, jak by měly.“

	To přinutilo Janey na chvilku se zamyslet – jednak nad tím, co právě řekl Felix, a jednak nad faktem, že vůbec něco takového říká. Vždycky totiž považovala Felixe za velmi praktického, za člověka stojícího oběma nohama pevně na zemi – jenže jak on, tak její dědeček popsali Dunthorna nadmíru přesně. Musela změnit názor – člověk může být praktický, a přesto nosit v hlavě sny.

	Bylo to jako hudba, o které pořád přemýšlela. Člověk vidí nějakého starého chlápka, jako je například Chalkie Fischer, jako nadmíru rozumnou bytost, a když ho potká, tak všechny racionální hovory a fakta jdou stranou, protože on vytáhne svou skříňku a vyloudí takové tóny svými prsty a klapkami, že je to jako nějaký druh magie.

	Nedá se tomu porozumět. Člověk to může leda ocenit.

	Hudba.

	Magie.

	Páska obrazů v mysli ji v tomto okamžiku vrátila k jejímu snu s otevřenou knihou a hrající hudbou. Hudbou podobnou tomu, co snad slyšela, když Clare listovala stránkami knihy…

	„Jaké věci se dějí?“ zeptala se Clare a obrátila tak Janeymu pozornost k tomu, o čem se hovoří.

	Stařec pokrčil rameny. „No… zvláštní věci, zlato. Zvuky jsou tam, kde by neměly být. Koutkem oka zachytíš pohyb a on tam nikdo není. Každý je plný nevysvětlitelného neklidu. Celá vesnice je toho plná. A pak ty sny…“

	Janey si pomyslela, že jeho hlas přetékal zaujetím, než se odmlčel, ale pak si vzpomněla na vlastní podivné sny z předchozí noci. Když se podívala po pokoji, všichni vypadali zamyšleně a ona zapřemýšlela o tom, jaké asi měli sny oni. Jestli byly takové jako ty její…

	Stařec se zavrtěl na židli a pročistil si hrdlo zakašláním.

	„Ale není to nic tady nebo támhle,“ řekl.

	Felix kývl. „Máme mnohem zásadnější problém, který musíme vyřešit.“

	„Ale kde s tím začít?“ zeptala se Janey.

	„Já myslím, že je na čase zavolat konstábla, lásko,“ řekl stařec.

	Janey kývla.

	„A co mu řekneme?“ zeptala se Clare.

	„Že na tebe kvůli jedné věci zaútočili,“ řekla Janey. „A že se do domu vloupali.“

	„A že věříme, že to všechno je součástí nějakého spiknutí tajné společnosti, která hledá ukrytý talisman, kterým je shodou okolností tato stará kniha?“ Clare ukázala krátkým nehtem na Malou zemi. „Budou si myslet, že jsme se všichni zbláznili.“

	Janey se naklonila kupředu. „Ale tak to je, nebo ne?“ řekla. „Ta vytetovaná holubice – to musí být symbol nějaké tajné společnosti, něco jako svobodní zednáři či něco podobného.“

	„Může být,“ řekl Felix. „Ale zdá se to trošinku neuchopitelné.“

	Janey ho ignorovala. „Takže jak bychom mohli zjistit, která společnost používá tento symbol?“

	„Je vůbec možné něco takového zjistit?“ ozval se stařec.

	„Co tím chceš říci?“ zeptala se Janey.

	„No, kdyby byli dobře známí, tak by asi nebyli moc tajnou společností, co myslíš?“

	„Ale vždyť existují lidé, kteří takové věci studují,“ řekl Felix. „Mám přítele v Kalifornii, který se celý život zabývá kouzly a zázraky. Čím podivnější, tím lepší, čím tajuplnější, tím více se toho o tom snaží zjistit.“

	„Máme někoho takového přímo tady nedaleko,“ řekla Clare. „Peter Goninan. Vždycky si objednává ty nejpodivnější knihy – všechny typy obskurních historických a hermeneutických textů – a já nepochybuji, že toho má doma mnohem víc, než si objednal u nás.“

	„Znám ho,“ řekl stařec. „Pořád žije na té rodinné farmě u St. Levan. Billy a já jsme s ním jako kluci chodili do školy, a on už tenkrát byl podivný pták.“

	Janey pokrčila rameny. „Několikrát jsem ho potkala na procházce po cestách okolo pobřeží,“ řekla. „Naháněl mi strach.“

	„Já ho nikdy nepotkala,“ řekla Clare. „Obvykle si objednává knihy po telefonu a pak mu jeho sousedka, která u něj posluhuje, knihy vyzvedne. Alespoň předpokládám, že je to jeho sousedka – je vysoká, vyzáblá a jezdí na starém pánském kole.“

	„Viděla jsem ji,“ řekla Janey.

	Stařec přikývl. „Chalkie se s ní setkal. Jmenuje se Helen nebo tak nějak a já myslím, že jí Goninan pronajal chalupu.“

	„Tam už několik let asi bydlí,“ řekla Clare, „protože Tommy ji znal, když pracovala u Smithů – než si otevřela vlastní obchod.“

	„Ty si opravdu myslíš, že by Peter Goninan mohl pomoci?“ zeptala se Janey.

	Trochu se bála, že by měla jít za Goninanem domů, ale pak si uvědomila, že i vzhled Davie Roweho vyvolává špatný dojem, stejně jako vzhled Petera Goninana. Byl vysoký a nemotorný, vychrtlý a plešatý, a na lidi se koukal tak, že by jej středověký venkovan nazval uhrančivým okem Ďábla. Oblékal se do hadrů, obvykle černých, takže vypadal jako zvláštní druh havrana poskakujícího po poli, kdykoliv ho potkala.

	Ale protože vzhled nedělá člověka, jak jí nedávno připomněla Clare, měl pravděpodobně citlivou duši.

	Usmála se sama pro sebe. Správně. A ten zatracený Davie Rowe nikdy nebyl ve vězení…

	„Stojí to za pokus,“ řekla Clare.

	„Myslím, že bychom měli o tom popřemýšlet, než za ním zajdeme a promluvíme si s ním,“ řekl Felix. „Pokud existuje nějaká tajná společnost, která používá jako svůj symbol holubici, kdo ví, zda není jejím členem?“

	Clare se ušklíbla. „Dobře, tak se nejprve podíváme na jeho zápěstí, než mu něco řekneme, co vy na to?“

	Felix jí oplatil úsměv. „To by šlo. Tak si s ním pojďme promluvit.“

	Začal vstávat, ale okamžitě si znovu lehl, ve tváři úplně bílý.

	„Felixi?“ začala Janey.

	Zavrtěl hlavou, pak se usmál jejímu pohnutí.

	„Nemůžu jít s vámi,“ řekl. „Leda byste mi slíbili, že se každých pár kroků zastavíte, abych se mohl sebrat. Je mi dobře, když ležím, ale jakmile si sednu nebo se začnu hýbat…“

	„Půjdeme já a Janey,“ řekla Clare.

	Janey přikývla. Ten nápad se jí sice dvakrát nezamlouval, ale Clare tam nemohla jít sama.

	„Zůstaneš s Felixem, dědečku?“ zeptala se.

	„Nerad,“ řekl stařec.

	„My to zvládneme,“ ujistila jej Clare.

	„Zvládnete,“ odpověděl stařec a hlas prozradil, že tomu moc nevěří. „Když jsou tady šílenci, kteří útočí na lidi noži? Kdoví, jaké další podrazy se tu chystají. Kdo říká, že se vám nestane nic po cestě? A navíc, kdo říká, že se vám nic nestane tam? Co když to je přesně tak, jak říká Felix, a Goninan je sám členem toho seskupení?“

	„Budeme velmi opatrné,“ řekla Clare.

	„Leda bys tam chtěl jet s Clare ty sám a já zůstala s Felixem,“ řekla Janey.

	Viděla, že její dědeček váží nebezpečí obou variant. Dům byl ve vesnici, ale to předešlého nepřítele nezastavilo před ničím. Tady vědí, že ji najdou. Dole na pobřeží by ji nemuseli najít tak rychle…

	„Tak běžte,“ řekl. „Ale nebuďte tam moc dlouho.“

	Janey se naklonila, aby dala Felixovi polibek.

	„Budeš opatrná?“ zeptal se.

	„Velmi,“ slíbila.

	„Můžu si vzít tohle?“ zeptala se Clare a zdvihla kresbu holubice, kterou udělal Felix.

	Felix přikývl.

	Janey popadla svůj kabátek a vydala se ke dveřím, kde už na ni Clare čekala. Najednou zazvonil telefon.

	„To je pro tebe, zlato,“ řekl stařec a podával jí sluchátko.

	Janey vzdychla a vrátila se do pokoje, aby si vzala hovor.
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	Po snech nebo spíše nedostatku spánku předešlé noci se Michael Bett probudil ráno s jasnou hlavou a vybuzený.

	Že přišel o spánek pro něj neznamenalo mnoho, protože spánek nenáviděl, normálně si dovoloval jen pouhé minimum, které vyžadovalo jeho tělo. Jeho mysli spánek bral sebeuspokojení. Odnášel ho pryč ze světa, kde vše bylo vyhraněné, jasné a precizní; odváděl ho pryč ze stavu, v němž byl schopen dělat okamžitá rozhodnutí a neptat se po následcích. Jeho mysl automaticky vyhodnocovala všechna dostupná data a zpracovávala je tak, že se mohl soustředit vždy na svoje záležitosti a nebát se, že se bude muset ptát, zda má právo jednat tak, jak jedná.

	Vždycky musel vidět věci ostře.

	To bylo něco, co Maddenovy ovce nikdy nezakusily. Protože byly měkké a plné sentimentu, hlavy vycpané vatou. Když se on dostal k nějaké úvaze, pak byl oproti nim více než vlk, byl vůči nim v takové výhodě, jako by byl mimozemšťan. Muž, který věděl, že může udělat cokoliv – protože mu to myslelo ostře.

	S mužem jako on neměla ovce šanci.

	Ani Janey Littleová, ani jakékoliv Dunthornovo tajemství, které ona nebo její dědeček ukrývali před světem.

	Přistupoval k problému, jak by to dělala ovce, jemně okolo něj našlapoval, plánoval akce. Madden nařídil nedělat vlny. Ale to přece neznamenalo žádné akce – ne, když viděl věci ostře – a jak byl soustředěn na svět okolo sebe s myslí jako břitva, věděl přesně, co udělat.

	Madden byl pro něj stále důležitý. Bett dosud neskončil s Řádem a Madden pro něj znamenal spojení. Takže musel vyhovět v tomto okamžiku Maddenovým přáním. Nevzít pod nůž žádného z Littleových. Dokonce by neměl zranit nikoho z jejich přátel. Byly ale jiné způsoby, jak jim sebrat půdu pod nohama.

	Bett opustil svůj pokoj a vydal se po schodech dolů. Slyšel majitele penzionu, že jde na pár minut pryč, pak ho viděl z okna kráčet ulicí dolů. Měl dost místa pro akci – usadil se v pohodlném křesle za pultem a vzal si k ruce majitelův telefon. Trvalo to několik minut, než operátor navázal zámořské spojení, ale nakonec uslyšel telefon zvonit na druhém konci v New Yorku.

	„Dennison, vyšetřování,“ odpověděl nějaký hlas.

	„Same? Tady je Michael Bett.“

	„Co pro vás mohu udělat, pane Bett?“

	„Jsem v Cornwallu a věci se dávají do pohybu. Je čas na to, abyste provedl konečnou fázi vaší smlouvy.“

	„Počkejte, vezmu si pero. Dobrá, pokračujte.“

	„První věcí je kontaktovat muže, který se jmenuje Ted Grimes.“ Udal Dennisonovi kompletní adresu ve West Side a pak telefonní číslo do Grimesovy kanceláře. „Pak seberete tu ženu a všichni tři poletíte prvním letadlem sem. Chci vás mít všechny v Penzance, PROMPTNĚ.“

	„Ta žena pojede dobrovolně?“

	„Dostává plat, podobně jako vy.“

	„Pak je to v pořádku, pane Bett.“

	Bett přerušil spojení a zadíval se na okamžik na telefon, dokud nezavolal znovu operátora. Uskutečnil půl tuctu dalších dálkových hovorů, pak teprve vytočil místní číslo. Odpověděl Tom Little a předal mu k telefonu svou vnučku.

	„Janey? Tady Mike Betcher.“

	„Á, ahoj Miku. Vyspal ses dobře?“

	Bett vykouzlil ve svém hlase úsměv. „Jistě, spalo se mi nádherně. Poslyš, k tomu našemu plánu na dnešek…“

	„Něco mi do toho vlezlo a já teď nutně musím pryč. Mohl bys zavolat o něco později?“

	„Sám jsem to chtěl zrušit,“ řekl Bett. „Momentálně toho nemůžu udělat tolik, kolik jsem chtěl.“

	„Něco je špatně? Jsi v pořádku?“

	„Nejde o mne – já jsem v pořádku… Bože, já nevím, jak ti to mám říci, Janey. Je to ta nejpodivnější věc pod sluncem. Zavolal mi můj šéfredaktor a zrušil tvůj podíl na článku. Nechtěl mi o tom nic říci, jen řekl, že tě v tom článku nechce.“

	Na druhém konci bylo chvilku ticho, pak se Janey zeptala: „Ale… proč?“

	„To je to, co bych rád věděl. Jedu dnes zpátky do Londýna, abych zjistil, zda to mohu nějak napravit. Neudělala sis v poslední době nějaké nepřátele?“

	„Cože?“

	„Věc se má tak, že ten můj šéfredaktor byl takový nějaký celý vystrašený. Naposledy, když jsem ho zažil v takové náladě, tak to bylo tehdy, když na něj poštval – ten chlap, jak jen se jmenoval – právníky. Tehdy byl mimořádně z formy. A i tentokrát nevypadal nadšeně nad zprávou, že bys v článku figurovala ty, Janey – a já dost dobře nemůžu zjistit proč. Sám mám z toho trochu strach, ale kdybys mi o tom něco řekla, možná, že bych ti mohl pomoci…?“

	„Já, já o tomhle nic nevím.“

	„Jo, já si také nemyslel, že bys o tom něco věděla. Podívej, já to zkusím nějak uhladit, ale může mi to pár dní trvat. Můžu ti zavolat, až se vrátím do města?“

	„Samozřejmě, ale…“

	„Budu muset jít, Janey, je mi líto, že jsem tě tolik obtěžoval, ale myslím, že i když nevíš, proč se tohle stalo, tak by ses to dozvědět měla.“

	„To oceňuji, Miku. Jen kdybys mohl…“

	„To jsou věci, které na téhle práci nesnáším,“ pokračoval Bett. „Všechny tyhle kradmé vendety a všechny ty mocipány a sběř. Člověk by si myslel, že lidé v jejich postavení jsou zralejší, ale někdy je to horší, než kdyby jim člověk měl utírat zadky, jestli chápeš, co chci říci…“

	„Ne, moc ne. Já…“

	„Opravdu už musím jít. Zavolám ti za dva dny – maximálně za tři. Nezlob se, Janey. Nějak to spolu zvládneme. Mezitím se opatruj, ano? A zkus se na mě nehněvat.“

	„Ale…“

	Bett položil sluchátko a zapřemýšlel o tom, co říkal.

	„Zkus se na mě nehněvat.“

	Musel se pro sebe usmát.

	Jako kdyby na takovýhle hovor mohla jen tak zapomenout. A až se začnou skládat ostatní části skládačky a ona zjistí, jak snadno by mohla všechno vyřešit….

	Mysl, pomyslel si, je skoro tak zajímavá jako řezání hlavy od těla.

	Položil telefon na místo a pak se vrátil do svého pokoje a dokončil oblékání.

	Je na čase věnovat jeden společenský hovor ledové princezně, pomyslel si. Možná si s ní zahraje pár her, které poopraví její názor na něj. Nějakou omluvu za předchozí večer. Předvede jí veškerou laskavost a mírumilovnost, které je schopen. Jen když se vzpamatuje a soustředí na toho námořníka, pokud je to to, co ona sama chce.

	Když s ní pak mluvil, řekla mu, jak moc lituje, že věci tak zvorala. Až se objeví Madden a „táta“, tak oni dva s Lenou budou tvořit ten nejlepší pár.

	Samozřejmě, že budou.

	Všechno se vracelo do správných kolejí, protože on dokázal opět vidět věci ostře.

	Na hraně nože.
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	Janey pomalu položila sluchátko telefonu, tvář bledou, jak v ní pracovalo to, co jí Betcher řekl.

	Nedávalo to smysl.

	Ani v nejmenším.

	„Copak je, červenko?“ zeptal se stařec.

	„To byl Mike – Mike Betcher.“ Odpověděla.

	„Ten redaktor z Rolling Stone?“ zeptala se Clare.

	Janey přikývla. „Řekl, že šéfredaktor zrušil článek. Ne, tak to nebylo. Zrušil moji účast na něm. Mike se mne ptal, zda nemám nějaké nepřátele; řekl, že šéfredaktor se choval jako blázen…“ Podívala se z dědečka na Clare a Felixe. „Dokonce toho muže ani neznám.“

	„To musí být nějaký omyl,“ řekl stařec.

	„Nebo právě naopak,“ řekla Clare.

	„Co tím myslíš?“

	„Možná to bylo schválně. Jestliže předpokládáme spiknutí…“ Janey se nevěřícně zasmála, ale nikdo se k ní nepřipojil.

	„Ale, dejte pokoj,“ řekla. „Rozmyslete si, než něco plácnete. Tohle přece nedává smysl.“

	„Já nevím,“ řekl Felix. „Možná to Clare nějak vyhmátla. Zatím víme, že se pokusili odcizit mne tobě a Clare zabít. Zní to, jako by se někdo snažil odříznout tě od přátel. Nyní pracují na tvé kariéře…“

	„Věřím, že se to Mike pokusí nějak vyřešit,“ zadoufala. „Řekl mi, že jede do Londýna, aby promluvil se svým šéfredaktorem.“

	„Jeho šéfredaktor je v Londýně?“ zeptala se Clare.

	„No… já nevím. Něco takového řekl. Možná tam mají nějakou pobočku nebo tak.“ Potřásla hlavou. „Nedává smysl, že by do toho byl také zapletený. Nebo jeho časopis.“

	„Lidi lze koupit,“ řekl Felix.

	„Ale…?“

	Clare ji vzala za paži. „Čím dříve o těch lidech něco zjistíme, tím lépe, Janey.“

	Janey pohlédla na Felixe.

	„Má pravdu,“ řekl on.

	„Nevím, zda nám může Peter Goninan nějak pomoci,“ dodal stařec, „ale čím dříve se dostaneme k jádru věci, tím lépe, zlato.“

	„To si myslím. Dědečku, nezavolal bys Kity a nezeptal se jí, zda něco neví?“

	Kity Angelinová byla Janeyina manažerka, která pracovala v Londýně.

	„Její telefonní číslo je v mém červeném telefonním seznamu,“ dodala.

	„Hned jí zavolám,“ odpověděl.

	„Díky.“

	Janey ještě chvilku otálela, ale pak ji vzala Clare znovu za paži a ona následovala svou přítelkyni ven k autu.

	Když se usadila za volantem, rozhlédla se po důvěrně známém náměstí – po zahrádce svého dědečka a metodistické kapli a domečcích, které ohraničovaly náměstíčko. Náhle se všechno zdálo tak vzdálené a podivné. Jako kdyby všechno patřilo do jednoho světa a ona do druhého.

	Měla palčivý pocit ztracenosti.

	„Janey?“ šťouchla do ní Clare.

	Vzhlédla ke své společnici, kterou ještě před chvilkou neviděla, pak pomalu kývla a nastartovala auto.

	Ale když se rozjížděla, nemohla si odpustit myšlenku, proč se to všechno děje právě jí.
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	Davie Rowe seděl U Královy paže a čekal na Willie Keela. Hospoda byla v Paulu, po Mouseholské silnici u kostela sv. Pavla. Šedovlasý Harry byl na svém obvyklém místě za barem a mluvil s párkem starých dam, které farmařily nahoře u Trungelské stezky. Jejich gumové boty byly dosud špinavé, ale oba muži byli ve svém nejlepším nedělním obleku – čisté vestičky, saka a kalhoty, pod krkem vázanky. Kromě nich měl Davie hospodu sám pro sebe, ovšem jídelna vedle dveří se rychle plnila. Útržky konverzace a smíchu se ozývaly v otevřených prostorách, které vedly z baru do jídelny.

	Ale po straně, kde seděl on, byl klid. Nevyhnutelný odšťavňovač byl naštěstí výjimečně v klidu. Davie byl v pokušení si něco zahrát, ale nikdy nic na automatech nevyhrál a také neměl hotovost, protože čekal na odměnu, kterou mu, jak doufal, přinese Willie. Takže seděl na lavici u biliáru a usrkával svoje pivo.

	A musel čekat nejméně půl hodiny.

	Willie se ukázal, teprve když Davie dopil svůj půllitr a objednal si u barmana panáka Hickovy hořké. Vracel se právě ke stolu, když dorazil Willie se širokým úsměvem. Keel si také dal hlt hořké u baru a pak si sklenici přenesl tam, kde byl usazený Davie. Dopřál si dlouhý doušek a vyzunkl dvě třetiny, pak odložil sklenku na stůl mezi ně.

	„Tak jak se máš, chlapče?“ zeptal se.

	„Už bylo líp.“

	„No ale tohle člověka rozehřeje.“

	Keel pohlédl k baru, pak vytáhl z kapsy balíček desetilibrovek a podal je Daviemu. Davie je rychle schoval, ani se nenamáhal je spočítat. Ať už Willie sám na tom něco vydělal, určitě si to již vzal – Willie nebyl někdo, kdo by se dal ošidit. A jestliže slíbil, že Davie dostane dvě stovky, pak účty vyrovná dvěma stovkami, ne méně, ne více.

	„To není špatné, za tak rychlou prácičku, he?“ řekl Keel.

	„Není to tak špatné,“ souhlasil Davie.

	Byly to opravdu dobré peníze.

	„A já nepochybuji, že odtamtud, odkud přicházejí, bude takových práciček víc,“ dodal Keel.

	Davie se předklonil nad stůl. „Co je za tím, Willie?“

	„No já myslím, že znáš můj názor na tohle všechno. Uděláš práci a dostaneš za ni zaplaceno, ale nebudeš klást otázky.“

	„To vím,“ řekl Davie. Naučil se to a z větší části za to vděčil času strávenému ve vězení. „Ale tahle ženská – co může chtít od Janey a Clare?“

	„Máme se o to starat? Dokud nám platí…“

	„Ano, ale…“

	„Řeknu ti tohle,“ Keel se naklonil blíž. „Naše slečna Grantová v tom není sama. A nejsou za ní jenom peníze, ale také spousta mužského vlivu a síly. A s tím se my musíme vyrovnat, Davie, chlapče. Tady je to náš dvoreček a Američani se tu nemohou pohybovat tak volně, jak by chtěli. Ale…“ poklepal důrazně prstem na stůl, „řeknu ti tohle. Pokud o tom budeme mluvit a strkat nosy, kam nemáme, tak si na to vezmou svoje lidi, a z čeho pak budeme profitovat my?“

	„Ale ty jsi právě řekl, že se tu nemohou pohybovat tak, jak by chtěli.“

	„A to je pravda, ale je spousta dalších, kteří by rádi přišli k penězům, Davie, a když padne noc, kdo může říci, jaký je rozdíl mezi někým místním a Američanem? Mohou ale chtít postupovat snadno, není nad to, když si člověk udělá špinavou práci sám s vlastními lidmi. A možná, že první trocha práce, kterou by zvládli sami, by je navnadila pro další, jestli se ptáš na moje mínění.“

	Davie potřásl hlavou. „Nevyhledávám potíže. Jde jen o tohle… o Clare. Proč by ji měl chtít někdo ohrozit?“

	„Jsou věci, které se musíš naučit,“ řekl Keel. „Je jasné, že každý má svá tajemství. Některá jsou temnější, ale všichni nějaká máme. Můžeš znát Clare Mableyovou celý život, a stejně…“

	„Znám ji.“

	„Ale to neznamená, že o ní víš všechno. Mohl bych ti vyprávět takové příběhy…“

	„Co? O Clare?“

	Keel se zasmál a zavrtěl hlavou. „Ne, o ní ne. Ale v těchhle končinách je spousta takových fajnových a povýšených občanů, kteří jsou mnohem horší než ty, a horší, než by sis vůbec uměl představit, Davie. Řeknu ti, já znám nějaká ta tajemství.“

	„Jaká?“

	„Když to řeknu, tak už to tajemství nebudou.“

	„Ale to snadno můžeš.“

	„Pak si ale promysli tohle: Proč myslíš, že jsem nikdy nebyl ve vězení, chlapče?“ Keel pozdvihl ukazováček. „To proto, že vím věci o důležitých lidech, kteří by neradi viděli, kdyby vešly ve známost.“

	Davie byl stále zvědavý, ale raději otázky polkl. Byla pravda, že zákon se nikdy o Willieho Keela nezajímal, ale pochyboval, že by to bylo v důsledku služeb, které malý muž prokázal různým důležitým občanům. Kdo by to poslouchal, ten by ale řekl, že od člověka jako on mohou vzejít jen pohádky. Mnohem pravděpodobnější bylo, že Keel byl docela obyčejný informátor.

	Keel dopil svou hořkou a vstal.

	„Dobře, Davie,“ řekl, „mám ještě něco na práci.“

	„Něco pro mne?“

	„Možná, možná také ne. Buď na telefonu, a kdyby něco přišlo, dám ti vědět.“

	Davie se s tím nehodlal spokojit. Chtěl vědět víc o té Američance – jak mohla vědět, že je Clare v nebezpečí – a ještě důležitější bylo, od koho to ohrožení přišlo. Jestli mu to neřekne Willie rovnou, pak tlachání s ním o ničem bylo to nejlepší, o co se ještě mohl pokusit. Protože Willie si povídal rád a dříve či později by v průběhu odpoledne něco pustil. Jenže Davie věděl, že nemůže naléhat.

	„To je fajn,“ řekl. „Dám si ještě jednu nebo dvě, ale pak půjdu domů.“

	Keel se na něj zeširoka usmál. „Tak na Američany a jejich peníze,“ řekl a vydal se ke dveřím.

	Davie se za ním díval, jak opouští hospodu, pak se pohodlně opřel. Dopil svoje pivo a v kapse si přepočítal peníze. Uvažoval, že si koupí ještě jedno, ale rozmyslel si to.

	Cítil se špatně, že utrácí peníze. Cítil se špatně z toho, že je vůbec má.

	Ach, ale zasloužil si je, to bezpochyby. Zachránil Clare a odrazil útočníka. Vykonal svou práci.

	Jeho práce: to bylo přesně to, co jej tížilo. Clare k němu nikdy nebyla nelaskavá – nebyla jako ti druzí, které by mohl jmenovat. Pomoc jí nemohla být práce. To mělo být něco, co měl vykonat, protože se to patřilo. Protože měla potíže a pomoc potřebovala. Ne proto, že on potřeboval vydělat peníze.

	Byla to zvláštní věc, pomyslel si, že to musel vykonat právě muž, jehož obživou je sebrat v létě turistům, co může. Ale ti byli něco jiného. Oni byli bohatí nebo alespoň bohatší než on. Neznal je. Oni…

	Oni nebyli Clare.

	Pak přišla do lokálu kupa místních hochů a začala hrát biliár. Díval se, jak hrají, dokud si jeden z nich, ten, který prohrával, nezačal hlasitě stěžovat, že se mu nedaří, protože na něj kouká jistý ošklivý ksicht a brání mu v soustředění. Jeho přítel se usmál a Davie přímo cítil, jak mu tváře rudnou vztekem, když tak hleděl na posměváčky.

	Vstal a oba mladíci před jeho velkou postavou o krok ustoupili a pevněji uchopili tága. Davie sevřel ruce v pěsti a zúžily se mu oči. Udělal krok k nim, ale pak pohlédl na barmana, vzpomněl si na Clare a prsty povolil. Suše pokývl Harrymu a opustil hospodu. Posměšný hlahol mu ještě zněl v zádech.

	Věděli, že se nebude prát. Kdysi by se pral – pokaždé, když se mu vysmívali nebo mu komolili jméno – ale už to nedělal. Nemohl. Jinak by měl zákon opět v patách. A když se nepral, cítil se dokonce o něco lépe. Ale zraněné city ani vztek popřít nemohl.

	Jak tak kráčel dolů ulicí směrem k Mousehole, ruce zastrčené hluboko do kapes, dovolil si to potěšení a představoval si, jak by jim rozmlátil ty jejich ciferníky, jenže se pak cítil ještě hůř.

	Mysli na něco příjemného, Davie, říkal si.

	První věc, která ho napadla, bylo, jak sedí s Clare u jejího kuchyňského stolu. Co kdyby ji mohl mít, co kdyby se spolu mohli milovat…

	Co divného je na té její zmrzačené noze? Dokázala by ho s ní obejmout, přitisknout si ho blíž, aby do ní mohl proniknout hlouběji?

	Tohle nikdy nezjistíš, řekl si.

	Ale to neznamenalo, že by nemohli být přátelé. Možná by se u ní mohl zastavit a vypůjčit si nějakou knihu.

	Nahmatal balíček desetilibrových bankovek ve své kapse.

	Nebo by si s ní mohl jen tak popovídat. O něčem, co zná. Možná má potíže a jeho pomoc by byla vítaná. Oni dva proti všem nepřátelům – jako ve filmu. On by byl Dennis Quaid a ona Ellen Barkinová. A až by byli nepřátelé poraženi, tak by mu byla vděčná…

	Úplně cítil, jak mu tvrdne, jak se jeho penis bolestivě vzpíná proti kalhotám.

	Ne, řekl si. Jsme jenom přátelé.

	Ale i to je něco, nebo ne? Mít opravdového přítele?

	Pomyslel na to, co řekl Willie v hospodě U Královy paže.

	„Každý má svá tajemství.“

	Jaké bylo to její?

	„Někteří temnější než ti druzí…“

	Jak temné bylo to její?

	Copak to je důležité? Věděl, že ať už je její tajemství temné, jak chce, nikdy nebude tak černé, aby se on od ní odvrátil.

	Zatraceně, pomyslel si. Celé je to beznadějné.

	Ale když došel k Regentově terase, stejně zahnul – a kroky ho vedly zpět do vesnice k Raginniskému vršku, kde Clare bydlela.




	
		Dotkni se mne, jestli si troufneš



	Nesluž zlu, ale zaútoč na ně vší silou.

	VIRGILIUS, Aeneas, kniha IV.

	Tatterské děti se začaly sjíždět a zatím Henkie, Taupin a Lizzie zabarikádovali okna obchodu. Ti tři postupně drželi službu u vratkého žebříku a pokrývali okenní tabulky čtverci kartonu, které na ně uchycovali. Okno za oknem se zatmívalo, takže v obchodě se udělalo pořádné šero, protože jediné světlo uvnitř teď pocházelo od několika olejových lamp, které Henkie rozvěsil v příbytku připomínajícím nyní jeskyni.

	Taupin vyšel ven, aby dal s Karou Faullovou řeč o tom, že potřebují od tatterských dětí pomoc, protože ona přijela první, a také proto, aby se dveře neotevíraly moc často. Sluneční paprsky probleskly dveřmi a vytvořily pruh jasného světla ve středu obchodu, zatímco okolo byl hluboký stín.

	„Ahoj!“ vykřikla Kara a nahlédla dovnitř. „Mám si dát kolo dovnitř?“

	„Zavři ty zatracené dveře!“

	Henkieho hlas zaburácel ze vzdáleného kouta místnosti – dostatečně hlasitě, aby ohlušil Jodi. Ta seděla na pravém Denzilově rameni, protože to byl nejlepší způsob, jak se držet z cesty a zároveň slyšet, co si spiklenci povídají. Svírala jeho límec a vždycky ji to zhouplo, když se Denzil naklonil přes stůl příliš daleko – Henkie mu uložil speciální úkol.

	„Musí pořád tak řvát?“ zeptala se Kara Denzila.

	„Momentálně,“ odpověděl Denzil, „se mi zdá, že tohle je jeho nejlepší chování.“

	„Tomu nemohu uvěřit.“

	„No, podle toho, co jsem slyšel…“

	„Zavřeš ty dveře!“ zopakoval Henkie a hlas mu burácel ještě víc.

	Kara se na něj mírně usmála, když se jí podařilo zaměřit ho ve zšeřelé místnosti.

	„Ostatní přijdou co nevidět,“ řekla, „takže bychom je stejně dobře mohli nechat otevřené. Co s tím mým kolem?“

	„Pro mě za mě ho třeba shoď z nábřeží.“

	Kara našpulila rty. „Vy nejste příliš příjemný,“ konstatovala. „Zejména když si uvědomíme, že jsme vám přišli pomoci.“

	Henkie se na ni podíval zpoza žebříku.

	„Ano, je to tak,“ dodala.

	„Fajn,“ řekl jí Henkie. „Nech ty zatracené dveře otevřené. Nech ty příšery té čarodějnice zjistit všechna naše tajemství. My jsem strávili poslední hodinu zastiňováním všech těchhle oken, aby nemohly koukat dovnitř, takže se nám samozřejmě uleví, když ty nám naplánuješ nechat dveře doširoka otevřené, aby mohly jednoduše dovnitř napochodovat. Nemám jim uvařit ještě čaj, co myslíš?“

	„O čem to mluví?“ zeptala se Kara Taupina.

	„Nevšímej si toho. Jsme rádi, že tě vidíme. Jen se prosím koukej ke dveřím a dávej pozor, aby se jimi nedostalo nic dovnitř.“

	„Co by se jimi sem mělo dostat?“

	Taupin pokrčil rameny. „Nejsem si jistý. Abychom si mohli být jistí, nemělo by to být nic většího než moucha, co říkáš?“

	Kařin pohled sklouzl z Taupina k Henkiemu a Lizzie, pak zase k místu, kde seděl u stolu Denzil a šil oblečení na panenky.

	„Nic většího než moucha?“ opakovala.

	Taupin kývl. „Abychom si mohli být jistí.“

	„Podáš nám laskavě další čtverec lepenky?“ požádal Henkie. Taupin se natáhl ke štosu u svých nohou a podal další kousek Lizzie, která vstala a vydala se na půl cesty od žebříku k němu. Pak ho podala Henkiemu.

	„Vy jste se snad všichni zbláznili nebo co,“ řekla Kara.

	„Ne, nezbláznili,“ řekl Taupin. „Může to vypadat podivně. Dopřej nám ale chvilku, abychom to mohli dokončit, a my ti to celé vysvětlíme.“

	„To je v pořádku,“ řekla mu. „Mám ráda bláznivé věci.“

	„Kdo se zbláznil?“ zeptal se nový hlásek.

	Za Karou se tlačil Peter Moyle. Díval se jí přes rameno do místnosti.

	„Ahoj Denzile,“ zvolal. „Co ti to sedí na rameni, nějaká nová opička?“

	„Já mu dám takovou facku,“ řekla Jodi. „Jen co budu o kousek větší.“

	„To není opička,“ řekla Kara a hlas se jí zvolna plnil údivem. „To je malíček.“

	Oba přistoupili blíž.

	„Ne, není,“ řekl Peter. „Je to Jodi!“

	„Dveře!“ zařval Henkie.

	Peter se na něj podíval. „Jsou pořád na svém místě,“ zavolal nazpátek.

	„Zavři je.“

	Ale žádné z dětí mu nevěnovalo pozornost. Blížily se ke stolu, kde pracoval Denzil, a ústa se jim otevírala údivem.

	„Jak to, že jste ji proměnili v malíčka?“ zeptala se Kara.

	„Mohl bych být na řadě příště?“ dodal Peter.

	„To je peklo,“ zamumlal Henkie. „Podívejte se na ty dveře, mohl bys, Brengy?“

	„Ale co kartony…?“

	„To je dobrý.“

	Když se Henkie obrátil, aby položil nový plát lepenky přes okno, Taupin se vydal zavřít dveře, ale potkal se s celou kupou tatterských dětí. Ty se vbrzku seskupily okolo stolu, kde nyní Denzil držel řeč o tom, jak si vždycky myslel, že magie je skutečná, jako by nebyl zahanben setkáním s ní tváří v tvář.

	Taupin se rychle podíval ven. Kola dětí ležela na hromadě poblíž dveří, ale to bylo všechno, co viděl. Nebo alespoň do chvíle, než odvrátil svůj pohled od prostoru u dveří do dáli. Na obzoru totiž zachytil pohyb postavy v černém hábitu. Někdo se schovával u doků – v jednu chvíli byl vidět, v druhé nikoliv.

	„Ona je pořád venku,“ zavolal dovnitř.

	Najednou se rozhostilo ticho. Denzil totiž napomenul děti za jejich vzrušené vykřikování a vysvětlil jim, jak moc hlasité hlasy bolí Jodiiny uši.

	„Nějaké stopy po té její mrňavé bestii?“ zeptal se Henkie. „Jakže se to jmenuje? Willow? Whimple?“

	„Windle,“ upřesnila Lizzie.

	„Venku momentálně nevidím nic, co by stálo za řeč,“ zavolal Taupin.

	„Pak tedy zavři ty zatracené dveře!“

	„Henkie, drahoušku,“ řekla Lizzie, „musíš tolik řvát?“

	Pohlédl na ni.

	„Neštvi mě,“ začal a namířil na ni prst. „Od chvíle, kdy nás do toho Brengy zatáhl, neslyším nic než ‚Henkie, nedělej tohle‘ a ‚Henkie, nedělej to takhle‘…“

	Musel přestat, protože žebřík se začal kývat.

	„Drž,“ zakřičel, „drž.“

	Ale pravá příčina nestability žebříku tkvěla v tom, že Henkie Velryba se o něj příliš vehementně opřel. Zkusil to vyrovnat tím, že se zapřel na opačném konci, ale žebřík se chvilku chvěl a pak se nahnul na stranu. Lizzie skočila a skončila na staré matraci, která ležela poblíž, ale Henkie zůstal nahoře. Všechno, co teď mohl dělat, bylo držet se žebříku kácejícího se na zem.

	Veškerá konverzace v krámku utichla a všichni se zadívali na Henkieho, který padal přímo na hromadu svých maleb. Žebřík jednou nebo dvakrát poskočil, než se zastavil. Henkie se zabořil do maleb a celá hromada se skácela. Zvedl se oblak prachu. Když si prach konečně sedl, bylo vidět Henkieho, jak dřepí udiveně uprostřed svých pláten.

	Jednou rukou prorazil obraz, nohama dva další, ale co vyvolalo u tatterských dětí záchvat smíchu, byla malba, kterou měl naraženou na hlavě. Na té byla nahá prsatá žena a visela mu na krku jako zástěra; hlavu měl přesně v místě, kde byla původně namalovaná hlava modelky.

	Sundal to ze sebe v náhlém záchvatu vzteku a vztyčil se na nohy, pročež všichni ztichli. Bylo v tom něco víc než obava ze vzteklého muže jeho vzrůstu.

	„V pořádku,“ řekl. „Ty a ty“ – ukázal na dvě děti – „dokončíte zatemňování oken. A ty“ – opět ukázal prstem – „budeš poslouchat u dveří. Vy ostatní můžete pomoci Denzilovi. Doufám, že umíte šít… umíte?“

	„Já umím.“

	Drobounká holčička, oproti Kaře sotva poloviční, se přihlásila špinavou malou ručičkou. Nemohlo jí být víc než sedm let. Její tvářička byla kulatá a vlásky tvořily čupřinu spečených kudrlin.

	Henkieho pohled změkl. „Uměla bys?“

	Holčička kývla.

	„A jak se jmenuješ?“

	„Ethy.“

	„Dobrá, Ethy, budeš odteď speciální Denzilův pomocník.“

	Její tvářička se rozzářila.

	„A co se týká vás ostatních,“ obrátil se Henkie.

	„Počkejte minutku,“ řekl Peter. „Rádi vám pomůžeme – ale ne, že byste nám měl rozkazovat, jako byste byl tady zákon nebo tak. Příkazů máme z domova po krk.“

	„Jestli jste nám přišli pomoci,“ začal Henkie, „pak byste mě mohli začít poslouchat, nebo byste měli vypadnout a nechat nás tady samotné…“

	Zmlkl, když jej Lizzie pod stolem kopla do kolena.

	„Zbláznila ses, ženo?“ zeptal se.

	„Oni jsou všichni blázni,“ informovala Kara ostatní děti.

	„Poslouchej ty sám,“ řekla Lizzie.

	Z Henkieho hrudi se ozvalo hluboké zavrčení.

	„Poslouchej,“ opakovala Lizzie.

	Na okamžik to vypadalo, jako kdyby chtěl Henkie něco rozbít. Všichni, kromě Lizzie, ustoupili. Ale pak vzdychl a přikývl.

	„Sednu si na támhletu židli,“ řekl a ukázal do rohu. „A budu klidně popíjet, dám si pořádnou skleničku whisky. Zavolejte mě, až budete chtít začít.“

	Lizzie se postavila na špičky a lehce jej políbila na tvář, než poodstoupil.

	„Tak,“ řekla.

	Děti se rozestoupily jak Rudé moře před Mojžíšem, když k nim Henkie přikročil, a znovu se shlukly, když prošel. Dívaly se, jak si nalévá po okraj sklenku whisky a pak si sedá a bez mrknutí do sebe háže půlku drinku. Protože – jak bývá u dětí zvykem – samy leckdy zkoušely vypít nějaký alkohol, byly ohromeny lehkostí, s níž to udělal.

	Když otočily své rozšklebené obličeje směrem k Lizzie, pohlédla na ně a usmála se.

	„Jsme opravdu vděční, že nám chcete pomoci,“ řekla jim. „A přestože to, co je třeba teď udělat, vypadá nudně, nakonec bude spousta zábavy.“

	„Co je třeba udělat?“ zeptal se Peter, který jí byl tak očarovaný, že okamžitě zapomněl na Henkieho pokus se jich zbavit.

	Lizzie vysvětlila, že potřebují dokončit zatemňování oken. A pak bylo třeba ušít spoustu identických panenkovských oblečků. Bylo třeba nastříhat provázky a přišít je k hlavičkám panenek. A bylo třeba hlídat, zda je nikdo nepozoruje a neodposlouchává.

	„Kdo by nás měl sledovat?“ zeptalo se nějaké další dítě.

	Ze svého místa na Denzilových ramenou Jodi identifikovala, kdo se to ptá – byl to Harvey Ross. Byl to velký silný chlapec, jenž si u Henkieho vydělával na chleba od chvíle, kdy přestal růst. Ve svých dvanácti již dostával práci i na rybářských lodích, kde se tužil po boku dospělých mužů.

	„Znáte vdovu Penderovou?“ zeptal se Taupin.

	„Je to čarodějnice,“ odpověděl jeden chlapec.

	Jodi se nepotřebovala ani dívat, aby rozeznala hlas Rattyho Friggense. Jestli byl Harvey na svůj věk velký, Ratty byl na svůj věk malý. Byl o rok mladší než Jodi, ale byl jen o pár palců vyšší než maličká Ethy. Jeho pravé jméno bylo Richard, ale protože měl špičatý nos a protože využíval malé postavičky ke svému prospěchu, říkalo se mu krysí čumáček Ratty.

	„Právě,“ řekl Taupin do chóru vzdechů, které to konstatování vyvolalo u dětí.

	Byla jedna věc předpokládat, že existují takové bytosti jako čarodějnice a malíčci, ale druhá věc bylo zjistit, že takové bytosti a jevy existují doopravdy a nejsou to jen pohádky.

	„Co musíme udělat, je ukrýt Jodi na tak dlouho, dokud se nedostane k děravému menhiru, aniž by si toho všimla vdova.“

	„A co když nás všechny začaruje v malíčky za to, že vám pomáháme?“ zeptala se Kara.

	„Musí znát tvé jméno a třikrát ho zopakovat, než může vyslovit své kouzlo,“ vysvětloval Taupin. „Určitě stihnete mezitím utéci. Nebo si alespoň zacpat uši, co vy na to?“

	„A určitě to musí být pravé jméno, že ano?“ zeptal se Ratty.

	„Musí to být jméno, které z vás dělá to, co jste,“ souhlasil Taupin. „Takové, které ve vaší mysli ztělesňuje všechno, co jste. Takže kdyby chtěla začarovat tebe, Ratty, tak by tě musela oslovit Ratty Richarde Friggensi, protože já se domnívám, že tak si sám říkáš.“

	Ratty kývl.

	„Není možné, aby znala jména nás všech,“ řekl Taupin.

	„Ale mohla by se je dozvědět, nebo ne?“ zeptala se Ethy.

	„Já…“ Taupin se podíval bezmocně na Lizzie, která se do toho znovu vložila a vysvětlila zbytek Henkieho plánu. Když skončila, děti se usmívaly od ucha k uchu.

	„Tohle bude zábavné,“ řekla Kara.

	Pak se každý chopil svého úkolu. Všechny děti chtěly pomáhat Denzilovi, protože tak se mohly dívat na malou Jodi usazenou na jeho rameni a poslouchat její příběh a chechtat se jejímu vysoko posazenému hlasu. Byla u toho spousta dohadování – jako třeba: „Já měl ty nůžky první!“ a „Nemohla bys to ušít sama, ani kdyby na tom závisel její život.“ – ale brzy se vše urovnalo, takže se u šití vystřídali všichni.

	V okamžiku, kdy bylo všechno hotovo – a plán byl vysvětlen a každá skupina věděla, co může očekávat – debatovalo se o co nejlepším řešení. Bylo již pozdě odpoledne a nadešel čas začít plán uskutečňovat.

	„Vzpomeňte si,“ řekl Taupin dětem, když se všichni shromáždili u dveří. „Kdyby se mělo přihodit to nejhorší, co se vůbec může přihodit, vždycky můžete skočit do moře, a žádná z těch příšer se vás nedotkne.“

	„A co mrtví z moře?“ zeptal se Ratty.

	Několik dětí nervózně kývlo.

	Taupin pohlédl na Jodi. „Víš o tom něco?“

	Jodi jen zavrtěla hlavou, protože ji zlobilo, jak se děti smějí, kdykoliv ona promluví. Chystala se, že jim to vrátí, až bude zase dostatečně velká.

	„To jen že jsme slyšeli,“ začal Ratty, „že vdova dokáže také vyvolat mrtvé z moře a oni pak vyjdou na břeh, aby trhali maso živých.“

	„Máme to z velmi dobrého zdroje,“ řekl Taupin, „že čarodějnice nemohou odolat dotyku soli.“

	„No dobrá, ale mrtví z moře se nebudou dotýkat jí,“ řekl Ratty.

	Henkie se zdvihl ze židle jako medvěd, když se zjara probouzí.

	„Jestli nechceš jít, chlapče,“ řekl, „tak nebuď srab a řekni to.“

	„Nejsem zbabělý,“ řekl Ratty.

	„Ani já,“ dodala Ethy. „Já se vůbec nebojím.“

	„Tak hurá do toho, ať vidíme, jestli nekecáte,“ vyzval Henkie.

	Kara byla dveřím nejblíž. Na pokyn Lizzie stiskla kliku, otevřela a vyšla ven, kde leželo v blátě její kolo.
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	Vdova Penderová nebyla vždycky vdovou ani Penderovou.

	Narodila se přesně v tom okamžiku, který leží mezi poslední čtvrtí starého měsíce a první čtvrtí nového. Její narození se neodehrálo v posteli, ale na vozíku taženém oslem někde za hlohovým křovím, když začal dout první zimní vítr a zrána ležela na zemi první jinovatka.

	Byla to příznivá doba pro narození – nebo ji alespoň za příznivou považovali její lidé, kteří věřili, že je tvrdá a že to zakalí jejího ducha a učiní jej silným.

	Porodní bába, která asistovala u porodu, byla čarodějnice, a i ona se narodila do rodiny čarodějnic, jako třetí a poslední ze tří dcer, které nesly jméno Scorceová. Její lidé byli považováni za poutníky těmi, kteří nevěděli, jak je označit lépe; poutníci sami, jak jinak, věděli přesně, kdo jsou to Scorceovi, a vyhýbali se jim, jak mohli, nechávajíce svá znamení vyrytá do půdy, aby před nimi varovali ostatní putující rodiny.

	Při zvláštní slavnosti, která se konala o několik týdnů později, dali novému děťátku jméno Hedra, protože to bylo staré pojmenování října, měsíce, v němž se narodila. Její rodina se shlukla okolo vysokého osaměle stojícího kamene na útesu shlížejícím na moře, a pokud by zde byli nějací pozorovatelé, kteří by přihlíželi, pak by viděli spoustu rytí do trávníku, zpěv beze slov a bláznivý tanec okolo malé hořící figurky ze slámy, pálení kostí a vyrábění fetišů, které byly spojeny s děťátkem a jeho budoucností. Každý účastník slavnosti odešel s jedním takovým fetišem, který pak po léta uchovával, aby nově pojmenované dítě mělo štěstí.

	Pod tuhou blůzou vdova Penderová stále nosila v malém koženém pouzdře svůj fetiš. Nosila ho, aby jí připomínal, kdo to byla Hedra Scorceová, a že svět je šťastné místo plné zázraků, kde stíny jsou jen stíny a že ona nemusí vědět, co se skrývá za jejich temnotou, sledující každý její pohyb.

	Jenže ona nenosila talisman pro štěstí, protože její štěstí dávno skončilo.

	Ženy Scorceovy putovaly krajinou mnoho let – matka, teta a babička, stále na vozíku taženém oslem, dívky kráčející podél. Jako jiní poutníci i ony vykonávaly podivné zaměstnání a žebraly, sbíraly brambory a jinou zeleninu, když byla sezóna, prodávaly košťata a košíky, které upletly, a kouzla, která podobně jako ta jiných poutníků byla mocná a nevyžadovala žádné náboženství, aby působila. Milovaly cesty, dlouhé cesty pod svýma nohama, bez začátku a konce, nesoucí je od města k městu, od vsi ke vsi, nahoru na osamělá místa, vřesoviště a kamenité útesy, které byly všechno jiné než opuštěné pro ty, kteří žili tak blízko zemi jako ony.

	Ale doby se změnily. Pro všechny poutníky bylo zlé, když je konstáblové začali vyhánět z měst a venkovských návrší, takže jim zbyla jen vřesoviště a útesy a nemohli si nijak vydělat peníze. Přírodní krásy a zázraky plnily jejich duši, ale tělo potřebovalo mnohem důležitější potravu, kterou mohli získat jen ve vsích a městech.

	Těžké časy.

	Někdy, když zavřela víčka, viděla oči, které na ni hleděly z oněch stínů. A slýchala hlasy, šeptající. Celý chór hlasů.

	„Neposlouchej,“ řekla jí babička, když se jí zeptala, co v těch stínech leží, co stíny ukrývají. „Všechno zlo a nedobro celého světa číhá ve stínech, aby usilovalo o nevinné děti, jako jsi ty. Naslibují ti všechno, jen když budeš naslouchat jejich radám a přijímat jejich dary, ale tvoje duše zahořkne. Bude se scvrkávat a opotřebovávat, dokud nepřestaneš cítit přítomnost naší Matky. A když pak opustíš její světlo, nezbude ti nic jiného než stíny, a to bych nepřála nikomu, ani svému nejhoršímu nepříteli.“

	„Ale oni říkají, že nám mohou pomoci.“

	„Čím sladší je slib,“ odpověděla babička, „tím víc si můžeš být jistá, že je to lež.“

	„Ale…“

	„Nezapomeň na lekci, kterou křesťané zapomněli: Když se Adam a Eva v ráji rozhodovali, tehdy jejich mysl nebyla ani poslušná, ani věřící. Byla to volba sebe sama, volba sebe sama postaveného nad Boha, plná arogance, a nikoliv víry.“

	„My nejsme křesťané,“ namítla Hedra.

	„To je pravda, ale naše Matka světla a jejich Kristus si nejsou tak nepodobní – v našich srdcích všichni jdeme za světlem; jen jména jsou jiná. To, co k tobě mluví ze stínů, není ničím jiným než hadem Adama a Evy, mé dítě.“

	„Mám ráda hady.“

	Její babička se usmála. „Já také. Ale je tu celá řada rozdílů mezi tím malým hádětem, které můžeme chytat v trávě, a jedním z těch hlasů, který nás ze stínu pokouší. Slib mi, že jim nebudeš naslouchat.“

	Nikdy neviděla svoji babičku tak vážnou, tak slavnostní.

	„Slibuji,“ řekla.

	A pokusila se dodržovat babiččiny rady, aby slib splnila, ale bylo to těžké neposlouchat, když svět byl takový, jaký byl, a když se zdálo, že světlo umírá, ať se člověk podíval, kam se podíval – a to všechno v ní nechávalo ještě víc stínů.

	Těžké časy.

	Kerra byla první, kdo je opustil – vdala se za ševče v Peatyturku. Babička zemřela, teta se provdala do jiné rodiny poutníků. Matka onemocněla, ale uzdravila se. Gonetta s nimi zůstala až do Rosevearu, pak se provdala i ona – a opět za ševče.

	Pak zbyly jen ona a matka, kdo putoval po cestách s oslíkem a vozíkem.

	Těžké časy.

	Šeptání stínů bylo čím dál silnější a ona si nemohla pomoci a naslouchala. Ale pořád si pamatovala slib, který dala babičce, a neudělala nic s tajnými znalostmi, které jí stíny šeptaly do ucha.

	Ani když je policista poslal pryč z města, než si mohly nakoupit něco jídla, a musely se pak živit kořínky, které vyhrabaly.

	Ani když byly odháněny těmi, kteří chodí do kostela, oněmi jemnými městskými lidičkami, co jsou vždy nad věcí a zbožně naslouchají učení o světle, pokud se o něm mluví v kamenných kostelích, ale kteří vyhánějí soucit ze svých srdcí, když vanou zimní větry.

	Ani když po nich děti házely kameny nebo když na ně poštvali psy. Pro legraci.

	Těžké časy.

	Matka zemřela jedné noci, kdy panoval chlad a samota, podobně jako tu noc, v níž se narodila Hedra. Tábořily tehdy u jiného křoví, ale na zemi stejně jako tehdy ležela jinovatka a vítr studeně foukal. Hedře bylo patnáct let, seděla tam v noci držíc matčino mrtvé tělo v náručí. Když přišlo ráno, pohřbila ten podivný objekt, který zbyl z její matky. Byla to prázdná věc, její duše unikla a matce se to podobalo asi jako kámen.

	Ale dokázala si ještě vzpomenout na její útěšné ruce, na její něžný vysoký hlas, který jí zpíval ukolébavky, když za plátnem stanu řádily větry, a dokázala si vzpomenout na její úsměv, tak teplý jako slunce v létě.

	Obklopily ji stíny a šeptaly, šeptaly.

	Plakala u matčina hrobu, rukama objímala její chladné tělo a pokoušela se nenaslouchat, ale bylo to těžké, příliš těžké. Tak těžké jako život. Zanotovala jednu z matčiných ukolébavek, aby uzavřela své uši těm divným hlasům, odhánějíc je pryč, ale tentokrát nesla tíži nikoliv ve svých rukou, nýbrž ve svém srdci.

	A tak ji nalezl Edwin Pender.

	Přivedl si ji domů. Udělal z ní svou ženu. Dal jí řád a lásku a pohodlí a udržoval stíny daleko od ní. Oslík zestárl a dožil svůj život ve spokojenosti. Vozík stál za Penderovým domem a jeho jasná plachta v syrovém počasí bledla, kola zarůstala trávou a vozík pomalu trouchnivěl, zatímco kočky přespávaly na jeho sedátkách, když slunce teple hřálo.

	A Hedra nezapomínala, že Edwin Pender od ní odvrátil těžké časy a vyplnil prázdnotu v ní. On pracoval na moři a ona udržovala dům. Jestli byl zklamán, že mu nedala dítě, nikdy to nezmínil. Chodili spolu do kostela a Hedra byla spokojená, že vyměnila svou Matku světla za Krista, protože copak její babička neříkala, že si jsou podobní a že jen jejich jméno je jiné?

	Těžké časy byly pryč.

	Dokud se nedozvěděla o manželově milence.

	Smál se, když ho konfrontovala s tím, že o tom ví. Muž potřebuje víc než jednu ženu, řekl jí, a on se nechce hněvat. Její domov je zde a on má více lásky než pro jednu ženu, tak pojď sem, do mého náručí…

	Ustoupila od něho, ale neřekla ani slovo.

	Běsnila v ní tichá bouře.

	V jedinou chvíli celý její svět potemněl a stíny se vrátily, stíny s očima žhnoucíma z temných koutů pokoje, kde se skrývaly, stíny s jejich našeptáváním – a ona si vybavila všechna tajemství, která jí kdy svěřily.

	Když odešel její muž na moře, přivolala bouři. Jestli zaplavila staré nábřeží a rozbila rybářské čluny, takže patnáct mužů přišlo o život, co na tom, když Edwin Pender byl mezi nimi.

	Milenku svého manžela přenechala stínům. Vysoko na útesu za bezměsíčné noci protkla barmanku ocelí a pak pohřbila její tělo v neoznačeném hrobě, kde leží její hnijící kosti dodnes.

	Necítila žádnou lítost.

	Necítila žádnou lítost, protože její duch náležel nyní stínům a ztratil všechnu měkkost, zahořkl a zchřadl. Na oplátku se jí dostalo ještě více tajných znalostí.

	Strávila roky pohráváním si s lidmi z Bodbury pro své potěšení, připravujíc jim drobné nepříjemnosti, které nikdy nikdo nevysledoval až k ní, vyrábějíc drobné vzorce náhodné smůly, u nichž trvalo léta, než si lidé všimli, že za tím musí být nějaké její neviditelné machinace.

	Vyrobila si pro sebe náhradu dítěte, ze sebe, podobně jako jiné ženy živí dítě ve svém lůně. Svého služebníka. Dala mu jméno Windle.

	Spolu pak žili na pomezí světa, který znali jiní lidé, a světa tajemství, který ležel ve stínu. Sledovali ostatní a hráli si své hry, jako párek pavouků, kteří soukají neviditelnou síť, do níž chytali život každého muže, ženy i dítěte v Bodbury.

	A ona byla spokojená.

	To skvělé dítě, kterým kdysi byla, bylo zapomenuto, jako kdyby nikdy neexistovalo.

	Hedra Scorceová? Kdo to byl? Nyní existovala jen vdova Penderová.

	A roky utíkaly.

	Dvacet let uplynulo od oné bouřky, od chvíle, kdy přijala nabídku stínů.

	Ty roky ukradly život námořníkům na moři. Ostatní zemřeli na souši, muži i ženy. Děti se narodily. Kola světa se otáčela. A vdova Penderová byla starší, její duch už nebojoval proti temnotě uvnitř, proti černotě, kterou nosila v srdci.

	Ale jak stárla, zjišťovala, že si vzpomíná na časy, kdy svět byl ještě zářivým místem, na to, že se narodila s jiným jménem a že jí stíny nevládly. Paměť se jí vrátila nejprve jako zlomek myšlenky, který jednoduše ignorovala. Ale jak čas ubíhal, začala vídat tváře.

	Svých sester, své tety. Co se s nimi stalo?

	Své matky. Své babičky.

	Edwina Pendera.

	Jak se mohlo stát tolik hrozného, divila se. Byl za tím nějaký jiný manipulátor – takový, jakým byla nyní ona – který pohyboval loutkami chycenými do pavučiny, jež byla srdcem jejího života a života její rodiny?

	Stíny protestovaly a plivaly, když měla takové myšlenky. Windle se vzdaloval.

	Nalezla svůj talisman, který jí dali po narození, vzadu v šupleti, a začala ho znovu nosit. Přemýšlela o osudu, o štěstí i smůle.

	Vzpomněla si na jednu starou písničku, kterou kdysi znávala a která se jí teď vybavovala několikrát za den – nebo i v noci:

	

	Vzali to, co je přede mnou a za mnou.

	Vzali to, co je na východě a na západě,

	nechtíce na mne vzpomínat;

	Slunce, měsíc a hvězdy byly sňaty z mého nebe.

	I Bůh sám, protože já mnoho chyboval.

	

	Její muž jí dal všechno, a pak si to vzal s sebou. Udělala by pro něj cokoliv, ale ani to nestačilo.

	

	Ach jak černé je srdce v tobě!

	Černý jako uhlí je můj zármutek.

	Černý jako otisk boty.

	Protože ty jsi jej začernila, navěky a napořád.

	

	Ta temná černá skvrna, která byla jejím duchem, ji začala bolet, hluboko v hrudi. Přemýšlela čím dál víc, co jí řekla její babička o tom, že stíny lžou, a o tom, jak umí manipulovat s nevinnými…

	Usilovně se pokoušela si vzpomenout, ale nedokázala si představit, jaké to je být jiná, než jaká je teď. Když se to tak vezme, jak si mohla být jistá, že udělala v životě správné rozhodnutí? Jak si mohla být jistá, že toto rozhodnutí bylo pro její dobro?

	Aby to zjistila, potřebovala se osvobodit od stínů, a ty ji nechtěly pustit. Leda by jim nabídla na oplátku nějaké tajemství, které ještě neměly. To byla cena – jasná, ale nezaplatitelná cena.

	Ve chvíli, kdy si vybavila, že byla také dítě, vzpomněla si také, jaké pohádky jí vyprávěly babička s matkou o kouzelném mohylovém světě – o světě skřítků. Tam stíny nemohly, leda by jim dala klíč.

	Koupila mechanického panáčka a pak ho ozdobila voskem a křídou tak, že vypadal jako živý, a člověk by skoro očekával, že vstane a promluví. Pak si vybavila jedno kouzlo, které se týkalo skřítků a které znaly stíny. Kouzlo problesklo vzduchem za jedné bezměsíčné noci, a jako kdyby rybář hodil vlasec, prolétlo temnotou a zachytilo snící mysl jednoho malého mužíčka a přeneslo ji do její chýše.

	Nyní byl mechanický panáček živý, ale pořád nemluvil. Neodhaloval žádná tajemství.

	Stíny se smály.

	Windle přihlížel, na rtech cizí úsměv.

	Ale vdova zklamaná nebyla. Jako si dítě hraje s novou hračkou, tak i ona vyrobila pro svého zajatce domeček ze starého akvária a nadchla se pro výrobu nábytku a oblečení v jeho velikosti. Když pracovala, rozebírala a odkládala stranou stovky plánů na to, jak vylákat z malého muže jeho tajemství, až ji z toho bolela hlava a ona musela uznat, že byla poražena. Nikdy jeho tajemství neodhalí. Nikdy se neosvobodí od stínů.

	Nakonec to byl příchod zvědavého dítěte z Tatters, co jí vnuklo novou myšlenku na proveditelný plán. Chtěla na několik dní zmenšit Jodi – jen aby ji nechala zoufat si nad tím, že nikdy nezíská zpátky svou původní velikost – a pak by si z ní udělala spojence pro svůj plán. Dívka měla ukradnout malému muži jeho tajemství, pak by ji vdova pustila.

	Bylo to tak jednoduché.

	Až na to, že ta mizerná holka i se skřítkem utekla a ona nyní nevěděla, odkud znovu začít. Zbývala jí jediná naděje – že ten malý muž řekl dívce něco užitečného, když byli spolu.

	Bylo to chytání se stébla, ale co jiného vdově zbývalo? Bolest v její hrudi neustávala. Myslela, že se ze štiplavého smíchu stínů zblázní. Ještě hůř, věděla, co přijde – tak ji trápila její paměť – věděla, že až zemře, tak se ke stínům připojí.

	Pokud paměť nelhala, tak to věděla vždycky. Ale kdysi se jí to nezdálo tak důležité. Nyní byla stará a s věkem přichází plné poznání toho, co to znamená být součástí stínů.

	Nikdy se neosvobodit od bolesti.

	Nikdy nedojít klidu.

	Nikdy se nepřipojit ke své rodině.

	Ztratit všechno, co bylo její, ne jednou nebo dvakrát, ale pokaždé, bez jakékoliv naděje na návrat.

	Ironií toho, co dělala – když se pokoušela získat vlastní ztracenou nevinnost ničením cizí nevinnosti – bylo, že ji nikdy nenapadlo dívat se na to takhle. Byla slepá ke všemu a myslela jen na svoje potřeby. Kdyby na ně přestala myslet, pak by možná přesně porozuměla tomu, proč se jí stíny smějí, když dělá, co dělá.

	Ale její síla spočívala právě v jednostrannosti, a tak nyní vdova Penderová dřepěla skrčená u hráze starého nábřeží a sledovala dům Henrika Velryby, zatímco její služebník lezl po zdech a střechách a pokoušel se zahlédnout víc. Nedbala na to, co by lidé z vesnice řekli o jejím chování, chtěla jen pochopit, co to Velryba a ti druzí dělají. Věděla, že s sebou mají Jodi. Ale co s ní chtějí udělat?

	Byli takovou sbírkou nevyzpytatelných individuí, že pro ni bylo nemožné odhadnout, co mají za lubem. Každý z nich byl sám o sobě zvláštní, ale takhle dohromady byli doslova schopní všeho, jakékoli blázniviny. A když se k nim přidal ještě hlouček dětí z Tatters…

	Vdova si byla jistá, že se bude konat něco příšerného.

	Nepohodlně přešlápla z nohy na nohu, už toho pozorovaní domu měla dost. Pak uviděla malé pavoučí tělíčko, jak klouže dolů ze střechy a plíží se podél hráze směrem k ní.

	Něco se dělo. Úplně to cítila ve vzduchu.

	Windle začal cosi povídat tím svým podivným jazykem, tak rychle, že mu stěží rozuměla. Nakonec zjistila, že jí říká to, co už dávno cítila – že jejich čekání je u konce.

	Jako na znamení se otevřely dveře domku a ven se vyhrnula celá záplava dětí a dospělých, jeden přes druhého. Vdova zavřela oči a zkusila se podívat svým čarodějnickým pohledem – jakýmsi viděním, které nevidí to, co normální oči, ale které si rozkládá celý svět na základní součásti.

	Krev, volalo to po krvi.

	Vdova obezřetně odebrala Jodi několik kapek krve, když byla její oběť v bezvědomí, a polkla je. Ta chuť se jí nyní okamžitě vybavila, když se podívala svým čarodějnickým pohledem, a tu chuť a ten pach nalezla u prvního dítěte, které se protáhlo dveřmi.

	Malá tatterská holčička. Nese Jodi, jak věděla vdova. Dokázala ji cítit tak blízko, jako kdyby dívka nesla ji.

	Narovnala se a otevřela oči, ale pak si všimla, že i druhé dítě nese Jodi. A stejně tak třetí a čtvrté – všechny ji nesly, děti i dospělí.

	To bylo nemožné.

	Zaostřila svůj čarodějnický zrak ještě víc a hlava ji rozbolela úsilím.

	Cítila se stará a unavená.

	Jasné slunce vytvořilo u hráze stíny a ona přímo slyšela, jak se jí nyní vysmívají.

	Fajn, pomyslela si. Prostě Jodi nějak rozřezali na kousky a každý nese jeden, nebo zkusili nějaký jiný trik, ale to jim nepomůže. Najde si je, každého z nich. Tak či onak získá znovu vládu nad malíčkem, kterého vytvořila.

	Výsměch stínů byl stále hlasitější.

	Smějte se, jak chcete, řekla jim. Pořád ještě mne nemáte.

	Až to přijde, bude to nadlouho a bude to bolet.

	Nikdy, řekla vdova.

	Před domkem nyní děti seděly připravené na svých kolech. Rozjely se do tuctu směrů, malýma nožkama šlapajíce do pedálů, co mohly. Také dospělí se rozešli různými směry, jenže se pohybovali mnohem pomaleji. Vdova poslala Windlea za jedním z dětí, sama se vydala za dalším.

	Nikdy, opakovala si v duchu.

	Stíny jí neodpověděly, ale ona věděla, že jen proto, že právě vystoupila na sluneční světlo, kam ji nemohly následovat.
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	Když slyšela, jak její rodiče naříkají, když viděla, jaké to je, je-li člověk starší než ona, byla Kara Faullová přesvědčená, že nemůže být lepší věk než jedenáct let. Nenáviděla myšlenku, že bude dál růst. Existovali sice zvláštní dospělí, jako Denzil a Taupin, kteří by vzhledem ke svému chování klidně mohli být dětmi. Nebo tu byli další, jako Jodi a Ratty, kteří byli pořád ještě v neurčitém věku mezi dětstvím a dospělostí. Ale vyrůst znamenalo většinou zavřené dveře.

	Dveře ke kouzlům.

	Dveře k zázrakům.

	Nebo jednoduše dveře k zábavě.

	Kara o tom přemýšlela, když uháněla na kole od Henkieho domku. Kdyby se člověk mohl podílet na takovém žertíku, jako je tenhle, kdykoliv se mu zachce, to by bylo.

	Pro ni to byl žert, žertík. A navíc, ukázalo se, že všechny ty věci, o kterých dospělí říkali, že nejsou reálné, reálné byly. Protože když něco vidíš na vlastní oči, tak už o tom nemůžeš pochybovat, ne? Ty staré příběhy nelhaly. Protože opravdu existují čarodějnice a malíčci a všechny možné zázraky. Bylo to skutečné. A jestli to nebylo to nejlepší, co se tenhle týden dozvěděla, tak nevěděla, co by to mohlo být.

	Zuřivě šlapala do pedálů, aby si udržela rychlost do kopce, do kterého vedla Weaver Street. Když dorazila na vrchol, usmála se, protože teď ji čekala cesta z kopečka – bzučení kol přejíždějících kameny, vítr ve tváři, sukýnka jejích letních šatů vlnící se na stehnech.

	V kapsičce šatů skrývala jednu z těch panenek, které vyrobili v domku. Ani jedna z panenek nevypadala jako Jodi, ale to nebylo důležité, jak jim řekl Taupin. Důležitá byla velikost a barva vlasů a pak také podobnost oblečení. A pak tam byla malá slza Jodiiny krve, kterou pečlivě kápli na hlavičku každé panenky a která se okamžitě vsákla do látky.

	Kaře se nelíbila tahle část příprav – a nelíbila se ani Jodi, soudě podle grimasy jejího miniaturního obličeje, když ji píchli špendlíkem do prstu a vymačkávali krev na hlavu každé panenky.

	Osobně byla Kara přesvědčená, že dokonce ani čarodějnice by nemohla být tak hloupá, aby zaměnila tyto panenky za skutečnou osobu, ale Taupin naléhal a uváděl případy začarování a čarodějnictví, kde pomohl jen určitý trik, který se nejenže zdál chytrý, ale ukázal se i účinný.

	Uvidíme, pomyslela si, když zahnula za roh na vršku kopce, kde se Weaver Street křížila s Tiny Walk a měnila jméno na Redruth Steep, protože znovu šplhala do kopce.

	Ohlédla se, když zahýbala za roh, ale ulice byla prázdná. Stále ještě se usmívala a jen stěží se vyhnula kolizi s chodcem, který za ní rozzlobeně zakřičel, když stála na začátku ulice Redruth Steep a zahajovala nové stoupání. V půli cesty do kopce narazila na ústí Penzern Way – zakřivené úzké uličky, která by ji vrátila oklikou zpátky do přístavu.

	Dobře, ujela jsem jim, pomyslela si a zvolnila tempo, aby se vyhnula nové kolizi s nějakým dalším chodcem. Čarodějnice a její sluha si určitě vybrali k pronásledování někoho jiného, to bylo jisté.

	Panenky prostě nebyly tím chytrým trikem, kterým podle Taupina měly být. Kdyby jen naslouchal jejímu plánu s vypůjčením rybářské sítě a lapením čarodějnice, kterou by pak namočili v zálivu do vody! Kdyby se všichni tak nesmáli, tak mohli…

	Něco o velikosti kočky přistálo na jejích zádech a zarylo drápy do jejích ramen.

	Kara vykřikla a ztratila nad kolem kontrolu. Přední kolo se vzpříčilo o kámen a ona byla vymrštěna přes řídítka. Jediné, co ji zachránilo před ošklivou kolizí s rychle se přibližující zídkou, byla skutečnost, že se jí lem sukně zachytil o konec řídítek. Tenká látka praskla, ale to stačilo, aby se zbrzdil její pád a ona skončila jen otřesená na zemi – hlavu si o zeď nerozbila, jen upadla na hromadu odpadků.

	Ale neměla čas uvažovat nad svým štěstím v neštěstí. Ta věc na jejích zádech jí drásala kůži, a tak mohla jen křičet, když se pokoušela vyhrabat na nohy, snažíc se útočníka setřást. Když se jí to podařilo, okamžitě to skočilo před ni a napřáhlo to drápy po její tváři. Kara uhnula hlavou nazpátek tak rychle, až ji zabolely krční svaly.

	Taupin jim řekl: „Jestli budete v nějakém nebezpečí, pro Kristovy drahé rány, vydejte tu panenku. To je to, za čím se ženou. Dejte jim to a pak uvidíte, jestli se začnou honit za někým dalším.“

	Taupinova slova zněla v Kařině mysli, když se nepříjemně fascinována dívala na stvoření, které šermovalo drápy přímo před jejím obličejem.

	Jodin popis byl až příliš přesný. Kreatura vypadala jako nechlupatý bratranec Denzilovy opičky, ale tady podoba končila, protože Ollie neměl takové drápy jako příšera, ani její ostré žraločí zuby. A Ollie by nedokázal vydávat ani takový zvuk jako ona – asi jako když člověk skřípe nehtem po tabuli.

	Kařina prvotní zvědavost a fascinace příšerou rychle vyprchaly. Jediné, co si teď přála, bylo zmizet, ale příšera jí to nehodlala dovolit. Nemohla udělat vůbec nic, žádný pohyb, aby se vymanila z dosahu těch zubů a drápů. Ohromné oči, velké jako čajové šálky, hleděly zlomyslně na dívku, a ona se před tím pohledem třásla strachy. Byly to oči plné surovosti a zvráceného potěšení z násilí – zatím šlo pouze o příslib, ale jestli se k ní stvoření dostane blíž…

	Kara nebyla zvědavá, co dalšího by se mohlo stát.

	Proto sáhla pro panenku. Chvějícími se prsty zatápala v kapse a nahmátla ji, pak ji vytáhla a podala malé příšeře, které musela čelit.

	Netvor jí vytrhl panenku z ruky a pohled se mu zostřil, když mu došlo, oč jde. Jeho vřeštění znělo, jako by měl v každém okamžiku prasknout.

	„T-tohle j-jsem d-dostala,“ zakoktala Kara.

	Hrdlo měla stažené a vyschlé a sotva dokázala ze sebe ta slova vypravit.

	Čarodějnický sluha na ni pohlédl. Otevřel doširoka tlamu a ukousl panence hlavu, zahryzl se do látky a vycpávek a nakonec hlavu namáhavě polkl.

	Kara se na to fascinovaně dívala, příliš ztuhlá, než aby se mohla pohnout.

	Když skončilo polykání panenčiny hlavy, odhodil netvor tělíčko pryč a znovu přistoupil se širokým úšklebkem ke Kaře. Natáhl k ní pazour a v tu chvíli sevření Kařina hrdla povolilo a dívka znovu vykřikla. Potvora ji řízla, když Kara padala zpátky do odpadků při pokusu uniknout, pak se vyhoupla na okap a rychle vyšplhala na střechu. O dva nádechy později zmizela.

	Kara dlouhou dobu jen ležela na místě, kam upadla. Všechny svaly ji bolely. Cítila se, jako by byla od hlavy k patě poškrábaná. Z pachu odpadků se jí zdvihal žaludek a chtělo se jí zvracet.

	Ale byla naživu.

	Příšera ji nezabila.

	Pomalu se posadila a překonala bolest, kterou jí působil každý pohyb. Nervózně pohlédla na střechy okolo, zda na ni odněkud nekouká ošklivá tvář s očima jako šálky. Ale ne, Windle se vydal pryč – za někým z ostatních.

	Dobrá, teď je to jejich problém, pomyslela si. Ona je šťastná, že přežila. Ale pokud se týkalo jí, veškerá zábava toho dne skončila.

	A pak si vzpomněla na Ethy. Na malou Ethy, která také veze jednu panenku schovanou v zástěrce. A na příšeru, která ji bude honit…

	Byli jsme všichni zatracení blázni, pomyslela si Kara, když kulhala k místu, kde leželo její kolo. Měli jsme se jim postavit všichni dohromady, usadit se u nábřeží, vyzbrojení balony slané vody.

	Balony, vodní bomby. Nyní si byla absolutně jistá tím, co udělá.

	Otevřela malou peněženku, kterou měla připevněnou k pásku, a přepočítala si penízky. Měla jich jen tak tak, aby mohla koupit, co potřebovala. Ale stačilo to.

	Postavila kolo a vyrazila. Sjela Penzern Way směrem k trhu. Nemohla si pomoci, ale sténala při každém nárazu kola o kámen, který jí připomněl, jak moc má tělo pošramocené. Vyhrkly jí slzy bolesti, ale vydržela to, zavřela pusu a ignorovala nárazy, které v ní probouzely přání lehnout si někam do koutku a celé týdny se nepohnout.

	Byla rozhodnutá vrátit všechno do puntíku těm, kteří jí takové utrpení způsobili.

	I s úroky.
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	Byla to vdova, kdo vystopoval Rattyho Friggense.

	Podobně jako ostatní opustil Henkieho dům na svém kole, ale jakmile se dostal na náměstí s trhem, pokračoval pěšky. Schoval kolo za stoh beden, o kterých věděl, že je nevypraví dřív než za několik dní, a pokračoval šerem okolo doků a obchodů, dokud se nedostal na jedno z dlouhých mol nových doků. Pak proklouzl dolů, tam, kde odpadní stoka ústí do moře. Naposledy rychle pohlédl přes zátoku a pak zajel dovnitř a začal putovat zpátky do města – pod zemí.

	Zkus mne tady najít, pomyslel si se šťastným úsměvem. Jestli můžeš.

	Ratty znal každé zákoutí a každou tajnou skulinu v Bodbury a okolí. Jak napovídala jeho přezdívka, dokázal se vmáčknout do toho nejmenšího otvoru, protáhnout se úzkými trubkami, které by se jiným zdály příliš těsné i pro kočku. Byl zkrátka chlapec z Tatters, a ještě k tomu velmi malý. Ratty prostě strčil hlavu kamkoliv, pak trochu natočil ramena a už tam soukal hrudník. A pak už bylo jednoduché smýkat se dál.

	Dnes se ale držel ve větších trubkách. Jakmile si jeho oči zvykly na to málo světla, které zde bylo, bylo pro něj snadné dojít na jakékoliv místo. Jediné osvětlení přicházelo z kanalizačních otvorů vedoucích na ulici nad ním, ale jemu to stačilo. Aby se vyhnul větším překážkám v trubkách, házel před sebe kaménky a pak naslouchal.

	Ratty si schovával tajemství podzemních chodbiček pro sebe, ale také prokazoval anonymní služby těm, kteří bydleli v domech nahoře, jež mohly být za větší bouřky vyplaveny, kdyby byly trubky ucpané. Oni o tom nevěděli a on se nestaral, jestli o tom vědí, nebo ne. Dole bylo jeho království.

	Měl v plánu pokračovat trubkami až na okraj města. A odtud se dostat mimo ně co nejdál, než nadejde noc. Byl nervózní, když Taupin prve promluvil o čarodějnici, ale pak si připravil svůj vlastní plán, co bude dělat a kam půjde, a jeho nervozita vyprchala. Sem ho nikdo sledovat nebude.

	Využil času, aby se dostal na vzdálenější konec poslední trubky, a pak z ní opatrně vylezl. Ale nikdo tu nebyl. Z této vyvýšené části města mohl snadno přehlédnout všechny střechy a všechny ulice. Bylo to jedno z jeho oblíbených míst. Dokázal strávit hodiny posedáváním zde a pouhým pozorováním člunů na vodě a racků kroužících okolo nich.

	Vysoukal se z trubky a usadil se na nízké zdi, která byla v jednom místě zarostlá křovím.

	Bylo to pozoruhodně skutečné, když tak o tom přemýšlel. Myslel tím povídačku o tom, že vdova Penderová chová malíčka, kterou sám rozšířil a o které si nikdy nepředstavoval, že by mohla být pravdivá. Jak by mohla? Čarodějnice a malíčci byli součástí pohádek a nepatřili do reálného světa. Jestli existovala magie a jestli existovaly zázraky, pak musely zůstat ukryté. Tak ukryté, jako kdyby nikdy nebyly. Jenže teď – ach ano, teď.

	Ano, viděl na vlastní oči miniaturní Jodi Shepherdovou, nebo ne? Ta byla skutečná. To se nedalo popřít. A jestli byla reálná ona, pak…

	„Ratty Richarde Friggensi.“

	Srdce se mu při zvuku vdovina hlasu zastavilo chladem v hrudi. Pomalu se otočil, aby zjistil, že se vynořila bůhví odkud a nyní stojí ve stínu Kemberovic domu, posledního stavení v Bodbury před poli na kopcích, lemovanými křovisky. Nestála dál než přes ulici od místa, kde nyní seděl.

	Pozorovala ho s pobaveným úsměvem na rtech, temné oči jí nebezpečně blýskaly.

	Jak mohla…? pomyslel si v panice, ale odpověď přišla dřív, než dokončil otázku.

	Je to přece čarodějnice, nebo ne?

	„Ratty Richarde Friggensi,“ řekla znovu.

	Zopakovala podruhé jeho jméno. Vzpomněl si, co jim Taupin a Jodi řekli o tom, že čarodějnice k účinnosti svých kouzel musí třikrát vyslovit jméno zaklínaného člověka, a rychle vytáhl z kapsy panenku a nabídl ji vdově.

	„T-tady,“ řekl. Jen mne neproměňuj v ropuchu, dodal sám pro sebe.

	„Tohle já nechci,“ řekla vdova.

	„Ale…“

	„Chci tu dívku, toho malíčka.“

	„J-já ji nemám.“

	„Tak kdo ji má? Kdo ji vynesl ven?“

	Ratty suše polkl. Nemohl to říci, protože nikdo nevěděl, co by čarodějnice udělala Jodi, kdyby ji znovu měla v hrsti. Ale jestli to neřekne, bylo jasné, že ona něco udělá jemu.

	Věděl, že by to bylo něco strašného.

	„Pojď ke mně, chlapče, nemám čas celý den.“

	„J-já…“

	Měl to jméno na špičce jazyka, pálilo ho a chtělo být vypuštěno do vzduchu, ale on nemohl. Nedokázal zradit sám sebe a žít se špatným svědomím.

	Narovnal se a upřeně pohlédl do vdoviných očí, pokoušeje se odolat, ale nohy se mu třásly tak moc, že kdyby si nesedl, tak by asi upadl.

	„Nechci ti to říct.“

	„Ratty Richarde Friggensi,“ zopakovala vdova potřetí. „Jsi statečný, což, chlapče?“

	Statečný. Zamrzl na místě. A ještě ke všemu měl nyní hrdlo tak sevřené, že nemohl ani křičet, ani říct to jméno, i kdyby chtěl.

	Zavrtěl hlavou.

	„Ba,“ řekla vdova.

	Dodala několik slov v jazyce, kterému Ratty nemohl rozumět, a celý svět okolo něj se náhle zbláznil.

	Ona mne proměňuje v malíčka, pomyslel si.

	Jeho panika se poněkud zmírnila. To by nebylo tak špatné. Mohl by se tak dostat i na místa, kam se dosud nedostal. Mohl by…

	Čím dál hůř se mu myslelo. Ve vlnách narůstala závrať. Na jazyku měl kovovou chuť a uvědomil si, že krvácí z tváří. Že je to jeho vlastní krev, co ochutnává.

	Jeho vlastní krev.

	Pomyslel na Jodi a na píchání do jejích prstů, jak chytali kapky krve na hlavičky panenek.

	Na Jodi, která byla velká jako myš.

	Ale on se zřejmě nezmenšuje. Naopak, zdálo se mu, že bledne, že mizí. Že…

	Jeho myšlenky zkřehly a on už nemohl myslet. Prolétly mu s bzučením hlavou jako mouchy, a on nedokázal chytit ani jednu.

	Co se to…

	Podíval se dolů na svou ruku. Byla tak průhledná, že se skrz ni dalo podívat.

	…co to…

	Pustil z ruky panenku – ne, panenka propadla jeho rukou a spadla na cestu.

	…dělá…

	Teď už byl vyděšený a zíral na svou ruku. Rozplynula se jako kouř. Zavlnil jí závan větru a odnesl prst a udělal z něj růžový dým.

	…ta čaro…

	Myšlenku se mu již nepodařilo dokončit.
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	Vdova se pobaveně usmívala, když poslední část Rattyho Friggense odnášel vítr. Všechno, co z něj zbylo, byl malý kostěný knoflík na zdi, kde předtím seděl. To a vzdálený tichý výkřik, který velmi připomínal jeho hlas, než ho také odnesl vítr.

	On by si rád myslel, že z něj bude malíček – a vítal by to, jak vdova zjistila, když začala čarovat. Viděla mu to na očích.

	Místo toho ho proto nechala jednoduše rozplynout.

	Protože toho se nejvíc bál. On patřil k těm, kteří by se zabydleli v jakékoliv podobě, do které by ho začarovala. Ale nebýt ničím…

	Usmála se a shýbla se pro knoflík. Z kapsy vytáhla jehlu a nit a rychle si ho přišila na svůj plášť, k tuctu dalších. Když skončila, vrátila jehlu a nit do kapsy. Vstala a zvedla panenku, která Rattymu vypadla z ruky, a její úsměv se rozplynul.

	Chytré.

	Kterého z nich to jen napadlo?

	Zdvihla panenku k ústům a olízla místo, na kterém byla Jodiina krev.

	Velmi chytré.

	Jenže ona musí získat ještě tu zatracenou holku. A dárky má pro celou tu hordu bláznů, kteří se jí pokoušejí pomoci. Promění je nebo je nechá rozplynout, udělá z nich…

	Vzdychla. Zavřela oči a svým čarodějnickým zrakem vyhledala dalšího. Tentokrát nese panenku, nebo Jodi samotnou? Jediným způsobem, jak to mohla zjistit, bylo vzít to do rukou. Mohla by strávit celý den jejich pronásledováním.

	Ledaže by…

	Pohlédla na nebe. Odpoledne se nachýlilo a brzy bude večer. Brzy bude tma. Mohla by si přivolat pomocníky.

	Z bažin.

	Z hrobů.

	Z hrobů na dně mořském.

	Přitáhla si těsněji kabát, zkontrolovala nejnovější součást své sbírky knoflíků a vydala se za nejbližším tatterským dítětem, jež před chvílí vysledovala.

	Za ní, v místě, kde byla zeď u základny nejsilnější, se smály stíny. Vdova je slyšela, ale nevěnovala jim pozornost.
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	Zvířátka se mohla zbláznit radostí, když se Denzil toho odpoledne konečně vrátil domů.

	Opičák Ollie mu skočil na ramena, jakmile Denzil otevřel dveře, a šťastně jej objímal. Papoušek Noz vydal lítostivý nářek a prohrábl si na svém bidýlku pírka, zatímco havran sletěl níž a nyní poletoval okolo Denzilovy hlavy, než se vrátil na svoje vlastní bidýlko na knihovně. Myšky pobíhaly po klecích a Rum šťastně poskakoval, dorážel na Ollieho a řádil po pokoji.

	„Dost, to stačí,“ křičel Denzil a narovnal si rozzlobeně brýle palcem a ukazovákem.

	Rozhostilo se ticho. Zvířata se uklidnila.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal samotné tak dlouho, ale musel jsem zařídit něco důležitého.“

	„Vodu,“ zopakoval skuhravě Noz.

	Denzil se musel zasmát.

	Připevnil panenku Jodi na létací stroj na pracovním stole a v dobré míře strávil následující půlhodinu péčí o svůj zvěřinec, když se snažil všechny jeho příslušníky nakrmit vyčistit jim klece a vyměnit písek v bedně v koutě, kam bylí zvyklí chodit ptáci, Ollie a Rum.

	Rum škrábal na dveře, protože chtěl po krmení ven a ostatní zvířata ho následovala – Noz i havran se svými strnulými pohledy a Ollie vyváděli jako neposlušné děti. Během čištění klecí se snažili Denzilovi „pomáhat“, jenže nadělali víc nepořádku, než kolik by byl schopen natropit jejich pán, kdyby všechno dělal úplně sám. Ale pořádek byl nakonec přece jenom nastolen, život v domku se vrátil do vyjetých kolejí a Denzil si mohl sednout k oknu, dívat se ven na Peter Street a uvažovat o podivných událostech minulé noci.

	„Nejhorší bláznovství to je,“ řekl Olliemu, který se snažil uvelebit u něj na židli. „Nic jiného to není. Celý svět se zbláznil.“

	Jeho pohled putoval pokojem k místu, kde usadil na pracovní desce figurku Jodi.

	Nic nebylo jako předtím. Nové rovnice vstoupily do jeho klidného, možná uzavřeného, ale přirozeného světa, o kterém si myslel, že mu rozumí. To není dobré, pomyslel si. Zřejmě lepší část svého života strávil bádáním na povrchu světa, kdežto teď aby se pokoušel odhalit ta pravá mysteria v hloubce. Ale pro to, co dosud dělal, měl základní nástroj – vědecký přístup, který mu říkal, jak nejlépe provést ten který výzkum, jak porozumět vnitřní logice, která spojuje neznámé se známým.

	A teď se všechno změnilo.

	Malíčci a čarodějnice a mrtví lidé, kteří se mohou pohybovat a mluvit…

	Blabla. Nic než holé bláznovství.

	Jeho pohled sklouzl z panenky k regálům přeplněným knihami, kde si nyní pročesával peříčka havran. Měl spoustu vědeckých textů, výzkumných zpráv – svých i kolegů – a měl všechny možné užitečné traktáty o kterémkoliv prospěšném subjektu, od mechaniky po astronomii, od filozofie po dějiny přírodních věd. Ale v žádném z nich nebylo nic, co by mu bylo k užitku v současné situaci. Mohl by projít celou knihovnu a vyhledat ty součásti své sbírky, které mluvily o folklóru a mýtech, aby se poučil, co je třeba teď udělat. Aby tomu všemu porozuměl. Porozumět a spojit to s tím, co již znal a co by mohlo posloužit jako jakýsi druh pracovního plánu, než přejde tahle akutní krize.

	Vzdychl.

	Spojit to s tím bláznovstvím, co již znal.

	Hromy a blesky! Jak mohl vědět, co si má nechat a co vyhodit? Skřítci byli skuteční, ale to snad neznamená, že budou skuteční i draci? Mrtví mohou chodit a mluvit, ale dokazuje to existenci démonů? Čarodějnice mohou zmenšit člověka na velikost myši, ale mohou také létat na košťatech?

	Bolelo ho u srdce, když se tím snažil probrat.

	A pak tu byla Jodi.

	Dávalo by smysl, kdyby ji vzal s sebou domů. Proto by to možná bylo první místo, kde by ji vdova hledala. Ale on se moc nesnažil uniknout z jejího dohledu. Musel jen sedět a čekat a mudrovat, dokud se nepřiblíží východ měsíce, aby se vydal k dutému kameni, u kterého již budou Jodi, Henkie a Taupin, kteří do něj vkládali naději.

	Příliš mnoho naděje, kdyby se ho někdo ptal.

	Ano, řekl si, ale nechme toho, před čtyřiadvaceti hodinami by nevěřil ani na takové věci, jako jsou malíčci.

	Unikl mu další vzdech a Ollie se natáhl, aby se dotkl jeho tváře a pokusil se jej utěšit.

	„Já vážně nevím,“ řekl Denzil nahlas.

	Měl své pochybnosti o plánu, který byl dohodnut v obchodu Henkieho Velryby. Přestože již nemohl popírat existenci magie a realitu mýtů, stále ještě těžce nesl, že někdo jako Henkie může být nositelem právě takové moudrosti, kterou potřebují. Jediná citlivá osoba z nich byla Lizzie Snellová.

	Byla chytrá, stála nohama na zemi, byla praktická. A pustošená Henkieho libůstkami. Co jen na něm mohla vidět? Bylo jednoduché uhodnout, co na ní viděl on. Byla klenot…

	Nezačínej s takovými myšlenkami, musel se napomenout. Jsi příliš starý, než abys mohl přemýšlet o dovádění s dámami.

	Jenže ani on nebyl vždy tak starý. Bývaly doby, kdy byl mladý muž…

	Potřásl hlavou. Ne, on si zvolil, a pak, už je příliš pozdě rozhodnutí měnit. On má své výzkumy a nic ho od nich neodvrátilo od chvíle, kdy se rozhodl, až dodnes. Která žena by ho snesla takového, jaký je – i s jeho zvířaty, když výzkumy pohlcují celý jeho život?

	Žena jako Lizzie Snellová.

	Nebo žena jako je Jodi, až bude velká.

	Je to jeho chyba, upínat se k takovým nadějím, jako k naději nalézt si přítelkyni.

	Příliš pozdě, příliš pozdě, šeptala jeho minulost.

	A současnost souhlasila.

	Tak je to fér. On může počítat jen s přítomností takové adoptivní dcery, jakou se ukázala být Jodi. Vždyť už to tak chodilo roky, miloval ji, jako by byla jeho skutečná dcera. Ale to ho nezbavilo hořké lítosti v koutku mysli.

	Znovu potřásl hlavou a pokusil se změnit směr úvah. Mysli na něco jiného, nařídil si. Ale pak v něm zase rostly obavy – kvůli Jodi; kvůli tatterským dětem, které zamotali do svých potíží. Jestli se jim něco stane…

	Odpoledne pomalu utíkalo, jak tu tak seděl, hledě na Peter Street, na lidičky, kteří šli za svými záležitostmi, aniž by se příliš zajímali o utajený svět všude okolo sebe. Hladil Ollieho po srsti a jemně se usmál, když opička usnula v jeho náručí. Čekal, až bude čas jít.
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	Ethy Weletová byla skutečně příliš malá na takovou úlohu, ale ona by to nikdy nepřipustila a nikdo se neodvážil popírat její právo podílet se na této zábavné části hry, kterou si chtěli zahrát s vdovou. V Tatters se takové věci nedělaly. Děti braly člověka takového, jaký byl, podle toho, co říkal a co mohl a chtěl udělat, a nesoudily druhého jen podle toho, jak dodržoval své slovo a zda dokázal splnit slib.

	Takže Ethy odjela s ostatními, s vlastní panenkou Jodi schovanou v zástěře. Ujížděla na svém malém kole pryč, statečný úsměv na svraštělém obličejíku, mávajíc srdečně ostatním. Ale jakmile byli všichni z dohledu a ona zůstala sama, dostavil se neklid.

	Přemýšlela o vdově. Dokonce i bez magie byla ta stará žena obávanou postavou – nejméně čtyřikrát tak velká jako Ethy a rozhodně schopná vyvinout větší sílu, než by člověk při její křehké konstituci očekával. Co by mohla udělat, kdyby se musela vdově postavit? A pak tu byla ta příšerná postava služebníka, kterou popsala Jodi. Ten popis zněl dost děsně.

	Možná se přes ni nedostanou. Třeba je bude honit jednoho po druhém.

	Mohla jen doufat…

	Ale myšlenky ji neposlouchaly.

	Ethy žila se svým otcem v malém ošumělém pokoji hluboko v Tatters. Caswal Welet byl brilantní šipkař a absolutní šampion v biliáru. Naneštěstí to kromě Ethy byly jeho jediné lásky, takže měl sice v pokoji vystavenou řádku trofejí všeho druhu, ale doma bylo zřídka co jíst, protože Caswal nemohl chodit do práce, i kdyby na tom záležel jeho život, a jediné, co měl, byly jedny šaty na převlečení. Když Ethy vyrostla z toho, co nosila, tak to byly děti z Tatters, kdo jí pomáhal obstarat si nové oblečení. Její otec prostě neměl zájem o žádnou práci, která by ho zaměstnávala déle než týden.

	Matka Ethy je opustila právě kvůli tomu a lidé z Bodbury jej nepovažovali za nic jiného než líného povaleče, podobně jako většinu těch, kteří měli v Tatters svůj domov. Caswal v okamžicích upřímnosti by byl první, kdo by s nimi souhlasil. Ale Ethy jej tak neviděla.

	Muž, kterého znala ona, byl milý a ohleduplný, i když trochu hloupý. Vždyť se vždycky postaral, aby měli co do pusy, i když toho nebylo mnoho, a udělal si také čas na společné procházky a učil ji hrát šipky a biliár – musela se vždycky postavit na bednu, když byla na ní řada. Ale nejlepší ze všeho byly jeho historky.

	Znal jich spoustu. Moudré a zázračné historky. Zábavné a smutné. A hrdinové – ti byli vždycky stateční a silní, ano ale byli také vždycky laskaví.

	„Laskavost je důležitá, můj malý střízlíčku,“ říkával jí. „Je jedno, jak jsi chudá, pořád můžeš být laskavá. To nestojí ani pencí. Možná se ti tvoje laskavost nevrátí, ale alespoň budeš spokojená sama se sebou, když víš, že ses pokusila učinit svět o něco lepším místem, i kdybys jen vykouzlila na něčích rtech úsměv.“

	Nejsem tak silná, pomyslela si Ethy, když ujížděla na kole, ale alespoň se můžu pokusit být statečná a laskavá. Ale ujasnit si to bylo jednodušší než to udělat. Když zvolila zkratku ulicí za řeznictvím ve Weaver Street, dopadl na její záda vdovin služebník a shodil ji z kola.

	Vyděšeně se dívala na příšeru a pokoušela se nekřičet bolestí způsobenou potlučením při pádu. Panenku Jodi svírala pod svou zástěrkou.

	Příšera byla dokonce ještě horší, než jak ji Jodi popsala – samé zuby a drápy a ohromné zlé oči. Vydala kvílivý zvuk, který vyloudila až dole v hrdle, zvuk, jako kdyby někdo opakoval zas a znovu syčivá slova. Ethy věděla, že jim ve skutečnosti nemůže rozumět, ale nemohla si pomoci, slyšela to jako…

	Zabijutězabijutězabijutězabijutě…

	Taupin jim řekl, že mají vydat panenku, kdyby byli v nebezpečí, ale jí se zdálo, že to není moc statečné, lhostejno, jak špatně se cítila v tomto okamžiku. Protože jestli jí podá panenku, vyrazí příšera za někým jiným.

	A možná ji stejně zabije, jen tak pro zábavu.

	Třásla se, když k ní příšera nakročila, a objímala panenku ještě pevněji.

	Zabijutězabijutězabijutězabijutě…

	„T-tati…“ vykřikla.

	Příšera se ušklíbla na plnou hubu.

	Ethy se nechtěla dívat, ale nemohla odtrhnout pohled od toho strašlivého stvoření. Bylo v podřepu a připravovalo se, že na ni skočí. Než ale mohlo zaútočit, zastavil ho hlas.

	„Hej, ty!“

	Ethy vzhlédla a ulevilo se jí. Byla to Kara.

	Příšera od ní odvrátila oči a zasyčela, když poznala starší děvče.

	„Tak pojď sem, ty malý lupiči,“ řekla Kara. „Ty a já jsme náš taneček ještě neskončili.“

	Ethy se dívala s rozšířenýma očima na svou přítelkyni. Kara byla poškrábaná, šaty měla roztrhané, ale stála tu zpříma jako nějaká hrdinka z jedné z tatínkových historek, se zářícíma očima a pevným hlasem, přesně jako rytíř ve zbroji, držící těžký meč. Až na to, že Kara neměla zbroj ani meč, ale měla balon plný vody.

	Příšera zaječela a skočila směrem ke Kaře, která okamžitě hodila svou vodní bombu. Žádná z dívek nebyla připravená na to, co následovalo.

	Balon praskl a polil příšeru vodou.

	To ji nemůže zastavit, pomyslela si Ethy.

	Ale protože byla voda nabraná ze zátoky, byl balon plný slané mořské vody, a nejen on, ještě půl tuctu dalších, které měla Kara s sebou.

	Příšera zavyla. Z její kůže se zvedla pára, jako by voda dopadla na horká kamna. Příšera upadla na zem, vyla a skučela.

	Ethy si dala prsty přes pusu. O chvilku dříve by dala cokoliv za to, kdyby mohla porazit Windleho. Nyní jí bylo líto, že trpí. Pohledem vyhledala Kařinu tvář a zjistila, že i na té její se zrcadlí šok.

	Příšera sebou přestala mlátit a zůstala klidně ležet. Kňučela, velké oči plné bolesti, zloba z nich vyprchala. Škubala údy a kůži měla červenou jako rak, pořád z ní vystupovala pára.

	Kara ji pomalu obešla, nespouštějíc z ní oči. Pak pomohla Ethy na nohy.

	„V-vezmi si svoje kolo,“ řekla.

	Ethy mrkla. „Ale je tak zraněný…“

	„Dostal jen to, co zasloužil,“ odpověděla Kara, ale nezdálo se, že by si tím byla příliš jistá. „Musíme jít.“

	„Nemůžeme ho tu nechat,“ řekla Ethy. „Je to chudáček.“

	Obezřetně se k Windlemu přiblížila, s jednou rukou nervózně napřaženou. Příšera po ní chabě chňapla, ale nezdálo se, že by byla schopná se víc hýbat. Ethy se ohlédla po Kaře.

	„Nemůžeme.“

	Kara váhala. „Ale co s ní uděláme?“

	„Vezmeme ji k čarodějnici.“

	„A ona zaútočí na naše přátele!“ řekla Kara, jež se znovu soustředila na jejich perspektivy. Poklepala na pytlík po svém boku. „Musíme jim pomoci, s tímhle.“

	„Tak běž,“ řekla Ethy. „Ale já ji tam odnesu.“

	„Já…“ začala Kara, pak vzdychla. „No tak dobře.“

	Rozhlédla se okolo sebe a nalezla relativně suché noviny. Opatrně do nich zabalily příšeru, kterou při tom nesmírně litovaly, protože kňučela bolestí, kdykoliv se jí dotkl papír. Příšera se je pokusila kousnout, ale neměla v čelistech žádnou sílu. Kňučení ale stačilo, aby Ethy vyhrkly do očí slzy.

	„Ach, buď opatrná,“ řekla vedle stojící kamarádce.

	„Jsem opatrná.“

	Kara příšeru zvedla. Byl to malý balíček, poměrně lehký, a mohla ho nést na předloktí. Ethy jí pomohla zvednout kolo a pak se vydaly k vdovinu domu. Kara vedla své kolo a zároveň nesla vdovina služebníka, Ethy kráčela vedle ní, postrkujíc vlastní kolo.
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	Vdova Penderová vystopovala Petera Moyleho v jedné ulici v jiné čtvrti Bodbury a právě zopakovala jeho jméno podruhé, když tu náhle unikl z jejích rtů ostrý výkřik bolesti. Její chybějící prst – ten, ze kterého vzala kostičku, aby vypěstovala Windleho – zachvátila bolest.

	Lapala po dechu a poklesla v kolenou. Peter sebou smýkl stranou a popadl svoje kolo. Ujížděl ulicí až na konec, než se zastavil a ohlédl dozadu. Vdova se opírala o zeď, vyla a slzy jí tekly z očí proudem.

	Peter roztřeseně šlápl do pedálů, svou panenku Jodi zastrčenou bezpečně za páskem.

	Vdova zůstala daleko za ním. Jakmile ji přepadla bolest, přestala si uvědomovat jeho přítomnost, takže mohl pohodlně uniknout. Všechno, co vnímala, byla bolest Windleho.

	Pálilo ji to, jako by ji vařili zaživa.

	Jeho agonie byla její, bolest to byla tak ostrá, tak trýznivá.

	Tak syrová…

	Co to s ním jen udělali.

	Pomalu se u zdi narovnala. Nohy sotva dokázaly nést tíhu jejího těla, bolest v chybějícím prstu byla tak pronikavá! Každý kousek její kůže bolel jako spálený do masa. Dostala křeče, ale zůstala stát zpříma. Zavřela oči – ne kvůli bolesti, nebylo pochyb, že pochází z ohně – ale aby použila čarodějnické vidění pro nalezení svého služebníka.

	Agonie je spojila jako drátem, byla hračka ho najít.

	Trvalo jen chviličku, než vdova posoudila vlastní pozici vůči té jeho a pak se potácivě vydala za ním, oheň hořel v jejím srdci stejně silně, jako bolest trýznila její tělo.

	To mi zaplatí, přísahala si. Všechny ty potvory zaplatí za to, co udělaly.




	
		Na pomezí



	Žádná magie nemůže změnit něco v nic; imaginativní síla srdce magie je poznání, nikoliv stvoření…

	SUSAN PALWICKOVÁ, Poslední jednorožec: Magie jako metafora v The New York Review of Science Fiction, únor 1989

	Janeyino vozítko Reliant Robin bylo obdivuhodně vhodné pro úzké uličky na poloostrově Penwith – pro uličky tak úzké, že jimi někde mohlo projet jen jedno auto. Ale tříkolé autíčko zabíralo tak málo místa, že na většině takových úseků mohla zároveň projet auta dvě. Reliant byl jako fretka, mrštný a rychlý, svištěl po kamenitých cestách mezi vysokými křovisky rostoucími po obou stranách a předjížděl jiná auta i tam, kde pro to bylo málo prostoru.

	Clare jela s Janey vícekrát, než by mohla spočítat, ale vždycky se cítila trochu nervózní při jízdě, jako byla tato. Byla toho názoru, že Reliant je příliš malý proti ostatním a že jeho tři kola jsou příliš nestabilní a že Janeyin styl řízení, zejména když byla v takové náladě jako dnes, je rozhodně nebezpečný. Čekala v každém okamžiku, že se obrátí na záda, nebo že to naboří do nějaké dodávky, protože si byla jistá, že Janey jede příliš rychle.

	Dnes nemohlo pomoci ani to, že od chvíle, kdy vyrazily od starcova domu, žádná z nich nepromluvila ani slovo. Clare se cítila nesvá; samozřejmě že pro to byly důvody a Clare si nemohla nic z toho vyčítat jako svoji chybu. Ona nenašla vzácnou knihu, která spustila všechny ty pokusy ukrást ji a která patrně nepřímo mohla i za útok na Clare předešlé noci. V tom byla Clare nevinná. Všechno, oč se pokoušela, bylo pomoci.

	Mrkla koutkem oka na Janey a byla překvapená, protože uviděla v očích přítelkyně lesknout se slzy. Okamžitě se cítila provinilá kvůli směru, který nabraly její myšlenky. Opravdu nebyla příliš férová.

	Nebyla to přece ani Janeyina chyba.

	„Janey,“ spustila, ale pak se zarazila. Nevěděla dost dobře, jak pokračovat.

	Janey ubrala plyn a rychle a smutně na Clare pohlédla.

	„Všechno to nabírá nějaké děsivé obrátky,“ řekla. „To, že jsme nalezli tu knihu… že se Felix vrátil zpátky… to všechno by bylo nádherné a já bych byla šťastná, ale nepřipadám si tak. Právě naopak, dějí se hrozné věci.“

	Clare potlačila vzdech. Věřila Janey, že se cítí vůči ní provinile. Ale příští věty, které Janey řekla, ji přesvědčily, že se ve své přítelkyni opět spletla.

	„Nechtěla jsem před tebou schovávat tu knihu,“ řekla Janey. „Byla bych se zeptala dědečka, zda si ji můžeš půjčit. Ale všechno se to vyvíjelo tak podivně a překotně, že jsem ani neměla možnost o tom přemýšlet.“ Znovu vrhla na Clare rychlý pohled. „Je mi opravdu líto, že jsem ti to neřekla, Clare. Opravdu.“

	„To je v pořádku,“ řekla Clare potěšeně.

	„Našla jsem ji teprve v pátek,“ pokračovala Janey, „a od té doby se toho stalo tolik…“

	„Já tomu rozumím, opravdu,“ ujistila ji Clare.

	A bylo to tak. Janey měla paměť jako řešeto a nebylo to proto, že by se nestarala, co řekne své přítelkyni o Dunthornově knize. Ve skutečnosti kdykoliv přišlo něco nového, Janey zapomněla na to, co se stalo předtím, schovala to do malé krabičky a ukryla v hlavě někam do koutku, dokud se to neprovalilo, dokud se nenavršila takových krabiček s podivnostmi celá hromada.

	„Přála bych si uvažovat stejně jako všichni normální lidi,“ řekla Janey, jako by četla Clare myšlenky.

	„Kdo může říct, co je normální?“ odvětila Clare.

	„Vím, co si myslíš.“

	„Jistě. Ale kdybys byla jiná, nebyla bys to ty.“

	„Někdy si myslím,“ řekla Janey, „že by to nebylo tak špatné.“

	Clare zavrtěla hlavou. „Nezačínej.“

	Každou chvíli Janey přepadla úzkost, jestli všechno v jejím životě není špatné, a po dlouhých hovorech s Clare, kdy hledala sama sebe, byla ochotná pokusit se vše napravit. Nikdy to ale nefungovalo. Její pozornost sice byla upřená na výsledek, ale jak Clare zdůrazňovala, bylo nesmyslné snažit se být někým jiným.

	Janeyina osobnost byla tak silná, že se zkrátka nemohla změnit. Silně vnímala všechno a každého – naneštěstí nebyla vždy v obraze a snadno dokázala člověka špatně odhadnout. Ale druhá stránka mince byla to, že její velmi silné přesvědčení bylo součástí jejího šarmu. Dokázala emocionálně vzplanout pro cokoliv, všechny její pocity byly nesmírně hluboké, což bylo mnohem zajímavější než naslouchat drbům o tom, kdo s kým randí a podobně.

	Clare záviděla Janey genialitu, a pokud snad ne její temperament, pak určitě schopnost rychle odpouštět. S touto závistí se špatně vyrovnávala, protože se zdálo, že Janey řekne všechno, co se jí honí hlavou, bez ohledu na situaci.

	Někdy se Clare divila, proč vlastně kvůli tomu nedokáže Janey nenávidět. Janey dosáhla všeho, čeho se jí zachtělo, a dosáhla toho první.

	Dělala hudbu.

	Dostala novou Dunthornovu knihu.

	Dostala Felixe.

	Lepší na to nemyslet, řekla si. Pohlédla znovu na Janey a potlačila další povzdech. Celou dobu jejich přátelství z Janey šílela, ale byly natolik odlišné, že nechtěla být s nikým jiným. Nenávidět Janey by bylo jako nenávidět sama sebe.

	„Tady zabočíme,“ řekla.

	Janey strhla volant a zahnula na úzkou hrbolatou cestu mezi křovisky, která vedla k domu Petera Goninana. Kdysi to byla ulice, ale teď byla stěží vidět, jak byla zarostlá po straně houštím, kterému nikdo nebránil v expanzi, protože ani pole zde již nebyla obdělávaná. Po necelém čtvrt kilometru vymizela cesta úplně. Skončila u hromady kamení, která kdysi bývala zděným plotem. Poničená brána navigovala dívky přes potok a o několik yardů dál k jezírku, kde hustota plevele bránila odtoku vody.

	Od potoka vedly dvě cestičky. Jedna dolů k útesu, ta končila v džungli trnovníků, kručinek a bezinek, za nimiž pokračoval silný koberec trávy k malé zátoce. Druhá cestička mířila přes neobdělávané pole k domku. Okolo domku, který sám potřeboval opravu, byly zříceniny staveb bez střechy a poničených kamenných zdí, přikryté dehtovým papírem. V každém koutě se rozmáhal plevel, pole bylo zaneřáděné kručinkovým a jiným podrostem.

	„Vypadá to tu opuštěně,“ řekla Janey a pohlédla na rozbujelou vegetaci.

	Clare jen ukázala na tenký sloupec kouře, který stoupal z kamenného komína chatrče.

	Když překročily potůček, poskakujíce z kamene na kámen, zdvihla se náhle z trávy černooranžová kočka. Clare, která musela postupovat pomaleji, protože měla strach, že jí hůl sklouzne z kamene, za Janey trochu zaostávala. Když se objevila kočka, zastavila se. Kočka se na ně zadívala strnulým pohledem, zjevně fascinovaná jejich přecházením potoka, pak zmizela v křoví. Neměla ocas.

	Další z cornwallských tygrů ženy ze Zennoru, pomyslela si s úsměvem Clare a přeskočila na další kámen.

	Než dohopsaly na suchou půdu, začali štěkat psi. Pohlédly nervózně jedna na druhou, když se k nim od stavení přiblížilo asi pět střapatých hafanů.

	„Zůstaneme stát, nebo utečeme?“ zeptala se Janey.

	„Já nemůžu běhat,“ řekla Clare bezmocně.

	„Nic vám neudělají,“ uslyšely cizí hlas.

	Obě ženy ztuhly a otočily se tak rychle, až málem ztratily rovnováhu. Nově příchozí vylezla z křoví tak potichu jako kočka, která před chvílí zmizela. Bylo to tak náhlé a tiché, že Clare na okamžik zapochybovala, jestli se ta kočka, když jim zmizela z dohledu, neproměnila v ženu.

	Clare se vzpamatovala dřív než Janey, protože poznala Helen Brayovou, která byla několikrát v knihkupectví v Penzance. Byla to ještě dívka v polovině dvaceti let, nejvýš šest stop vysoká a štíhlá jako proutek. Červené vlasy měla svázané sponou do drdolu a tváře ošlehané větrem. Oblečená byla v šatech po nějakém muži a také vypadala trochu jako muž v tvídovém sportovním saku, modrých džínech s dírou na pravém koleně a námořnicky modrém baretu, který ukrýval většinu vlasů. Na nohou měla zelené gumáky, ušpiněné od bláta.

	Když Janey s Clare na ženu pohlédly, všimly si, že psi přiběhli skoro k nim a nezdálo se, že by se chtěli zastavit. Helen zostra zapískala, takže se vedoucí pes – kříženec kolie s teriérem – který byl už skoro u Janey, zastavil téměř ve vzduchu. Ostatní psi se zastavili také a posadili se v půlkruhu okolo dívek, s vyplazenými jazyky a očima upřenýma na nově příchozí.

	„Psi vám neublíží,“ zopakovala Helen. „Pokud samozřejmě okamžitě odejdete.“

	Clare si pročistila hrdlo. „Přišly jsme navštívit pana Goninana.“

	„Hosty příliš nevítá.“

	„Ano, dobře,“ začala Clare, ale Janey ji přerušila.

	„Proč ho nenecháte, aby se rozhodl sám?“ zeptala se.

	Helen měla podivně světlé oči, které měly každé jinou barvu – jedno bylo šedivé, druhé modré. Při otázce obrátila svůj pronikavý pohled k Janey.

	„K tomu opravdu není důvod,“ řekla.

	„Dobrá, a jaký by k tomu měl být důvod?“ zeptala se Janey. „Nemohly jsme předem zavolat, když nemá telefon.“

	„Nechce být lidmi obtěžován.“

	„My jsem sem nepřišly, abychom ho obtěžovaly,“ řekla Janey. „Chtěly jsme ho požádat o radu v jedné věci.“

	Helen se objevil v očích záblesk zvědavosti.

	„V jaké věci?“ zeptala se.

	Janey se usmála. „To je jedno.“ Otočila pohled ke psům. „Půjdu teď k domu a zaklepu na dveře. Pokud mne některý z těch psů kousne, budete toho velmi litovat.“

	Ach Janey, pomyslela si Clare, netlač na ni tolik.

	Ale když se Janey obrátila směrem k domku a chystala se vyrazit, vydala Helen nový ostrý hvizd a psi se vrátili zpět k domu a zmizeli za kůlnami. Když všechny tři ženy došly ke dveřím, nebylo vidět jediné zvíře, kromě starého šedého racka s černými zády, který posedával na střeše poblíž komína.

	Janey si změřila Helen jedním ze svých triumfálně hrdých pohledů a důrazně zabušila klepadlem na dveře.

	„Je otevřeno,“ ozval se hlas zevnitř.
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	Ve chvíli, kdy Davie Rowe došel ke Clařinu domu, věděl jen to, co chce udělat. Ruce měl v kapsách a prsty se přebíral v balíčku desetilibrovek, které mu dal Willie. Nemohl jen tak dát část těch peněz Clare, i kdyby se pak cítil lépe. Ptala by se, odkud pocházejí, a on by nebyl schopen lhát. Takže proto by to bylo k ničemu. Ale aby z toho přece jen měla nějaký užitek, rozhodl se, že ji pozve někam na večeři.

	Jen oni dva.

	Mohli by zajít do Podloudnické restaurace v Newlynu na speciální nedělní zábavu – kdy se podával biftek s yorkshirským pudinkem a různými oblohami. Mohli by si třeba dát kapku vína k večeři, jak to dělají ti pošahaní lidi od filmu.

	Davie měl sám ze sebe a ze svého nápadu radost a pokračoval v plánování večera. Vždycky tu ale byla možnost, jak si uvědomil, že Clare nebude chtít jít. Možná bude mít něco na práci se svou matkou. No dobrá, pak by tedy pozval Clařinu matku také. To by přece nemohly odmítnout.

	Vůbec ho nenapadlo, že by Clare nemusela být doma a nemusela být tedy schopná říci mu ano, či ne…

	„Je mi líto,“ řekla její matka, když otevřela dveře, „ale Clare si dnes někam vyšla.“

	V očích té ženy mohl Davie jasně číst: Copak si myslíš, že by byla tak slepá, aby si s tebou něco začínala? Moje dcera může být postižená, ale není hloupá.

	„Mohla byste mi, ehm, říct, kdy se vrátí?“

	„To neříkala. Mám něco vyřídit?“

	„Ne. Já… Jen jí řekněte, že jsem se zastavil.“

	„Řeknu jí to, až se vrátí.“

	Dveře se před ním zavřely, než mohl něco dodat.

	Zatraceně, říkal si, když odcházel. Všichni jsou stejní – ti kluci u Královy paže i tahle žena. Nikdy mu nedají jedinou šanci. Lillith Mableyová se tomu pravděpodobně s Clare pěkně zasměje, až přijde dcera domů.

	Zatnul pěst, když si představil, jak se mu Clare směje.

	Ne, to by neudělala. Mohla by mu ale zavolat a zeptat se, co chtěl – a on by ji pak mohl pozvat na tu večeři.

	Pospíchal domů, aby čekal na její zavolání, ale když dorazil, našel venku přede dveřmi cizince. Když se Davie přiblížil, muž se postavil.

	„Jmenuji se Bett,“ řekl a podal mu ruku. „Michael Bett.“

	Povšiml si amerického akcentu.

	„Uh…“

	„Chtěl jsem si s tebou promluvit, Davie. Mohli bychom jít někam stranou?“

	Ten muž mu byl povědomý, ale Davie zaboha nedokázal přijít na to, odkud.

	„Je tu hospoda,“ řekl a mávl rukou příslušným směrem, k mouseholskému přístavu.

	„Myslel jsem něco ještě důvěrnějšího,“ řekl Bett. „Není tu třeba podél pobřeží nějaká málo frekventovaná cesta s hezkým panoramatickým výhledem?“

	Davie přikývl.

	„Tak proč se na nějakou vyhlídku nezajdeme podívat?“ řekl Bett. „Já bych měl na hezkou procházku chuť a myslím, že vy také, až uslyšíte, jaký mám pro vás návrh.“

	„Opravdu nemohu jít,“ začal Davie. „Čekám důležitý telefon…“

	Bett vytáhl z kapsy stodolarovou bankovku a strčil ji do náprsní kapsičky na Davieho košili.

	„Žádám vás jen o jedinou hodinu vašeho času,“ řekl.

	Davie pohlédl na svůj dům. Neměl by říci matce, že čeká telefon od Clare? Ne. To by zabralo příliš mnoho času, než by jí to vysvětlil. Snad mu Clare nebude volat zrovna teď. Pravděpodobně nebude volat vůbec. Ale kdyby volala a on tam nebyl, aby hovor převzal…

	„Já…“

	„Pojďte,“ řekl Bett. „Nemáte co ztratit.“

	„Na hodinu, říkal jste?“

	„Přesně, zaručeně.“

	„V pořádku,“ souhlasil Davie. „Ale to je veškerý čas, který mám.“

	„Rozumím,“ řekl Bett. „Čas jsou peníze – zejména u tak pilných mladíků, jako jste vy.“

	Dělá si z něj ten Američan legraci, podivoval se Davie.

	„Kudy to vezmeme?“ řekl Bett.

	Davie ukázal dozadu na cestu, kterou právě přišel, a oba se po ní vydali. Američan mlel něco o tom, jak je vesnička hezká a jestli tu Davie žije celý život a jaké zábavy pěstují s kamarády.

	Než došli k začátku pobřežní stezky, Davie skoro litoval, že s tím mužem ztrácí čas. Ale pořád ještě byl zvědavý. Zdálo se, že to byli Američani, kdo dělali potíže Littleovým, potíže, které zahrnovaly i Clare. Když se to tak vezme, mohl se od tohohle Betta dozvědět něco užitečného – pokud vůbec tenhle muž přijde s něčím, co by stálo za vyslechnutí.

	Když došli k vyhlídce, Davie se zastavil a otočil se ke svému společníkovi. Byli sami. Bett si očistil z boty trochu bláta a rozhlédl se.

	„Krásné místo,“ řekl.

	Nyní Davie věděl, že si z něj tropí žerty. Cesta jako taková byla krásná, dokonce i v tomto období. Ale o místě samotném, o vyhlídce, se totéž říci nedalo. Její omšelé zdi byly plné malůvek. Kameny držely pohromadě dehtovou střechu. Budovu obklopoval drátěný plot. Směrem k zátoce hleděla ošklivá železná rozhledna, jejíž kovová konstrukce pomalu rezivěla. U dveří stál barel na dešťovou vodu a suché kapradí se kupilo na té straně budovy, která byla chráněná před větry od moře.

	„Tak co mi chcete?“ zeptal se Američana.

	„Hned na to dojde.“

	Bett sáhl do kapsy. Když ruku vytáhl, držel v ní malou automatickou pistoli, hlaveň namířenou na Davieho.

	„Vy a já,“ řekl. „Máme mezi sebou jednu nedořešenou záležitost ze včerejší noci…“

	Nyní Davie pochopil, proč mu muž připadal tak nějak vzdáleně povědomý.

	Problém byl, že podobně jako tolikrát v jeho životě, toto poznání přišlo příliš pozdě.
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	Jak Janey zjistila, dům Petera Goninana byl překvapivě světlý – spousta světla sem proudila přímo z nebe, protože dům měl střechu zvednutou na straně směrem k oceánu. Uvnitř byl jeden velký pokoj s kuchyňským koutem po straně a schody vedoucími do malého podkroví na spaní. Hrnky obtížená litinová kamna na uhlí stála u jednoho z mnoha pilířů, kterých bylo přízemí plné. Poblíž něj bylo staré sofa a pár klubovek s potrhaným potahem.

	Goninan seděl v jedné z těchto židlí. Vstal, když vstoupily. Byl to vysoký vyzáblý muž s holou hlavou, která se mu na slunečním světle leskla. Zatímco Helen Brayová připomněla Janey a Clare kočku, Goninan byl spíše jako pták. Měl malé oči posazené blízko úzkého nosu. Tváře měl propadlé. Jeho věk byl nedefinovatelný – něco mezi pozdní čtyřicítkou a začínající sedmdesátkou, pokud by Janey byla nucena hádat. Jako takový vyzařoval jistou nadčasovost.

	Jeho příbuznost s ptáky byla zdůrazněna opakujícími se ptačími motivy po celém domě. Byly tu malby a sochy sokolů a jestřábů. A masky – tucet nebo víc, z drsně vyřezaného dřeva dekorovaného stovkami malých peříček. Na knihovně seděla vycpaná sova, na druhé havran, na třetí párek sýkorek. V jednom rohu trůnila volavka. U okna stála další a také dva racci. Z pilířů visely jako šamanovy fetiše tucty svazků peříček a ptačích nohou svázaných koženými tkaničkami.

	Všude byly knihy – na policích, v krabicích i bednách a nepořádně navršené ve stozích, kdekoliv bylo místo. Ale co Janey fascinovalo víc, byly všechny ty dubové a skleněné vitríny, ve kterých byly podivné staré mince, fosilie, starodávné píšťaly v podobě ptáků, pazourky, úlomky kostí a drobné dřevěné panenky se sukýnkami z peříček, střepy kameninových hrnců a věcí, které nešlo pořádně rozeznat. Každý kousek byl pečlivě popsán úhledným písmem na malém čtverečku papíru ležícím poblíž předmětu.

	On je opravdu jako pták, užasla Janey, sedíc v jeho hnízdě se vším, co za ty roky nashromáždil jako nějaký druh straky.

	„Nechtěly jít pryč,“ řekla Helen.

	Goninan se usmál. „To je v pořádku. Očekával jsem návštěvu Janey Littleové.“

	Janey překvapením zamrkala. „Jak jste to mohl vědět?“

	„Viděl jsem vás mnohokrát venku na útesech u zátoky, jak zkoušíte svoje písničky, hrajete na dudy nebo na něco pískáte. Děláte prima hudbu. Myslím, že tu dokonce mám nějakou vaši nahrávku… někde, nevím kde.“

	Pokynul nedbale rukou po přecpaném prostoru. Kromě vitrínek, v nichž bylo všechno úhledně urovnáno, bylo jasně vidět, že tady se může ztratit leccos. Zašantročit navždy.

	„Věděl jsem, že dříve nebo později mne přijdete navštívit.“

	Janey dělalo potíže pochopit logiku takového vyjádření.

	„Nedáte si čaj?“ dodal Goninan.

	„Á…“

	„Postavíš vodu na čaj, Heleno?“

	Vysoká žena přikývla a půvabně proplula směrem ke kuchyňskému koutu, kde naplnila konvici.

	„Posaďte se,“ řekl Goninan a pokynul jim směrem k sofa proti svému křeslu.

	Nic se neodehrávalo tak, jak Janey očekávala, ale pak tedy nevěděla, co bude dál.

	„A vy jste kdo?“ zeptal se Goninan Clare.

	Alespoň že neví všechno, pomyslela si Janey, když se Clare představovala.

	Obě se přemístily k sofa a usedly. Janey se usadila na okraji pohovky a nemohla odolat dalšímu prohlížení pokoje. Ať se obrátila kamkoliv, všude bylo něco zvláštního a podivuhodného.

	Mohla bych tu strávit týdny, pomyslela si.

	Goninan se na ni usmál, když se znovu usadil.

	„Nás by zajímalo, zda byste nám nemohl pomoci,“ šla k věci Clare. „Jste považován za experta na… hádám, že byste tomu asi říkal tajemné subjekty…“

	„Dávám přednost tomu, když se mi říká theurg.“

	„Co to je?“ zeptala se Janey.

	„Že by kouzelník?“ tipla si Clare.

	Goninan se usmál. „Jistého druhu.“

	Janey protočila panenky.

	„Theurgie,“ řekla Helen, která si sedla do další klubovky. Trochu se předklonila a očima vyhledala Janey. „Pochází to z latinského theurgia, což znamená původce zázraků. Theurg je někdo, kdo je v důvěrném vztahu s duchy, kteří vládnou tomuto světu.“

	„A vy jste jeho žačka, mám pravdu?“ řekla Janey, které se příčilo nechat se tou ženou poučovat.

	Clare dloubla do Janey loktem, což mělo jasný význam: Buď zticha.

	„Nás by nejvíc zajímaly vaše znalosti o tajných společnostech,“ řekla Clare.

	Goninan tázavě zdvihl obočí, ale neřekl nic, takže pokračovala.

	„Myslíte, že byste mohl identifikovat jeden symbol, který nás zajímá? Nemohl byste nám říci, zda ten motiv není spojen s nějakou tajnou společností?“

	Janey si připomněla Felixův prostý náčrtek holubice, pak si prohlédla všechen ptačí materiál v domě a zapřemýšlela, zda je to dobrý nápad mu holubici ukázat. V mysli jí vytanulo staré úsloví – podle peří poznáte je… – ale stejně už bylo pozdě, protože Clare již vytáhla náčrtek a podala ho jejich hostiteli.

	„Ach,“ vydechl on.

	„Máte v knihovně něco, co by nám mohlo říci cokoliv o lidech, kteří toto užívají jako svůj symbol?“ zeptala se Clare. „Nosí to vytetované na zápěstí.“

	„Ano. Vím. A nemusím se ani nikam dívat. Dobře ty lidi znám.“

	Zatraceně, pomyslela si Janey. Naletěly jsme.

	„Říkají si Řád šedé holubice a věnují se hermeneutickým principům, něco podobného jako Zlatý úsvit a jim podobní. Sledoval jsem jejich růst celá léta se zvýšeným zájmem.“ Usmál se. „Mimo jiné proto, že si za svůj symbol zvolili ptáka.“

	„Oni ptáka a vy také ptáky, že?“ zeptala se Clare.

	Goninan kývl. „Moji ptáci – jestli můžu používat přivlastňovací zájmeno pro něco, co se nedá vlastnit – jsou mým osobním klíčem k neviditelnému světu duchů, kteří nás obklopují. Jestli chcete, jsou mým totemem.“

	„A co vlastně ten Řád dělá?“ zeptala se Janey. „Oni… mluví k duchům skrze holubici?“

	„Hledají znalosti – stejně jako my ostatní – ale jejich metodologie je jim spíš zaměstnáním. Někdy by jejich aktivity mohly být považovány za, řekněme, pochybné.“

	„Jaké typy znalostí hledají?“

	Goninan se znovu usmál. „Ach, ty obvyklé: Dlouhověkost. Moc. Porozumění všemu, i když tohle platí spíš pro jejich výsadní členy.“

	„To není všechno, co hledají,“ zamumlala Janey, zapomínajíc se.

	„Jak to?“ zeptal se Goninan.

	Janey vrhla pohled na Clare, ale Clare jen pokrčila rameny, protože nevěděla, co říci.

	„Zdá se, že máme něco, co oni chtějí,“ řekla nakonec Janey, „ale není to nic tak důležitého. Nic, co by člověku umožnilo žít navždy nebo co by dodávalo moc. Alespoň se to tak nezdá, nevypadá to, že by to byla jedna z těchto věcí.“

	Až na to, že si vybavila, co jí dědeček řekl o podivných jevech, ke kterým došlo v poslední době, od chvíle, kdy začali v knize znovu číst. A pak tu byla ta hudba.

	A její sen.

	„I ta nejnevinnější věc může být zdrojem neuvěřitelné síly,“ řekl Goninan. „Pro ty, kdo vědí, jak ji použít.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Janey.

	„Je to všechno spojené s magií,“ vysvětlil Goninan.

	„S magií?“

	Janey se chtělo opět protočit panenky, ale rychle se ovládla.

	„Ach, ne se zaklínadly a kouzly a podobnými věcmi. Je to spíš jako víra, jak by řekl George Gurdějev – ruský filozof.“

	Clare kývla. „Znám ho,“ řekla. „No dobrá, ne osobně,“ dodala, když na ni Janey vrhla zvědavý pohled. „Ale znám jeho práci. Měli jsme jeho knihy v obchodě – Belzebubovy příběhy pro vnuka a podobné.“

	Nyní to byl Goninan, kdo začal být zvědavý.

	„V obchodě?“ zeptal se.

	„Pracuji v knihkupectví v Penzance v Kaplové ulici.“

	„Ach ano. V tom novém. Vaši lidé mi sehnali jeden nebo dva texty.“

	Clare pohlédla na Helenu připravující čaj.

	„Tam jsem se také poprvé setkala s Helenou,“ řekla.

	Goninan kývl. „Je to od ní mimořádně laskavé, že mi shání knihy. Už moc do města nechodím.“

	„Mluvil jste o magii,“ připomněla Janey.

	„Ne, mluvil jsem o Gurdějevovi. Říká, že jsou tři úrovně vědomí. Jedno spící“ – počítal při tom na prstech – „pak je tu spící bdělost a pak upřená pozornost. Spící vědomí znáte. Spící bdění je jako toto…“ Náhle ukázal na Janeyinu ruku, která poklepávala prsty na koleně. „Jistě jste si ani neuvědomovala, že něco takového právě děláte, že ne?“

	Janey pohlédla na svou ruku, která nyní ležela klidně, a zavrtěla hlavou.

	„To je spící bdění. Všichni procházíme světem pramálo si uvědomujíce, co naše těla dělají nebo co se děje okolo nás. Upřená pozornost je, když jste o něčem velmi dobře zpraveni – když si toho jste plně vědomi. Když si uvědomujete plně sebe i okolí. Je to nadání bytosti na úrovni ztělesnění božstva – jde o druh bdělosti dané Ježíši a Buddhovi.“

	„Pro většinu z nás jsou tyto okamžiky opravdového bdění velmi zřídkavé. Samozřejmě k nim dochází ve vypjatých chvílích našich životů, jako například v okamžiku před složením manželského slibu, těsně před smrtí – jde o krátké okamžiky úplného soustředění, které zahrnuje všechno, s čím jsme v nějakém vztahu. Rozumíte, co tím chci říct?“

	Janey a Clare pomalu přikývly.

	„Nyní si představte, že jste v takovém stavu vždycky. Že pořád a pořád rozeznáváte všechno tak, jak to opravdu je, a že máte takovou absolutní kontrolu nad svou vůlí, že nejste jen schopny transformovat své okolí nebo vůli těch, kteří jsou okolo vás, ale že je můžete přímo ovlivňovat, v takové míře, že by bylo možné to považovat za magii.“

	„My lidé máme tolik tohoto dosud nepopsaného potenciálu, že doslova boří zábrany mysli. Představte si tu úžasnou věc, které jsme již schopni v okamžiku nejvyšší potřeby či nouze – když například matka, které auto najelo na dítě, tu nesmírnou tíhu holýma rukama zdvihne, aby dítě mohlo uniknout.“

	„Lidé to umí vysvětlit jako výsledek zvýšení hladiny adrenalinu, jako psychický fenomén, nebo tak. Ale co nedokážou, je přiznat si fungování této základní pravdy – že je to fenomén spojený s naším nejsoustředěnějším vědomím, že právě v tomto stavu jsme schopni věcí, které naše hloupé porozumění připisuje lidem s vyššími schopnostmi.“

	„Dokážeme doslova cokoliv.“

	„Takoví…“ začala Janey. „Takoví jsou i lidé z Řádu?“

	„Ne – ale usilují o to; je to jejich magie. A mnoho z nich je po celou dobu pokud ne plně vědomých a bdících, tak alespoň v takovém stavu, který v mnohém překonává zbytek lidské populace. Nabyli ohromných schopností – nadání, které je skrytě přítomno v každém z nás – jenže je používají pro temné účely. Pro účely egoistické.“

	„A… ta věc, co hledají?“ zeptala se Janey. „Ta věc, o které si myslí, že my ji máme?“

	„To musí být talisman nějakého druhu. Katalyzátor. Abyste věděly: Všichni jsme schopni probudit se ze spánku, ve kterém žijeme své životy – budeme-li vytrvalí a obětujeme-li život studiu a náročným praktikám a práci – ale vždycky existovaly objekty síly, které toto probuzení usnadňují. V západní tradici jsou známy například kouzelné předměty, jako kopí, kterým byl proboden Kristův bok, nebo svatý grál; ale existuje i spousta dalších, které jsou sice méně známé a méně mystické, ale ne méně účinné. Problém je, že když se vydáte touto cestou, tak nabudete jen magických schopností, a nikoliv moudrosti, o morálním osvícení ani nemluvě. Takže výsledky vyúsťují v ryzí amorálnost.“

	„A nějakou takovou věc my máme – je to jeden z těchto artefaktů?“

	„Musel bych to vidět, abych to mohl posoudit.“

	„Ach…“

	No právě, pomyslela si Janey. Spousta podivných lidí se honí celé roky za Dunthornovou knihou, a po ní se chce, aby ji jednoduše přinesla ukázat Goninanovi, jako kdyby to byl nějaký starý prstýnek, který potřebuje ocenit. To už udělala s jedním starým rodinným šperkem a ta stará dáma v klenotnictví prsten několikrát obrátila a pak prohlásila: „Je mi líto, to není zlato, lásko. Vypadá to jako pinchbeck – to chudí lidé používali ve viktoriánských časech místo zlata. Vymyslel to pan Pinchbeck, ale tajemství zemřelo s ním.“

	Takže takhle by mohla naložit také s knihou a Goninan by pak mohl posoudit její kvalitu podobně a nabídnout jí za to, že ji převezme, dokonce nějakou menší sumičku – jako to udělala ta stará klenotnice – a nakonec by se ukázalo, že s tím udělal štěstí – jako udělala ta dáma s klenotem z pinchbecku.

	Tak hloupá již podruhé nebude.

	Až na to, že ji Goninan překvapil podruhé.

	„Ale já neříkám, že to musím vidět,“ řekl. „A myslím, že vím, co to je.“

	Janey se na něj podívala, opět z něj byla nervózní.

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Clare.

	„Znal jsem Billyho Dunthorna stejně dobře jako Tom Little, v mnoha aspektech možná i lépe, ale my dva jsme sdíleli navíc jednu věc,“ pohlédl na Janey, „o kterou se váš dědeček nezajímal.“

	„Dědeček vždycky říká, že Bill byl praktický člověk,“ řekla Janey. „Nemohl náležet k žádnému mystickému řádu.“

	„To máte absolutně pravdu. Ale honil se za utajenými znalostmi. A nalezl je.“

	Janey se v hlavě znovu promítla věta z Dunthornova dopisu:

	…slavný blázen Bill Dunthorn cikán má opět předtuchu…

	„Nalezl magii?“ zeptala se Janey pomalu. „Tohle, chcete říci, našel?“

	Goninan přikývl. „Ovšem já myslím, že on by dával přednost názvu kouzla. Nalezl je a umístil do své knihy. Ne do knih, které publikoval, ale do zvláštní knihy, které existoval jeden jediný výtisk. A to, myslím, je to, co po vás Řád šedé holubice chce.“

	„Vy o té knize víte?“

	„Samozřejmě. Bill a já jsme o tom spolu hodně mluvili.“

	„Jak je to možné, že jste ji nikdy nechtěl pro sebe?“ zeptala se.

	„Je mnoho různých cest osvícení, více než lidí na zemi. Cesta Billyho nebyla tou mou. Já tehdy již svou cestu nalezl. A neměl jsem a nemám zájem jít nějakou jinou.“

	„A vaše cesta… k ní patří mluvení s ptačími duchy?“

	„Ano, tak by se to dalo nazvat.“

	„Co ta kniha dokáže?“ zeptala se Clare.

	„Mohla by být nazývána branou k poznatkům. K porozumění. K neviditelnému světu duchů.“

	„Dobře, a jak to funguje?“ zeptala se Janey.

	„A kam se s tím člověk dostane?“ dodala Clare.

	„No, na obě otázky musím odpovědět: Nevím. Byla to Billyho cesta, ne moje, a přestože jsme spolu mluvili o svých studiích, vždycky tu byly prvky, kterým člověk nemohl porozumět bez plného zasvěcení. Já jsem si nepřál být odváděn od vlastní práce testováním jiné a Billy k mým vlastním studiím přistupoval také tak. Porovnávali jsme výsledky – ne hmatatelné, ty duchovní.“

	Janey vzdychla. „Z toho mne bolí srdce,“ řekla.

	Helen přinesla v tom okamžiku podnos naložený šálky čaje, talíř se sušenkami a malé konvičky se šlehačkou a džemem. Když to odložila na stoh knih, který stál mezi sofa a klubovkami, Goninan pokynul k podnosu.

	„Uděláme si čajovou pauzu,“ řekl, „a vy dopřejte svému podvědomí vstřebat to, co jsem vám řekl. Až se najíme, povím vám něco o Johnu Maddenovi.“

	„Kdo to je?“

	„Hlava Řádu šedé holubice a velmi nebezpečný muž.“

	Janey zapřemýšlela o tom, jak byla Clare málem zavražděna a Felix nadrogován. Přikývla.

	„Řekla bych, že je.“

	Goninanova tvář se zachmuřila.

	„Otálel jsem s tím, měl jsem strach, že ztratíte chuť k jídlu“ řekl, „ale musím vás varovat. Ať už se vám přihodilo cokoliv nepříjemného, obávám se, že to může být ještě horší.“

	„To neříkejte,“ zasténala Janey.

	„Proč?“ zeptala se Clare Goninana.

	„Protože jste otevřeli knihu. Cítím působit její kouzlo už několik dní. Jestli to mohu cítit já, tak si buďte jisti, že to cítí i Madden. Hledá tu knihu většinu svého života.“

	„Ale na ní není nic magického,“ zaprotestovala Janey. „je to jen příběh. Není tam žádné tajné poznání – alespoň ne tam, kam jsem to dočetla. Ještě nejsem u konce.“

	Goninan si opět nabídl z tácu. „Pijte,“ řekl. „Jezte. Promluvíme si o tom později. Ale raději venku.“

	„Proč venku?“ chtěla vědět Janey.

	Ale Goninan se jen usmál a zakousl se do sušenky.
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	Když někdo zaťukal na dveře Jima Gaza, začala se Lena zvedat ze židle. Gazo jí pokynul zpátky k sedátku. Vytáhl z kapsy malý revolver a drže ruku po straně tak, aby nebyla vidět, přistoupil bokem ke dveřím.

	„Vstupte,“ řekl.

	Dveře se otevřely a vešel Willie Keel.

	„Slečno Grantová,“ začal, když uviděl Lenu. „Šel jsem právě okolo a chtěl jsem…“

	Gazo přešel zpátky ke dveřím, zavřel je nohou a hlavní revolveru se dotkl Willieho krku. Malý muž se zachvěl.

	„To, to není potřeba,“ vykoktal.

	„Jak jste věděl, že slečnu Grantovou najdete tady?“ zeptal se Gazo.

	Willie se viditelně uvolnil, když se hlaveň přestala dotýkat jeho kůže. Gazo vrátil revolver do kapsy a opřel se o zeď.

	„Pořád chci vědět, jak jste to zjistil,“ řekl.

	„Mohl bych se posadit?“

	Willie směroval otázku na Lenu, která kývla na souhlas.

	„Já bych to také ráda věděla, Willie,“ pobídla ho.

	„No dobrá,“ souhlasil Willie, jakmile se posadil. „Ta hra na cizince, kterou hrajete dnes ráno, mi nic neudělá. Když jsem marně klepal na dveře vašeho pokoje, tak jsem jen sešel dolů sem k pokoji, do kterého se dnes ráno nastěhoval váš přítel.“

	Lena kývla. To se zdálo rozumné.

	„Co chceš, Willie?“ zeptala se.

	„Je to kvůli mým penězům…“

	„Řekla jsem ti, že to dostaneš zítra. Nevěříš mi?“

	Ale proč by měl, to Lena nevěděla.

	„O to nejde,“ ujistil ji Willie. „Jde o to, že věci se změnily.“ pohlédl na Gaza, který pořád stál u dveří s rukama založenýma na prsou. „Váš další – ehm, společník – ten, se kterým jsem se sešel na váš pokyn na stanici…“

	Lena kývla.

	„No, on byl dnes ráno u mě v bytě. Vyhrožoval mi, že mne zabije, když mu neřeknu, kdo ho zastavil, než mohl ublížit té Mableyové včera v noci.“

	„A vy jste mu to řekl?“ zeptal se Gazo.

	Willie si vytáhl košili z kalhot a vyhrnul ji, takže oba mohli vidět modročerné podlitiny, které pokrývaly jeho boky a hrudník. Leně se rozšířily oči.

	„Podívej se na tohle, chlapče,“ řekl Willie Gazovi. „Váš přítel není příliš trpělivý a já jsem nedostal dost peněz, abych riskoval život. Říkám vám to, jak to je, a ani jedno slovo není lež. Ten muž by mne zabil,“ – obrátil pohled k Leně – „viděl jsem mu to na očích.“

	Zastrčil si košili zpátky, sykaje při tom bolestí. Lena s ním soucítila.

	„Udělal jste správnou věc,“ řekla. „Varoval jste svého přítele?“

	Willie zavrtěl hlavou. „Nepodařilo se mi dostat ho k telefonu – jak on, tak jeho matka byli venku.“

	Lena ukázala na telefon. „Chcete to zkusit znovu?“

	„Není čas. Venku na mne čeká řidič. Zítra touhle dobou bych chtěl být co nejdál odsud, aby mne váš přítel nenašel. A tam, kam jedu, zůstanu, dokud odsud nezmizí on.“

	„Takže chcete zbytek svých peněz,“ řekla Lena.

	„Pokud máte nějaké, které byste mi mohla dát.“

	Začal šátrat ve své kapse, a přestal, když Gazo ustoupil od zdi.

	„Dám vám adresu,“ řekl. Pohledem se setkal s Lenou „Bude to v pořádku?“

	Když kývla, vytáhl z kapsy složený kousek papíru a podal jí ho.

	„Tam můžete poslat, co mi dlužíte,“ řekl. „Nechci tu být a ten kluk, co se na té adrese zdržuje, také nebude vědět kde jsem. Ale můžete tam nechat peníze a zprávu a můžete si být jistá, že to dostanu.“

	„Je mi to líto,“ řekla Lena. „Jime, nemáš nějaké peníze?“

	„Jen cestovní šeky.“

	„Podepsal bys nějaké Williemu?“

	Gazo přikývl, nebyl z toho příliš nadšený, ale nechtěl se hádat se zaměstnavatelem – zejména ne před třetí stranou.

	„Je tu… je tu ještě jedna věc,“ řekl Willie, když Gazo podepsal šeky. Stál už při tom u dveří, připraven odejít.

	„O co jde?“ zeptala se Lena.

	„Přinutil mne také říci, kdo nás najal, abychom Clare Mableyovou chránili – ‚potvrdit‘ bylo to slovo, které používal. Chtěl, abych mu to potvrdil. Je mi to líto, slečno Grantová.“

	Než se ona či Gazo mohli pohnout, vyklouzl ze dveří a byl pryč.

	„Ten malý podvraťák,“ zamumlal Gazo.

	Chystal se vyběhnout ze dveří, ale na Lenino zavolání se zarazil.

	„Alespoň že se zastavil a varoval nás,“ řekla. „To nemusel udělat.“

	„Chtěl snad svoje peníze.“

	„To je jasné.“

	Proč ji tohle nenapadlo, zadumala se Lena. Za normálních okolností by tohle byla první myšlenka, Lena na to byla dostatečně cynická.

	„Bett by na to nějak přišel,“ dodala. „Tak či onak.“

	„To nepopírám.“

	Lena pohlédla na hodinky. Odpoledne ubíhalo.

	„Táta tu bude brzy. Požádá Maddena, aby Bettovi zavolal.“

	Gazo přešel pokoj a pohlédl z okna ven, sleduje auto Willie Keela, jak odjíždí od hotelu. Když bylo pryč, jeho pohled sklouzl k zátoce, kde odpolední slunce vytvářelo na vodě zlatavé odlesky.

	„Nerad bych jednal s Bettem, než přijedou,“ řekl.

	Lena zavrtěla hlavou. „Ledaže by přišel on sem.“

	„Já vím. Jen jsem přemýšlel nahlas.“

	To my oba, pomyslela si Lena, ale věděla dost, aby se nepokoušela čelit Bettovi – dokonce ani s Gazem na své straně. To bylo to poslední, co by chtěla, protože Bett byl šílenec. Jak jí bylo teď jasné. A kdo by chtěl jednat s bláznem.

	„Z čeho mi je opravdu špatně,“ řekla, „je pomyšlení na toho Willieho přítele, kterého se Bett vydal najít.“

	Gazo na ni užasle pohlédl, uvědomil si, co dělá, a rychle pohled zase odvrátil. Ale Lena věděla, co si myslí.

	Že ledová královna má srdce.

	A to byla pravda. Felix prorazil otvor v jejím opevnění a nyní se zdálo, že ho už neuzavře. Zjistila, že se obává o Willieho přítele, o to, co by se mohlo stát Jimovi, kdyby se Bett tady ukázal, o všechny ty lidi, jejichž osudy byly provázány se záměry Michaela Betta.

	Nedokázala to zastavit, ať dělala, co dělala.

	A bylo také dost divné, že si ani nebyla jistá, zda se o něco takového chce pokoušet.

	Bolelo to. A ona neměla ráda bolest. Ale zjistila, že ty zdi znovu budovat nechce. Nemohla popírat bolest, hlubokou bolest, kterou v tom okamžiku cítila. Byla tak řezavá, jako by neměla nikdy přestat. Ale bylo tu ještě něco jiného. Něco zvláštního a neznámého.

	Bylo to to, čemu lidé říkají slitování, soucit.

	A ona zjistila, že jí to dodává naději. Že starost o to, co se přihodí druhým, jí dodává lepší pocit ze sebe samotné. Byl to přesný opak toho, co ji naučil Řád, podle kterého by to byla jen falešná naděje, momentální přechodná slabost, jenže ona se cítila ve svém rozhodnutí nebýt tím člověkem, kterým byla dříve, pevnější.

	Nemohlo jí to pomoci získat Felixe.

	Ale mohlo jí to přinést mír – něco, čeho se jí nikdy nedostalo, dokud neochutnala, jaké to je být ve Felixově společnosti.

	„Mohou se lidé změnit?“ zeptala se Gaza.

	Obrátil k ní zmatený pohled.

	„Myslím, jestli se mohou změnit doopravdy,“ řekla. „Nejen svůj vzhled, tvář, kterou obracejí ke světu, ale tady,“ – dotkla se své hrudi – „tady, kde to má doopravdy význam?“

	Gazo vypadal zmateně. „Nejsem si jist, že vím, co máte na mysli…“

	„Jen buďte upřímný,“ řekla Lena. „Zapomeňte na pár minut, kdo tady dává rozkazy a kdo poslouchá, a řekněte mi co si myslíte.“

	Gazo dlouho nedokázal říci nic, pak konečně kývl.

	„Záleží na tom, o jak velké změně mluvíte,“ začal. Zkusil hovořit neurčitě, ale oba věděli, že řeč je o ní. „Ale pokud je to velká změna – velká změna něčí osobnosti – no, pak si myslím, že to není jednoduché a také je na to třeba spousta času a trpělivosti, ale jinak si myslím, že lidé mohou dokázat cokoliv – pokud se na to opravdu soustředí.“

	Což, jak si Lena uvědomila, je parafráze základního učení Řádu.

	A pak jí myslí cosi proběhlo.

	Takhle musí vypadat osvícení, pomyslela si. Okamžik, kdy v mysli všechno zapadá na své místo a není nic, ale vůbec nic, co by své místo nemělo nebo čemu by člověk nerozuměl.

	Nebylo to učení Řádu, co bylo v nepořádku. V nepořádku bylo, k čemu to používali.

	„Děkuji ti, Jime,“ řekla.
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	„John Madden je velmi mocný muž,“ řekl Goninan.

	Poté, co dopili čaj, vzal Janey a Clare ven na louku, odkud byl výhled na malou zátoku pod jeho domem. Byli daleko od domu i od stodol – daleko od všech lidmi vyrobených objektů. Byla tu bujná vegetace, která dostala volný prostor a vrátila louku do přirozeného stavu. Seděli na kamenné vyvýšenině, na skále, která byla časem ohlazená a šedá jako staré kosti.

	„Magické schopnosti Madden používá převážně v zájmu svého enormního byznysu. Jeho štěstí při obchodních transakcích je tak obrovské, že to vylučuje jakoukoliv kalkulaci. Jiní členové Vnitřního kruhu Řádu jsou také velmi vlivní a mocní – společně vytvořili jakousi světovou síť, která zahrnuje celou sféru mezinárodního obchodu a politiky.“

	„Jak je to možné,“ přerušila ho Janey, „že zločinci se obyčejně stávají z byznysmenů a politiků?“

	Goninan se usmál. „To se nikdy nezmění. Co jiného by měli dělat, když chtějí mít vliv? Moc byla vždy největší v obchodu a v politice.“

	„A v náboženství,“ řekla Clare.

	„A v náboženství,“ souhlasil Goninan. „Proto Madden založil Řád šedé holubice.“

	„Co uctívají?“ chtěla Janey vědět. „Šedou holubici, nebo Maddena?“

	„K náboženství patří uctívání,“ řekl Goninan, „ale jako všechno, co se týká duchovna, nařízení se liší podle toho, jak k věci přistupují následovníci. Někteří hledají duchovní útěchu, jiní slib naděje; další se pokusí dojít osvícení, ale mnozí v tom vidí cestu moci. Není nezbytně zapotřebí něco uctívat. Lepším slovem by bylo slovo cesta. A cesty našeho světa se liší – jsou takové, kterými jdou taoisté, a jsou takové, kterými šel Alistair Crowley.“

	„Kdo to je?“ zeptala se Janey.

	„Cornwallan pocházející z Plymouthu, který je buď zatracován, či naopak vynášen do nebes, podle toho, kdo o něm zrovna hovoří.“

	„Ztělesňoval zlo,“ řekla Clare. „Kdokoliv následuje jeho učení, je nebo bude špatný a zlý.“

	Goninan zavrtěl hlavou. „To je jako obviňovat všechny křesťany z inkvizice či křížových výprav – nebo všechny fundamentalisty z násilí. Crowley sám byl zajisté poněkud zvrhlý, ale jako u všech učení jsou tu pravdy a náhledy na jeho práci, které by se daly vztáhnout na všechny lidi. L. Ron Hubbard je toho výtečným soudobým příkladem.“

	„Kdo to je?“ zeptala se Janey.

	„Zakladatel scientologie.“

	Janey o scientolozích již slyšela. Často ji zastavovali na ulicích Londýna a ptali se jí, zda nechce test osobnosti – ať už tím mysleli cokoliv.

	„Nikdy jsem neslyšela o tom, že by byl Hubbard zvrhlý,“ řekla Clare.

	„Ano, nedá se říci, že všichni následovníci Crowleyho by byli jako on,“ řekl Goninan. „Já jsem použil jeho učení jako příklad toho, jak může být základ jeho práce hanoben – většinou těmi, kdo o jeho práci nic nevědí – a přesto může nést prvky, jež mohou být považovány za věčné pravdy. Hubbard udělal to, že je jen přeložil do současnějších termínů – ne že by nějak zvlášť inovoval metodologii, dalo by se říci. Částí zrození každého náboženství je modernizace starých pravd.“

	„Takže to, co říkáte,“ řekla Janey, „znamená, že není důležitá osobnost či práce zakladatele náboženství, ale to, co jeho následovníci s učením dělají?“

	„Přesně. Což nás přivádí zpět k Johnu Maddenovi a jeho Řádu šedé holubice. Základní schéma Řádu vychází z mnoha univerzálních pravd, podobně jako je tomu u jiných řádů a náboženství, ale charakter jeho představitelů, zejména zakladatele, v tomto případě Maddena, z Řádu dělá extrémně nebezpečnou sektu.“

	„Jak můžou být lidé tak špatní?“ zeptala se Janey. „Nejen Řád, ale všichni ti lidé, o kterých jste hovořil.“

	„Lidská přirozenost, je mi líto. Zdáme se být řízeni potřebou získat kontrolu jeden nad druhým a nad naším prostředím. Vládnout. Změnit všechno tak, abychom s tím mohli lépe vycházet.“

	„Ano,“ řekla Clare, „ale kdybychom to nedělali, tak bychom dodnes žili v jeskyních a žvýkali kůže.“

	Goninan se usmál. „Úplně s vámi souhlasím. Udělali jsme pokrok v technologii a ve vědách, což bylo velmi důležité pro vývoj naší rasy. Ale stejně jako náboženství i věda závisí na lidském charakteru. Kdybychom se snažili jen vymýtit rakovinu nebo světovou bídu a podobně, tak bych si nestěžoval. Na co já žaluji, je ta úzkoprsá snaha o vývoj co nejničivější zbraně nebo roky výzkumu, které vyústí v nový deodorant nebo šampon. Je to bláznovství. Není v tom srdce – nemluvě o tom, že v tom není ani špetka ducha, ať našeho nebo ducha země. Tisíce akrů deštného pralesa jsou každý den zničeny – každý jednotlivý den – a ozónová vrstva se rychle ztenčuje, ovšem vládci světa diskutují o tom, kolik jakých zbraní vyrobit.“

	„Připomíná mi to pitomce ze základní školy, kteří se snaží opanovat školní dvorek, zatímco celý svět – skutečný svět – leží až za jeho hranicemi. Svět mnohem větší důležitosti, který nemohou vidět, protože jsou raněni slepotou.“

	Když mluvil, tvář mu zčervenala, zvyšoval hlas a blýskal očima. Náhle se odmlčel a pohlédl přes zátoku, tiše sleduje kroužení mořských ptáků nad vodou, až ho ten nadčasový obrázek uklidnil tak, že mohl opět pokračovat.

	„Odpusťte mi,“ řekl, když se opět podíval na Janey a Clare. „Přežil jsem světovou válku jen abych viděl, že se svět zhoršuje, místo aby se zlepšoval poté, co jsme konečně porazili Říši toho šílence.“

	Položil ruku na kámen vedle sebe a pohladil jeho hladký povrch prsty.

	„Miluji tento svět,“ dodal. „To ovládá můj život. Než zemřu, tak chci všechnu svoji sílu napřít do toho, abych svět opustil lepší, než byl. Zároveň ale vím, že se mi to nezdaří. Svět je tak komplexní, že jeden hlas ho nemůže na dlouho změnit. To mne ale nezastaví před tím, abych se snažil něco dokázat, ale úloha je to těžká. Úspěchy jsou tak malé, selhání tak velká a mnohá. Je to jako pokoušet se zastavit bouři holýma rukama.“

	Janey se cítila poněkud zahanbená, jak mu tak naslouchala. Nebylo to proto, že by s ním nemohla souhlasit, naopak s ním musela souhlasit ve všem, jenže nikdy nic dobročinného neudělala, kromě občasného benefičního koncertu.

	„Moje spory s Maddenem,“ přešel Goninan k věci, „spočívají v tom, že on má možnost rozlišovat a ovlivňovat věci, ale nedělá s ničím nic. Celý jeho život je o egoismu, o vlastním výdělku.“

	„Zdá se, že toho víte stejně hodně jako on,“ řekla Janey. „Proč si nezaložíte vlastní řád?“

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl Goninan. „Když jsem byl mladý. Ale abych získal mocenskou pozici, jakou má dnes Madden, k tomu by bylo zapotřebí stát se tak bezohledným jako je on. A pak bych nebyl lepší než on.“

	„Ale jestli umíte rozlišovat? Kdybyste měl ty možnosti…?“

	Goninan potřásl hlavou. „Předpokládám, že jakmile bych dosáhl takového vlivu, tak bych se nestaral o svět, přesně jako to dělá Madden. Může to znít podivně, ale používání zbraní nepřítele, ať už jsou záměry jakkoliv dobré, dělá z člověka nepřítele.“

	Pak jim dlouho vyprávěl o tom, jak se Madden zdvihal z obskurnosti a jak zformoval svůj Řád, a vylíčil jim, i když ne úplně, jaký ten muž je.

	„Tak, a co ta magie?“ zeptala se Janey. „To je jen pověst? Nejde jen o manipulace s lidskou myslí?“

	„Ne. Magie je reálná.“

	„Ale…?“

	„Vezměme si legendy a mýty,“ řekl Goninan.

	„Vy chcete říci, že legendy a mýty jsou založeny na nějakém pravdivém jádru, ať už jsou jakkoliv obskurní?“ zeptala se Clare.

	„Částečně. Legendy a mýty jsou to, co používáme pro popis něčeho, co nedokážeme pochopit. Jsou to naše pokusy učinit z nemožného možné – alespoň tak dalece, jako jsou naše duše schopny souznít s duší světa, nebo jestli to zní pro vás příliš animisticky, pak použiji Jungovu terminologii a nazvu to rasovým podvědomím. Bez ohledu na sémantiku – jsou to legendy a mýty, co nás drží pohromadě.“

	„Skrze tyto mýty a legendy, skrze jejich převyprávění i nové verze, kterým se říkává náboženství, jsme učeni pravdám a pokoušíme se porozumět mysteriu. Kolik statečných a rytířských smrtí vyvolá v mladých chlapcích fascinaci pověstí o králi Artušovi a rytířích kulatého stolu? Nebo kolik nespravedlností je spojeno s učením o právu a bezpráví v příbězích Robina Hooda?“

	„Učit děti správným morálním volbám klasickým způsobem je jednoduché, ale ne vždy účinné. Mladí jsou rebelové – ne proto, že by byli amorální, ale protože je to v jejich povaze. Slova staršího jsou vždy podezřelá – zejména v oblasti, které se tradičně říká západní společnost. Proto používáme mýty a legendy, které spojují mladé duchy se starými, které leží v srdci problému, proto jsou lekce podávány bez toho, že by se osvobodily od svého původního základu.“

	„Lekce leží v podtextu příběhu.“

	„Dnes dostávají děti do ruky hračky, na které pohlíží jako na hrdiny. Jejich idoly jsou rockové hvězdy a filmoví herci – je to amorální pantheon, kde hrdina, který veřejně hovoří proti drogám, se dostane o dva týdny později do vězení pro držení heroinu. A pak jsou tu statné heroické postavy stříbrného plátna, které v civilu mlátí vlastní ženu.“

	„Podtextem se stalo, že člověk může dělat, cokoliv si přeje – jen si musí dát pozor, aby ho nechytili.“

	„A magie?“ zeptala se Janey, protože Goninan zmlkl.

	Měla potíže odtrhnout se od toho, co říkal, a soustředit se na to, o čem s ním chtěla hovořit ona sama.

	„Ta je reálná,“ řekl. „Je to naše vnímání, co z ní dělá pravdu – naše rozpoznávání pravého tvaru ducha či věcí. Ale jako legendy a mýty i magie vyhledává, když není používána – přestože všechny staré příběhy o elfím království zacházejí daleko za náš svět, existence magických bytostí vyžaduje od člověka víru, víru v jejich existenci, aby přežila.“

	„To je lež. Jediné, co potřebuje, je naše poznání věci.“

	„A kniha?“ zeptala se Clare. „Jak do toho zapadá ona?“

	„Než jsme si dali čaj, tak jsem hovořil o totemech – vzpomínáte si?“ Janey i Clare přikývly.

	„Vaši ptáci,“ řekla Clare.

	„Ano. Oni jsou symbol – talisman, jestli chcete, ale podobný totemu. Symbol, který dává člověku rámec, ve kterém funguje magie jeho mysli. Jak moc se takové totemy liší od Billovy knihy, to spočívá v tom, že vyžadují oběť a mnoho studia, než člověk dosáhne příslušné symbologie.“

	„Bill prováděl různé výzkumy – obětoval tomu spoustu času a všeho, co taková práce vyžaduje, protože magie knihy u něj fungovala. Byl to jeho totem. Ale nevědomky vytvořil také talisman, když ji vyrobil – univerzální symbol, který je nyní katalyzátorem, stejně jako byl pro něj osobním totemem.“

	„Artefakt, který vytvořil, nyní existuje dvojnásob.“

	„Nejsem si jistá, zda chápu, co máte na mysli,“ řekla Janey.

	„Každá kniha vypráví různý příběh v závislosti na osobě čtenáře,“ vysvětlil Goninan. „To, jak vnímáte knihu, se odvíjí od toho, kdo vlastně jste. Dobrá kniha reaguje na čtenáře tak jako ilustrace autorova textu.“

	Clare s porozuměním přikývla.

	„Nyní,“ řekl Goninan, „si představte knihu, která je doslovně odlišná pro každého čtenáře, který ji čte.“

	Janey zamrazilo. „Chcete říci, že ten příběh, který čtu v knize – že jsem jediná osoba, která čte ten daný příběh?“

	„Přesně.“

	„Ale to je nemožné.“

	Goninan se usmál. „Ne. Samozřejmě, že nikoliv, je to magie.“

	„Ale dědeček ji četl a nikdy neříkal, že by…“

	Janeyin hlas utichl, když si uvědomila, že nikdy nemluvila o příběhu, který v knize je – ani se svým dědečkem, ani s Felixem – protože Clare ho ještě nečetla.

	„Tak,“ řekl Goninan, „prvním účelem knihy je odrážet ducha čtenáře – je to něco jako orákulum.“

	„Bude stejná pokaždé, když ji budu číst?“ zeptala se Janey.

	„Nemohu to s určitostí říci. Ale není to pravděpodobné. Protože i vy se měníte a příběh odráží vašeho ducha, tedy i všechny jeho změny.“

	„Ale celou tu dobu zněl příběh logicky,“ řekla Janey. „Ten příběh se logicky rozvíjel.“

	„V tomto případě,“ řekl Goninan.

	„Jsou to Dunthornova slova, co čteme?“ zeptala se Clare.

	„Není to pravděpodobné, ale samozřejmě má Bill na každém příběhu podíl, protože je to jeho výtvor.“

	Janey cítila, že je toho hodně, než aby to jen tak polkla. Ale všechno, co dnes vyslechla, bylo trochu přitažené za vlasy. Nic z toho nemohlo být možné.

	Samozřejmě, že není, dovedla si představit Goninanovu odpověď, je to magie.

	Magie.

	Legenda a mýtus.

	Její srdce chtělo uvěřit. Její logika jí tvrdila, že je to balast.

	Věci, o kterých Goninan hovořil tak jednoduše, nezapadaly do jejího reálného světa – do světa, který znala. Jenže v ní slova zároveň probouzela rezonance, které byly niterně známé, jako kdyby si během hovoru vzpomínala, že už to někdy slyšela.

	„A druhý účel?“ zeptala se Clare.

	„Je to talisman,“ řekl Goninan. „Artefakt. A já bych vás chtěl varovat, abyste se nepokoušely mu vládnout, člověk musí být velmi, velmi obezřetný. Je to vážná zodpovědnost. Pokaždé, když ho člověk používá, tak se svět mění. Člověk může artefakt ukrýt, ale nedokáže ukrýt svou zodpovědnost za něj. Jediný způsob, jak se můžete své zodpovědnosti vzdát, je, že artefakt dobrovolně přijme někdo druhý.“

	„Svět se… mění?“ zeptala se Janey.

	„Čím více je talisman používán, tím více se projevuje jeho účinek. Pokud by byl používán dostatečně dlouho, předělal by celý svět.“

	„Jak?“ zeptala se Janey.

	„V co?“ dodala Clare.

	„V to, co je možné.“

	Janey si znovu vzpomněla na to, co její dědeček řekl o tom, co se dělo, když poprvé dostal knihu, než ji ukryl – o duších a podivných zvucích a o tom, jak se měnili lidé…

	Vzpomněla si na vlastní sen z poslední noci. Na hudbu, která z knihy vycházela. Jak ji změnila.

	Zapřemýšlela o ztracené melodii, kterou si chtěla vybavit, a uvědomila si, že ji slyšela, jen když měla knihu otevřenou na klíně…

	„Změnil by ho navždy?“ zeptala se Clare.

	„To záleží na tom, jak dlouho by byl používán. A kým. Když ho drží v ruce jeho vlastní strážce, pak může dělat jen dobro. Ale pokud by se ho zmocnil někdo zlý násilím – jak plánuje Madden – pak by mohl svět zničit.“

	„Jak si můžeme být jisti, kdo je pravý strážce?“ zeptala se Janey. „Je to můj dědeček? Jsem to já?“

	„Já nevím,“ řekl Goninan. „Ale řeknu vám proč. Nikdo z vás si nezvolil cestu. Nemáte k tomu zkušenosti ani znalosti.“

	„Ale vy ano?“ zeptala se Janey, kterou opět opanovalo podezření.

	Goninan se jen zasmál. „Mám obojí,“ souhlasil, „ale je příliš pozdě, abych se vydal novou cestou. Moji ptáci mne přivedli tak daleko, jak daleko jsem došel, a nyní stojím na pokraji – napůl v tomto světě, napůl v druhém. Dříve nebo později tu hranici překročím.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Clare.

	Ale Janey věděla. Stejným způsobem, jako se předešlá slova zdála spíše vybavující se z její paměti než nová.

	„Umíráte,“ řekla.

	Goninan kývl.

	„Je mi to líto, já…“ nevěděla, co říci.

	„Nemusí,“ řekl Goninan. „Prožil jsem dlouhý naplněný život a vím, kam půjdu dál. Lituji jedině toho, jak jsem vám řekl předtím, že nezanechávám svět lepší, než byl, když jsem do něj vstoupil.“

	Chvilku byli všichni velmi tiší, dokud se Janey nezavrtěla. Zdvihla oči od malé sýkorky, která je sledovala a hopkala z jedné větvičky na druhou na keři nad nimi, a pak se obrátila ke Goninanovi.

	„A Helen… se o vás stará?“ zeptala se.

	„Je to moje praneteř. Nadaná, vnímavá. Dlouho se cítila se mnou myšlenkově spřízněná, takže jsem se rozhodl ji učit, a ona se o mne stará.“

	„A proto nemůžete hlídat knihu.“

	„Přesně.“

	Janey se ze samého přemýšlení zamračila.

	„Čemu nerozumím, je to… my jsme s knihou nic neudělali. My jsme,“ – vypadala trochu zahanbeně – „my jsme okolo ní netančili se zapálenými svíčkami nebo něco takového. Jediné, co děláme, je, že ji čteme.“

	„To je vše, co je zapotřebí k tomu, aby se kouzlo probudilo – knihu je třeba otevřít.“

	„Dobře, tak já ji tedy někam ukryji,“ řekla Janey. „Někam daleko a do bezpečí, kde ji nikdo nenajde.“

	„Pokud takové místo existuje.“

	„A nepřečtu si ani jediné slovo.“

	Goninan potřásl hlavou. „Musíte příběh dočíst,“ řekl. „Jestli ho necháte nedočtený, zůstane kniha otevřená – ne moc, ale bude to stačit, aby někdo jako Madden byl schopen ji vystopovat a najít.“

	„Proč Billy dědečka nevaroval?“

	„Nejsem si jist, že o tom věděl.“

	„Pro jste mu to neřekl vy? Zdá se, že víte mnohem víc, než kolik jste byl ochoten říci tam v domě.“

	„Já o tom v posledních několika dnech přemýšlel,“ řekl Goninan. „Od chvíle, kdy jsem cítil, že se probudila. A nemohl jsem o tom říci víc, protože o tom chci mluvit teď.“

	„Ach.“

	Janey zatáhla za roztřepené lemy nohavic svých džin a vzdychla.

	„Co mám dělat?“ zeptala se konečně.

	„Nejprve dočtěte knihu,“ řekl Goninan. „Vaše podvědomí již ví, co musíte udělat. Možná najdete odpověď, až budete přemýšlet o knize, až ji budete mít přečtenou.“

	„Proč mi to jednoduše nemůžete říct, co mám dělat?“

	„Protože to nevím.“

	Goninan se ztuha zdvihl na nohy.

	„Měl bych se vrátit,“ řekl. „Je čas na moje léky a Helen se na mne bude zlobit, jestli se opozdím.“

	Janey a Clare se zdvihly s ním.

	„Proč jsme o tom museli mluvit tady venku?“ zeptala se Clare, když se vraceli k domu.

	„Protože mým totemem jsou ptáci,“ odpověděl Goninan. „Zatímco Maddenovým jsou stíny – ty stíny, které vrhá každý objekt vytvořený člověkem. Může skrze ně vidět, může skrze ně slyšet, může skrze ně mluvit… možná s nimi může pohybovat. Udržují ho zdravého a v kondici; živí se jeho magií.“

	„Nemohou vám vaši ptáci pomoci?“ zeptala se Janey.

	„Jak?“

	„Vy víte – vyléčit vás.“

	Goninan se usmál. „Proč bych je o to měl žádat? Umírání je součást života – přirozený vývoj. Mám snad ignorovat přirozený řád věcí, přirozený řád svého života, a stát se tak někým, kým bych nechtěl být?“

	„To zní tak fatalisticky…“ Dala si ruku před pusu, jak to jen vyslovila. „Omlouvám se,“ dodala rychle. „Nechtěla jsem…“

	„Vím, co chcete říci,“ řekl Goninan. „Chcete říci, že takové žití postrádá svobodnou vůli.“

	Janey přikývla.

	„Zapomínáte, že jsem si takový život dobrovolně zvolil.“

	Nemohla udělat nic jiného než souhlasit. Když došli ke dveřím domu, Helen již na ně čekala a měla obavami svraštělé čelo.

	„Děkujeme vám za váš čas,“ řekla Clare.

	„Děkujeme za všechno,“ dodala Janey.

	Goninan přikývl. „Těšilo mne, že jsem mohl s vámi oběma mluvit, že jsem se s vámi sešel.“

	„Petře,“ řekla Helen. „Musíš dovnitř.“

	Udělala mu ve dveřích místo, aby mohl projít. Goninan pokynul Janey a Clare.

	„Vždycky je tak přísná.“

	„Už vás nebudeme okrádat o čas,“ řekla Janey.

	Goninan ji uchopil za paži, než se mohla obrátit a odejít.

	„Ještě jedno varování,“ řekl. „Madden sem přijel. Přímo cítím jeho kroky na této zemi.“

	„Budeme opatrné,“ ujistila jej Janey.

	„Doufám, že budete. Zejména proto jsem vám říkal to o stínech předmětů vyrobených lidmi, skrze které může vidět i slyšet váš hovor. Hodně štěstí.“

	Janey se usmála. Dívala se za ním, jak zachází dovnitř svým ptačím krokem, hleděla za jeho vyzáblým tělem a propadlou tváří s jasnýma očima, ale nyní viděla, že je opravdu nemocný.

	„Vy za sebou zanecháte lepší svět,“ řekla.

	Než mohl odpovědět, otočila se a nechala Clare, ať ji volnějším krokem následuje.
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	„Asi se divíte, jak jsem vás našel,“ řekl Bett.

	Lehký úsměv mu zvlnil rty, když hleděl na Davie Roweho. Velký muž stál klidně, podobně jako hromádka kamení na útesu za ním, ale nedíval se přímo na Betta, spíše na hlaveň automatické pistole, kterou Bett držel.

	Bože, ten je ale ošklivý, pomyslel si Bett. Zabít ho je jako prokázat světu laskavost.

	„Já…“ začal Rowe.

	Bett, který byl maximálně soustředěný, přímo viděl tomu velkému muži do duše a cítil strach, který v ní panuje. Věděl, že v jeho vlastních plánech není místo pro slitování. Jediné, co mohl Rowe vidět v Bettových očích, byla smrt. Starý pan smrtka, hledící přímo na něj, s velkou lebkou šklebící se posměšně do tváře jeho strachu.

	Bett se zamračil.

	„Myslím, že tuhle otázku si s sebou budete muset odnést do hrobu,“ řekl.

	A stiskl spoušť.

	Výstřel byl hodně hlasitý. Rowe se zhroutil dozadu, když se kulka dotkla jeho hrudi. Zamotal se a spadl do vysoké trávy vedle cestičky na okraji útesu. Bett přistoupil blíž, revolver připravený k druhému výstřelu. Prst držel na spoušti.

	„Hej!“

	Bett se při zvuku toho hlasu hbitě otočil. Hlas přicházel z blízkého zákrutu cesty, kde se mezi skalami otevíral pohled na kamennou židli a kde stál mladý blonďatý muž v džínách a větrovce, s malým ruksakem na zádech.

	Do pr…, pomyslel si Bett. Zrovna když to nepotřebuju, tak se tady objeví turista.

	Sklonil se do podrostu, kousek popoběhl shrbený a pak se začal plížit na loktech.

	„Co se to tam děje?“ zvolal cizinec.

	Němec, uvědomil si Bett, podle akcentu. A nebude hloupý.

	Muž se zastavil poblíž kamenné židle. Udržoval si obezřetně odstup a hleděl směrem, kde se poprvé ztratil Bett v husté vegetaci. Ale Bett se mezitím propracoval paralelně ke stezce, takže byl dostatečně daleko od místa, kde zmizel.

	Bett se usmíval.

	Ten muž není hloupý, ale šanci stejně nedostane.

	Protože není dost soustředěný, nemyslí mu to ostře.

	Turista popošel několik kroků kupředu, pak se znovu zastavil a přelétl pohledem krajinu. Bett se přikrčil, když se mužův pohled dotkl místa, kde se schovával. Vyčkával a když napočítal do pěti, plazil se dál směrem, který si zvolil, stále souběžně s cestou, ale nad ní, tam, kde terén strmě stoupal nad vystupující skály, jejichž součástí byla kamenná židle.

	Když si dovolil další pohled, zjistil, že je za a nad turistou, který se nyní opatrně blížil k místu, kde padl Davie Rowe. Cizinec se znovu zastavil, než došel k vyhlídce, a pak znovu zavolal.

	Bett strčil revolver zpátky do kapsy svrchníku a tiše jako duch se vztyčil na skrytém místě. Popošel kupředu a připravil se ke skoku, právě když se muž otáčel a mohl jej uvidět.

	Příliš pozdě.

	Bett za ním přistál jako kočka a dal mu ránu. Turista přepadl přes okraj cesty a s výkřikem a legračně roztahuje ruce spadl dolů, dvě stě stop hluboko na skálu. Když se Bett naklonil přes útes, aby se podíval dolů, uviděl, jak turistova rozpláclá postava nehybně leží – barevná skvrna na šedivých skalách. Nehýbal se.

	„Nevybral sis správnou dobu,“ řekl Bett.

	Ostuda, opravdu. Vybrat si pro túru tak nebezpečnou cestu a udělat chybný krok…

	Dobře, byl to dlouhý pád.

	Ometl si ze šatů prach, vytáhl znovu revolver a vydal se hledat Roweho.

	Tělo bylo pryč.

	Bett zamračeně pohlédl znovu z útesu dolů, ale po druhém těle nebylo ani památky. Jen moře omývající útesy a vlny s bílými hřebeny tam, kde dotíraly na skály. Jestli tělo spadlo dolů, věděl Bett, že je zbytečné je hledat.

	Sehnul se a studoval místo, kde stál předtím Rowe. Bett ale nebyl stopař – alespoň ne mimo město. Jediný druh stopování, který používal při své detektivní práci, bylo lapení oběti. Pak následovalo trochu práce pomocí čepele, a pokud měl čas, tak nože, aby viděl, kolik člověk vydrží. A když nebyl čas, tak se stahovací nůž ukazoval stejně efektivní pro zabíjení jako kterýkoliv jiný.

	Rowe mu jeho nůž minulé noci sebral, ale to by nebyl Bett, aby neměl ve svých zavazadlech několik dalších. Ale dnes nechtěl použít nůž. Rowe byl příliš velký a Betta ještě bolela záda od jejich minulého setkání předešlé noci. Takže použil střelnou zbraň, ale nelíbilo se mu to.

	Nebylo to dost osobní. Střílení nelze přerušit, aby se člověk mohl podívat, jak člověk zvolna umírá.

	Bett rád člověka dodělal sám.

	Ale když měl málo času, stačilo mu cokoliv, co se mu dostalo pod ruku. Jen mít tu možnost zkontrolovat výsledky. Miloval příležitost s odstupem obdivovat práci svých rukou.

	Miloval ověřování, zda je oběť opravdu mrtvá.

	Takže proto se snažil najít stopy po tom, co se stalo s tělem. Sledoval, kde Davieho krev zanechala stopu v prachu a trávě. A viděl, že velký muž dostal ránu do pravé strany hrudníku.

	Strávil několik dalších okamžiků prohledáváním nedalekého podrostu, pak znovu odložil svou automatickou pistoli a vydal se zpátky k vesnici.

	Rowe přepadl přes útes a moře ho vzalo. Bylo to jednoduché.

	A jestli ho selhání z předešlé noci naplnilo nespokojeností, nyní byl Bett odškodněn. Bylo na čase udělat něco s načatým dnem.

	Měl ještě spoustu dalších záležitostí, které chtěl vyřídit, než skončí svou práci zde. Například nalézt hezké místo mezi čtyřmi zdmi, ale odlehlé, ne však příliš, aby se tam dalo snadno dojít. A když tak kráčel k Mousehole, napadlo ho pěkné místečko, které spatřil poté, co se vyhnul tomu špinavému týpku, kterého mu poslala do cesty Lena, tomu Williemu Keelovi. Měl pocit, že takové místečko již nalezl.

	Teď to musel ještě prověřit.

	A udržet svou mysl soustředěnou.

	Dělá to pro sebe, protože ať už Littleovi schovávali cokoliv, bylo to dostatečně důležité, aby se sem Madden vydal osobně, takže to bylo dost důležité, aby si to Bett nechal sám pro sebe. Jestli snad nedokázal zjistit, o co jde, jestli nedokázal přimět tu dívku nebo jejího dědečka, aby mu ukázali, jak to funguje… neznamenalo to, že by to bylo něco, co by nedokázal. Vždycky miloval skládanky.

	Rád věci rozebíral, aby se podíval, jak fungují.

	To dělal úplně nejraději.
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	Janey čekala na Clare u prvního sloupku. Opírala se o zhroucenou zídku a hleděla do křoví po své levici.

	„Proč tak pospícháš?“ začala Clare.

	Přestala s výčitkami, když uviděla, že se Janey v očích lesknou slzy.

	„Je to tak smutné,“ řekla Janey. „Vypadá jako takový staroušek a je na pokraji smrti.“

	Clare kývla. „Já vím.“

	„A cítím se ještě mizerněji,“ pokračovala Janey, „když pomyslím, že při všech těch setkáních na útesech jsem se vždycky smála tomu, jak Goninan vypadá, nebo jsem vyděšeně utíkala. Už dávno jsem jej mohla znát…“

	Chvíli hledala v kapse kapesník a pak si utřela slzy rukávem. Clare sáhla do vlastní kapsy a vytáhla kus látky, který Janey přijala s pokývnutím místo díků. Vyčistila si nos.

	„Říkal takové… zvláštní věci,“ řekla konečně, stále posmrkávajíc.

	„Velmi zvláštní.“

	„Věříš mu?“

	Clare vzdychla. „Já nevím. Logicky vím, že spousta toho pravda být nemůže – ne ty věci o Gurdějevovi a o tom, jak můžeš používat svou vůli a tak. To všechno jsem slyšela už dřív. Ale to druhé…“

	„To o skutečné magii,“ řekla Janey.

	Clare kývla.

	„Je jediný způsob, jak to ověřit,“ řekla Janey.

	„Srovnáme to, co v knize přečetl Felix, já a dědeček,“ řekla Clare.

	„Protože,“ souhlasila Janey, „jestli to je pravda, tak bude pravda i ten zbytek.“

	Pak se společně pomalu vydaly k místu, kde nechaly stát auto. Bezocasá kočka už nebyla poblíž potůčku, když ho přecházely. Celé to okolí, pole a křoviska se zdála klidná, jako kdyby celá země zatajila dech. Dokonce i zurčení potůčku utichlo.

	„Víš, o čem pan Goninan nemluvil?“ řekla Janey.

	„O čem?“

	„O hudbě. Ta je také součástí starých legend, ale není to něco, co by se dalo zapsat v posledním století nebo tak. A nikdy pravděpodobně nebyl popsán způsob, jak hudba vzniká. Každý přepisovač nejspíš hudbu trochu upravil, dotkl se modálních klíčů a převedl je třeba do mol – takhle to také mohlo být.“

	„Ale to nepasuje k těm věcem, které jsme od pana Goninana slyšely,“ řekla Clare.

	„Jenže nás hudba také něco učí, ale ne slovy,“ odpověděla Janey. „Stále lze najít stopy hudby, která zněla na starých nahrávkách a na tancovačkách. Šílený kůň je ten nejnápadnější doklad: Ten jejich člověk s parožím – to je Robin Hood. Ne ten knižní Robin Hood, ale Robin – zelený muž, muž z lesa.“

	„Také si myslím.“

	„Opravdu,“ řekla Janey. „Přemýšlej o tom. Připomíná to staré rituály se zaříkáváním a tancem. Jak řekl pan Goninan: Nezapomínáme na nic.“

	Clare pomalu kývla. „Zapomínáme jen proč.“

	„Opravdu si myslím, že je to pravda. Procházíme různými stavy, a ty v nás něco odhalují a my se cítíme dobře, ale nevíme, proč to děláme. Myslím, že to je skutečná magie – to, jak se nic neztrácí, jen ukrývá. Jen ukrývá.“

	Usmála se. „To je myslím to, co mne přitahuje ke starým písničkám. Je důvod, proč se jich chceme naučit tolik, kolik dokážeme, a proč v nás přežívají tak dlouho, jako by měly svou cestu. Ne písně v knihách, ale ty, co si vybavujeme z paměti, ty, které se učíme od živých hudebníků. A je důvod, proč tyto písně zůstávají neměnné. Můžeme použít nové nástroje, vymyslet si nějaké moderní aranžmá, ale kostra písně, srdce hudby – to zůstává stejné. Ty udržujeme stejné.“

	Když došly k autu, opřela se Janey o kapotu a pohlédla na cestu, kterou přišly. Znovu ji navštívil smutek, jako mírný vánek, který ji laskal, aniž by zdvihl jediný vlásek na její hlavě. Člověku se to dostane do srdce, že ignoroval staletou moudrost. Nebyla to ta bolest, kterou cítila předešlé noci když dumala nad tím, že ji Felix zradil, ale jemný smutek jako hořkosladké noty hrané jemným dechem na píšťalku.

	Prsty zašátrala po nástroji, ale žádný v ruce neměla. A také tu na to nebylo to správné místo. Měly toho tolik na práci. Přesto by si teď přála hrát, hudbu, která by se nesla daleko, až k domku Petera Goninana a k jeho ptačím totemům, něco, co by uslyšel a ihned tomu porozuměl, něco, co by mu řeklo, že rozumí tomu, co jim chtěl říci. Rozumí mu, ale ne myslí, nýbrž srdcem. Chtěla mu dát najevo vděčnost a věděla, že nejlepší díky, které by starý muž kdy žádal, by bylo potvrzení, že mu rozumí.

	Měla pocit, že by bylo správné se vrátit.

	Pohlédla na Clare a chtěla s ní sdílet ten pocit, ale poznala, že Clare přes všechen svůj zájem o staré písně je nevidí, necítí tím samým způsobem.

	Ale Felix by rozuměl. Musí ho přivést k Peteru Goninanovi, rozhodla se. Ti dva by se k sobě báječně hodili. Jen kdyby oba žili dost dlouho…

	Vzdychla a vlezla do auta, kde už na ni Clare čekala.

	„Felixovi by se ten starý pán líbil,“ řekla, když nastartovala relianta.

	Clare přikývla. „Jistým způsobem jsou si podobní.“

	Možná se pletu, pomyslela si Janey. Možná své přítelkyni nerozumím.

	„Co tím myslíš?“ zeptala se.

	„Oba sledují cestu vlastního srdce, které jim říká kudy jít a nikdy nedovolí mysli, aby si myslela totéž, co si myslí zbytek světa.“

	„Nikdy jsem o tom tak nepřemýšlela.“

	Stezka byla příliš úzká, než aby se mohly otočit, takže Janey opatrně couvala. Otočila se na první odbočce a vydala se domů mnohem klidnější než před odjezdem.

	„Chtěla jsem s tebou o Felixovi mluvit,“ řekla Clare.

	„Myslím, že bude v pořádku,“ řekla Janey. „Opravdu se důsledně snažím vše napravit.“

	„Vím, že se snažíš, ale je tu ještě jedna věc.“

	Udělala pauzu a pohlédla ven postranním okénkem na ubíhající krajinu.

	„Oč jde?“ zeptala se rychle Janey.

	„Je to něco, co by ti pravděpodobně měl říct sám, ale já vím, že kolem toho bude chodit jako okolo horké kaše. A je to důležité.“

	Janey zmalomyslněla. Co se jí to jen chystá Clare říci?

	„Jde o to, jak jsi vždycky chtěla, aby s tebou Felix hrál na koncertech.“

	Janey se ulevilo, protože se bála něčeho úplně jiného.

	„Nebudu ho nutit,“ řekla. „Myslím, že jsem dostala lekci a nebudu se pokoušet ho přesvědčovat. Když nechce, tak nechce.“

	„To je dobře. Není to vlastně moje věc, opravdu…“

	Janey se zasmála. „Všichni jsme kamarádi, Clare. A vždycky jsme oceňovali, jakým způsobem za nás řešíš naše záležitosti.“

	„Je hezké se to dozvědět,“ řekla Clare.

	Janey zaslechla v hlase své přítelkyně vážnost, ale než si mohla promyslet, jak se jí zeptá, co ji trápí, promluvila Clare sama.

	„Já si ale myslím, že je důležité, abys věděla, proč nechce na koncertech hrát.“

	„Já vím proč,“ řekla Janey. „Prostě to nemá rád.“

	Clare potřásla hlavou. „Je tou představou vyděšený k smrti.“

	Tomu se Janey musela hlasitě zasmát.

	„Vyděšený?“ řekla. „Ten habán? Pochybuji, že ho může něco vyděsit. A kromě toho, viděla jsem ho hrát před lidmi asi tisíckrát. Když jsme jamovali s přáteli, na ulici, v zakují na festivalech…“

	„Ale nikdy na pódiu.“

	„Ne,“ souhlasila Janey. „Na pódiu ne. Ale jaký je v tom rozdíl?“

	„Já nevím. Ale četla jsem toho o fobiích hodně od chvíle kdy mi o tom před několika dny řekl, a je za tím nějaký skrytý problém, který je třeba odstranit. Velmi často na to neexistuje žádná rozumná odpověď. To, čím trpí, se jmenuje topofobie – strach z místa, zde konkrétně z pódia.“

	„Ale…“

	„Já vím, co chceš říct, ale není to tak jednoduché. Kdybys věděla, co se děje, když nastanou symptomy panického ataku, tak by ses nesmála.“

	„Jasně…“

	„Ještě si vzpomínám na svou poslední operaci nohy,“ řekla Clare. „Trpěla jsem tak ošklivou panikou – a je to hrozný pocit – že jsem se chvěla tak, že mi jen s obtížemi dali anestetikum.“

	„Předpokládám, že jim to mohlo ušetřit nutnost ti ho podat.“

	Clare potřásla hlavou. „Ne, nemohli to udělat, protože to bylo nebezpečné. Srdeční tep a krevní tlak jsou příliš nepravidelné a nic z jejich zařízení to nedokázalo dostatečně monitorovat. Museli mne nejprve uklidnit, teprve pak do mne mohli píchnout jehlu.“

	„Takže ty říkáš, že by se Felix mohl bát vystupovat na pódiu?“

	„Četla jsem o těch symptomech a jsou opravdu podivné. Nejprve se člověku udělá špatně, pak se velmi zrychlí srdeční tep, sevře se hrudník a začneš rychle dýchat. Rychlé dýchání s sebou nese zároveň chemické změny uvnitř a ruce a nohy začnou být bezvládné – jako když člověk spí, víš?“

	Janey kývla.

	„Pak se nevolnost zhorší a provázejí ji bolesti hlavy a křeče. A to jsou jen fyzické příznaky. Tvůj mozek taky šílí. Všechno se mu zdá nereálné. Zjevně je možné zažít mimotělní zkušenost nebo změny kvality světla, takže člověk ztratí smysl pro hloubku obrazu a perspektivu…“

	„To zní hrozně,“ řekla Janey. „Tohle se stalo tobě?“

	„Ne, já se jen třásla, ale i tak.“

	„Krása.“

	„A jestli to není dost špatné,“ pokračovala Clare, „existuje ještě úzkost z předjímání zážitku, která pochází jen z myšlenek na panický atak. Zřejmě je schopna přivodit stejné symptomy jako skutečný atak. Viděla jsem to trochu na Felixovi, když se mnou o tom hovořil.“

	Janey byla dlouho zticha.

	„Byla bych si přála, aby mi o tom řekl, když jsem ho zvala na turné,“ řekla.

	„Na to byl příliš vyděšený.“

	„Vyděšený? Ze mne?“

	Clare kývla. „Bál se, že se mu vysměješ – jako ses smála, když jsem o tom s tebou před chvílí začala hovořit.“

	„No, nechtělo se mi doopravdy smát, jen jsem…“

	„Já vím, je to těžké představit si, že by Felixe mohlo něco vyděsit. Ale on nechtěl, aby ses mu vysmála, a také si myslel, že by sis ho moc nevážila, kdybys věděla o jeho strachu. Mužská ješitnost, předpokládám, protože strach z pódia není něco, co by lidé brali vážně. Vždycky je ve vzduchu něco jako: Ále běž s tím. Budeš se cítit lépe, když už víš, o co jde?“

	„Nejspíš ano.“

	Janey přemýšlela o všech případech, kdy nutila lidi hrát na koncertech, a najednou jí z toho bylo špatně.

	„Měl obavy, aby sis o něm nemyslela to samé jako o Tedu Praedovi,“ řekla Clare. „Vzpomínáš si na něj?“

	Janey se začala pochechtávat, když si vzpomněla na Teda a jeho neposlušný hlas, ale pak si uvědomila, co dělá.

	„Nechovali jsme se k němu moc hezky, že je to tak?“

	„Přesně tak to řekl Felix, Ted byl přesně ten příklad, který uvedl proti tobě.“

	„Ale vždyť…“

	„Ale vždyť,“ opičila se Clare. „Zamysli se nad všemi těmi vtípky, které Felix vyslechl také.“

	„Ale on se také smál.“

	Clare kývla. „Smál se, ale jestli si vzpomeneš, tak nikdy žádný vtip nezačal, nikdy sám žádný nevyslovil.“

	„Nikdy bych si nemyslela o Felixovi, že je jako Ted Praed – ať už má obavy z pódia, nebo ne.“

	„Ani já ne,“ řekla Clare. „Ale chtěla jsem ti to říci, abys věděla, z čeho má Felix u tebe strach: Že se začneš smát.“

	„Teď už se určitě takovým věcem smát nebudu,“ slíbila Janey, „a jeho určitě nebudu na pódium nutit.“

	„To je dobře.“

	Byly už velmi blízko vesnice, právě sjížděly z jižní strany Raginniského vršku.

	„Jak to, že ti o tom vůbec řekl?“ zeptala se Janey.

	Clare se usmála. „Nemáme mezi sebou takové spory jako vy dva, takže jsem to z něj jednoduše vytáhla.“

	Janey se zasmála.

	„Věřím ti,“ řekla, když brzdila poblíž Clařina domu. „Chceš, abych tě vysadila tady,“ dodala, „nebo půjdeš domů odzdola?“

	„Chtěla bych vidět tu knihu,“ řekla Clare. „Než ji schováte navždy.“

	Janey se usmála. „Přečteme si ji spolu,“ řekla.

	Zavřela dvířka a zamířila autem dolů do vesnice.




	
		S obchodem je amen



	Moc bez zneužívání ztrácí své kouzlo.

	PAUL VALÉRY

	Když jejich vlak přejel most přes řeku Tamar v Plymouthu, seděl John Madden zpříma na sedadle. Měl dobrý důvod, proč se rozhodl vrátit se do rodné země vlakem, a ne jiným dopravním prostředkem, kterých měl na výběr, kolik chtěl.

	Stereotypní klakety-klak úderů kol o koleje, které mu pomáhalo udržet se v polobdění-polosnění, pro něj představovalo tep srdce této země a ladilo jeho vlastní rytmus podle starých taktů. Uvnitř něj zpívala hudba. Přirozená hudba. Cítil se čilejší, mnohem víc bdělý než celý předešlý den, a věděl, že je to díky tomuto okouzlení malebnou krajinou, jíž cestuje.

	Byla to Artušova země.

	Na severu ležel Tintagle, strmý, rozeklaný, majestátní, Artušovo rodiště nyní v ruinách nad mysteriózní Merlinovou jeskyní. Na Bodminských blatech bylo jezero Dozmary, kde si Jezerní paní vzala Excalibur z Bediverovy ruky. Byla tu Artušova židle, o níž se říkalo, že na ní sedával král a hleděl na moře. Artušova jeskyně, kde dosud on a jeho rytíři spí… Jediný a budoucí král měl být muž ze západní části země – Madden tomu vždy věřil a posledních několik desetiletí práce moderních archeologů podporovalo jeho domněnku.

	Ale v této krajině byla zakletá ještě mnohem starší mysteria než Artuš.

	Lyonesse, potopená země, stála kdysi mezi mysem Konec země a ostrovem Scilly. Scilly a hora svatého Michala poblíž Penzance představovaly všechno, co z této země zbyto, i když se říkalo, že pod mořem je dosud slyšet zvony.

	A ještě starší…

	Země byla osázená kamennými kruhy z doby bronzové, různými dolmeny, menhiry a jinými prehistorickými relikty.

	Nedaleko St. Buryans stály Veselé panny.

	Jedna z pověstí vyprávěla o tomto kamenném kruhu, poblíž něhož stojí dva osamělé menhiry. Prý zde byli proměněni v kámen tanečníci a hudebníci, kteří se zde veselili v neděli. Jiná starší pověst hovořila o mořských pannách, které uvěznilo v kameni slunce při východu spolu s troly. „Veselé panny“ bylo staré námořnické pojmenování pro ženy moře.

	A pak Gwennapská jáma mezi Redruthem a Paulem.

	Metodisté říkali, že to byla nepovolená hornická šachta, kterou John Wesley nechal přebudovat do dnešní podoby v roce 1806, ale lidé pro to měli jiné vysvětlení: O tom, jak si Mervin harfista z Tollvaddonu rozbil hlavu. Hrál na svou harfu, dokud mu nezmrtvěly prsty. Harfenický bůh Larga se nad ním pak slitoval a zhojil jeho ránu, kterou přenesl na zemi. Takže ti, kdo měli raději folklorní podání, říkali této velké šachtě „díra v harfeníkově hlavě“.

	A pak menhir Men-an-Tol poblíž Morvathu.

	Největší menhir na britských ostrovech, archeologové věřili, že by to mohl být zbytek vchodu do nějakého starého hrobu či hrobky. Ale tradovalo se, že projít tímto děravým kamenem může přinést uzdravení nemocným a že menhir neoznačuje vchod do hrobu, ale do mohylového kouzelného světa, světa skřítků.

	Jenže za legendou a kamennými relikty viděl Madden důkaz, že země samotná byla očarovaná.

	Nebyl sám, kdo tomu tak rozuměl. Crowleyho syn tyhle pověsti znal také. Dylan Thomas byl přitahován k této krajině a usadil se v Newlynu a Mousehole, básník spíš než kouzelník – kdysi ale v jejich vnímání nebyl rozdíl. Denis Wheatley žil v západní krajině také. A spousta dalších, jak moderních, tak starších:

	Colin Wilson, jehož kariéru Madden sledoval od jeho pozoruhodných teorií, které zprvu vycházely v The Outsideru, a který nyní žil poblíž Gorran Haven, kde pokračoval ve studiu mysterií s vědecky přesnou dokumentací. A Peter Goninan, uzavřený theurg, se kterým Madden příležitostně zkřížil zbraně.

	Země mu dala zrození nebo mu k němu pomohla. Její krása spočívala hluboko, daleko za barvotiskovou idylou venkova nebo pobřežní selankou – probíhalo to hloubkou jako staré žulové kosti země, jako instinktivní a nevysvětlitelný apel, který přitahoval muže i ženy k mysteriím tak, že neměli volbu, protože setkání s nimi bylo nevyhnutelné.

	Neproniknutelný blahobyt spočíval v tlukotu srdce této země a kdykoliv se Madden vrátil, znovu se podivoval, proč toto místo vůbec opustil. Myšlenky, které ho vedly k přestěhování do jiných částí světa, se zdály nevýznamné pokaždé, když se dotkl nohou zdejší země.

	„Kernow,“ vydechl.

	Když promluvil, otočil se k němu Rollie Grant. „Co je to?“

	Madden se usmál. „Staré jméno pro starou zemi – tuto zemi.“

	„Co, Cornwall?“

	Madden přikývl.

	„Myslím, že to bylo něco jako stát Spojeného království – víš, jako Rhode Island nebo Connecticut.“

	„Je to stav mysli,“ řekl Madden a zůstal schválně neurčitý.

	Grant se dlouho díval za něj skrze okno, pak pokrčil rameny a vrátil se ke svým obchodním spisům, které měl rozložené na kolenou. Nepromluvili, dokud nedojeli do Penzance, kde chtěl Grant zavolat taxi, aby je odvezlo z nádraží do hotelu.

	Madden se usmál. „Tohle není New York,“ řekl. „Můžeme se projít.“

	„Projít?“

	„Ano, projít,“ řekl Madden, pochechtávaje se. „Není to daleko.“

	Pohlédl na párek, který sundával zavazadla z vozu, pak popadl svůj malý kufřík a vydal se podél oceánu. Grant vzal vlastní bagáž a pospíšil si za ním.

	Byla to patnáctiminutová procházka Maddenovým volným krokem k hotelu Queen’s na rohu Marrabské cesty a Západní promenády, ale trvalo jim to déle, protože Madden se po cestě zastavoval. Poblíž Battery Rocks, které stály vedle baterie starých kanónů, se dlouho díval přes zátoku, vnímal slanou vůni moře ve vzduchu, pozoroval vlny narážející do skal pod sebou a naslouchal zvuku zvonů. Přes ulici obdivoval zahrady sv. Antonína a okolkoval přej výlohami po cestě, i když většina obchodů byla dnes zavřená nebo prodávala jen všehochuť turistických suvenýrů.

	Když konečně dorazili do Queen‘s hotelu, Grant si ho prohlédl a vzdychl.

	„To má být to nejlepší, co ve městě je?“ zeptal se.

	„Ne, ale je to kouzelný hotel, nezdá se ti?“

	Grant se usmál. „Ty jsi tady opravdu jako ryba ve vodě že je to tak?“

	„Přišel jsem domů.“

	„Myslel jsem, že to byl tvůj otec, John Madden senior, kdo se narodil v Cornwallu.“

	„To byl,“ zalhal Madden. „Můj dědeček také – kolem roku 1850.“ Další lež. „Ale já to cítím pořád jako návrat domů.“

	Grant přikývl a znovu pohlédl na hotel. „Dobře, řeknu Leně, ať se podívá po něčem jiném. Vypadá to, jako kdyby mne pro změnu chtěla poslouchat.“

	„Když přijedeš do jiné země,“ řekl Madden, „proč bys měl pokaždé bydlet v Holiday Inn?“

	„Pohodlí. Bezpečnost. Víš, co dostaneš.“

	Madden potřásl hlavou. „To, o čem mluvíš, je uniformita, Rollie, a to tě uspí.“ A pokračoval ke dveřím. „Zapíšeme se?“

	* * *

	Poté, co se zapsali, vydali se do svých pokojů a domluvili si setkání o pár minut později u Maddena, až se trochu občerství po cestě. Byl trochu zmatek, než nalezli Lenu, která neodpovídala na klepání, takže se museli zeptat na recepci, kam byly přesměrovány její telefonní hovory, a ukázalo se, že ji najdou v pokoji Jima Gaza. Madden se usadil do jedné z židlí u okna, Grant do druhé. Lena se uvelebila na kraji postele poté, co se přivítala s otcem. Gazo zůstal u dveří.

	„Mám se jít projít, pane Grante?“ zeptal se.

	Grant pohlédl na Maddena, který zavrtěl hlavou. Když Gazo začal sahat po klice, ukázal mu Madden hlavou k posteli.

	„Můžeš si udělat pohodlí, Jime,“ řekl. „Je to tvůj pokoj.“

	Madden dokázal číst Gazovy myšlenky snadno. Jistě, byl to jeho pokoj, ale Grant za něj platil. Gazo od něj také dostával plat a Maddenova společnost jej znervózňovala, ačkoliv, kdyby na něj uhodili, nedokázal by říci, proč se tak cítí.

	Tak to má být, pomyslel si Madden. Nervozita ovcí bylo něco, co rád pěstoval. Udržovalo je to v pozornosti – nebo alespoň tak bdělé, jak jen ovce mohou být – a bránilo jim to v tom, aby o sobě příliš přemýšlely, protože byly zaměstnány tím vyjít Maddenovi vstříc.

	„Tak spusť, jak se věci mají?“ obrátil se Madden na Lenu.

	Chvilku mluvila a pečlivě přitom vybírala slova, protože věděla, že Michael Bett je Maddenův chráněnec; přesto se držela faktů. Madden byl jejím podáním zaujat. Cítil, že si něco nechává pro sebe – něco, co má cosi společného s Felixem Gavinem – ale nezdálo se, že by to nějak souviselo s věcí samotnou, takže na ni netlačil. Ale ačkoliv se držela faktů, když hovořila o Bettovi – nedělala soudy, nýbrž umožňovala Maddenovi, aby si udělal vlastní názor podle její zprávy – její otec tak rezervovaný nebyl.

	„Vymkl se kontrole,“ řekl Grant, když Lena skončila.

	„Možná,“ řekl Madden.

	„Je mi líto, Johnny, ale fakta mluví jasně. Pracuje sám pro sebe.“

	Madden pomalu přikývl. „Očekával jsem to,“ řekl.

	Jen ne tak brzy. Věděl celou tu dobu, že reinkarnovaný duch Crowleyho se může obrátit proti němu. Crowley byl vždycky vůdce, ale Madden stále očekával, že bude mít dost času na přísnější zacházení s Bettem. Přemýšlel o letech riskování toho muže ve svých službách a pak, chtěl se podle jeho loajality rozhodnout, zda si ho nechá, nebo zda ho propustí.

	Sotva si uměl představit, že by se Michael postavil tak brzy na zadní…

	„Co uděláme s Michaelem?“ zeptal se Grant.

	„To bude vyžadovat trochu přemýšlení,“ odpověděl Madden. „Nejprve musíme přesně zjistit, co vlastně dělá.“

	„To je jednoduché,“ řekl Grant. „Chce to, co chce. Chce všechno, co před námi Dunthorn ukryl.“

	Madden přikývl. „Jestli je to pravda, tak je mi líto, ale musíme se s ním vypořádat dřív, než to najde.“

	Ale jaká to bude škoda. Michael měl takový potenciál.

	Moje chyba, uvědomil si Madden, který dosud přemýšlel o Michaelovi, jako by to byla nějaká tabula rasa – když si myslel, že z Michaelova ducha bude moci vytvořit cokoliv se mu zachce, zatímco ten duch byl již dlouho formován a tvarován a měl svou vlastní ocelovou vůli – nikoliv nabytou během jednoho života, ale během mnoha životů. Bylo snadné zapomenout, že on Michaela neučí; že mu jen pomáhá se rozpomenout.

	Nebezpečí spočívalo v tom, že mu dovolil rozpomenout se trochu moc.

	Madden z toho byl hrozně ustaraný, jak jinak. Omyly to byly nešťastné, ale když se na ně přijde včas, tak to člověka jen trochu zdrží. Lze to napravit. Ne právě snadno, určitě ne bez lítosti, ale lze je napravit.

	A Madden necítil žádnou lítost, když si uvědomil, co se stalo.

	Jeho jediná loajalita byla loajalita vůči sobě samotnému.
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	Sam Dennison měl pokaženou náladu.

	Byl rozlámaný a oči měl zarudlé nedostatkem spánku a přál si, již poněkolikáté toho dne, aby věděl o Bettově ranním telefonátu dřív. Nemusel si dávat předešlé noci tolik drinků. Houby, neměl si dávat žádné. Vrátil by se domů včas a ráno by měl sluníčkovou náladu a vyspalé oči na tuhle další fušku. Při tom, jak se cítil, byla jeho trpělivost velmi omezená a on se přistihl při myšlence, že by rád někoho zmlátil, jen aby uvolnil nahromaděné napětí.

	Nešlo tolik o očekávaný let, ani o čekání na vlak nebo následující více než pětihodinovou cestu do West Country, jako o jeho společnici na té cestě, se kterou byl pro tento job najat. Ta ženská byla jedním slovem děsná.

	Connie Hetheringtonová byla dobře vypadající žena – alespoň podle Dennisona, někde pod vším tím make-upem a natupírovanými odbarvenými vlasy. Měla křehkou postavu, na kterou by byla kterákoliv studentka polovičního věku pyšná, a k tomu neuvěřitelně dlouhé nohy, ale chodila jako tramp. Nemluvě o jejím oblečení na tuto práci: Nepatrnou sukénku a lodičky na vysokém podpatku, blůzu s velkým výstřihem a levný kožíšek.

	Byla pohledná, ale Dennison se cítil v její společnosti zahanbeně. A nejen kvůli jejímu ohozu a způsobu zacházení s kýmkoliv, kdo nosil kalhoty. Ještě také žvýkala s otevřenou pusou, páchla cigaretami a nepřestala klábosit od chvíle, kdy brzy zrána opustili Kennedyho letiště. Bylo to pro něj jako dělat chůvu pornohvězdě – nekonečné hodiny nanicovaté konverzace a dvojznačností, ze kterých se mu chtělo skřípat zuby i v okamžiku, kdy vjížděli na nádraží v Penzance.

	Ted Grimes byl na opačné straně spektra.

	Byl oblečený v tmavém, dobře střiženém obleku a vůbec nevypadal, že strávil dlouhé hodiny na cestě. Jeho černé vlasy a tmavá pleť prozrazovaly předky ze Středomoří, ale Dennison ho nepovažoval za rozumného chlapa. Přestože byl Grimes chladný a elegantně se pohyboval, svým stylem připomínal spíše vymahače nějaké mafiánské rodinky. Až na to, že na to neměl figuru – byl o půl hlavy menší než Dennison, který měřil hodně přes šest stop. Zato nějakým zvláštním způsobem připomínal žraloka, a když na člověka upřel oči, měl Dennison pocit, že pokud není Grimes ranař, tak alespoň v sobě tutlá vražedný vztek.

	Možná nebyl soustředěný, měl nehybné, mrtvé oči, ale Dennison s určitostí zjistil, že jeho chůvovské povinnosti se na Grimese nevztahují. Nevyměnili si více než dvě slova, od chvíle, kdy jej Dennison vyzvedl. Grimes ignoroval Connii, které věnoval jeden ze svých pohledů pouze ve chvíli, kdy k nim přistoupila do vozu, a ani nemrkl, když ukázala na jeho umělou ruku a zeptala se: „Hej, a dá se na to připojit také vibrátor?“

	Dennison se umělé ruce divil také, ale neřekl nic. Nebyla to jeho věc. To se naučil už dávno. Oblíbený komiks o bílém rytíři, který servírovaly veřejnosti jak televize, tak časopisy, tvrdil, že jediný způsob, jak se člověk může dostat dopředu, je dělat jen a jen svoji práci. A on se to naučil. Nechával všechny křížové výpravy těm, kteří si neuměli na živobytí vydělat jinak.

	Co se mu nelíbilo, bylo to, že musel Grimese sledovat, jenže Grimes se proti tomu ohradil a Dennisona nechal, ať se zařídí, jak chce. Možná nebyl Dennison bílý rytíř, ale pořád měl nalinkováno, co je košer a co ne, a zaplést se do nějakého zápolení rozhodně znamenalo překročení této linie.

	Jakmile opustili vlak, Grimes zmizel.

	„Nejlepší bude, když budeme co nejdřív v hotelovém pokoji,“ oznámila Connie. „Mám cestování dost. Cítím se šíleně, víte co chci říci? Potřebuji se umýt a zkrášlit, a nazdar.“

	Dennison ji ignoroval a věnoval se zavazadlům na nástupišti.

	„Hej, kde je ten pokerovej ksicht?“ pokračovala ona. „Myslela jsem si, že jsme něco jako velká šťastná rodinka.“

	Dennison dělal, že se diví. Přehlédl nástupiště, ale bylo tu jen několik francouzských turistů s batohy, čtyřčlenná rodinka se zavazadly tak pro osm lidí a pár starších džentlmenů, pravděpodobně byznysmenů, kteří se chovali, jako by to tady bylo jejich.

	„Víte, mám už toho mlčení ze strany vás dvou po krk,“ rozparádila se Connie. „Bylo by mnohem lepší, kdybyste mě přestal ignorovat. Říkám to proto, že vy se jako obvykle věnujete něčemu jinému.“

	„Zmlkni,“ řekl jí Dennison.

	Těch několik přítomných se na ně zadívalo. Dennison sundal baloňák a přehodil ho přes Connii, což vypadalo pozoruhodně.

	„A tohle si obleč,“ dodal.

	Začala ho okamžitě shazovat. „Hej, nedovolujte si tak na mne, pane velký soukromý detek…“

	Zmlkla, když na ni vrhl podrážděný pohled. Nemusel říci ani slovo, jen se na ni upřeně díval, dokud si neoblékla kabát. Byl jí příliš velký a vypadala v něm tak trochu jako klaun s těmi svými vysokými podpatky a kožešinou shrnutou pod ním, natupírovanými vlasy a zmalovanou tváří, ale pořád ještě vypadala lépe, než jak vypadala, když ji naložil u jejího apartmá na Lowe East Side. Když mu tam přišla otevřít, vypadala jako nočňátko, přesně jako panenka z katalogu nočního podniku.

	Přistoupil k ní a promluvil zvýšeným hlasem, aby se nemohla vymlouvat, že ho neslyšela.

	„Dovolte, abychom si něco vyjasnili,“ řekl jí. „My oba jsme tady za plat. Vy se tomu bráníte a pro mne to vypadá špatně, a já nemám rád, když věci dopadají špatně, jasné?“

	„Jistě, já…“

	„Nevím sice přesně, co s vámi pan Bett plánuje, ale můžete si být zpropadeně jistá, že to neznamená ukazovat po celém městě zadnici, aby každý, koho potkáme, s ní byl seznámen a nikdy na ni nezapomněl. Takže si ji schovejte a nechte si ten kabát, dokud nebudeme v hotelovém pokoji. A pak se převléknete do něčeho méně ordinérního.“

	„Jdeme,“ řekla Connie. „Dejte si pauzu. To není jako…“

	„Jestli vás pan Bett platí za něco podobného jako mne, tak mu něco dlužíte.“ Zahrozil jí pěstí. „Mám dost vašeho žvanění a nepatřím k těm cukroušům, kteří by na ženu nevztáhli ruku.“

	Ret se jí zkřivil, ale Dennison pokračoval, než mohla spustit ona.

	„Já nežertuji, lady.“

	Connie se zamračila. „Jdi se vycpat,“ řekla, ale v jejích slovech nebyla žádná síla.

	Vytáhla cigaretu a záměrně jej ignorovala.

	Dennison vzdychl. Necítil se nijak zvlášť pyšný na to, že jí vyhrožoval, ale věci překročily jeho obvyklou míru trpělivosti.

	Proč se proboha tak strojila? Vídal takhle oblečené děti, protože jim časopisy nabulíkovaly, že tak vypadá dobrý život, ale u ženy jejího věku, která musela všechny ty lži znát nazpaměť, vypadalo podivně, když se strojila jako nějaká dívenka pro soukromou party.

	Zestárnout neznamená zmoudřet, odpověděl si sám. Pravděpodobně to jinak neuměla.

	Naštěstí se Grimes v tom okamžiku rozhodl vynořit.

	Ten chlap se pohybuje jako duch, pomyslel si Dennison když Grimes sebral svůj malý cestovní kufřík z místa, kam ho Dennison na nástupišti postavil.

	„Nějak vám došel šarm, když jste hrál přísného, chlapče,“ řekla Connie.

	Grimes pohlédl na Dennisona. Na okamžik měl Dennison pocit, že spatřil za mužovým nehybným pohledem záblesk humoru, ale ten zmizel, než mohl nabýt jistoty.

	„Co se vám stalo?“ zeptal se Dennison.

	„Zahlédl jsem někoho, s kým se ale ještě nemohu vypořádat,“ odpověděl Grimes.

	Takže to bude konflikt, pomyslel si Dennison. Budu si o tom muset promluvit s Bettem. Nehledě na to, že se mu nelíbilo, kdyby se měl sám zaplést do takových věcí.

	„Můžeme jít do hotelu?“ zeptal se.

	Grimes zavrtěl hlavou. „Bett ví, jak se se mnou spojit, až nadejde správný čas.“

	„Nepotřebujete vědět, kde budeme my?“

	„Nevím proč.“

	Třeba to bude nějak fungovat, pomyslel si Dennison. Pokud se Grimes vydává na vlastní pěst a on udrží Hetheringtonovou klidnou, dokud ji Bett nebude potřebovat, mohl by možná zachránit také něco pro sebe. Z minulého výletu sem měl radost, mohl si hrát na turistu. Možná by mohl vyšetřit něco času na poznávání místních krás, než se bude muset vrátit do Států.

	„Dobře, hodně štěstí,“ řekl.

	Grimes se usmál. „Čekal jsem velmi dlouho, než jsem se mohl pustit do nevyřízených záležitostí, a řeknu vám, že mi bude opravdovým potěšením moci vykonat tu prácičku, ale se štěstím to určitě nic společného mít nebude, jen s velkou trpělivostí.“

	Dennison se nechtěl dívat na umělou ruku, protože věděl, že ať už Grimes hovoří o čemkoliv, má to s ní něco společného. Pokývl Grimesovi na rozloučenou, pak podal Connii její kufřík a popadl své dva další.

	„Pojďme, sluníčko,“ řekl. Connie típla cigaretu špičkou boty a následovala ho s neskrývaným odporem.

	Ty mi taky, dámo, pomyslel si Dennison. Ale vězíme v tom oba. Nechystal se říci nic takového, jako: Uděláme to nejlepší, co bude možné. Jediné, co chtěl, bylo mít tenhle kšeft co nejrychleji z krku.
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	Pro měsíc zářící vysoko na obloze

	a rosu v mechovém podrostu

	ony ještě tančí.

	CORNWALLSKÁ BÁSNIČKA

	Jodi trpěla celé to dlouhé nudné odpoledne již před tím, ale nedokázala si vzpomenout na nic tak úmorného, jako byla ta doba, kterou musela trávit daleko od ostatních v kapse sekretářky bodburského starosty.

	Ovšemže mělo smysl jít s Lizzie. Ze všech spiklenců, kteří se toho rána shromáždili v domě Henkieho Velryby, byla Lizzie nejlepší kandidát na převzetí odpovědnosti za skrývání malíčka, kterým se stala Jodi, před vdovou Penderovou. Zdálo se logické, že vdova bude sledovat Denzila nebo Taupina nebo některé z tatterských dětí, než ji napadne vydat se za Lizzie do její malé kanceláře vzadu na radnici.

	Ta logika neměla chybu, každý souhlasil – zejména Taupin, jehož nápad to byl. Ale logika nezrychlila čas, ani Jodi neušetřila nudy.

	Když přišly na radnici, naléhala Jodi, že musí z kapsy ven, a uhnízdila se na pracovním stole. Když Lizzie hřmotila na svém psacím stroji, Jodi obdivovala obrovský stůl a zkoumala obyčejné předměty, které při její nové velikosti vypadaly podivně. Obrovská pera. Dřevěný nůž na dopisy velký jako veslo, listy papíru jako prostěradlo a tak podobně. Procházela se sem a tam po starostově korespondenci a bavila se čtením slov dopisů, z nichž každé bylo veliké nejméně jako její ruka, hrála kopanou s kuličkou papíru a dvěma gumami na místě branek, ale novost prostředí brzy vybledla.

	Skončila sedíc na Lizzině slovníku, okopávajíc patami hřbet a přející si být kdekoliv jinde, než je – až ji málem nachytala jedna z Lizziných spolupracovnic. Lizzie pak naléhala, aby se držela z dohledu, takže Jodi strávila půl hodiny v šuplíku, kde byla tma, i přesto, že malou štěrbinkou sem proudilo světlo, protože Lizzie nechala šuplík schválně pootevřený. A tady byla ještě větší nuda.

	Pak se vrátila do Lizziny kapsy, kde trávila čas koukáním přes okraj na hodiny na zdi a dumáním nad tím, kolik času uplynulo od chvíle, kdy se na ně podívala naposledy. Nikdy to nebylo více než deset minut.

	„Hromy a blesky,“ zamumlala. „Jakou to má výhodu, být takhle malá, když všechno, co můžu, je jen koukat? Kde je sláva a romantika, kde je dobrodružství?“

	Ale pak pomyslela na Ederna, na svého malíčka, který se proměnil v hromádku koleček, když zemřel a pak k ní ve snu mluvil prostřednictvím tuleně…

	Ach, Ederne. Proč jsi se mnou šel a proč jsi zemřel? A byl jsi vůbec reálný?

	Tahle linie myšlenek v ní ovšem probudila ještě větší depresi. A přinesla zpět vzpomínky na vdovu a na příšery, jimž stará dáma vládne. Uvědomila si, že se obejde klidně i bez dobrodružství. Děkuji pěkně.

	Ale tahle nekonečná nuda…

	„Přála bych si něco dělat,“ řekla a kopla frustrovaně do kapsy.

	„Co to vyvádíš?“ zašeptala Lizzie.

	Jodi vystrčila hlavu a zahleděla se na Lizzinu obrovskou tvář.

	Takhle vypadá svět z pohledu myši, pomyslela si. Ach bože. Co když se bude muset takhle schovávat navždy?

	„Je to všechno na draka,“ odpověděla co nejhlasitěji vysokým pískavým hláskem. „Jsem zoufale znuděná.“

	„Dobrá, ale zkus si to nechat pro sebe,“ odpověděla Lizzie, stále šeptem. „Co kdyby tě někdo slyšel?“

	„Pak řekneš, že ti kručí v žaludku a musíš se jít domů najíst.“

	Lizzie potřásla hlavou, což bylo velmi legrační, protože to vypadalo, jako by se vršek hory pohyboval sem a tam. Její blonďaté vlasy spadající jí na ramena jako vodopád nedokázaly změnit směr stejnou rychlostí jako krk. Jodi z toho pohledu rozbolela hlava.

	„Spíš mi v žaludku vřeští,“ řekla Lizzie.

	„To není moje chyba, že to tak zní. Už budeš mít pro dnešek hotovo?“

	Znovu se vršek hory pohnul sem a tam. „Dohodli jsme se, že bude pro nás nejlepší zůstat tady, kde nás vdova nebude hledat, vzpomínáš?“

	Až příliš dobře, pomyslela si Jodi.

	„Opravdu zešílím,“ obrátila se na Lizzie.

	„Přežiješ.“

	„Ano, ale bez mozku. Za pár hodin z něj bude ovesná kaše – doopravdy. Jak tady můžeš pracovat, jeden den za druhým?“

	„Mám to ráda. Dává mi to možnosti…“

	„S kým to mluvíš, Lizzie?“

	Jodi zaplula zpátky do kapsy, když se Lizzie nervózně ohlédla ke dveřím, kde stála jedna z jejích spolupracovnic.

	„Jen přemýšlím nahlas,“ odpověděla Lizzie.

	Žena mezi dveřmi se usmála a zavrtěla hlavou. „To je první příznak šílenství, mluvit sám se sebou,“ řekla.

	„Myslela jsem, že to nastává teprve, když sám sobě odpovídáš,“ řekla Lizzie.

	„To také.“

	Žena odešla do vlastní kanceláře a Lizzie se podívala do kapsy.

	„Víš, co jsem myslela tím, že se máš schovat?“ zasyčela. „Málem jsi to všechno zvorala.“

	Jodi už zase koukala přes vršek Lizziny kapsy.

	„Pořád jsem tak vyděšená,“ řekla rozhněvaně.

	„Buď hodná,“ řekla Lizzie, „a já tady brzy skončím. Mohly bychom si dát trochu zmrzliny a pak se projít po starém nábřeží, než se sejdeme s ostatními.“

	„Nemohla bys…?“ spustila Jodi a pak vzdychla.

	Nemohla bys se mnou nemluvit jako s dítětem, chtěla říci, ale pak si uvědomila, že s ní Lizzie jedná jako s dítětem, protože se tak chová. Lizzie použila stejný tón, jakým mluvívala Jodi s Denzilovou opičkou.

	Hromy a blesky.

	Jsem dokonce menší než Ollie, pomyslela si. A ani přibližně tak vychovaná.

	„Myslím, že si trochu schrupnu,“ řekla a sklouzla zpátky do kapsy.

	Lizzie se vrátila ke svému přepisování.

	O chvilku později Jodi znovu vystrčila hlavu, aby zkontrolovala, kolik je hodin. Uplynulo jen šest minut.

	Hromy a blesky, pomyslela si, když znovu zaplouvala do kapsy.
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	Tohle je čiré šílenství, pomyslela si Kara, když se s Ethy blížily k vdovinu domku. Doufaly, že se vyhnou vdově a jejím příšerám, že pouze donesou zraněného Windlea domů a zmizí. Vdova pravděpodobně dokáže říci nějaké zaklínadlo, které tu malou bestii vyléčí, a ta by pak na ně mohla znovu zaútočit.

	To by se mohlo stát, jestli u vdovina domku nebudou první…

	Když Kara pohlédla na svou kamarádku, viděla, že Ethy se honí hlavou stejné myšlenky, vždyť už byly domu tak blízko. Měly by jednoduše položit příšerku na dohled domku, na dlažební kostky, a mazat pryč, jak nejrychleji dokážou.

	Byla to citlivá záležitost.

	Windle se v jejích rukou pohnul a vydal skomíravý zvuk.

	Kara vzdychla, neměla tak tvrdé srdce, jako musela projevit před chvílí. Teď už ne, když mu udělaly tohle. Ne když jsou malé příšerky tak bezmocné. Neměla možnost být citlivá, když ji vdovin služebník zranil jako první.

	Když došly k poslednímu domu před domem vdovy, opřela Kara bicykl o zahradní zeď a otočila se k Ethy.

	„Počkej na mne tady,“ řekla.

	„Co chceš udělat?“

	„Nechat ho přede dveřmi.“

	„Můžu ti pomoci.“

	„Není nic, co bys mohla udělat,“ vysvětlila Kara.

	Nechala nevyslovenou skutečnost, že nemusí riskovat obě, když to dokáže udělat jen jedna.

	„Ale…“ začala Ethy.

	„Můžeš pohlídat kola,“ řekla Kara.

	Opatrně uchopila příšerku zabalenou v novinách, přešla ulici a vydala se do vdoviny zahrady. Od dvířek to bylo jen několik kroků k chalupě, kde na prahu poklekla a položila svůj balíček.

	Co to bylo za zvuk z chalupy, zamyslela se nervózně.

	Ne. To jen někde venku zaskřípaly kamínky.

	Na uklidněnou zkusila Windleho pohladit a on se po ní chabě ohnal.

	Obdivuhodně vděčné stvoření, pomyslela si. No není to tak?

	Narovnala se a chtěla se vrátit, když tu uslyšela Ethyin varovný výkřik.

	„Karo!“

	Obrátila se a uviděla na cestě vdovu a Ethy ukrývající se za zahradní zdí, o kterou se opírala kola.

	„Vrazi!“ vykřikla vdova.

	„Utíkej pryč,“ vykřikla Kara na Ethy, ale malá dívka byla příliš ztuhlá zděšením, než aby se mohla pohnout.

	„Obě vás usmažím,“ řekla vdova a její hlas přešel ve výhružné zavrčení. „Zapeču vás do koláče a nakrmím vámi vrány. Uřežu vám prsty, jeden po druhém, a udělám si z nich korále na krk.“

	„M-my my jsme ho přinesly zpátky,“ odvážila se namítnout Kara.

	Vdova nyní stála přímo u své branky, a bránila tak Kaře v útěku. Kara pohlédla na Ethy, přála by si, aby její kamarádka uprchla, pak se rozhlédla, zda nemá zahrada ještě nějakou branku, ale žádná tu nebyla. Ale křoví nebylo příliš husté. Možná by se mohla protáhnout skrz a utéci vdově. Jen aby se Ethy ztuhlá u jejich kol také…

	Vdova stále vypočítávala hrozné způsoby odplaty, kterou jim chystá.

	„Vyloupu vám oči a uvařím si z nich polévku. Z vaší kůže si udělám boty a budu se smát, až v nich budu tancovat.“

	Kara byla tak ztuhlá, že téměř zapomněla na pytlík se slanou vodou, který jí visel u boku. Ale když udělala nervózní krok směrem ke křoví, bouchl jí pytlík o koleno. Chvějícími se prsty vytáhla balon a teď jej držela v ruce.

	„Vy-vy mi teď uhnete,“ řekla a nakročila k brance.

	Vdově se zúžily oči. „Copak to máš, děvče?“

	„Držte se zpátky, nebo to hodím,“ odpověděla Kara.

	„Co to máš?“

	Ale Kara si byla jistá, že to vdova už ví. Ustupovala, když Kara pokračovala v pohybu vpřed, oči upřené na balon naplněný mořskou vodou, který Kara držela v ruce.

	Když došly k cestě, Kara se posunula do strany tak, aby byla k vdově tváří, ale aby se každým krokem přibližovala k místu, kde stála Ethy s jejich koly.

	„Karo Faullová,“ řekla vdova.

	Kara se zachvěla. Když ji třikrát pojmenuje, může začít fungovat její kouzlo – jak jim to Taupin řekl dnes ráno. Takže vdova vyslovila první třetinu svého zaklínadla.

	„Přestaňte s tím, nebo ten balon hodím,“ vykřikla Kara a výhružně zdvihla slanou bombu.

	„Poznačila jsem si vás,“ řekla vdova, „tebe a Ethy Weletovou a všechny ty vaše mizerné přítelíčky. Nemyslete si, že mi uniknete.“

	Kara teď byla již u kol. Rýpla do Ethy nohou, ale nedostalo se jí odpovědi, takže do holčičky ještě trošku dloubla prstem.

	Ethy mrkla a zachvěla se.

	„Nasedni na kolo,“ řekla jí Kara.

	„Budu vás péct v peci, až vaše hlavy prasknou a mozky vytečou ven,“ řekla vdova. „Polámu vám kosti a vysaju z nich morek.“

	Kara nasedla na své kolo.

	„Jedem,“ řekla Ethy. „Budu hned za tebou. Ona tě neohrozí.“

	„Ohrozit ji?“ vykřikla vdova. „Já jí vyškubnu ruce. Vytrhnu jí ruce a budu je používat místo vařečky.“

	„Jeď,“ opakovala Kara.

	Narovnala svoje kolo a držela je vzpřímené koleny, aby mohla Ethy volnou rukou popostrčit. Ethino kolo zakolísalo, když se spustila dolů z kopce, ale brzy se vyrovnalo a ona jela plnou rychlostí. Kara, stále s balonem v ruce, popadla řídítka svého kola a stále otočená k vdově popojela kousek od ní…

	„Dostanu vás všechny,“ zavolala ještě vdova. „Vy mi neuniknete.“

	Kara rozechvěle otočila kolo z kopce a spustila se dolů. Dala balon zpátky do pytlíku, natáhla ho na řídítka a pokusila se dohnat Ethy, která byla pořád ještě daleko před ní. Za sebou slyšela utichající vdovino vyhrožování a uslyšela podruhé vyslovené své jméno. Ale než ho mohla uslyšet potřetí, což by znamenalo, že kouzla by nad ní měla moc, jak řekl Taupin, vzdálila se natolik, že to nemohla slyšet. Byla v bezpečí.

	V bezpečí.

	Pulz jí horečnatě tepal. Jak by mohla být opět bezpečná, když věděla, že odteďka už napořád ponese nepřátelství čarodějnice, ať půjde, kam půjde? Ona a Ethy mohly na chvíli uniknout, ale dříve či později je vdova vystopuje, každého z nich – přesně jak jim slíbila – a co pak budou dělat?

	Co by mohli udělat?

	Měli bychom ji strčit do moře, uvědomila si Kara. Měli se stát opravdovými vrahy.

	Ten den začal jako legrace. Nyní se cítila tak temně, že nevěřila, že by se to mohlo někdy zlepšit.

	Konečně dohnala Ethy a spolu projely městem k Peter Street. Tam odložily svoje kola u dveří, které vedly do Denzilova podkroví, a vyběhly nahoru říci mu, co se jim stalo.
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	Vdova stála uprostřed cesty, dokud obě dívky nezmizely z dohledu. Viděla pohnout se záclonu v okně sousedního domu a obrátila se tím směrem. Ať už je pozoroval kdokoliv, držel se nyní mimo dohled.

	„Tebe také,“ zaskuhrala vdova. „Všechny vás zničím. Přivolám na město takovou bouři, že ji nikdo nepřežije, aby na ni vzpomínal.“

	Ale nejprve se vypořádá s touhle hordou mizerů a jim podobných, kteří by se pokoušeli vyzývat ji na souboj.

	Ze stínů podél křoví se ozval mdlý smích, když vstoupila do zahrady, ale ona ho ignorovala. Poklekla na práh a vybalila svého služebníka z novin. Oči jí žhnuly, když ohledala škody, které to malé stvoření utrpělo.

	„Tady jsem, tady jsem,“ řekla zpěvavě, když jemně zdvihala Windleho z papírů. „Maminka tě zase vyléčí, moje zlatíčko.“

	Srdce se jí svíralo, když slyšela ty žalostné zvuky, které vyloudily z Windleho dokonce i její jemné dotyky.

	Tohle musí dojít odplaty, přísahala si.

	„Na hrobě mé matky a babičky,“ řekla a pohlédla do stínů, které se shromáždily proti domu. „Slyšíte mne? Nenechte jim nikdy spočinout, ani kdybych já umdlela a nemohla dodržet svůj slib.“

	Slyšíme, šeptaly stíny.

	„Půjčíte mi to, co potřebuji?“

	Cokoliv.

	A pak stíny propukly opět v důvěrně známý smích.

	Vdova je dlouho pozorovala, pak otevřela dveře svého domu a odnesla Windleho dovnitř.
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	Na hoře Mabe, shlížející na městečko Bodbury, stála zřícenina starého kostela zvaného Creak-a-Vose podle staré mohyly, vedle které byl postaven. Zničený byl značně, protože jeho zvonice se propadla a jedna z jeho zdí zřítila. Střecha čněla k nebi otevřená. Zbývající tři zdi byly porostlé révou a břečťanem, jež skýtaly útočiště drobným zpěvným ptákům a jedné sově. Právě tady se s nadcházejícím večerem měli sejít spiklenci. Jeden nebo dva se teprve k ruinám loudali, ale až na Rattyho Friggense byli všichni.

	„Obávám se nejhoršího,“ řekl Denzil, když uplynula další půlhodina a po chlapci nebylo pořád ani vidu, ani slechu. „Po tom, co mi řekly dívky…“

	Henkie chmurně kývl. „Ta zatracená vdova ho musela dostat.“

	Jodin pocit štěstí, že je konečně venku z Lizziny kanceláře a kapsy, se začal vytrácet poté, co se setkala s Karou a Ethy a dozvěděla se o jejich těsném úniku. O Rattyho nepřítomnosti si myslela to nejhorší.

	Bylo to ještě hodinu pochodu přes pastviny a vřesoviště k poli, kde stál menhir Men-an-Tol a dva kameny opodál každý na jedné straně jeho otvoru. Taupin byl přesvědčen, že když opustí Creak-a-Vose nyní, tak budou u kamene přesně za úsvitu měsíce. Teď šlo o to, kdo všechno tam půjde.

	„Děti musíme poslat zpátky do města,“ řekl Denzil. „Nemůžeme převzít zodpovědnost za to, že ohrozíme nějaké další.“

	Ostatní dospělí na souhlas kývli, ale Kara zavrtěla hlavou.

	„My půjdeme,“ řekla.

	„Nezačínej,“ broukl Henkie.

	Ale Kara trvala na svém.

	„Bude to příliš nebezpečné,“ namítla Lizzie. „Vy už jste své vykonaly – více, než jste musely.“

	Taupin také podotkl, že vyvázly tak snadno, protože vdova se věnovala ranám své příšery.

	„Nemáme strach,“ řekla Ethy v naději, že v houstnoucím šeru si nikdo nevšimne, jak je rozechvělá.

	„Vy tomu nerozumíte,“ dodala Kara. „Není to tak, že bychom chtěly jít, my nemáme jinou možnost.“

	Ethy kývla.

	„Vězíme v tom všichni,“ řekl Peter.

	„Nikdo z nás nechce být sám, až vdova začne posílat svoje příšery, aby nás lovily,“ řekla Kara.

	„Na to jsem nepomyslel,“ připustil Taupin.

	Ale Denzil stále nesouhlasil. „Měli bychom si velmi dobře rozmyslet, než způsobíme dnes večer potíže ještě někomu dalšímu,“ řekl.

	„Jak si můžete být tak jistý, že už v nich nejsme?“ zeptala se Kara.

	„Já…“ Denzil pohlédl prosebně na ostatní, ale nikdo mu pomoc nenabídl. „Nemohu,“ ukončil to nerad.

	„Tak tady to máte,“ řekla Kara pevně. „Půjdeme všichni.“

	„Jestli půjdete,“ zapojil se Taupin, „pak ale honem. Jestli chceme být u kamene při úsvitu měsíce, tak rychle.“

	Denzil se podíval naposledy po ostatních dospělých doufaje, že někdo vymyslí lepší řešení, než vzít děti s sebou, ale nenašel nikoho, kdo by ho podpořil. Lizzie vzdychla a potřásla hlavou. Taupin pokrčil rameny. Henkie se probíral ve svém plnovousu.

	„Není jiná možnost, jak vidím,“ řekl ten velký muž.

	„Možná bychom neměli chodit všichni,“ zapípala Jodi. „A ti, co nepůjdou, by si mohli sednout do člunů a přečkat noc tam, kde na ně nemůže.“

	„Mrtví z moře,“ zamumlal Peter.

	„Minulé noci nevyvolala žádné mrtvé z moře,“ řekla Jodi.

	„Možná bylo příliš pozdě,“ řekla Kara, „nebo se to na ni seběhlo všechno příliš rychle. Třeba to chvíli trvá, než je vyvolá.“

	„Třeba nic takového není,“ navrhl Denzil.

	Taupin se usmál. „Pořád popíráte to, co máte na špičce nosu?“

	„Jen proto, že jedna šílenost je pravdivá, nemusí to znamenat, že by byly všechny,“ odpověděl Denzil.

	„Jak se můžete dívat na Jodi a nepřipustit…“

	„Připouštím, že je malíček,“ řekl Denzil. „Ale tajemství vědy spočívá v tom, že člověk musí být schopen dosáhnout stejných výsledků pokaždé, když určitý experiment provádí za stejných podmínek. Že to lze zopakovat. Nic jiného. Vidím Jodi jako malíčka a ona zůstane malíčkem, protože tohle je možné.“

	„A vdovina kouzla?“

	„Mohu přistoupit na to, že je schopna proměnit normálně velikého člověka v malíčka a chci být přístupný z důvodů bezpečnosti i tomu, že umí i jiné věci, ale to nemusí nezbytně znamenat, že ovládá všechno, co dokážou čarodějnice z pohádek.“

	„Jako probudit mrtvé?“ zeptal se Henkie.

	„Přesně.“

	„Myslíte, že to nejde?“

	Denzil rozhodně kývl.

	„Tak mi prozraďte, co říkáte tomu, že můj starý kamarád Briello s vámi uplynulé noci konverzoval?“

	„Já…“

	„Nemáme čas,“ přerušila je Lizzie.

	Denzil na ni mrkl a pak přikývl. „Měli bychom jít.“

	Namířili si to v chumlu ven.

	„Mořská voda na čarodějnici a její potvory zabírá,“ řekl Henkie. „Ale co s těmi mrtvými z moře? Co když je na nás poštve?“

	Každý z nich měl pytlík plný balonů s mořskou vodou, nebo alespoň vaky na vodu se stejným obsahem. Byly těžké, ale nikdo si nestěžoval.

	„Musíme doufat, že budeme hodně daleko ve vnitrozemí, než aby tam na nás přišli,“ řekl Taupin. „Tak už pojďte a dívejte se, kam šlapete.“

	Měsíc byl ještě pod horizontem, ale na polích byla tma. Henkie si stěžoval na nedostatek světla. Za pasem měl velké kladivo a nesl také olejovou lampu.

	„Nevypadá to, že by nás vdova chtěla dál stopovat,“ řekl.

	„Ale proč jí to usnadňovat?“ zeptala se Lizzie.

	Odpovědí velkého muže byl neartikulovaný zvuk, který se zvedl z hlubin jeho hrudi.

	„Kdybychom se měli rozdělit,“ řekl Denzil, stále více ustaraný, „měli bychom se dohodnout, že se sejdeme tady u kostela.“

	Všichni souhlasili, takže konečně mohli vyrazit.

	Taupin je vedl přes pole, sledoval stezičku, kterou znal jen on, protože často chodil po kraji okolo města. Věděl, kde je cesta rozbahněná a je třeba se tomu místu vyhnout, věděl, kterým křovím je možné prolézt s minimálním úsilím, věděl, kde jsou kopřivy a kde ne.

	Pole přecházela postupně ve vřesoviště, jak se blížili ke kameni. Nálet vřesu, kapradí a bujných kručinek byl čím dál hustší a brzy se zvedla s chladným večerním vzduchem i mlha. „Dobré počasí pro strašidla,“ zašeptal Peter.

	„Vůbec se o tom nezmiňuj,“ varoval ho Denzil.

	Držel za ruku Ethy a cítil, jak se vedle něj třese při pomyšlení, že by mohla z vřesoviště povstat nějaká příšera a drapnout ji za šaty.

	Došli ke kameni s otvorem, právě když se měsíc začal zdvihat nad horizont, takže mlha vypadala ještě příšerněji. Fotografie a lepty dodaly menhiru výšku a majestát, který ve skutečnosti neměl. Otvor v kameni sahal nejvýše k Henkieho pupku, ale byl dostatečně velký, aby jím mohl prolézt třeba i Peter, a také si uchovával nádech záhadnosti a starodávnosti. Mlha na vřesovišti jen přispívala k tomu, že jim všem kámen připadal jako z jiného světa.

	Rozechvěle se shromáždili okolo kamene a hleděli jeden na druhého.

	„Co teď uděláme?“ zeptala se Kara.

	„Musím devětkrát projít tím otvorem v kameni,“ zapípala lodi.

	Měla úplně vyschlé hrdlo, jak pořád musela křičet, aby ji slyšeli.

	„A my ostatní máme něco dělat?“ zeptal se Peter, když Lizzie přistoupila ke kameni s Jodi v rukou.

	„Dívat se, myslím,“ řekla Jodi.

	„Nemáme tu udělat okolo kamene kruh z mořské vody, abychom se ochránili před příšerami čarodějnice?“ zeptal se Henkie.

	„To by zničilo rostliny,“ řekl Taupin.

	„Komu to vadí?“

	„Možná těm, které chceme vyvolat z kamene?“

	„Ano, to by mohlo,“ souhlasil Henkie.

	Položil olejovou lampu na zem ke svým nohám a uchopil rukojeť kladiva.

	„Jsi připravena?“ zeptala se Lizzie Jodi.

	„Co mám dělat?“ odpověděla a znělo to hrději, než jak ji Denzil znal.

	Lizzie ji protáhla skrze otvor v kameni.

	„To máme jednou,“ řekl Henkie.

	Nic se nestalo, kromě toho, že mlha stále houstla, visíc nad vřesovištěm nízko, zatímco měsíc stoupal stále výš na oblohu. Když Lizzie prostrkovala Jodi skrze otvor v Men-an-Tol, jednou, pak znovu, přidal se Henkie a počítal nahlas dokud s ním nezačali počítat ostatní.

	„Sedm.“

	Denzil si vyklepal ucho, protože měl pocit, že něco slyšel. Cítil, že se něco blíží, cítil to hluboko v kostech. Nebyla to vdova nebo jakákoliv z jejích příšer. Bylo to mnohem znělejší. Jakýsi druh hudby, vzdálený a zvláštní. Cizí, ale připadalo mu, jako by ji znal celý život.

	„Osm.“

	Hudba byla hlasitější, takže téměř dokázal rozeznat jednotlivé instrumenty. Zdálo se mu, že slyší harfu a housličky, také duté bubnování a flétnu. Ale žádní hudebníci tu nebyli, jen vřesoviště.

	Skoro by řekl, že i druzí to nyní slyší, protože zdvihli hlavy a pokoušeli se prohlédnout skrze mlhu, která je obklopovala. Denzil zachytil koutkem oka jiskru světla. Otočil se obličejem k dolmenu a uviděl poslední zajiskření ohýnku, který vzplál uprostřed otvoru v kameni.

	Lizzie znovu protáhla Jodi skrze otvor a venkem okolo kamene. Když ji začala prostrkovat kamenem naposled, burácela okolo nich hudba.

	„Devět,“ vydechl Henkie jako jediný, protože všichni ostatní umlkli.

	Okolo kamene se rozzářilo pronikavé světlo. Hudba zesílila do crescenda, které spolu se světlem postupně ustalo, bylo pryč.

	Henkie se nervózně prohrábl ve vousech, něco si pro sebe mumlal a nakonec rozžehl olejovou lampu. Světlo lampy ozářilo kámen, u něhož stála Lizzie, hledící na své prázdné ruce.

	„Je pryč,“ řekla Lizzie. „Prostě zmizela…“

	Spolu se světlem, pomyslel si Denzil. Spolu s hudbou.

	Hluboko u srdce cítil ztrátu.

	„Jodi…“ zašeptal.

	„Uvidíme ji ještě někdy?“

	„Ach, zatraceně,“ řekl Henkie.

	Denzil se ohlédl, aby se podíval, co tentokrát vzrušuje umělce, a srdce mu kleslo do kalhot. Ze všech stran se k nim z mlhy blížily lidské postavy. Ve vzduchu byl pach močálu, nepříjemný a únavný. A přes něj si razil cestu ostrý pach moře: soli a mořských řas a uhynulých ryb.

	Proč jsem se musel zase mýlit, ptal se Denzil.

	Zmýlil se.

	Protože tito muži, kteří se blížili ke kameni, byli mrtví muži přivolaní z mořských hrobů, aby přešli vřesoviště a postavili se jim.

	Vdova totiž uměla přivolat mrtvé z moře.
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	Z temné noci nad vřesovištěm poblíž Bodbury se devátým průchodem skrze otvor kamene dostala Jodi do světa plného jasného světla.

	Denní světlo, uvědomila si, když si její oči zvykly.

	Slunečného dne.

	V úplně jiném světě.

	Ach bože…

	Zjistila, že je pořád ještě tak malá, jako byla před tím, v tom druhém světě. Seděla na posteli ze suchého kapradí a hleděla přímo na Men-an-Tol, který tu byl stejný jako v tom druhém světě, protože existoval v obou. Kámen ozařovalo slunce.

	Je to vůbec skutečné?

	Zachtělo se jí smát – hystericky možná, ale smát. Protože strávila větší část uplynulých dvou dní ve velikosti myši a myslela si, že jiné kouzelné světy nejsou možné?

	Asi, jenže…

	„Jodi!“

	Otočila se, zvuk jí připadal povědomý, a zjistila, že se na ni dívá cizinec – ale cizinec s očima, které znala, to tělo, přes všechnu fyzickou cizotu, mělo stejné držení jako tělo někoho známého; přistoupil k ní tak, že jí to někoho důvěrně připomnělo.

	A přitom ho nikdy ve svém životě neviděla.

	A byl malý, přesně jako ona, má tedy tu správnou velikost, musela dodat. Jeho uši byly nahoře zašpičatělé a v každém lalůčku visel malý zlatý kroužek; vlasy měl zvlněné a zlaté a vyčesané nahoru do špičky. Jeho oči byly známé, tvář veselá, tělo štíhlé, měl košili, kabátek a kalhoty v barvách vřesoviště a byl bos.

	Znala ho. Neznala ho.

	„Ederne…?“ zeptala se.

	Cizinec přikývl.

	„Jsem strašně rád, že jsi přišla,“ řekl.




	
		Věrný Billy



	Příběhy stále čekají, stále naslouchají jménům.

	Když zaslechnou jméno, tak spolknou člověka.

	RUSSELL HOBAN, The Medusa Frequency

	Janey nebyla připravená na další špatné zprávy, ale popravdě řečeno je očekávala, když se konečně s Clare vrátily do domu na Duck Street.

	„Je mi líto, drahoušku,“ řekl stařec. „Zavolal jsem Kity, když jsi mne o to požádala, a ona mi řekla, že se ti chystala zavolat sama. Jde o to americké turné.“

	Janey cítila, jak se v ní bortí naděje.

	„Co je s ním?“ zeptala se.

	„Bylo zrušeno.“

	„Zrušeno? Ale…?“

	Pohlédla prosebně na Felixe, ale nalezla jen soucit.

	„Ach Janey,“ řekla Clare a položila jí ruku na rameno. „To je děsné.“

	„Jak mohlo být zrušeno?“ nechápala Janey. „Neříkala proč?“

	Stařec potřásl hlavou. „Nevěděla to, řekla, že to zkusí zjistit, ale nemáš od ní čekat nic až do zítřka, protože je neděle a tak dále. Je mi to líto, lásko. Já vím, že jsi něco takového očekávala, ale…“

	„Nejde jen o to. Já…“

	Nejprve ta podivná zpráva od reportéra Rolling Stone dneska ráno o tom, že jeho šéfredaktor zrušil její spolupráci na článku, a nyní tohle. To nebyla náhoda. Někdo se jí pokouší znepříjemnit život. A poté, co si s Clare promluvily s Peterem Goninanem, mohla jen hádat, kdo to je.

	„Má v tom prsty Madden,“ řekla. „John Madden.“

	Clare zvolna přikývla. „Jestli je to, co nám o něm řekl Peter Goninan, pravda, tak myslím, že se nepleteš. Chce od tebe dostat tu knihu, a dokud ji nedostane, půjde po tobě tak dlouho, dokud nebudeš mít pocit, že nemáš jinou možnost než mu ji dát.“

	„Myslím, že my dva nejsme v obraze,“ upozornil Felix.

	Janey si všimla zmatku v jeho a dědečkově obličeji a usedla vedle Felixe na sofa.

	„Peter Goninan nám toho řekl docela dost,“ začala.

	Stařec se zachmuřil. „Doufám, že jste jeho povídání braly s rezervou. Ten muž je krapet blázen.“

	„Ale fascinující,“ řekla Clare s úsměvem.

	„Líbil se mi,“ dodala Janey. „Děsně se mi líbil.“

	Stařec zavrtěl hlavou. „Za chvíli budete tvrdit,“ řekl, „že byl okouzlující.“

	„Dobře se nám s ním jednalo,“ zaprotestovala Janey. Když zjistila, že ostatní v pokoji mají obočí zvednuté údivem, dodala: „Dalo by se říci.“

	„Neměl jsem výhrady k tomu, jak se ti s ním jednalo,“ řekl stařec. „Měl jsem výhrady k Peterovi, je to přece jen trochu podivný pták,“ – Janey nemohla potlačit úsměv, který jí při tomto popisu Goninana unikl – „trčí tam na farmě sám, je to div, že mu tam ta žena posluhuje. Vymýšlí si nové významy světa, že je to tak? Divím se, že s vámi vůbec mluvil.“

	„Umírá,“ řekla Janey.

	Stařec zmlkl, zauvažoval o tom, co řekla.

	„Možný důvod jeho samoty je, že se nikdy nikdo nezajímal o ty samé věci jako on,“ dodala Janey. „Zvykl si na to – je excentrický. Možná si na to zvykl už když byl mlád a teď bez toho nedokáže být.“

	„Nikdy jsem o tom tak nepřemýšlel,“ řekl stařec. „Byl vždycky takový samorost. Zdálo se, že si sebe považuje víc než kohokoliv jiného. Nebavily ho naše hry ani rybaření, ani nic z toho, co jsme dělali, jen knihy a ptáci. Jediný, kdo pro něj měl čas, byl Billy a Morley Jenkins – ale Jenkinsovi se přestěhovali ještě než jsme nastoupili do páté a Billy s ním zase tolik času netrávil – jak se mi zdálo.“

	„Třeba jenom vypadá jako samorost,“ řekla Clare. „Není to jednoduché s někým kamarádit, když člověk nemá s ostatními společné zájmy.“

	Stařec přikývl.

	„Ta žena,“ řekla Janey, „se jmenuje Helen Brayová a je to jeho praneteř. Stará se o něj.“

	„A vy říkáte, že umírá?“

	Janey přikývla.

	„To je mi líto.“

	„Vím přesně, co chceš říci, dědečku. Když si pomyslím, kolikrát jsem se mu smála, když jsem ho viděla poskakovat po útesech, tak se taky cítím bídně.“

	„Neznali jste ho,“ řekl Felix.

	Stařec kývl. „Ale mohli jsme být víc ohleduplní.“

	Janey vzdychla, pak se narovnala.

	„Mimochodem,“ řekla, „o tom tetování věděl vše. Patří hermeneutickému řádu zvanému Řád šedé holubice a jeho hlavou je John Madden, který je natolik blázen, že by se rád zmocnil Billyho knihy i násilím.“

	Spolu s Clare jim postupně vylíčily, co jim Goninan řekl o Maddenově postavení, o různých stavech vědomí a o tom, jaký artefakt či talisman vlastně Malá země je, že odhaluje vyšší plány bytí, takže je zdrojem velké síly.

	„Jsou to roky studia, co může člověka připravit k zodpovědnosti nutné pro nabytí těchto vyšších stavů vědomí,“ dokončila Clare. „Bez nich máte sílu, ale ne moudrost nutnou k tomu, abyste ji používali správně. Zodpovědně.“

	Ani Felix, ani stařec neměli co říci, a Janey přesně věděla proč. Všechno to znělo trošku bláznivě. Jak vyšlo najevo, nebyla si již jistá ani sama sebou, ani tím, zda to je všechno pravda. Dávalo to smysl – ale člověk by musel nejprve připustit, že jsou možné paranormální schopnosti.

	„Také s námi mluvil o Leně,“ řekla Janey. „Její otec, Roland Grant, je zjevně velký americký byznysmen, který je členem Vnitřního kruhu Řádu.“

	A jmenovala další tři členy.

	„Slyšel jsem o Evě Dieselové,“ řekl Felix. „Příliš nezapadá do toho, co nám říkáte. Pokud mohu posoudit z toho, co jsem o ní četl, je to přesvědčená humanistka a zabývá se ekologií.“

	„Předpokládá se, že je to jen fasáda,“ řekla Clare. „Pan Goninan tvrdí, že kdybychom si dali práci a prošli důkladně dokumenty o jednotlivých kauzách, které podpořila vždycky by se vynořilo nějaké spojení s Řádem, takže bychom zjistili, že její ruce jsou úplně stejně špinavé jako ruce těch ostatních.“

	Felix potřásl hlavou. „Víš, jak to zní? Jako nějaká bláznivá spiklenecká teorie. Paranoia, která se vymkla kontrole. Nezdá se, že by to zapadalo do skutečného světa.“

	„Nemohu si pomoci,“ řekla Janey.

	Cítila, že se jí ježí chlupy na zádech a musela se velmi snažit, aby zůstala klidná.

	„A co takové věci, jako aféra Christiane Kellerové nebo aféra Watergate?“ zeptala se Clare. „Na první pohled přece také vypadaly nepravděpodobně.“

	Felix se usmál. „Ale nebyla do nich zapletená magie.“

	„Ty jsi jen trochu zatvrzelý,“ řekla Janey.

	„Ne, nejsem. Jen se pokouším udělat si na to názor, jenže to je stejné jako věřit tomu, že Elvis žije.“

	„Není to stejné,“ řekla Clare, „a ty to dobře víš.“

	„Okay,“ řekl Felix. „Beru zpět. Ale jak tenhle Goninan vůbec dospěl k tomu, že mezi těmito věcmi je nějaké spojení?“

	Možná mu to řekli ptáci, pomyslela si Janey.

	„O to vůbec nejde, moji zlatí,“ řekl stařec.

	Felix se k němu obrátil. „Co tím myslíte?“

	„Jde přece jen o tu knihu.“

	Janey přikývla. „Můžeme to vyzkoušet na místě. Ty jsi ji četl, dědečku, o čem je?“

	„Znovu jsem se do ní díval včera v noci,“ odpověděl, „ale vzpomínám si na ten příběh velmi dobře, takže jsem ho nemusel číst znovu. Odehrává se to v jednom imaginárním městě, ale to město je velmi podobné Penzance, je to někdy na přelomu století, nebo možná o něco dříve.“

	Janey a Felix souhlasně kývli, ale v jejich obličejích se zračil čím dál větší údiv, když stařec začal vyprávět svoji verzi Malé země, o kapitánu rybářské lodi zvané Talisman a dívce sirotkovi, která se vydává za chlapce, aby mohla na lodi pracovat.

	Clare, která knihu dosud nečetla, nemohla celou věc komentovat, ale Janey a Felix vrtěli hlavami, a když stařec dovyprávěl, chopili se sami slova.

	„To není ten příběh, který čtu já,“ řekla Janey.

	„A není to ani příběh, který čtu já,“ řekl Felix. „Můj je o námořníkovi, to je v pořádku, ale pracuje na vlečné lodi. Pochází ze stejného města a setká se s dívkou stejného jména, ale ona je starší než tvůj sirotek, Tome, a mně připadá, že kniha přejde z romance do dobrodružství.“

	Janey pocítila podivné mrazení začínající u kořene jejího krku a postupně cestující dolů po páteři.

	„V příběhu, který čtu já, nejsou vůbec námořníci,“ řekla, „ale je tam spousta magie. Příběh je jí úplně plný.“

	Clare si je postupně prohlédla. „To je to kouzlo,“ řekla.

	„Velmi zvláštní,“ souhlasil Felix. „Myslím, že jsem připraven vyslechnout, co vám o tomhle řekl Peter Goninan.“

	„Můžu tu knihu vidět?“ zeptala se Clare.

	Janey popadla výtisk Malé země a podala ho sedící Clare. Opřela se rukou o židli, když dívka otevřela knihu na první stránce a začala číst.

	„Co říká první řádka?“ zeptala se Janey.

	‚Nebyla vždycky postižená, ale stejně tak by být mohla,‘ četla Clare.

	Janey zavrtěla hlavou. „To není to, co vidím já.“

	Přečetla první řádku toho, co čte ona, a pak se podívala na ostatní. Udělalo to na ně stejný dojem. Její verze začínala dialogem.

	Mrazení v zádech zesílilo.

	„To není možné, nebo je?“ zeptala se.

	Stařec jen pokrčil bez hlesu rameny. Felix přešel pokoj k místu, kde byly obě ženy, a pak přes Janeyino rameno přečetl nahlas první řádek své vlastní verze knihy.

	„Je to skutečně pravda,“ řekla Clare hlasem tichým až šeptavým. „Opravdu je jiná pro každého…“

	„Poslouchejte,“ řekla Janey najednou. „Slyšíte to?“

	Tak jako se někdy pohybují stíny, když se na ně podíváme koutkem oka, tak momentálně slyšela – koutkem svého ucha – nějaký hudební motiv. Nedokázala polapit melodii ani rozeznat jednotlivé nástroje. Bylo to příliš nejasné. Ale slyšela to. Věděla, že to je.

	A už to někdy slyšela. Byla to ta samá hudba, kterou se pokoušela zachytit včera odpoledne, když se zastavil ten reportér a vyrušil ji.

	„Hudba,“ řekl stařec. „Je to jako hudba.“

	Janey se natáhla ke Clařině klínu a jemně knihu zavřela.

	Zvuk zmizel, jakmile se kniha zavřela, zmizel, jako by neviditelná ruka zdvihla jehlu gramofonu. Ale mrazení v zádech, které Janey cítila již předtím, tu bylo pořád.

	„Kouzla,“ řekla.

	Ostatní souhlasně kývli. Dlouhou dobu nemohl nikdo z nich mluvit, všichni byli ponořeni v zázračnost uplynulé chvíle.

	Janey si uvědomila, jak vzácné tajemství je realita této knihy kouzel.

	Magie je skutečná.

	A malíčci a… tahle hudba… ukrytá hudba, která byla titulem Billyho druhé knihy… hudba, kterou si vždy přála slyšet. Kterou by ráda byla schopná zahrát.

	Bylo to skutečné.

	A pak jí v mysli vytanulo něco jiného. Jestliže je magie reálná, pak je stejně reálný John Madden a Řád šedé holubice. A nebezpečí, které představovali, mělo mnohem více úrovní než jen fyzický svět.

	„Pan Goninan řekl, že ta kniha je talisman,“ řekla. „Talisman, který by měl být držen jen svým pravým strážcem. A jestli nikdo z nás není pravý strážce, pak bychom ji měli ukrýt – bezpečně ukrýt, někam, kde by si ji mohl vyzvednout pravý strážce.“

	„Ten strážce určitě není John Madden,“ řekla Clare.

	Janey zavrtěla hlavou. „A já si nemyslím, že by to byl kdokoliv z nás, snad až…“ umlkla.

	„Až co, květinko?“ zeptal se stařec.

	„Cítím se tak blízko té hudbě…“

	„Kde bychom mohli knihu ukrýt?“ zeptala se praktická Clare.

	„Nevím. Já…“ Janey se rozhlédla po pokoji. „Nenapadá mne jediné místo, kde by mohla být v bezpečí.“

	„Pan Goninan říkal, že nám to kniha řekne,“ připomněla jí Clare.

	Janey přikývla. „Tak to je. To udělá. Jen jestli bude moci, zatím jsem toho moc nepřečetla.“

	„Měli bychom ji ukrýt rychle,“ řekl stařec.

	„Nejprve ji musíme dočíst,“ řekla Janey.

	„Najednou to víš, červenko?“

	„Takhle to říkal pan Goninan. Dokud ji nedočteme, zůstane otevřená a kouzlo bude působit dál a Madden bude schopen ji najít.“

	„Tom ji již dočetl,“ řekl Felix. „Takže ji musíme dočíst ještě my tři. Mohli bychom si sednout vedle sebe na gauč.“

	„Jo,“ řekla Clare.

	Felix zdvihl obočí. „Co je?“

	„Já si ji musím dočíst také?“ přeptala se Clare.

	„O tom nebylo nikdy sporu,“ řekla Janey. „Já jen…“ potřásla hlavou, když se její pohled dotkl tváře přítelkyně. „Ach ne, vůbec ne,“ dodala. „Nezměnila jsem svůj postoj k tomu, že by sis měla knihu přečíst. Já jsem jen uvažovala, zda bychom si neměli nejprve projít i ostatní Billovy rukopisy. Možná že tam jsou nějaké ukazatele – něco, co by nám vysvětlilo tuto knihu lépe.“

	„Mám pro ně dojít?“ zeptal se Felix.

	Janey přikývla. „V kuchyni je krabice skoro zahrabaná pod nepořádkem, a ještě víc je toho v otevřené bedně v přístěnku.“

	Šla mu pomoci snést tu bednu dolů. Stařec postavil na čaj, zatímco Clare připravila tác sendvičů. Ve chvíli, kdy byli hotovi, vypadal starcův dům jako po výbuchu bomby, protože se všude válely rukopisy, noviny a staré magazíny, na hromadách, kam se jen člověk podíval.

	Byla to Clare, kdo nalezl druhý kus magie, ukrytý v bedně s Dunthornovými spisy.

	„Podívejte,“ řekla a v ruce držela starou fotografii.

	Byla tónovaná v hnědých odstínech, směrem ke kraji obrázek mizel, kraj byl bílý. Povrch fotky byl zohýbaný, protože někdy v minulosti byl snímek zmuchlaný, ale obrázek se dal snadno rozeznat.

	„To je moje Adeline, když byla holka,“ řekl stařec.

	„Mohu se podívat?“ zeptala se Janey a natáhla se pro fotku.

	Fotografie zobrazovala malou dívku ve věku asi jedenácti let, sedící na staré polstrované židli. Na sobě měla dobové šaty a hnědé lakované boty, vlasy byly stočené do prstýnků. Na tváři jí hrál veselý úsměv a dívala se na něco co muselo být za fotografovými zády – pravděpodobně na tatínka, který ji rozesmíval, pomyslela si Janey.

	Většina zbytku fotky byla nezřetelná, ale Janey rozeznávala záclony a obrázek na zdi za židlí a dveře napravo od ní zatímco nalevo…

	Janey se zatajil dech.

	Na levé područce židle seděl malý mužík. Měl bílou košilku a tmavé kalhotky. Jeho hlava byla plešatá, ale zato měl pořádný plnovous. A hrál na housličky, pěkně se hrbil k nástroji položenému na svém rameni.

	Malíček.

	Janeyino mrazení v zádech zesílilo při pohledu na malého muže. Přímo slyšela hudbu, kterou hraje.

	„Co je to?“ zeptal se Felix.

	„Tady,“ řekla Janey. „Na levé straně židle.“

	„Vypadá to jako světelný kužel – pravděpodobně bylo za židlí otevřené okno a procházející světlo se odrazilo od čočky kamery. Za takových podmínek není dobré žádné vybavení.“

	Ale Janey potřásla hlavou. „Prohlédni si to,“ řekla. „Pořádně se podívej, co to je.“

	A tak se Felix podíval a Clare a stařec se mu dívali přes rameno.

	„Po čem se mám vlastně dívat?“ zeptal se Felix.

	Janey ukázala. „Jestli tohle je ruka…“

	„Pak je tohle malý muž,“ vykřikla Clare. „Ach, můj Bože. Sedí tam malý mužíček a hraje na housličky.“

	Felix se rozesmál, ale pak on i stařec rozeznali malíčka.

	„Hrome,“ řekl stařec. „Nevěřil bych.“

	„To je neuvěřitelné,“ dodal Felix. „Dokonce i kdyby to byla jen hra světla, tak je to pohádkové.“

	„Je to malíček,“ řekla Janey. „Teď víme, odkud pocházejí malíčci a utajení lidé. Z tohoto obrázku.“

	„Nebo možná,“ řekla Clare s podivným svitem v očích, „to jen potvrzuje něco, co už dávno znal.“

	„Hádám, že máš pravdu,“ řekla Janey.

	„Viděl jsem tu fotku stokrát,“ řekl stařec, „ale nikdy jsem si toho malého muže nevšiml.“

	„Máte kopii té fotky?“ zeptal se Felix.

	Stařec kývl.

	„Můžeme ji vidět?“ zeptala se Janey.

	„Uvidím, jestli ji najdu, lásko.“

	Zalistoval v několika fotoalbech na spodní polici poblíž kamen, až nalezl, co hledal.

	„Tady to je,“ řekl a podržel album otevřené, aby se mohli všichni podívat.

	„A ten malíček je tu vidět,“ řekla Janey. „Jak to, že není na jiných fotkách?“

	Natáhla se po albu, ale Felix se dotkl jejího ramene.

	„Měli bychom se pustit do toho čtení,“ řekl. „Jestli je Madden již ve městě, jak tvrdí váš přítel Goninan, pak možná nebudeme mít dost času na tohle všechno.“

	Clare kývla. „Jsem rychlý čtenář, takže vás hned doženu.“

	„A mezitím,“ řekl stařec, „mohu pokračovat v prohledávání tohoto.“

	Pokynul rukou k Dunthornovým článkům a rukopisům, které byly rozházené po pokoji. Věren svému slovu usedl na židli a popadl jednu složku papírů. Ostatní se usadili na sofa, Felix uprostřed, Janey a Clare jemu po boku, a začali číst.

	„To není jeho obvyklý styl, že ne?“ řekla Clare, když otočila stránku druhé kapitoly. „Není to psané stejně jako jeho ostatní knihy.“

	„Také si to myslím,“ řekla Janey. „Myslím, že je tomu tak proto, že vyprávíme příběh my – sobě samým.“

	Felix poklepal prsty na knihu.

	„Jen čtěme a ponechme si kritiky na později,“ řekl.

	„Je to jako závod,“ řekla Clare.

	„To bych řekla,“ přidala se Janey.

	Felix se na ně usmál a potřásl hlavou.

	„Jen čtěte,“ řekl.
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	John Madden seděl klidně na židli u okna v Gazově hotelovém pokoji a pozoroval pohyby vln v zálivu Hory, ale myšlenky se mu toulaly daleko od obrázku, který se naskýtal jeho očím. Za ním seděl na posteli Gazo, který četl časopis a na druhé židli Grant, s dcerou sedící u jeho kolenou. Chvilku spolu tichými hlasy rozmlouvali, ale momentálně jediným zvukem bylo Gazovo obracení stránek časopisu.

	Madden oceňoval ticho. Mohl být ponořen do svých myšlenek. Měl tak možnost dokončit svou vnitřní konverzaci s myslí a nechat prostoupit svou duši starodávností té země.

	Od nejzápadnějšího výběžku, mysu Konec země, až tam, kde řeka Tamar sledovala hranice Devonu a Cornwallu, tvoříc z Cornwallu téměř ostrov, k němu hovořil důvěrně známý duch krajiny. Jeho tiché mumlání ho naplňovalo svou přítomností, vyprávějíc mu staré příběhy a tajemství, odemykajíc hádanky a plníc jeho paměť skrytými pravdami, jež pomalu vybledly od chvíle, kdy tudy naposledy kráčel.

	Všechno to bylo časově náročné – ale to nevadilo, protože Madden si cenil těchto tajných zdrojů jako zlata. Takže nyní poctivě vyplňoval mezery ve své paměti, obnovoval své spojení s minulostí a představoval si mysteria, která přenesly dějiny do přítomnosti. To, co dělal, byla opravdová magie: Porozumění, které nevyžadovalo ani logiku, ani emoce, ale stačilo to, aby jeho duše byla čistá, a tedy na vrcholku svých sil. Mysl zužoval a blokoval svět vyráběním balíčků pochopitelného a uchopitelného, ale duše potřebovala širší pohled, takový, který by zahrnoval jak mikrokosmos vnímání, tak makrokosmos interakce se světem. Pokud nebyly oba světy v harmonii, pak byl člověk duševní invalida.

	A tak Madden trpělivě pronikal do něžných tajemství ležících pod tepem srdce této země. Nechával sladit svůj pulz s antickými rytmy, dokud obě srdce nebila jako jedno jediné.

	Jedinou disonancí byla stezka jeho chráněnce, který bezhlavě putoval skrze mysteria země, narušuje a niče její harmonii svými nepromyšlenými intrikami a pletichařením.

	Těžké kroky; nešetrné.

	S převahou vnímání, ve kterém se nyní usadil, dokázal Madden číst každý nezodpovědný pohyb, který Michael udělal, každý záměr Řádu, kterého nedbal.

	Madden si uvědomil, že Michael zapomněl na první pravidlo zacházení s ovcemi. Trik, jak jim vládnout, spočíval v tom, že jim člověk nesměl dát vědět, že jim někdo vládne. Muselo se s nimi zacházet dobře, aby byli tak šťastní jako jejich příbuzní na pastvě, spokojení se svou travičkou. Člověk se musel vyhnout jinověrcům a pevně, ale jemně zacházet s vlkem, který by mohl napadnout neviňátka.

	Dávalo to smysl. Šťastná ovce byla ovce, která plnila, co se jí řeklo, a nedělala rozbroje ani se ničemu neprotivila. Pak kolečka světa zapadala jedno do druhého a nepotřebovala opravy. Bylo třeba trochy trpělivosti, protože subtilní kontrola vyžadovala také subtilní řešení problémů, které se objevovaly, ale výsledky byly úměrné k úsilí, které člověk vynaložil.

	Michaelovy současné metody sice přinášely bezprostřední výsledky, ale také vyžadovaly mnohem víc času a nákladů. Michael se nespletl v tom, že nedokázal odrušit takové nicotnosti, jako byla ta Mableyová, ale že se mu problém rozvětvil, čímž se odchýlil od základního kurzu. Příliš mnoho takových odchylek od ústředního projektu, a člověk ztratí kontrolu nad situací.

	Jak tomu bylo právě teď.

	Madden vzdychl.

	Větší část práce bude spočívat v uvedení do pořádku toho, co Michael zvoral. Protože srdcem toho všeho bylo tajemství, které Dunthorn ukryl: Klíč.

	Madden stále nevěděl jistě, zda se jedná o artefakt nějakého druhu, fyzický talisman, který odemyká mysterium, jež potřeboval k plnému porozumění; věděl jen, že to musí mít. Také si uvědomil, že klíč musí být získán donucováním. Mohl by být též ukraden, ale cenou by neměla být krev.

	Sám se stal obětí téhož bezohledného vedení případu, když se poprvé střetl s Dunthornem, a za ten omyl zaplatil. Zaplatil desítkami let ztraceného času – roky kdy, kdyby měl klíč, mohl se svými ambicemi dojít mnohem, mnohem dál.

	Ztracený čas jej mrzel jako bolest srdce, která přišla a odešla, a nebyla léčena. Ale on se naučil trpělivosti, dvakrát stejnou chybu neudělá.

	Pochyboval o tom, že mu klíč vydají dobrovolně – což by bylo samozřejmě optimální. Ale dokázal si představit, že klíč získá, aniž by nějak výrazně ohrozil jeho současného strážce.

	Ale aby se do toho mohl pustit, musí se nejprve vypořádat s Michaelem.

	Jak tak procházel svou myslí, pátral po Michaelových tazích. Zdánlivě vypadal, jako by hleděl z okna. To byla další část Maddenovy magie: Kontrola. Byl si vědom každého pohybu a činu, který se ho týkal, ale nedával najevo, že tomu věnuje pozornost. Takže cítil i téměř nepatrný pohyb Leny, která změnila svou pozici, a věděl, že se chystá promluvit, ještě než řekla jediné slovo.

	„Přemýšlela jsem o Littleových, tati,“ řekla.

	Madden na ni pohlédl.

	„Co je s nimi?“ zeptal se, než mohl odpovědět její otec.

	„Neměli bychom je varovat – myslím, kvůli Bettovi?“

	„A co jim řekneme, jak to, že o tom víme?“ zavrtěl Madden hlavou. „Ne. Přestože bych litoval, kdyby se jim něco stalo, tak si musíme vystačit bez toho, že bychom je varovali.“

	Ale pohlédl na Lenu mnohem laskavěji a divil se. Bylo podivné, jak její otázka byla blízka tomu, co si myslel sám, ale pak si uvědomil, že její úsudek pochází z jiného zdroje než ten jeho. On se bál získat klíč násilím. Ona se obávala o Littleovy samotné a o jejich přátele. Většina jejích obav patřila pravděpodobně tomu Felixu Gavinovi.

	A to bylo dost podivné, pomyslel si. Za ta léta, co ji znal – viděl ji vyrůstat z dětských střevíčků až do dnešní ženy – nikdy u ní necítil zájem o nic jiného než o naplnění jejích přání a o různé zábavičky. Výlet sem ji zjemnil, začala se starat o ostatní – a nebylo to najednou libido, co řídilo její myšlenky, Lenino slitování bylo neegoistické.

	Změnila ji tato země?

	Ale jestli změnila ji, jak to, že nezanechala jediné stopy na Michaelově uvažování a jednání? Reinkarnovaná duše, kterou nosilo jeho tělo, měla kořeny právě zde. Jistě ta stará mysteria, kterých je zdejší země plná, ten tlukot jejího srdce, se kterým se Madden právě sladil, mluvila též k Michaelovi.

	Doufejme, že ano.

	Ale Michael slyšel jen temné tóny její hudby.

	„Můžeme říci, že Bett a my reprezentujeme soupeřící nakladatele,“ řekla Lena. „Však víte. Slyšeli jsme povídat o vzácném rukopise a každá společnost by byla ráda první, kdo ho získá…“

	Hlas jí utichl, když zjistila podle náhlého Maddenova zpozornění, že má o její návrh zájem.

	„Rukopis,“ řekl Madden. „Samozřejmě.“

	To bylo místo, kde leželo tajemství – v nepublikovaném rukopisu. Jaké lepší místo by někdo vybral, než někde mezi Dunthornovými články a rukopisy? Jen by si přál, aby mu ty jeho papírky říkaly pane.

	Strávil celé roky pátráním, kde je tajný klíč – jeho fyzická podoba, ať už je jakákoliv – mince, náušnice, špendlík. A bude to mít v sobě trochu té země – cín byl jeho nejdůležitější tip, když pomyslíme, jak mnoho cínových dolů bylo kdysi součástí cornwallské ekonomiky. Ale mohla by to být i kost, z jednoho z těch zvířat, která tu žijí, nebo jednoduše z ryby. Nebo třeba kamínek. Kousek žuly. Odštěpek modrého kamene.

	Roky frustrací jej nakonec vedly k současné teorii: Že to nemusí být ani nic hmatatelného, že to může být věta nebo hudební motiv.

	A nyní věděl – naprosto jasně – že má pravdu. Klič je ukrytý v rukopisu. A že šlo jen o to přečíst něco nahlas, aby se klíč aktivoval, aby se dveře otevřely…

	„Proč mne to nikdy dřív nenapadlo?“ zamumlal.

	Pravděpodobně jej to napadlo. Ale ten koncept, ta myšlenka ten nápad úplně překonaly. Byla to součást toho kouzla? Že právě tato myšlenka měla být skrytá, takže přemýšlení o podobě talismanu nebo jeho formě jej činily ještě více tajným?

	„Přemýšlení o čem?“ zeptal se Grant.

	Ale Madden se již rozhodl, kolik toho řekne svému společníkovi. Lena však odpověděla za něj.

	„Je to ukryté v rukopisu,“ řekla. Pohlédla na Maddena. „Tak to je, že ano?“

	„Zdá se to pravděpodobné,“ připustil Madden. „Když to tak všechno uvážíme.“

	Lena vzdychla. „A já téměř měla ruce na té bedně plné rukopisů…“

	„Možná to je jen směr, jímž máme hledat věc, která je v rukopisu ukrytá,“ řekl Grant.

	„V každém případě ten rukopis musíme získat,“ řekl Madden.

	Ale sám již věděl, že někde v Dunthornových papírech leží ukrytý klíč, neboť jak jinak by jej Littleovi – ať už vědomě, nebo nevědomě – mohli probudit? Jak jinak by mohl cítit jeho volání?

	„Takže co uděláme?“ zeptal se Grant. „Máme čekat na Betta, až se ukáže, nebo se za těmi papíry vydáme sami?“

	Madden by si přál, aby to bylo tak jednoduché.

	„Nechte mne to promyslet,“ řekl nakonec.
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	Přestože jim pořád ještě zbývalo přečíst spoustu kapitol, rozhodli se udělat si pauzu. Felix vstal, aby se protáhl, zatímco Janey usedla na podlahu vedle starce, aby se podívala na další fotky, které nalezl zašantročené mezi rukopisy a časopisy. Každou pozorně studovala, ale na žádné malý mužíček nebyl. Ani nic jiného pozoruhodného. Byly to jen staré zahnědlé fotografie, fascinující tím, jak otevíraly bránu do minulosti Mousehole, ale nic, co by jim mohlo být k užitku. Podobně jako ostatní rukopisy, které stařec prozkoumal.

	Clare seděla na gauči, držela v ruce Malou zemi a prstem otírala její koženou vazbu.

	„Našli jste cokoliv užitečného v příběhu, který čtete?“ zeptala se ostatních.

	Felix zavrtěl hlavou. „Ve skutečnosti ne. Ten můj se proměnil ve vražednou záhadu. Není v ní ani kousek kouzelného.“

	„Je tomu tak pravděpodobně proto, že ty na tyhle věci vůbec nejsi,“ řekla Clare.

	„Četl jsem další dvě jeho knihy a obě se mi líbily.“

	„Ale normálně tenhle druh knih nevyhledáváš, je to tak?“

	„Opravdu ne.“

	Clare se obrátila k Janey. „A co ty?“

	„Já si nejsem jistá,“ řekla Janey. „Je ve vašem příběhu menhir Men-an-Tol?“

	Clare i Felix přikývli.

	„Ale nemyslím, že je to to samé místo jako v našem světě,“ řekl Felix. „Alespoň vzhledem k jeho vzdálenosti od Penzance, jestli to město v knize má být Penzance.“

	„Je ten kámen blíž?“ zeptala se Janey.

	„Hodinu pěšky.“

	„To je totéž jako u mě,“ řekla Clare.

	„A je tam vysoký kopec s kostelem v rozvalinách?“

	Clare i Felix opět přikývli.

	„Ty byly i v příběhu, který jsem četl já, můj poklade,“ řekl stařec.

	„Jak to mohl udělat?“ zeptala se Clare. „Jak mohou všechny tyto příběhy obsahovat stejné prvky, stejné postavy a tak, a přesto být úplně jiné?“

	„Je to jako jedna z těch knih, které nenávidíš,“ řekla Janey s úsměvem. „Jak jen se jim říká?“

	„Interaktivní fikce,“ odpověděla znechuceně Clare.

	„Možná je ta kniha opravdu jakýmsi kouzelným počítačem,“ řekla Janey. „Všichni otevíráme stejný program, ale každý jej používáme jinak.“

	„Proč jsi se ptala na Men-an-Tol?“ chtěl vědět Felix.

	„Protože mne to přivedlo na jednu myšlenku,“ řekla Janey. „Šílenou myšlenku, ale celá ta situace je trošilinku bláznivá, co myslíte?“

	„Nemyslím, že bych ještě nad čímkoliv dalším užasl,“ řekl stařec.

	Janey kývla. „Slyšeli jste někdy o tom, že Men-an-Tol by byl vstupem do prehistorické mohyly?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl její dědeček.

	Clare na znamení souhlasu kývla také.

	„No dobrá, a co když není?“ řekla Janey. „Co když je to vstup do kouzelného mohylového světa?“

	„Ty myslíš do úplně jiného světa?“

	„Ano, ve kterém žijí skřítci,“ souhlasila Janey s úsměvem.

	„To je jen taková povídačka…“ spustil stařec, ale pak pomalu potřásl hlavou. „Co to říkám?“

	„Devětkrát skrze otvor,“ řekla Janey. „Lidové pohádky říkají, že to vyléčí nemoci. Ale moje verze knihy tvrdí, že pokud to člověk udělá při východu měsíce, otevřou se dveře do kouzelného světa skřítků.“

	„A co potom?“ zeptal se Felix.

	„Strčíme tam tu knihu a zavřeme dveře.“

	Clare se zasmála. „Máš pravdu, Littleová, je to šílená myšlenka.“

	„Možná že ne,“ řekl Felix. „Pravidla se změnila, magie existuje a funguje.“

	Clare přikývla. „Ano, ale…“ pohlédla na jednoho po druhém a pak vzdychla. „Na mne je toho moc.“

	„Vždycky se vyprávěly podivné povídačky o vřesovišti,“ řekl stařec. „Strašidla a skřítci a tak dále. Pokud mohou být skutečná kouzla, je důvod věřit, že může existovat celý neviditelný svět čekající, až ho objevíme.“

	„Něco takového jsem si myslel dávno před tím, než jsme objevili tu knihu,“ řekl Felix.

	„Vím přesně, co myslíš,“ řekla Janey. „Pamatuji se, kolikrát jsme spolu sedávali na skalách a měli oba nepopsatelný pocit, že je toho tady víc než jen skály a tráva, že tu je někdo nebo něco, co není vidět.“

	Felix přikývl. „Míval jsem ten pocit. Zejména ho mívám, když hraju u vody.“

	„Hudba je stejně magická,“ řekla Janey. „Vždycky byla. Proč by to nemohlo přivolávat malíčky a jim podobné, jestli existují?“

	Náhle někdo zabušil na dveře a přerušil jejich konverzaci.

	„Dnes večer,“ řekla Janey, když šla ke dveřím. „Jen co dočteme knihu, půjdeme k Men-an-Tol a uvidíme. Ach, ahoj, Dinny,“ dodala, když otevřela dveře.

	Dinny Boyd se na ni podivně usmál. „Nevěděl jsem, že máš společnost, Janey. Možná bych měl přijít jindy?“

	Ale Janey už ho táhla dovnitř. Jediný pohled na něj jí stačil, aby uhádla, že se něco děje. A když uvážila, jaké podivnosti přineslo několik uplynulých dní, tak nepochybovala ani na okamžik, že to bude mít něco společného s těmi ostatními šílenostmi, které jí narušovaly život.

	„Ahoj všichni,“ řekl Dinny, když za ním Janey zavřela dveře. „Hezký den, že?“

	Janey si pomyslela, že vypadá, jako by se stalo něco opravdu strašného. Ještě nikdy ho neviděla tak smutného.

	Vzala ho za ruku a dovedla ho k prázdnému křeslu, kde ho usadila.

	„Co se stalo, Dinny?“ zeptala se.

	„Já…“ rychle uhnul pohledem. „Musím?“

	„Bojím se, že ano.“

	„Já jen – nevím, jak bych začal.“

	„Naliju čaj,“ řekl stařec.

	Janey se usadila na opěradlo křesla a vzala Dinnyho za ruku. Vzhlédl k ní a nevesele se usmál, jenom pusou, ne očima.

	„Přišli jsme o farmu,“ řekl.

	„Ach ne!“ vykřikla Clare.

	Dinny přikývl. „Táta zažil ten nejpodivnější telefon v životě. Zavolal mu nějaký muž a řekl, že zaplatil vyšší nájem a že nás vyhání.“

	„Ale to nemohou, nebo mohou?“ zeptala se Janey.

	„Já nevím. Táta volal našemu právníkovi, ale ten řekl, že do pondělního rána nemůže nic dělat. Zavolá nám, jakmile cokoliv zjistí.“

	Janey cítila, jak jí tuhnou kolena. Tohle jí znělo nějak podivně známě. Nejprve její spoluúčast na článku, pak turné.

	„Ale jestli váš právní zástupce nemůže nic dělat do pondělka,“ řekla Clare, „pak ani nikdo jiný, řekla bych.“

	Dinny vzdychl. „To máma říkala také. Ale ten muž – ani se nepředstavil – se zdál být velmi dobře informovaný a velmi jistý sám sebou. Znal všechny detaily našeho pronájmu a…“

	Pohlédl na Janey.

	Teď něco uslyšíme, pomyslela si.

	„Řekl, že je to kvůli tobě, Janey. Řekl, že ty bys celou tu věc mohla zastavit, než dojde k nejhoršímu. Co tím myslel?“

	To je ale děsné, pomyslela si Janey. Jak mu to má teď vysvětlit?

	„Udělala jsem si nepřítele,“ řekla konečně. „Zdá se, že velmi mocného.“

	„Nerozumím.“

	„Ani já ne – ve skutečnosti. Já…“ pohlédla na Clare. „Myslím, že bys měla zavolat své matce,“ řekla. „A dědečku,“ dodala, protože stařec právě nesl z kuchyně konvici, „až si Clare zavolá, pak bys měl možná zavolat nějakým svým kamarádům.“

	Když Clare kývla, Janey nastínila Dinnymu velmi hrubou verzi toho, co se dělo v uplynulých dnech. Vynechala jen všechno paranormální, ale zaměřila se na Maddena, který, jak se zdá, měl široký vliv.

	„To nedává smysl,“ řekl Dinny. „Co ten chlap chce s tou starou knihou?“

	„Já myslím, že se s ní chystá vydělat spoustu peněz,“ odpověděla Janey.

	Nebyla to úplná lež. Protože peníze představovaly moc – nepříjemná realita, která nyní ovládala jejich domovy. Prostě nevěděla, co ještě by měla říci, aby si Dinny nemyslel, že jsou všichni cvoci. Rozhodně nenechá nikoho dalšího číst tu knihu – ne v tuhle pozdní hodinu.

	„Myslím, že Bůh ví, že ho potřebujeme,“ řekla. „Dovolala ses, Clare?“ otázala se, když její přítelkyně položila sluchátko.

	Clare pokývla hlavou. „Máma je v pořádku. Ale měla pro mne dvě zprávy. Davie Rowe byl dnes u nás a Owen z knihkupectví mi nechal vzkaz, ať mu zavolám. Takže jim teď oběma brnknu.“

	Ostatní se vrátili ke své diskuzi, když zvedala znovu sluchátko. První telefonát byl krátký, druhý delší.

	„V pořádku?“ zeptala se Janey.

	Clare přenechala svoji židli u telefonu starci, aby si mohl vyřídit svoje hovory a vrátila se na sofa.

	„Davieho máma neviděla od té doby, co odešel z domova včera večer,“ řekla. „A to nevypadá dobře.“

	„Nevěděl jsem, že se s ním přátelíte,“ řekl Dinny.

	„Neměj jí to za zlé,“ řekla Janey.

	Dinny pokrčil rameny. „Proč, co by na tom bylo divného?“

	„A co Owen?“ zeptala se Janey.

	„No,“ spustila Clare. „Zavolal mu nějaký muž a řekl mu, že pokud mne nepropustí, může si být jistý, že mu žádný nakladatel nepošle už ani knihu.“

	„A jak můžou dokázat tohle?“ vykřikla Janey. „Kde je ta prokletá spravedlnost? Já nepochybuji, že až v pondělí zavoláme do banky, tak zjistíme, že ti parchanti něco udělali s naším kontem.“

	Začala pochodovat po pokoji sem a tam, rozkopávajíc štůsky papírů na koberci, než ji Felix násilím usadil. Mezitím skončil s telefonováním stařec. Tvář měl nešťastnou, a Janey zvedla ruce k očím.

	„Nechci to vědět,“ řekla zastřeným hlasem.

	„To byl Chalkie,“ řekl stařec. „Někdo zabil Sáru – jeho kočku“ dodal, když spatřil Felixovo zděšení – „a přibil její tělo na strom za domem.“

	„Ach ne,“ vykřikla Janey. „Co kdyby to byl Jabez?“

	Vyskočila ze židle a běžela ke dveřím. Rozrazila je a vyběhla shánět starcova kocoura, který se po několika okamžicích úzkosti s vrněním dostavil a vrhl na Janey nechápavý pohled, když ho popadla a začala objímat. Janey přibouchla dveře do kuchyně nohou a vrátila se ke svému místu na sofa, objímajíc kočku.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se.

	Felix se ujal slova. „Není toho mnoho, co se dá udělat do pondělí ráno,“ řekl, „vidím to tak, že musíme realizovat náš plán. Dočteme knihu a pak ji schováme.“

	„Ale co dál?“ zeptala se Janey. „Dokonce i když ji schováme tak, že ji nikdo nenajde, pořád ještě nezastavíme tohle ničení našich životů a životů našich přátel.“

	„Pak budeme bojovat,“ řekl Felix.

	Stařec potřásl hlavou. „To bude stát peníze, krásko. Poženou to k soudu a právní zástupci stojí peníze – peníze, které si nikdo z nás nenašetřil. My nejsme tak bohatí jako John Madden.“

	„A co když kniha zmizí – zmizí navždy,“ řekl Felix. „Pak nezbyde nic, oč by šlo bojovat, nebo ano?“

	„Leda by se nám chtěli mstít,“ řekla Janey mrzutě.

	„Stále tomu nerozumím,“ řekl Dinny. „Co je tak zvláštního na té knize? Proč by měl někdo chtít ničit životy lidí, které nikdy neviděl, jen kvůli knize?“

	„Lačnost,“ řekla Clare.

	„Zášť,“ dodala Janey.

	„Postavíme se mu,“ řekl Dinny. „Všichni Boydovi. A naši přátelé budou stát za námi stejně jako za tebou.“

	„To oceňujeme,“ řekl stařec.

	Dinny kývl a vypadal v tu chvíli rozzlobeně. „Měli bychom jít na policii. Zákony nás musí chránit.“

	„Ale my těm lidem nic nedokážeme,“ řekla Clare. „My ani nevíme, jak vypadají – až na tu Grantovou z Penzance.“

	Janey zívla. „Nezačínejte s ní zase,“ řekla.

	„Pak je tedy musíme vmanévrovat do pozice, v níž jim něco dokážeme,“ řekl Felix.

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Dinny.

	Felix začal vysvětlovat, ale Janey potřásla hlavou.

	„Nemluv,“ řekla.

	„Proč ne?“

	Ukázala na stíny, které se kupily v koutech pokoje, jak se nachyloval den.

	„Vzpomínáš si, Clare, co říkal pan Goninan o Maddenovi a o stínech předmětů udělaných lidmi?“ Zavrtěla hlavou. „Byli jsme zatracení blázni. Slyšel všechno, o čem jsme mluvili.“

	„Co s tím má společného starý Peter?“ zeptal se Dinny.

	„To je příliš dlouhé vysvětlování,“ řekla Janey. Obrátila se k Felixovi. „Možná, že to není pravda, ty věci o stínech a Maddenovi; možná to je nemožné, ale magie té knihy je skutečná, nebo ne?“

	Dinny hleděl z jednoho na druhého s rostoucím zmatkem. „Magie?“ řekl.

	„Je to taková bláznivá historka,“ řekla mu Janey.

	Dinny vstal, evidentně byl jako na trní.

	„Možná bych měl jít,“ řekl.

	Janey přikývla a pokynula mu ke dveřím. „Je mi to líto, co potkalo tebe a tvou rodinu.“

	„To nebyla vaše chyba.“

	„Pokusíme se věci napravit,“ řekla. „Neměj o farmu obavy. My vymyslíme, jak toho muže zastavit, než se něco stane.“

	„Pokud byste potřebovali pomoc…“

	„Tak si buď jistý, že ti hned zavoláme,“ řekla Janey.

	Když se otočila do obývacího pokoje, ostatní stále debatovali o magii a stínech a podobném.

	„Pokud o tom pan Goninan nechtěl hovořit ve svém domě,“ řekla Clare, „a Madden se nezajímal právě o něho…“

	Stařec ukázal na místo nad hlavními dveřmi, kde stála na rámu malá bronzová figurka skřítka – pro štěstí.

	„Jan Penalurick nás ochrání před jakýmkoliv magickým špehováním a ohrožením,“ řekl. „Tak dlouho, dokud bude v domě.“

	„Opravdu to není to samé,“ řekla Clare, ale stařec do ní schválně rýpl.

	„Jestli dokážeš připustit neblahou magii,“ řekl, „tak bys měla připustit i tu dobrou.“

	Felix pohlédl na Janey, která jednoduše kývla.

	„Taky si myslím,“ řekla.

	Uchopila fotografii Williama Dunthorna a pohlédla na známý obličej, který znala jen z fotek.

	Všechno se soustřeďovalo okolo něj.

	Ach Billy, pomyslela si. To jsi věděl, jaké budeme mít potíže, když jsi naplnil kouzly tu svou knihu?




	
		Muž, který zemřel a zase vstal



	Kristův obraz je ideální symbol naší civilizace. Je ideální dokonce pro nás – musíte zemřít, abyste přežili. Protože osobnost je v naší společnosti ukřižována. Proto tolik lidí kolabuje a proto je tolik blázinců přeplněných. Nikdo nemůže přežít osobnost, kterou by si přál, která je hrdinou vlastního dramatu. Tento hrdina umírá, je zmasakrován, a já se rodí znovu se vzpomínkou na toto ukřižování.

	LEONARD COHEN,
interview v Musician, červenec 1988

	Když Bett stiskl spoušť své pistole, normální běh času ztratil pro Davie Roweho smysl. Téměř viděl kulku opouštět hlaveň, záblesk světla, který ji vymrštil ven, a její průlet vzduchem, jenž v něm probudil prudký sled obrazů. Rána při výstřelu byla jako hrom.

	A teď ta kulka vězela v něm, který tu ležel mrtvý s provrtaným hrudníkem.

	Ucítil bolest – ostrou, nejprve nahoře nad srdcem, kam kulka narazila, pak v rameni, a pak ve vlnách explodovala v celém jeho těle.

	Věděl, že je to smrt.

	Než upadl na trávu, trvalo to celé věky – tisíc lítostí zaplavilo jeho mysl, zmučenou bolestí.

	Že nikdy neměl opravdového přítele.

	Že nikdy neměl opravdovou milou.

	Že se nikdy nepodíval do zrcadla bez rouhání se Bohu či osudu či komukoli, kdo byl odpovědný za jeho ošklivou tvář, která na něj hleděla ze zrcadla.

	Že nikdy neměl tak silnou vůli, aby udělal něco za sebe, bez ohledu na ruku osudu.

	Že nikdy nebyl takový hrdina, jakého by si představoval, jakým by byl rád, jen kdyby měl trochu štěstí; hrdina, jako ty obrovské celuloidové idoly, které se pohybovaly po plátně v Penzance.

	Že zemře a nikdo ho nebude postrádat, ani ho litovat.

	Kromě jeho matky. Ale jestlipak bude postrádat jeho, nebo tělo, které nosilo domů občas nějaké peníze na obživu, nebo srdce, které ji zraňovalo bezohlednými a nepromyšlenými slovy?

	„Kdybys neměl takovou zlou mysl, Davie,“ říkala mu, „Bůh by tě nepotrestal takovou tváří.“

	Davie Rowe nevěřil v Boha.

	Ale nemohl si pomoci a zauvažoval o tom, zda náhodou neměla matka pravdu. Protože měl velmi špatné myšlenky. Ošklivé myšlenky o tom, že ublíží těm, kteří se mu vysmívají. Nebo že si vezme to, co chce, protože mu to patří, že je to tak? Nebo že by si rád vzal někoho jako Clare…

	To nebyly myšlenky hrdiny.

	V těch nebyla statečnost. Ani ostych.

	Žil v setrvalém stavu vzteku. Jediný důvod, proč dokázal potlačit nejhorší ze svých impulzů, byl poznatek, že kdyby jim dal volnost, dostal by se zpátky do vězení. Že by byl zavřený v kleci jako zvíře, přesně takové zvíře, které v něm svět vidí.

	Nebylo to slitování, co brzdilo jeho činy, a nebyl to ani obyčejný strach z návratu do vězení.

	A teď umírá.

	Leží zde a umírá bezvýznamnou smrtí, stejně bezvýznamnou, jako byl jeho život, který nedostal šanci. Zastřelený jako pes, ležící zde ve vlastní prýštící krvi. Neschopen se pohnout, neschopen cokoliv cítit kromě bolesti a záplavy lítosti.

	Jako pes, a ne jako hrdina.

	Každý pes má svůj den…

	Ale stejně jako každý druhý na tomto světě si brzy uvědomil, že staré přísloví lže, protože pes svůj den nikdy nemá.

	Poslední noci udělal dobrou a snad nejdůležitější věc, která se mu kdy v životě podařila – zachránil Clare před Michaelem Bettem – a jeho jedinou odměnou je tohle: Leží tu s Bettovou kulkou v těle, bezmocně přihlížeje, jak se k němu Bett blíží, aby ho dorazil.

	Protože se Davieho smysly a vnímání podivně změnily vypadal Bett téměř komicky, jak se blížil. Bylo to, jako by se vzduch proměnil v med a Bett si jím těžko razil cestu, protože mu med bránil v postupu.

	Ale na zbrani v Bettově ruce nebylo nic humorného.

	A umírat není vtip – ačkoliv možná si tu vtipkuje Bůh sedě na velkém nebi a hledě dolů pátrá, čím by se pobavil.

	Bett zdvihl zbraň – pomalu, pomalinku – a Davie čekal kdy k němu dorazí druhá kulka.

	Nepřiletěla.

	Bett se otočil, něco ho vyrušilo a pak to trvalo stejně nekonečnou dobu, jako když zpomalí film, než se odvrátil a zmizel Daviemu z dohledu.

	Úleva, jež ho zaplavila, smyla veškerou lítost a bolest. Davie se cítil, jako by se vznášel. Modř nebe nikdy nebyla tak zářivá. Jeho uši nikdy neslyšely tak ostře – vlny, které omývaly skály pod ním, šustění kapradí a trávy ve větru, volaní ptáků… všechno s takovou ostrostí, jakou nikdy nezakusil.

	Pohlédl na suché kapradí u hlavy a věděl, že kapradí je součástí vřesoviště nahoře na útesu, jenž je součástí země, jež je součástí Británie, jež je obklopená mořem; součástí země, jež je součástí nebe a pak a pak… souhvězdí, galaxie, vesmíru… že je všechno spojené… všechno integrální součástí toho druhého většího…

	A on byl součástí toho všeho. Ne více, ne méně než trs kapradí. Stejně důležitý jako královna v Buckinghamském paláci, stejně důležitý jako ptačí hnízdo u paty křovisek.

	Umíraje se nikdy necítil více živý.

	A pak si uvědomil, že neumírá.

	Zdvihl ruku k hrudi a ucítil bolest. Ale jeho hledající prsty nenalezly žádnou otevřenou ránu. Místo toho nahmátly malou stříbrnou lahvičku, butylku, kterou nosil ve vnitřní kapse své bundy. Ukradl ji jednomu turistovi na mysu Konec země toto léto, a když už byla jeho, tak si ji plnil tmavým rumem, který měl rád.

	Nebyl piják, ale bývaly okamžiky, kdy rád posedával na skalách, díval se na zátoku a pak si dal jeden nebo dva loky, představuje si, že je pašerák. Butylka byla dnes prázdná – jak tomu bývalo často – ale on ji přesto nosil s sebou. A teď mu zachránila život.

	Přímo cítil v kovu zub, který vyryla kulka, než se odrazila, takže ho hrudník bolel, ale kůže zůstala neporušená.

	Ale odkud je tedy všechna ta krev…?

	Hmatal prsty dál a nalezl místo, kam se kulka odrazila od láhve – provrtala mu rameno.

	Skoro by naříkal v agonii, když se jeho prsty dotkly rány – ale bolest byla sladká, protože s sebou nesla zprávu, že jeho srdce ještě bije.

	Bude žít.

	Ale Bett… kde je Bett a jeho revolver? Ten muž ho tu určitě tak nenechá, naživu, protože kdyby přežil, mohl by vyprávět, co se tu stalo.

	Hledal Betta – myslel si, že zvedl hlavu – ale stala se ta nejpodivnější věc pod sluncem, protože si uvědomil, že je to jeho mysl, kdo hledá Betta, nikoliv jeho fyzické smysly. Podobně jako cítil spojení s celým světem a hvězdami nad ním, spojení, které nemohl udržet, protože bylo pro jeho mysl jednoduše příliš rozsáhlé, ucítil nyní spojení se svým vrahem. Stále ležel v trávě, ale věděl přesně, kde Bett je. Bylo to, jako by seděl na mužových ramenou, nebo jako by cestoval jeho myslí.

	Následoval Betta, lezl hustým podrostem a pak napadl… napadl turistu.

	Chtěl vykřiknout varování kvůli tomu muži, který neměl nejmenší podezření, ale nemohl přimět své hrdlo, aby pořádně fungovalo. A pak mu v tom také zabránil pud sebezáchovy.

	Běž pryč, řekl mu. Běž pryč. Dokud můžeš.

	Takže prošel podrostem na své vlastní straně cesty a zalezl hluboko do křoví, mysl stále spojenou s Bettem.

	Když se pohyboval, byla bolest tak ostrá, že málem ztrácel vědomí. Ale podivné plynutí času pokračovalo, takže to, o čem si myslel, že byly dlouhé minuty, byly jen kraťoučké vteřiny. Chabě se otočil a cestičku, kterou nechal za sebou umetl uschlou trnitou větvičkou.

	A lezl dál, uhnízdil se hluboko v džungli husté vegetace, která bujela podél útesu. Jeho spojení s Bettem se náhlé rozšířilo, zahrnulo i turistu, kterého doprovázelo v jeho pádu na skály dole. Téměř vykřikl, a když turista dopadl roztřáslo ho to.

	Opět začínal vnímat reálně. Síla z něj postupně vyprchávala. Se zbytky sil utrhl pruh plátna z košile a pomocí zdravé ruky a zubů si ovázal ránu.

	Kulka prošla tělem. Kdyby si tak mohl ránu vyčistit a pořádně ošetřit.

	Vycítil, že ho Bett hledá, a zůstal klidně ležet. Díky spojení s tím mužem vnímal Bettův zmatek. Bett chvíli hledal ale jeho hlava evidentně nebyla úkolem plně zaujata. Jeho mysl se zabývala něčím jiným, což Davie cítil – cítil zmatek Bettovy mysli – nebo ji snad přímo kontroloval. A podivuhodné – spojení mezi nimi zůstalo, i když se Bett konečně vzdálil po pobřežní stezce k Mousehole.

	Spojení zůstalo.

	Sledoval Betta skrze vesnici a poté po cestě do Newlynu.

	Dokážu tě najít, pomyslel si Davie, když položil unaveně hlavu do trávy, úplně vyčerpaný. Ať půjdeš, kam půjdeš. Odteď tě umím najít.

	Každý pes má svůj den.

	Willie měl schovávačku ve stodole, která byla součástí farmy kousek od vesnice. Davie tam mnohokrát byl s Williem a věděl přesně, pod kterým prknem podlahy nechal Willie svou pistoli, zabalenou v pytlíku a naolejovaném papíru, aby nenavlhla při dešti.

	Davie tam půjde, a to bude druhá dobrá věc, kterou udělá. Zachrání svět před Michaelem Bettem a ponese následky.

	Bezvědomí zaplavilo jeho mysl jako temný mrak a odneslo ho do temných hloubek. Davie se nechal unášet, ale když ho temnota pohltila, byl na jeho rtech úsměv.




	
		Takže tam jsem byl



	Půjdu pod zem.

	Na dubovém listu jsem stál.

	Pojedu na kobylce, která nebyla nikdy osedlána.

	A nesu smrt ve svých dlaních.

	SKOTSKÝ TRADICIONÁL,
zapsal Hamish Henderson

	„Nemůžeme už opouštět svou zem,“ řekl Edern, „jen když sníme – nebo když sníte vy…“

	„Nebo když sní tuleni?“ zeptala se Jodi.

	Edern se usmál a přikývl. „Dokonce i když sní tuleni.“ Pak vzdychl. „Ale sny nestačí.“

	Jeho úsměv a gesta, podobně jako hlas, byly Jodi známé. Ale bylo pro ni zvláštní sledovat, jak je používá cizinec. Důvěrně známý cizinec, ale přesto cizinec.

	Seděli ve stínu menhiru ve světě, do nějž ji dovedl otvor v Men-an-Tol. Edern v tureckém sedu se opíral o kámen. Jodi seděla na jiném kameni proti němu, nohy měla spuštěné dolů a kopala patami do žuly.

	Edern vytáhl jakýsi starodávný kožený ruksak, z něhož vyňal chléb, arašídovou pomazánku, sýr a žemle. Jako zákusek tu bylo kandované ovoce a něco, co chutnalo skoro jako čokoláda, ale Edern jí řekl, že je to vyrobené z oříšků. A nakonec tu byl vak na vodu plný chladného čaje, kterým to všechno spláchli.

	„Kdysi byly oba světy v kontaktu,“ přešel Edern k věci, když dojedli. „Výměna poezie, písniček, umění a idejí fungovala. Byli jsme takřka jedním světem, rozděleným stěnou o tloušťce jedné vrstvičky cibule. Projít jí bylo jako projít hustým bahnem – divný pocit, ale ne nepříjemný. Ale to už je dávno.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Jodi.

	„Začali jste používat železo.“

	Zavrtěla hlavou. „Nerozumím.“

	„Váš svět si udělal z používání tvrdého kovu modlu. Měkké kovy už dávno nestačily – zlato, stříbro, měď, bronz a cín. Potřebovali jste železo, pro jeho sílu. Ale železo byla naše kletba, a zůstalo jí dodnes.“

	„Ta tenká cibulová slupička zbytněla. Přidávala se vrstva po vrstvě, až do dnešního stavu, kdy jen sny básníků mohou projít z jednoho světa do druhého.“

	„Jsi básník?“ zeptala se Jodi. „Kdysi jsem se s jedním setkala – v Tatters. Jeho rýmy byly krásné, dokonce i když se verše přeházely. Ale byly to legrační básničky. Jaké píšeš ty?“

	„Používám slova v jejich starém významu,“ řekl Edern. „Slova mají sílu a síla těchto slov je základ magie.“

	„Myslela jsem, že magie spočívá ve jménech.“

	„To ano,“ řekl Edern. „Ale nejsou to jména, ale slova. Jsou to první slova – ta, která jsme se naučili jako děti, abychom dali smysl světu okolo sebe. Ztrácejí svoji sílu většinou když dospějeme, jen básníci jsou schopni uchovat jejich potenciál.“

	„Takže ty jsi básník? Chtěla jsem říci, takovýhle básník? Jsi kouzelník?“

	„Svého druhu.“

	„Jak to, že jsi tedy nebyl schopen se osvobodit, když tě vdova lapila?“

	„Protože mne uvěznila v těle z kovu.“

	„A ten kov byl železo, že?“

	Edern kývl.

	„Lapila mou snící mysl,“ řekl. „Lapila ji a odnesla ji z mého světa do vašeho, kde ji zaklela do toho těla s železnými šrouby, takže jsem nemohl uniknout zpátky domů, kde spalo moje vlastní tělo.“

	„Takže jsi nikdy nebyl poutník? Nikdy tě neproměnila v malíčka jako mne?“

	„Ne.“

	„Proč jsi mi lhal?“

	„Nemohl jsem vědět, zda ti mohu věřit.“

	„Ale teď mi věříš?“

	„Svěřil bych ti svůj život,“ řekl.

	Jodi zavrtěla hlavou. „Nerozumím. Co se změnilo?“

	„Nyní jsem došel k poznání,“ odpověděl jednoduše. „Kdybychom měli ve tvém světě víc času, stejně bych ti to řekl.“

	To se teď snadno řekne, pomyslela si Jodi. Ale pak si uvědomila, že mu věří. Nemohla vysvětlit proč. Možná i ona došla k poznání, poznala jeho, ať už je rozdělovalo cokoliv. Nebo to možná bylo proto, že mu chtěla důvěřovat.

	„Proč jsi chtěl, abych sem za tebou přišla?“ zeptala se nakonec.

	„Naše světy se vzájemně potřebují,“ řekl Edern. „Vzdalují se příliš jeden druhému a my tím trpíme – oba naše světy tím trpí. Odloučení v nich vyvolalo disharmonii. Váš svět je čím dál víc urovnáván a uspořádáván; brzy ztratí veškerou schopnost představivosti, nebude znát kouzla, nedokáže být plný radosti, z jednoho jediného důvodu: Že lidé neumějí vidět zázraky ve světě, ve kterém žijí. Všechno se třídí a škatulkuje a přes mysli lidí visí šedivý závěs. Váš svět se stane tak jednotvárný a nudný, že ho lidé možná zničí svou slepotou a ignorancí.“

	„A váš svět?“

	„Je příliš euforický. Magie se vymkla z rukou. Je v něm všechno, co si lze představit, a jestli se věci nezmění, tak se můj svět rozpustí v chaosu.“

	„To zní jako Denzilova teorie dvou myslí,“ řekla Jodi s úsměvem.

	„Jak to?“

	„No, on říká, že každá strana našeho mozku má různou“ – odmlčela se, jak hledala slovo – „fyziologii. Levá strana je jakýsi kapitán lodi. Zpracovává všechny každodenní aspekty našeho života.“ Její hlas přešel do kadence Denzilova teoretizování, když mluvila. „Všechno zde vypadá blízko, jako pod mikroskopem. Pravá strana drží všechno ukryté pod pokličkou. Není dominantní a odsud pocházejí naše pocity a instinkty. Podává nám široký náhled na svět, spojuje okamžitě všechno, místo aby nás učila metodou pokusů a omylů; dělá všechno intuitivně. Potíž je, že s ní nemůžeš zacházet jako s levou stranou, proto jí Denzil říká tajemná půlka. Ale kdybys ji nepoužíval, tak by zlenivěla. Musíme používat obě, říkává Denzil, protože obě jsou nezbytné pro plnou a ucelenou osobnost.“

	„Tak to přesně je,“ řekl Edern. „Z tvého světa se stalo místo bez světla – matné a bezútěšné místo, které už skoro není skutečné – zatímco můj svět má tolik světla, že nás ten jas možná stráví. My všichni – lidé vašeho světa a bytosti z toho mého – jsme poznali, že naše mysli se musí spojit, a jediný způsob, jak se to dá udělat, je přiblížit oba světy jeden druhému.“

	„Ale to, co říkáš, není pravda,“ řekla Jodi. „V mém světě jsou lidé, kteří dělají nádherné věci – malíři a sochaři a umělci a hudebníci. Kdyby neměli v sobě to světlo, jak by mohli dělat, co dělají?“

	„Je jich hodně – myslím v porovnání se zbytkem populace?“

	Jodi zavrtěla hlavou.

	„A totéž platí i o mém světě. My také máme logiky a teoretiky, ale je jich málo, a ačkoliv jsou respektovaní zbytkem lidiček, nikdo jim doopravdy nerozumí. Nic je nemotivuje ani s nimi nic nesdílíme.“

	Jodi pomalu kývla. „Předpokládám, že s umělci v mém světě je to totéž,“ řekla. „Někdy si myslím, že ani nevědí, co dělají, jen prostě něco dělají.“

	„Sahají si pro inspiraci do kouzelného mohylového světa,“ řekl Edern. „Stejně jako moji lidé natahují ruce po železném světě – po tom vašem.“

	Jodi si pomyslela, že tohle vypadá jako dokonalá příležitost ke zjištění něčeho, co ji zajímalo osobně, když už se sem tedy dostala.

	„Kde jsou vaši lidé?“ zeptala se.

	„Věděli, že se sem brzy přijdeš podívat, takže se stáhli,“ vysvětlil Edern. „Nechtějí se s tebou setkat.“

	Jodi se zamračila. „To není příliš hezké.“

	„Ne, ne,“ řekl Edern. „Nemysli si o nich nic zlého. Drží se stranou z dobrého důvodu a netýká se to tebe osobně. Pro nás je nebezpečné setkat se s lidmi ze železného světa, nikdy bychom na takové setkání nezapomněli. Po něm bychom už navždy toužili dosáhnout do vašeho světa – zlomek té touhy je v nás přítomen vždy, ale nedokázali bychom ji potlačit, jakmile bychom se s vámi setkali. Mohli bychom se z toho zbláznit.“

	„Byli byste jako smrtelníci v říši pohádek,“ řekla Jodi.

	Edern přikývl.

	„Naši vypravěči pohádek říkají totéž,“ dodala. „Že z takového zážitku se člověk může zbláznit… nebo se stát básníkem.“ Podívala se na Ederna zblízka. „Tohle se stalo tobě?“ zeptala se.

	Edern znovu kývl. „Snil jsem ve vašem světě příliš dlouho.“

	„Ach jo. A stane se to také mně?“

	„Nevím. Doufám, že s tím něco uděláme – ty a já.“

	„Ale já neumím kouzlit,“ zaprotestovala Jodi. „Nejsem nikdo důležitý.“

	„K tomu nebude zapotřebí ani důležitosti, ani magie,“ vysvětloval Edern. „Jen empatie… a hudby.“

	Jodi se zasmála. „Určitě jsi našel nesprávnou osobu. Neumím hrát na žádný nástroj a kdykoliv se pokouším zpívat, tak lidé tleskají, jen abych přestala.“

	„Nemusíš umět hrát na žádný nástroj ani zpívat,“ řekl Edern. „Jen musíš přijmout do svého srdce hudbu a přinést ji zpátky do vašeho světa.“

	„Ale jak?“

	„Všichni v sobě nosíme hudbu,“ řekl Edern. „Tady“ – ukázal na svou hruď – „v našich srdcích, v jeho tlukotu.“

	„Již tam je, tak proč ji mám nosit zpátky?“

	„Protože se musíte naučit ji poznávat – a pak to naučit druhé lidi. Není to těžké. To je opravdová magie světa – její pravdy jsou mnohem jednodušší, než se pokoušíme jeden druhému namluvit.“

	„Ano, ale…“

	„Nech mne to vysvětlit. Kolik toho o hudbě víš?“

	„Poznám dobrou melodii, když ji uslyším.“

	Edern se usmál. „Lidé, kteří hudbu skládají – mluvím nyní o opravdových umělcích – se jen pokoušejí zrekonstruovat útržky prvotní hudby – prvotní hudby, která utvořila svět a dodala mu jeho kouzlo. Ona je tím, co je pudí. Čím blíže jí jsou, tím více ji hledají. Proto tu je stará hudba – všechny ty rytmy, které se zdají, že tu jsou s námi odpradávna. Znáš je?“

	Jodi přikývla. „Mám je nejraději.“

	„Většina lidí je má ráda, protože s nimi souzní, když jim naslouchají. Důvod, proč tyto staré melodie s námi tolik rezonují, spočívá v tom, že se příliš nezměnily. Hudebníci kteří je hrají, zachovávají srdce té hudby. Používají sice nové nástroje nebo aranžmá, ale kosti té hudby zde stále jsou.“

	„Tyhle melodie se dnes hrají stejně jako před lety – před stovkami let. Před tisíci lety. Jsou velmi blízké prvotní hudbě, ale pořád ještě nejsou dobré. Stále zůstávají jen ozvěnou první písně, kterou had naučil Adama a Evu, oné melodie starého tance, toho nejstaršího.“

	„A já tě chci naučit této prvotní hudbě. Chci, aby ses ji naučila rozeznávat sama, i v druhých, v celém světě. Abys ji probouzela, a hranice mezi našimi světy budou opět tenounké jako kdysi.“

	Jodi zavrtěla hlavou. „Nerozumím. Jestli ji znáš, proč tohle všechno neuděláš sám?“

	„Všichni v tomhle světě ji známe,“ řekl Edern. „Známe ji dobře. Opírá se o ni veškerá magie, která obepíná celý kouzelný mohylový svět. Nepamatují si je ve tvém světě. Musí znít v obou.“

	„Ale já jsem ti řekla – nevím, jak bych mohla zopakovat melodii.“

	„Nech mne,“ řekl on. „Naučím tě to.“

	„Bude to… bolet, nebo to bude těžké?“

	Jodi nevěděla, proč se na to ptá. Zřejmě proto, že si myslela, že to nemůže být jednoduché – bez ohledu na to, co řekl Edern o magii světa.

	„Její pravdy jsou mnohem jednodušší, než jak je vidíme my,“ řekl Edern. „Nebude to bolet. Je to stará magie. Vzpomínání si na obě strany mince – na bouři i slunečný den.“

	„A vrátí mi to mou původní velikost?“

	Edern zavrtěl hlavou. „To musíš ty sama, já ti řeknu jak. Vdova má jednu tvoji část, kterou musíš získat. Ale jakmile ji získáš, hudba ti pomůže.“

	„Jak to, že její magie v mém světě stále působí? Myslela jsem, že jsi říkal, že z mého světa magie zmizela.“

	„Neřekl jsem, že zmizela,“ opravil ji Edern. „Jen že mizí. Ale většina už je pryč. Pomůžeš mi, Jodi?“

	„Já…“

	Bála se. A opět by nedokázala říci proč. Ale hluboko uvnitř cítila duto. Hrdlo jí vyschlo a připadalo jí jako z papíru. Hruď byla stísněná a v žaludku se jí usadil velký kámen.

	Hromy a blesky, pomyslela si. Co to s ní teď je? Copak si nestěžovala Denzilovi, že nezažije žádné dobrodružství, jak je rok dlouhý? Jak je to dlouho? Dva dny? Jak může váhat, když jde o něco tak důležitého? O něco, co má skutečně význam.

	Suše polkla.

	„Já… já to zkusím,“ řekla.

	Myslela si, že se bude cítit lépe, když se rozhodne, ale ten pocit dutosti se ještě zhoršil.

	„Ale bojím se,“ dodala.

	„Budu s tebou,“ ujistil ji Edern.

	A to ji poněkud uklidnilo.

	Divila by se, kdyby tyhle pocity – ta instinktivní nedůvěra a podezřívavost, ta proměnlivost nálad – měly něco společného s kouzelným mohylovým světem. Bylo to jako v té Denzilově teorii o dvou myslích a tento svět byl její podvědomí; tak proč by tu neměl být důvod, aby její vlastní intuice pracovala k plné spokojenosti? A kromě toho, proč by již neznala tuhle prvotní hudbu, o které mluvil Edern? Copak ji nepozná, jako poznala i jeho?

	Začala ji bolet hlava, jak to zkoušela celé domyslet.

	„Kdy začneme?“ zeptala se.

	„Jakmile budeš připravená.“

	Jodi se zhluboka nadechla. Rozhlédla se okolo sebe po sluncem zalitém vřesovišti – nálet vřesu a uschlé kapradí, kručinka stále v květu, stonky obtížené žlutými květy.

	Přestoupila z noci svého světa do tohoto světa zalitého sluncem.

	Ze světa železného do světa kouzelného.

	Magicky.

	Copak nehrála hudba, než zazářilo to světlo a přeneslo ji sem? Nádherná hudba, až se v člověku tajil dech a po páteři jí ťapkaly malé ledové tlapičky, jen si na to vzpomněla? Hudba, kterou když člověk uslyšel, hned ho napadlo, že prospal celý život, protože ta hudba ho probudila? Náhle a úplně?

	Jestli to má být ta hudba, kterou ji Edern chce učit…

	Jestli jí ukáže, jak ji znát navždy…

	Usmála se na Ederna. On jí úsměv oplatil, jeho neznámý obličej jí byl čím dál bližší – čím déle tu seděla s ním. Ne protože se na něj obracela, ale protože se ho naučila znát.

	„Jsem připravená,“ řekla.
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	Denzilova první myšlenka patřila dětem. Nikdy neměl dovolit, aby je děti doprovázely sem. Byli blázni, že je nechali jít.

	Ale celá ta záležitost byla šílená, nebo ne?

	Čarodějnice a bahenní mužíčci a mrtví z moře.

	A Jodi zmizela v záplavě světla a hudby…

	Zoufalství opanovalo jeho srdce a on se otočil ke svým společníkům, ale ti byli zaneprázdněni praktičtějšími záležitostmi.

	„K čertu s nimi,“ hromoval Henkie. „Těmhle mořská voda neublíží ani v nejmenším, hádal bych.“

	„Asi ne,“ řekl Taupin. „Oni sami jsou plní mořské vody – mrtvolné maso a kosti, mořská voda a řasy.“

	„Myslel jsem, že ta zatracená čarodějnice tyhle věci nesnáší,“ řekl Henkie.

	„Ona možná ne,“ řekla Kara. „Ale tihle tvorové ano.“

	Ethy postávala vedle Denzila. Teď natáhla ruku a chopila se té jeho.

	„Bojím se,“ řekla tichým hláskem.

	Denzil přikývl. „To já taky, maličká.“

	Bál se těch monster, těch mrtvých z moře. Jejich oči byly nehybné a pohlcovaly světlo, které vycházelo z Henkieho olejové lampy, místo aby je odrážely. Jejich bledé maso se mokře lesklo, mořské řasy visely z jejich hadrů v třásních voda z nich kapala. Za nimi, v temnotě mimo kruh ozářený světlem lampy, se pohybovali další takoví – dlouhé štíhlé tmavé postavy, které vypadaly, jako by poskakovaly a skotačily veselím.

	Pohybovaly se ne jako normální stíny vržené nějakým předmětem, pohybovaly se samy. Jejich tanec Denzila hypnotizoval, proběhlo jím chvění, které se připojilo k mnohem hlubšímu strachu, který se v něm usadil již před chvílí.

	Ve vzduchu byl pach bláta – ten stejný nepříjemný pach, který Denzil čichal minulé noci, když byli poblíž vdovini špioni. Ale to byly jen malé věcičky, že je to tak? Tak jim to řekla Jodi. Bahňáci, kterým musela ona s Edernem čelit, byli malí a pohybovali se rychleji než tito muži s plouživou chůzí.

	Ale ty stíny…

	Jakou novou ďábelskou lest to vdova přivolala svými čáry?

	Denzil vdovu samotnou nikde neviděl, ale jistě tu někde je, aby viděla, jak to dopadne. Chce je všechny mrtvé, ale nehodlá je zabít vlastní rukou. Její mokří smrťáci a obrovští bahňáci splní tuto úlohu lépe než dobře a konečný výsledek bude k její spokojenosti.

	Alespoň že Jodi je před nimi v bezpečí.

	Malá útěcha, ale musela stačit.

	„Co uděláme?“ zeptala se Lizzie.

	Tatterské děti se shlukly poblíž kamene, všechny kromě Petera a Kary, kteří stáli v řadě před nimi s dospělými.

	„No, tihle,“ řekl Henkie, „jsou stvořeni hlavně z mořské vody, že je to tak?“ Obrátil se k Taupinovi, zeširoka se směje svými bílými zuby. „Co se vám stane, když se trochu namočíte?“

	Mrtví mužové se pomalu přibližovali. Denzil se rozhlédl, jestli neuvidí něco, co by mohl použít jako zbraň, ale nic nebylo po ruce. Jediná zbraň, kterou měli, bylo kladivo za Henkieho páskem a malý perořízek, který Peter vylovil z kapsy a nyní jej v třesoucí se ruce držel namířený kupředu.

	„Proč je jednoduše nevysušíme,“ navrhl Henkie, který tak odpověděl na svoji vlastní otázku. „Posadíte se blíž k ohni a voda se z vás vypaří, není to tak?“

	Náhle postoupil kupředu, otevřel poklop své lampy a vylil olej do půlkruhu před sebe. Olej v mžiku chytil plamenem, který zasáhl nejbližší příšery. Vzápětí byly jejich šaty v jednom ohni a kapky oleje hořely na bílém masu, stejně jako jejich vlasy. Noční vzduch prosycený bahnitým zápachem stvoření, která se blížila za mrtvými z moře, se nyní obohatil ještě o odér spálených vlasů a škvířícího se masa.

	Lítostivý nářek se rozléhal od místa, kde stály hořící příšery. Henkie vydal bojový pokřik a vylil olej z lucerny na několik dalších. Jediné světlo nyní přicházelo z oleje hořícího na mase mořských mrtvých.

	„Máme je,“ zaskučel Henkie.

	Postoupil kupředu a uchopil své kladivo. První rána nechala mrtvému z moře v hrudi díru a tělo přímo explodovalo. Mořská voda vystříkla z rány a příšera se proměnila v beztvarý uzlíček řas.

	Denzil strnul zděšením. Držel Ethinu hlavu opřenou obličejem o své břicho, aby nemohla vidět. Jediné, co z utonulého muže zbylo, byly kosti a bílé záhyby kůže, která je pokrývala.

	„Oni mohou ještě jednou zemřít,“ vykřikl Henkie a zaútočil na dalšího.

	Padl druhý, pak třetí.

	Nyní zel v jejich řadách otvor.

	„Pojďme,“ vykřikl Denzil a přistrčil Ethy a druhé dítě k Henkiemu.

	„Připravte si balony,“ zavelel Taupin.

	On a Lizzie vedli zbytek dětí kupředu. Kara již vyňala z pytlíku bombu se slanou vodou a měla ji v pohotovosti.

	„Co máme dělat?“ zeptala se. „Oni opravdu přišli z moře?“

	„To není pro ty utonulé,“ řekla Lizzie. „To je pro ty ostatní.“

	A ukázala k místu, kde bylo vidět tenké stíny postav bahňáků, kteří se chystali zaútočit na Henkieho.

	Kara přikývla a hodila balon. Její paže byla silná, její zápal nelíčený. Bomba přeletěla Henkiemu přes hlavu a rozprskla se na předním bahňákovi. Slaná voda se rozstříkla na něj a jeho nejbližší společníky. Vzduch se naplnil výkřiky a sténáním. Kara sáhla pro další balon a ostatní děti začaly vytahovat ty svoje také.

	„To je ono,“ křičel Henkie. „Pryč s nimi!“

	Zápach byl děsný. Také výkřiky a skučení a děsivé kočičí zvuky jako při mrouskání se mísily v ohlušující kakofonii. Utonulí a bahňáci ustupovali před malou skupinkou, která postupovala kupředu.

	„Myslím, že máme jistou naději,“ zamumlal Denzil.

	Podíval se dolů a zjistil, že šlápl na prvního bahňáka, na kterého Kara hodila svou bombu. Ten smrad byl tady horší než tam dál. Ta věcička byla o něco vyšší než Ethy, skoro čtyři stopy. Vypadalo to, že byla udělaná z bláta, hnijící trávy a zkroucených větviček. Svítící oči zíraly na Denzila. Když bahňáka překračoval, světlo v nich již vyhasínalo…

	„Nedívej se,“ řekl Ethy.

	„Pojďme,“ zavolal Henkie zepředu. „A zčerstva, jestli nechcete, aby si vás tyhle věcičky daly k večeři.“

	Pospíchali za ním, držíce připravené své vodní bomby. Bahňáci si od nich chvilku udržovali odstup, ale pak se jim pokusili zatarasit cestu z druhé strany. A přestože rychlému pochodu nemohli mrtví z moře stačit, sledovali je utonulí pořád.

	„Kde je vdova?“ zeptala se Lizzie ustrašeně.

	„To bych také rád věděl,“ zamumlal Taupin.

	Denzil o ní nechtěl ani přemýšlet.

	„Henriku Henkie Velrybo,“ zvolal ostrý hlas z noci před nimi.

	Vdova stála s měsícem v zádech se vztaženýma rukama, jako by chtěla povolat na pomoc proti nim samo nebe.

	„Aby do toho husa kopla!“ vykřikl Taupin.

	Denzil přikývl. Stačí třikrát jmenovat, a vdova bude schopná začarovat nejsilnějšího člena jejich malé skupinky. A co pak budou dělat? Ale jak by mohli doufat, že ji nějak zastaví?

	Na její straně byla magie – silná magie, jak se ukazovalo. A ti blátivci, které povolala z močálů a moře, je snadno převyšovali početně. Jejich zástup na vřesovišti za ní se ve vlnách zvětšoval, bylo jich mnohem víc, než si mohli troufat porazit, protože jejich zásoby slané vody byly omezené.

	„Neposlouchejte ji,“ řekla Lizzie. „Zacpěte si uši.“

	Není šance na únik, uvědomil si Denzil, protože zezadu již na ně znovu dotírali mrtví z moře. Není šance jít kupředu. A jak mohou neposlouchat vdovu? Jak neslyšet to, co tady ta čarodějnice křičí?

	Ale pak si Denzil vzpomněl na Jodin příběh – jak malíček zastavil vdovino zaklínání zpěvem.

	A tak začal zpívat, jak nejhlasitěji mohl – tu samou starou píseň, kterou Edern zpíval s Jodi.

	

	Hula hop,

	veselý námořníku!

	Vstávej, čeká nás dlouhý den!

	Buď vítáno léto,

	vítej slunce zas,

	zima byla dlouho,

	teď slunce bude hřát nás.

	

	Neměl nijak úžasný hlas, ale stačil na to, aby udržel melodii, a hlasitostí doháněl, co se mu nedostávalo na jiných dovednostech. Ostatní se připojili, falešný sbor, ale bude stačit na to, aby překřičel vdovin hlas?

	Čarodějnice se jim smála – kdákavým hlasem, který vyvolal burácivou odpověď z nebe nad ní. Zpěváci si pletli slova a vdova znovu vykřikla Henkieho jméno.

	Zase se zasmála. Mraky se shlukly čarodějnici nad hlavou a zakryly měsíc i hvězdy. Na vřesoviště padla černočerná tma. Nebe prořízl blesk provázený hromem. A nad tím vším a nad jejich rozkolísanými hlasy uslyšeli potřetí vdovino volání Henkieho jména.

	Zpěváčci znovu zakolísali a tentokrát je nemohl zachránit ani Denzilův hlas. Umlkli.

	„Buď kamenem,“ řekla vdova Henkiemu.

	A stal se z něj kámen.

	Denzil viděl Henkieho tuhnout. Ruce mu poklesly, kladivo vypadlo ze ztuhlých prstů na zem. Jeho krk se zaklonil, hlava obrátila k nebi a pak už byl konec. Všechno, co zůstalo, byl vysoký mohutný kámen na místě, kde před chvílí stál.

	„Ne!“ vykřikla Lizzie.

	Peter hodil po vdově balon, ale vzdálenost byla příliš velká a on nedohodil daleko. Balon se bez užitku rozprskl na mechu. Lizzie vyrazila směrem místu, kde stál nyní kámen, ale Taupin ji chytil za paži. Jedno z dětí se rozplakalo strachy. Denzil zvedl Ethy do náručí.

	„Utíkejte,“ řekl jim. „Utíkejte, jak nejrychleji umíte.“

	Ale pak si uvědomil, že už je příliš pozdě.

	Bylo příliš pozdě už od první chvíle, kdy je čarodějnice se svými utonulými obklíčila u Men-an-Tol. Protože zatímco vdova proměnila Henkieho z muže v kámen, mrtví z moře se k nim potichu přiblížili zezadu. Než se mohla malá společnost rozprchnout, byli mrtví okolo nich – mrtví utonulí mužové, páchnoucí řasami a solí, je drželi svýma bledýma rukama tak silně, že ať dělali, co dělali, nemohli uniknout.

	Jen Kaře se podařilo vyprostit se. Vrhla se mezi ně a popadla kladivo, které vypadlo Henkiemu z ruky. Divoce se jím rozmáchla a trefila utonulého rovnou do kolena. Jeho kůže praskla, vytekla mořská voda a on se pak zhroutil do obvyklé hromádky kůže, kostí a cárů šatů. Než se ale Kara mohla rozmáchnout podruhé, vyrazil jí jiný mrtvý kladivo z ruky a popadl ji tak, že nemohla uniknout.

	Vdova třikrát vyvolala její jméno a proměnila ji rovněž v kámen – malý menhir vedle většího kulatějšího kamene, který byl kdysi Henkiem.

	„Ne,“ vykřikl Denzil. „Nech děti být. Ty tě neohrozí.“

	„Neohrozí?“ řekla vdova. „Zeptej se mého Windleho, jak jsou nezáludné.“

	Ethy se zachvěla v Denzilově náručí, když ji jeden z mrtvých z moře uchopil. Denzil bojoval s ocelovým sevřením svého nepřítele a zoufale přihlížel, jak vdova vyřkla třikrát jméno dítěte a proměnila je v malý kámen.

	Denzil v rukou svého uchvatitele schlípl a propadl zoufalství. Vzpomněl si na Ethyinu malou ručku a důvěřivou tvář, žadonící o ochranu. Nyní z ní byl kámen. Život jí byl ukraden v jediném okamžiku, a on jen bezmocně přihlížel a nevěděl, co má dělat.

	Jednoho po druhém je vdova proměnila v kameny – nejprve děti, pak Taupina a Lizzie, zbýval jen Denzil. Zadíval se na ni se zuřivostí, před níž by se i Henkie zastyděl, ale ona se jen smála. Nad nimi burácel hrom a z mraků šlehaly blesky.

	Vdova přistoupila k Denzilovi. Hleděl na její obličej a na tvář toho malého zlého sluhy, který jí visel na zádech. Mezi nimi nebylo rozdílu, oba měli tytéž planoucí nenávistné oči. Za nimi se tlačili bahňáci – tucet příšer, plnících vzduch hnusným pachem a vřeštivými hlasy.

	„Pořád ještě tě můžu ušetřit,“ řekla vdova. „Kdo ví, třeba bych mohla vrátit lidskou podobu i tvým kamenným přátelům. Jediné, co chci, je ta dívka. Dej mi toho malíčka a nechám tě naživu.“

	Denzil věděl, že lže. Ale i kdyby nelhala, nikdy by jí Jodi nedal.

	„Blázne,“ řekla a vyslovila jeho jméno.

	Jednou, pak podruhé.

	„Statečnost budiž tvou záhubou, Denzile Gossipe,“ řekla vdova a dokončila kouzlo vyslovením jeho jména potřetí. „Nechceš si to rozmyslet?“

	Plivl jí do tváře.

	Ani se nepohnula, nedala ani najevo svůj hněv, jen oči jí žhnuly ještě o něco jasněji. Škleb proběhl jejím obličejem a ona se koutkem úst usmála.

	„Buď kamenem,“ řekla.

	A Denzil se ponořil do šedi žuly, která se zmocnila jeho údů.
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	Nad vřesovištěm se stále víc kupily mraky. Hromy hřměly, blesky lítaly. Ale vdova Penderová se zdála klidná. Přehlédla svou práci – novou skupinku kamenů stojících na vřesovišti – a zalilo ji slastné uspokojení. Kdyby mezi nimi našla Jodi Shepherdovou, byla by její radost dokonalá, ale i tak si vedla nad očekávání dobře.

	Hledala chybějícího malíčka svým čarodějnickým pohledem, ale vypadalo to, jako by malá dívka zmizela ze světa. Obrátila pohled k Men-an-Tol a nemohla si pomoci, musela přemýšlet, co to bylo, co tu chtěli dívčini přátelé dnes v noci dělat. Kdyby přišla o pár okamžiků dřív, asi by se to dozvěděla.

	Teď musí pokračovat v hledání.

	Stíny jí pomohou. Stejně jako jí propůjčily sílu pro vytvoření velkých bahňáků, které vyvolala z bažin, tak i utopenci vypochodovali ze svých hrobů na dně moře a bouře a mraky vyrostly z jejího rudého vzteku, zatímco její mysl zůstala klidná.

	Najde tu dívku.

	Ale nejprve se vypořádá s Bodbury.

	Má tuto moc propůjčenu jen na tuto jedinou noc a nehodlá ji promrhat. Stíny byly velkorysé. Ale cena byla vysoká. Jestli je zklame, bude za to muset zaplatit.

	Ale ona je nezklame.

	Dá jim Bodbury, tak jako jim dala ty zatracené přátele té dívky.

	Temnota se rozkládala u základny nových menhirů.

	Chceme víc, říkala jí.

	„Dám vám kouzelný mohylový svět,“ řekla vdova, „ale nejprve Bodbury.“

	Dej nám víc.

	„Ach, já vás dnes v noci nakrmím, žádný strach.“

	Otevři nám dveře mezi světy.

	Vdova znovu pohlédla na Men-an-Tol a přemýšlela, co z něj hrálo roli v dívčině zmizení. Chodila po vřesovištích a hledala vchod do kouzelného světa. Prozkoumala každý otvor a prohlubeň v zemi, kopala u základů kamenných seskupení, proklepala jeden nebo dva, zda neskrývají dutinu, ale všechno bylo marné. Nikdy nenašla víc než zdání brány do jiného světa.

	Znovu pohlédla na Men-an-Tol. Hledala dlouho a tvrdě, chodila ke kamenu s otvorem zas a znovu, ale čím víc ho obcházela, tím neproniknutelnější se tajemství zdálo. Dokonce i vzduch jí to šeptal.

	Kámen nikdy nevydal svoje tajemství. Dosud ne…

	Menhir se jí posmíval svou tichou tajemností.

	A pořád ještě ne.

	Co tu přátelé té dívky dělali?

	Chceme, chceme, chceme, zpívaly stíny.

	Vdova přikývla. „Vím, co chcete.“

	Připadalo jí, že vidí v hlubině stínů jejich oči, zvláštní netělesné úsměvy.

	Chceme to všechno…

	Vdovou projel první nápor nevolnosti. Oni chtějí všechno?

	„Nejprve Bodbury,“ řekla.

	Obrátila tvář k moři, které leželo ukryté za vřesovištěm a kopcem. Odsunula záhadu Men-an-Tol a začala chystat pomstu městu. Burcovala mrtvé z moře, bahňáci se již sbíhali ze všech stran.

	Co můžou stíny myslet tím všechno? Nemohla si pomoci a musela se ptát.

	Stíny, jako by četly její myšlenky, jí odpověděly smíchem, smíchem, který se ozýval ze všech stran, zepředu i zezadu.
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	„Takže co mám udělat?“ zeptala se Jodi.

	Edern ukázal na otvor v Men-an-Tol. „To by mohlo být dobré místo, tam by sis měla sednout.“

	Jodi vzhlédla. Kdyby měla svou normální velikost, nedělalo by jí potíže prolézt otvorem. Musela by se jen trošičku přikrčit. Ale takhle, o velikosti myši…

	„Tady,“ řekl Edern.

	Zdvihl své štíhlé tělo ze země a postavil se pod kámen, rukama jí udělal podpěrku, aby na ni mohla šlápnout. Jodi se na něj pochybovačně podívala.

	„Já nevím,“ řekla.

	„Tady jsou ruce.“

	A takhle se tam dostanu, uvědomila si, když se na kámen lépe podívala. Šlo o to, že to bylo těžké jen na první pohled.

	„V pořádku,“ řekla.

	Stoupla na jeho spojené ruce a trochu se vyšvihla, když ji nadzdvihl nad svoje ramena. Držela se kamene, aby udržela rovnováhu. Překvapilo ji, jak je Edern silný.

	To je další magie, pomyslela si.

	„Nemůžu tě držet nahoře celý den,“ řekl on.

	Našla prohlubeň, které se mohla chytit, pak další. O pár chvil později se vyšplhala nahoru a mohla se posadit do otvoru Men-an-Tol. Ollie by se zastyděl, kdyby viděl, jak je šikovná, pomyslela si. Edern se za ní vyšplhal po svém. Posadil se vedle ní a vesele se na ni usmál.

	„A co teď?“ zeptala se.

	„Vyprázdni svou mysl.“

	Jodi se zasmála. „Ty myslíš, že je tak plná moudrých myšlenek? Po většinu času je prázdná, lituji.“

	Edern zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem říci, že máš přestat myslet. Dopřej své mysli, aby se vyčistila, dokud se nebudeš cítit klidná; dokud přelétá z myšlenky na myšlenku, dokud v ní probíhá trvalá konverzace, jak to obvykle dělá celý den a noc, není prázdná.“

	„Chceš mne zhypnotizovat?“

	Znovu zavrtěl hlavou. „Jen to zkus.“

	A tak to Jodi zkusila.

	Seděla zde, hleděla na vřesoviště, radovala se ze sluníčka a jasného nebe. Dumala nad tím, jak se asi člověk cítí, když najde tu tajnou hudbu – prvotní hudbu. Jak asi bude znít? Přemýšlela o všech starých melodiích, které znala, a dumala, která jí asi bude nejbližší.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Edern.

	„Na hudbu,“ odpověděla Jodi.

	„Dobře, tak nemysli na nic. Vůbec nemysli. Jen buď.“

	Jodi zjistila, že je to obtížnější, než očekávala. Čím usilovněji to zkoušela, tím rychleji se jí myšlenky míhaly hlavou. Jedna vedla k druhé, pak k další, dokud nebyla její hlava znovu plná dávno známou přehlídkou pozorování, vzpomínek a malých komentářů, všechno propletené do pěkného zmatku.

	A najednou si to uvědomila a vzpomněla si, co má dělat. Vzdychla a začala znovu.

	A znovu se vrátila ta přehlídka.

	„Nedokážu to,“ řekla nakonec.

	Edern se usmál. „Ale snažíš se.“

	„Zkoušela jsem to celé věky.“

	„Zkoušela jsi to deset minut.“

	„Opravdu?“

	Přikývl.

	„Hromy a blesky. Nikdy toho nebudu schopná.“

	„Zkus naslouchat, jak tluče tvé srdce. Nepřemýšlej o naslouchání, jen se na to soustřeď, na jeho rytmus, jenž pohání krev tvými tepnami a žílami. Pokud se v mysli objeví něco z vnějšku, neměj z toho obavy, nebuď netrpělivá, jen to jemně odsuň a vrať se k vnímání pravidelného rytmu svého srdce.“

	To bylo o něco jednodušší, jak Jodi po několika okamžicích zjistila.

	Hopla, uvědomila si. Tohle ale byla zase myšlenka.

	Zpátky ke koncentraci.

	Dumdum. Dumdum.

	Podivné útržky vzpomínek nepřestávaly zaměstnávat její mysl, ale zjistila, že je stále snazší a snazší odsunout je stranou. Dělala to jemně – jak jí to poradil Edern. Nenechala se jimi otrávit. Nezlobila se na ně, ať už to byly myšlenky dobré, nebo špatné.

	Jen naslouchala.

	Dumdum.

	A nechala se unášet.

	Dumdum.

	Až cítila, že uplouvá pryč, pryč ze svého těla.

	Dumdum.

	Uplouvá dál a dál – nebo to bylo hlouběji a hlouběji do sebe samé. To je jedno. Jen sledovala pravidelný rytmus.

	Dumdum Dumdum.

	…pryč a dál…

	Dumdum

	…hlouběji a níž…

	Dumdum.

	V určitém okamžiku překročila hranici mezi uvědomováním si, co vlastně dělá, a vlastním děláním. V tom okamžiku a na tom místě nalezla prvotní hudbu, která tam na ni čekala.

	Zrodila se z drnkání harfy a tónů flétny, trylků housliček a úderů bubínku.

	Dumdum.

	Ale nemělo to zvuk.

	Bylo to místo, kde život končí a zároveň začíná. Kde lze nalézt ztracené a ztratit nalezené. Zapomenuté místo, plné zapomenuté hudby. Místo stínů a ozvěn, místo, kde si člověk uvědomoval každou krajinu, kterou kdy viděl nebo si jen představoval.

	Ale nemělo to fyzickou podobu.

	Dumdum.

	Spočívalo to v čisté logice. Ukazovalo jí to, jak cokoliv na světě, lhostejno jak velké nebo jak malé, je spojeno s ostatním, že nic nemůže existovat jen samo o sobě, bez toho ostatního.

	Ve stejném okamžiku nedávalo smysl co nebo jak.

	Dumdum.

	Jednotlivé se ztrácelo v rozsáhlém, ve větším celku, spojené dohromady tak, že zde nebylo rozdílu mezi tím, kde jedno končí a druhé začíná.

	Celek byl rozdělen na jednotlivosti, každá oddělená a odlišná od ostatního, takže jejich jednota byla nepochopitelná.

	Nemožnostmi oplývající.

	Dávalo to smysl dokonale.

	Bylo to mysterium a mělo to veškerou vážnost.

	Stará magie.

	Pocítila tak neuvěřitelnou radost nad tím objevem, že myslela, že jí praskne srdce. Ne. Ne z toho objevu, ale z toho znovunalezení, protože jí bylo nyní jasné, že to tam bylo vždycky. Ve světě okolo ní. Uvnitř ní…

	A pak ta její část, která se vždycky cítila oslovená, když s ní Edern hovořil o hudbě, jako by vzpomínání dokázalo vyvolat bouři i slunečný den.

	A Jodi se rozplakala.

	Kvůli všem těm věcem, které byly ztraceny, protože se ve světě oddělily, pro Boha, který stvořil železný svět a kouzelný svět. Kvůli vymírajícím druhům. Umírajícím nadějím. Zničeným krajinám srdce. Pouštím světa i pustinám v srdcích jeho obyvatel.

	Něco by šlo nalézt znovu – stejně jako našla hudbu. Něco půjde znovu nalézt.

	Ale bylo toho tolik, co neobjeví nikdy.

	Ztraceného navždy…

	Pořád ještě plakala, když se obrátila k Edernovi sedícímu vedle ní v otvoru Men-an-Tol. Třásl jí – ne silně, ale vytrvale.

	„Zastav to,“ řekl jí. „Nech hudbu umlknout.“

	Pohlédla na něj skrze slzy.

	„Ale všechno to ztracené…“

	„Chceš ztratit i zbytek?“

	Pak ukázal okolo. Viděla vřesoviště vzdouvající se jako zuřící příliv. Kopce se zdvihaly v kaskádě pohybů nahoru a dolů. Ve vzduchu bylo slyšet burácení rozhněvané země, skřípání kamene.

	Klid a mír kouzelného světa se změnil v bláznivý chaos.

	„Já… já…“

	To ona to udělala, uvědomila si. Tady v kouzelném světě magie působí neustále. Její vyvolávání prvotní hudby uvolnilo všechno a zanechalo svět v chaosu.

	Ale ona nevěděla, jak to zastavit.

	Menhir se otřásl a Jodi se chytila Ederna, aby neztratila rovnováhu. Sám se musel přidržet, aby nespadli do té vzdouvající se hmoty země, ale jejich úsilí muselo být čím dál větší, protože země kamenem opravdu kymácela.

	Jodi cítila tíhu – hlubokou lítost, jež ničila dokonce i radost ze znovu nalezené hudby.

	„P-pomoz mi,“ poprosila Ederna.

	Drže se kamene a drže pevně i ji, věnoval jí uvážlivý pohled – četla mu v obličeji obavy.

	„Prosím. Já-já to nemohu zastavit…“

	A on ji polechtal.

	Nejprve si myslela, že se zbláznil. Málem spadli do vzdouvající se záplavy země, která narážela na kámen.

	„Zastav to!“ křičela.

	Ale pak ji její tělo zradilo a ona si nemohla pomoci, musela se usmát. Musela se chechtat. Pokoušela se odstrčit jeho ruce, ale on nechtěl přestat, až skoro spadli ze svého posedu… a pak najednou byl klid. Jodi byla vyčerpaná. A uvědomovala si ticho.

	Zdvihla namáhavě hlavu a zjistila, že se svět vrátil k tomu, čím byl. Žádná vzdouvající se země, žádné rozvlněné vřesoviště. Ani burácení pod zemí. Ani skřípění kamenů.

	Jen ticho.

	Ticho a…

	Dumdum – zvuk bušení jejího srdce rozléhající se ozvěnou někde uvnitř ní.

	Vzpomínala si na svůj zážitek, ale již bledl v sérii jednotlivých obrazů a emocí, jimž těžko mohla dát nějaký celistvý rámec, neřkuli vyjádřit je slovy. Ale na radost si vzpomínala. A také na lítost.

	Ale obé bylo teď porazitelné.

	„Co… co se stalo?“ zeptala se.

	„To byla moje chyba,“ řekl Edern. „Neuvědomil jsem si, co tvoje železná krev může vyvolat, když si vzpomeneš na hudbu.“

	„Málem jsem zničila tvůj svět, je to tak?“

	Edern zavrtěl hlavou. „Říkal jsem ti, že tady je magie příliš silná. Jediné, co máš dělat – s lítostí, kterou hudba v tobě probudila – zkusit změnit, na co se zaměřuješ.“

	„Nemohu to znovu vyvolat,“ řekla mu. „Nemuseli bychom mít takové štěstí.“

	„Ve tvém světě to nebude to samé,“ řekl on. „Tam budeš slyšet tiché mumlání mysteria, které uvede srdce do tlukotu v rytmu starého tance – ale jemně.“

	„Je toho příliš mnoho ztraceno,“ řekla. „Tolik se toho ztratilo navždy.“

	„Ale pořád je toho mnoho, co můžeme přivolat zpátky,“ řekl Edern. „Je toho spousta, co můžeme ještě zachránit.“

	„A… a to je všechno, co mám udělat?“ zeptala se Jodi. „Musím sledovat svoje bušení srdce až k hudbě, až budu zpátky ve svém světě?“

	Edern přikývl.

	„Zdá se to být snadné.“

	„Magie světa,“ začal.

	„Je mnohem jednodušší, než si myslíme,“ dokončila za něj Jodi větu. Byla klidná v okamžiku, kdy se zeptala. „Proč tomu říkáte hudba?“

	„Jak bys tomu říkala ty?“

	Jodi o tom přemýšlela a uvědomila si, že hudba je světu blízká, že jej popisuje. Možná až na…

	„A co mysterium?“

	„Nebo magie. Má to sto tisíc pojmenování a dá se k tomu dospět sto tisíci cestami, ale nelze to popsat. To je magie. Lidé si půjčili malé kousky pro vlastní použití, ale nemohou si ji ochočit, jen kradou ty kousky a cena je vysoká. Co je na tom nejsmutnější, že vůbec nemusejí krást nebo si brát ty kousky – mají je v sobě, uvnitř, celou dobu.“

	„Dá se tato hudba zahrát na nějaký nástroj?“ zeptala se Jodi.

	Edern zavrtěl hlavou. „Ale lze se jí přiblížit tak, že v té hudbě téměř nebude rozdíl. Je možné dostat se tak blízko, že rezonance prvotní hudbu připomene.“

	Jodi dlouho neříkala nic. Jen seděla, přemýšlela, vzpomínala. Dokud Edern znovu nepromluvil.

	„Měla bys jít,“ řekl.

	Jodi přikývla. „Jak se dostanu zpátky?“

	Edern se postavil a zavolal něco skrze otvor v kameni, něco v jazyce, kterému Jodi nerozuměla, ale slyšela, že je to nějaká věta opakovaná třikrát. Pak ucítila závan chladného větru a spatřila noc svého vlastního světa.

	Byla to velmi zvláštní zkušenost. Když pohlédla jedním směrem, mohla vidět sluncem zalité vřesoviště kouzelného světa, když se zadívala druhým směrem, spatřila vřesoviště uprostřed temné noci.

	Edern ji poplácal a stiskl na kuráž, ale Jodi nechtěla odejít takhle. Přistoupila k němu blíž a dlouze jej objala.

	„Děkuji ti,“ zamumlal jí do vlasů.

	„Ne. Já děkuji tobě.“

	Vyvinula se z jeho náručí a učinila krok k hranici mezi oběma světy. Zastavila se, když stála jednou nohou ve svém světě a druhou v jeho.

	„Uvidím tě znovu?“ zeptala se.

	„Jestli se nám podaří ztenčit hranici, tak se můžeme vidět, kdykoliv se nám zachce.“

	„A jestli ne? To může znamenat hodně dlouhou práci – delší, než kolik nám zbývá života, nebo alespoň mně. Myslím, že ty žiješ věčně.“

	„Dlouho,“ souhlasil Edern.

	„Takže?“

	„Tak budeme vídat jeden druhého ve snech.“

	Jodi vzdychla. Sny – to nebylo příliš blízko.

	Chystala se udělat nový krok, pak se přece jen ještě zastavila.

	„Ederne,“ oslovila ho. „Zastaví hudba vdovinu magii? Mohu ji použít, aby se mi vrátila původní velikost?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Proti vdově působí jen sůl,“ řekl.

	„Myslíš mořská voda?“ zeptala se Jodi, která si vzpomněla na Kařiny bomby s vodou ze zálivu.

	Edern přikývl. „Ale slzy jsou lepší.“

	Bylo toho víc, na co by se ho chtěla zeptat. Tucet dalších věcí, možná sto. Věděla, že by tu mohla zůstat navždy, ale také věděla, že nemůže. Protože její přátelé na ni čekali, tam v jejím světě. Mohli být v nebezpečí. A ona má pro ně zprávu – tajnou píseň, která zazní na tichých místech onoho světa a přinese do světa naději; a tutéž naději přinese i jejímu příteli zde na druhé straně Men-an-Tol.

	A tak se usmála, zamávala Edernovi veseleji, než by odpovídalo jejím pocitům, a prošla na druhou stranu.

	Zachvěla se chladem nočního vzduchu svého světa a chvilku mrkala, než si její oči zvykly na tmu. Když se ohlédla, byli Edern a kouzelný svět pryč. Viděla jen vřesoviště svého vlastního světa skrze otvor v dolmenu.

	Ach jo, pomyslela si. Mám co vyprávět.

	Ale když se rozhlédla po svých přátelích, zjistila, že je tu sama. Okolí Men-an-Tol bylo prázdné.

	Najednou ji zachvátil strach. Vzpomněla si na všechny ty povídačky o smrtelnících vystupujících z Férie, kteří zjistili, že jedna hodina, den nebo týden trvaly roky v jejich vlastním světě.

	Nestalo se jí to také?

	Zachvěla se při té myšlence a pevně zkřížila paže na hrudi. A pak ucítila blátivý pach ve vzduchu a dostala strach úplně jiný.

	Vdoviny příšery tu byly.

	Neohrozily Denzila a ostatní?

	Zahřmělo a ona se otočila směrem k městu. Obloha byla zatažená, ale nad Bodbury byla pořádná bouřka. Blesky prořezávaly temné nebe nad ní. A pak Jodin pohled padl na něco, co leželo mezi městem a menhirem. Stojící kameny.

	Ty tu předtím nebyly, pomyslela si.

	Takže opravdu uplynuly roky od chvíle, kdy vstoupila do druhého světa?

	Jenže jí byl nějak povědomý počet kamenů. A jejich velikost. Jejich povrch, dokonce i zblízka, se zdál být jen nepatrně zvětralý. Byly příliš nové. Spočítala je. Tenhle veliký jí něco připomíná. Pak další tři skoro stejně vysoké, ale ne tak mohutné. A tenhle malinký.

	A pak náhle věděla.

	Jasně a okamžitě to uhodla díky intuici, kterou v ní probudil zážitek v kouzelném mohylovém světě, kde se setkala s utajenou hudbou.

	Byli to její přátelé. Vdova je proměnila v kameny.

	A nad Bodbury visela bouřka… Vzpomněla si na příběh o vdově a bouřce, který se udal před dvaceti lety.

	Ta bouře tedy byla její dílo.

	Musí jít do města. Musí zastavit vdovu. Musí zachránit svoje přátele, získat zpátky svou velikost… Ale bylo to tak daleko a ona byla tak malá. Ta cesta by jí mohla trvat v její současné velikosti celé dny.

	Co jen má dělat?

	Odpovědi byla ušetřena.

	Protože ji objaly velké prsty a pevně ji chytily.

	Jodi, nepříjemně překvapená, vykřikla.

	Byla zvednuta do vzduchu a najednou se ocitla tváří v tvář Windlemu, vdovině služebníku, který byl zanechán u kamene s otvorem, aby hlídkoval. Vřeštíc pýchou si ji ta zlá potvora přitiskla k prsům a rozběhla se pryč od kamene směrem k Bodbury, ignorujíc rány, které jí Jodi zasazovala svými malými pěstičkami.

	Tyhle rány, jak si brzy uvědomila, měly stejně nepatrnou šanci příšeru zranit, jako kdyby se člověk pokoušel přivázat člun k molu kusem trávy.

	Ale bojovala stejně – celou tu cestu přes vřesoviště až k městu. A jakmile byli ve městě, začala volat o pomoc. Ale její hlas, to bylo jen tiché pípání, sotva slyšitelné na jakoukoliv vzdálenost i normálně. A teď, když foukal bouřkový vítr a v ulicích zuřila bouře a burácely hromy, to bylo zcela bez užitku.
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	Musíš chápat, že naše životy jsou syrové červené krvácející maso!

	CAITLIN THOMASOVÁ,
interview v People, červen 1987

	„Takže jak vypadám?“

	Connie stála ve dveřích pokoje Sama Dennisona, opírala se o rám a pokoušela se vyčíst odpověď z obličeje mlčenlivého soukromého detektiva. Nijak nereagoval, jen seděl u malého stolku v pokoji a poklepával obálkou o koleno.

	Divila se, proč tolik stojí o jeho pochvalu – ten muž se jí totiž nelíbil. Ale zjistit mužskou odezvu byl prostě její zvyk. Nedokázala se přiblížit muži bez toho, že by se nepokusila vymámit z něj alespoň nějakou reakci. Chovala se tak vždycky a s přibývajícími roky čím dál častěji, místo aby se naučila lépe ovládat. Když nedostala hned napoprvé, co chtěla, dokázala si to vynucovat jako trucovité dítě. Bylo to její životní neštěstí – odečítala svou hodnotu jen z mužských očí.

	Nechtěla muže, ale potřebovala je. Potřebovala od nich potvrzení.

	A totéž dělala teď, když se tázala Dennisona – s dokonalým make-upem, natupírovanými vlasy a oblečená dle Bettova požadavku: v úzké tvídové sukni po kolena, bílé blůze s pouze jedním rozepnutým knoflíčkem nahoře a, ano pane, tak to má být, v upnuté podprsence. Vzhled doplňovalo dámské tmavé sako, jemné punčochy a boty s plochým podpatkem. Co víc by si mohl přát?

	Osobně byla toho názoru, že větší dojem by na starce a jeho vnučku udělala, kdyby vypadala jako obvykle. Ale když šlo o peníze, byla ochotná sehrát svůj part podle předpisů. Dennison by alespoň mohl ocenit její snahu.

	„No tak,“ řekla a vložila do toho veškerý šarm. „Vy jste své řekl. Každý ví, že jste tvrdý oříšek, ale proč se alespoň trochu neusmějete?“

	Dennison kývl. „Okay. Vypadáte dobře.“

	„Jo, ale vypadám velkolepě? Cítím se jako naložená zelenina.“

	Očima se usmál a jí bylo jasné, že víc z něj nevyloudí. Ale to stačilo. Teď ho má. Ne že by neměl rád ženy, on jenom neměl rád jejich fasádu, to je všechno. Chtěl si raději představovat než vidět.

	No dobrá, dívat se, ale ne se dotýkat, hochu.

	Když teď věděla, co na něj platí, tak o něj ztratila zájem a usadila se na kraji postele. Podal jí obálku, kterou držel.

	„Pan Bett tu pro vás nechal tohle,“ řekl.

	Obálka nebyla zalepená. Connie si vysypala do klína její obsah a zjistila, že hledí na fotokopii ověřeného dokumentu, totiž poslední vůle Paula Littlea.

	„Pořád nechápu, proč mne Bett nechal přiletět sem, jen aby mi dal tohle,“ řekla. „Copak tu nemají právníky?“

	„Vy jste mi řekla, že jste se tu narodila.“

	Connie zavrtěla hlavou. „To byl někdo úplně jiný. Já nejsem odsud. Když žiješ ve městě jako je New York, je jedno odkud pocházíš, důležité je, že tam patříš.“

	„Znám ten pocit,“ řekl Dennison.

	Nepochybovala o tom ani na okamžik. Narodila se a vyrostla v Bronxu a tohle bylo pravděpodobně poprvé, co se vzdálila ze svého domova.

	Uchopila znovu papíry. „Vypadá to, že tahle právnická zásilka tomu dodá mnohem oficiálnější šmrnc. To Bettovi ušetří spoustu věcí. Já ale nejsem levná a pak tyhle výdaje…“ Rozhlédla se po pokoji. „Ne že by Bett do mne vrážel přemrštěné sumy, ekonomická třída a pak tohle smetiště. Už za mne utráceli víc, nech si vyprávět.“

	„Myslím, že panu Bettovi jde o psychologický efekt.“

	Connie se zamyslela nad tím, jaké by její znovuobjevení se mohlo mít dopad na jejího tchána a dceru. Jak dlouho už to bylo, kdy se naposledy viděli? Patnáct, dvacet let?

	Nikdy se neunavovala přemýšlením o tom, roky už dávno nepočítala.

	„Ne že bych se na to těšila,“ řekla.

	Vyslovila to dřív, než si opravdu uvědomila, co říká, ale byla to pravda. Překvapilo ji to, když jí to došlo. Začínalo to být nepříjemné – to znala již od chvíle, kdy ji Bett poprvé oslovil – a domnívala se, že to zvládne. Ale když přemýšlela o tom, jak zraní starého muže a Janey… nemusela by své dítě vidět nikdy, ale pořád by to bylo její dítě.

	„A proč to vlastně děláte?“ zeptal se Dennison.

	Connie potlačila nevolnost a nasadila obratem masku schopné ženy.

	Kéž by je oba vzal čert. Na ni nikdy nikdo čas nemá.

	„Protože mne za to velký Bett platí,“ řekla. „Co si myslíte – že to dělám z laskavosti?“

	Dennison neřekl nic, ale v jeho mlčení četla nevěřícnost.

	„Tohle člověk nedělá jen pro svůj plezír,“ dodala.

	„Tohle jsem netvrdil.“

	Ne, on tu jen sedí a myslí si, že je lepší než ona, protože mu to není tak blízké a není to pro něj tak osobní. Jako kdyby ve svém životě neudělal nic slizkého. Do háje.

	Connie vzdychla. Proč ji chlapíci jako Dennison vždycky hladí proti srsti?

	„Takže co si myslíte?“ zeptala se nakonec. „Je ta věc legitimní?“

	Dennison pokrčil rameny. „Mě se neptejte.“

	„Pokud vím, tak Paul změnil svou vůli, jakmile byl rozvod potvrzen.“

	„Je jedno, jestli je to legální, nebo ne,“ řekl Dennison. „Bett to prostě potřebuje. Řekl bych, že hraje velkou hru a vy jste jen figurka na šachovnici. Pan Bett mi nepřipadá jako chlápek, který dělá věci polovičatě.“

	Connie kývla. „Jsou v tom peníze, je mi to jasné.“

	Vložila poslední vůli zpátky do obálky, vstala a potutelně se usmála, když viděla, že Dennison se zvedá také.

	„Copak je?“ řekla. „Chystá se snad večeře? Jsem tak rozlámaná z té změny časového pásma.“

	Dennison pohlédl na hodinky. „Bude šest třicet anglického času.“

	„Takže si myslím, že bychom se do toho mohli dát.“

	* * *

	Jak byla ta stará písnička Šangri-la? Něco o tom, že se nevrátíš zpět domů?

	No dobrá, to není pravda, pomyslela si, když usedla do taxíku za Dennisona.

	Můžeš se vrátit – o tom není pochyb. Když odejdeš ze stejného důvodu jako ona, která chtěla vidět frenetický svět, místo aby byla uvězněna v minulosti, tak vrátit se zpět znamená jen vrátit se do té klece a zabouchnout za sebou dveře.

	To nepotřebuje.

	Obrazy, známé jí důvěrně z dětství, zaplavily její vzpomínky; některé byly hezké, některé ošklivé. Něco se tu změnilo, ale ne tolik, kolik očekávala. Jen zřídka přemýšlela o svém exmanželovi, protože v jejím současném životě toho bylo málo, co by jí ho připomínalo. Ale tady, kde oba žili, kde vyrůstali, kde se zamilovali, vzali a měli dítě – tady bylo těžké na něj nevzpomínat.

	Nikdy neporozuměl tomu, co potřebovala.

	Mluvili spolu o odjezdu – Paul to chtěl stejně jako ona – o tom, že chtějí víc, než jim může nabídnout Penwith, ale nikdy neodjeli. Minulost poutala Paula sem. Stejně jako bůhví kolik generací Littleů. Kdykoliv nakousla myšlenku na stěhování – do Londýna, řekněme, nebo na kterékoliv místo, kde by dvacáté století bylo více patrné – vždycky z toho sešlo. Největší povyražení byl jednodenní výlet do Plymouthu, a právě tam ztratila trpělivost. Chopila se první příležitosti, která se naskytla – v jejím případě to byl slizký filmový producent – a unikla.

	Musela se usmát té myšlence nazývat Eddie Bootha filmovým producentem. To by bylo jako mluvit o ní jako o herečce. Ale co. Byla na plátně a zvládla to, nikdo si nemohl stěžovat. Věděla, že tuhle šanci nepromarní, jakmile k ní Eddie přistoupil v té hospodě, kde se seznámili.

	On byl její cesta z klece. Pomohl jí tak, že dostala zelenou kartu s pracovním povolením takřka okamžitě, naučil ji několik tanečních kroků a sehnal práci u filmu. Samozřejmě, že má kontakty, kdo je v té branži nemá? A není to tak zlé. Člověk se může mít dobře. Jen musí zůstat čistý – žádné drogy, žádný chlast – a je volný jako pták a může jít kam se mu zachce.

	Ten čas pro ni ještě nenastal. Bylo jí hodně přes čtyřicet ale dokud její tělo vypadalo dobře, tak se nevzdá. Protože má ráda akce. Líbí se jí ta myšlenka na malé mužíky se scvrklým ptákem, posedávající v temných sálech nebo půjčující si videokazety, kteří se rozpálí, protože ho mohou u toho vytáhnout. Kdyby jen věděli, co se při natáčení těchto filmů děje. Jako kdyby to byla hračka.

	Ona musela pracovat o mnoho víc než všechny ty čerstvé mladé „talenty“, které slizák Eddie „objevil“. Ale zase měla zkušenosti, dokázala na plátně více než pět minut akce, které zvládla většina těch dětí jen s námahou.

	Možná, že přece jen byla herečka.

	Čelním sklem taxíku pozorovala, jak se blíží Mousehole.

	Ne že by jí zde někdo rozuměl – nebo se o ni staral.

	Zajímalo by ji, co ta Bettova hra měla znamenat. Co mohou mít nějací Littleovi z Mousehole tak důležitého? Jednou z jejích opravdových dovedností byla schopnost dojmout člověka k slzám s minimální námahou. Zřejmě to bylo něco velkého, protože Bett vydal spoustu peněz, aby to získal.

	Na ni a Dennisona čekal tučný bonus, jestli dostanou to, co chtějí. Ať už to bylo cokoliv. Bylo těžké si představit, že ten bonus získají, když ani nevěděli, co Bett hledá. Ale ona dostala nápad, na který ještě nikdo nepřišel a který dělal věc ještě zajímavější.

	Taxík zastavil u trafiky na severním předměstí. Connie vylezla a nechala Dennisona, ať to s taxikářem vyřídí. Rozhlížela se po přístavu.

	Trochu se to tu změnilo. Dostala křeče z pomyšlení, že mohla celý svůj život až do smrti strávit tady v téhle mrtvé díře.

	Děkuji ti, Eddie, pomyslela si. Možná ti dlužím víc, než jsem si myslela.

	„Připravena?“ zeptal se jí Dennison, když taxík odjel.

	Connie přikývla. „Čím dřív to budeme mít za sebou a já odsud budu moct vypadnout, tím líp.“

	„Co je na tomhle městečku tak špatného?“

	„Je to vesnice,“ opravila ho Connie. „Místní jsou pyšní na to, že žijí na vsi, a ne ve městě, a to mě ničí.“

	„Pořád nechápu, co je na tomhle místě tak špatného.“

	„Tak si to tu prohlédněte. Tohle místo se nezměnilo pět set let, hádám. Tady se nic neděje.“

	„Mně připadá hezké.“

	Connie zasupěla. „Nebo klidné?“

	„Ano, to také.“

	„Pro Kristovy drahé rány. Měl byste tu žít…“ rozesmála se. „No nebylo by to něco? Mousehole by získalo vlastního soukromého detektiva. Tady byste tedy měl spoustu práce.“

	„Vy si toho místa moc nevážíte, já ano.“

	Connie se na něj tvrdě podívala. „Tomu byste nerozuměl,“ řekla.

	„Zkuste to.“

	Zavrtěla hlavou. „Pojďme, ať už máme ten job za sebou, okay? Můžeme si o tom popovídat později.“

	Humor se jí vrátil, když obličej zamrzl jemu. Tohle byl asi jeho obvyklý výraz. Olízla si prst a udělala jím ve vzduchu značku.

	„Jedna nula pro vás,“ řekla.
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	Ted Grimes si nestěžoval na způsob, jakým řešil věci Bett. Ukázalo se, že je seriózní, a to Grimes na mužích oceňoval.

	Bett mu rezervoval takový druh pokoje, jaký chtěl, daleko od turistických oblastí – ačkoliv v tuto roční dobu to nebylo těžké zvládnout. Turistická sezóna byla pryč, a tak to všude vypadalo jako kraj opomíjený milovníky pamětihodností a přírodních krás. Také na něj čekal domluvený balíček – na skříni. Když odložil zavazadla, přeřízl Grimes provázek a rozbalil hnědý papír ukrývající hezký Colt 38 Speciál a krabičku nábojů.

	Grimes se moc nezajímal o to, jak Bett zboží dodal. Důležité bylo, že je zde. Jednou rukou vyňal zbraň a v rekordním čase ji vyčistil a namazal. Pak ji nabil jedinou nábojnicí. Vrátil zpět válec a umělou rukou jím zatočil.

	Kolt se mu v levé ruce dobře držel, vážil maximálně sedmnáct uncí. Víc než dost pro tu prácičku.

	Pokud tu nějaká prácička byla.

	Cokoliv Bett doposud slíbil, ukázalo se být pravda, přesto si Grimes nebyl jist, zda na práci samotnou dojde. Nic z toho nemuselo znamenat, že se tady bude Madden poflakovat bez jediného člena své ochranky – když uvážil, jaké to bylo u něj doma. Jeho dům ve Viktorii na to sice nevypadal, ale byla to svého druhu pevnost.

	Grimes to dobře věděl.

	Chybějící ruka ho zabolela při té vzpomínce.

	Samozřejmě, že ta věc s Maddenem byla zapeklitá, ani u sebe doma nikdy nepotřeboval hlídače a určitě je nepotřeboval ani té noci.

	Bolest v jeho chybějící ruce byla stále ostřejší.

	No to je tedy věc. Amputovaná ruka mu chyběla už dva roky, ale on pořád cítil bolest na konci pahýlu.

	Grimes znovu zatočil válcem s nábojem.

	Jako ruská ruleta, pomyslel si. Dokola a dokola, a kde se zastaví, nikdo neví.

	Znovu jí zatočil a pak zdvihl zbraň a přitiskl si hlaveň ke spánku.

	Okay, Maddene, pomyslel si. To je tvoje šance. Zapoj svoje woodoo. Dokonči, co mi chceš udělat – přesně jako jsi to udělal minule.

	Adrenalin mu stoupl, když pomalu stiskl spoušť. Svět se zaostřil – všechny předměty v pokoji byly náhle ostřejší než před chvílí.

	Kladívko udeřilo o prázdnou komůrku.

	Výstřel nevyšel.

	Grimes sklonil zbraň a otevřel nábojovou komoru. Drže zbraň mezi umělou rukou a hrudníkem, naplnil komůrku dalšími náboji, až byla plná.

	Měl jsi šanci, Maddene. Teď je řada na mně.

	Položil lehce zbraň na stůl a zastrčil krabičku se zbývajícími náboji do kapsy saka. Pak usedl a čekal, až zazvoní telefon, se srdcem bušícím z dávky adrenalinu, kterou se před chvílí nadopoval.

	Ruská ruleta – hra šampiónů.

	Hrával ji s Maddenem dokonce i té noci, kdy Madden vstoupil do Grimesovy hlavy se svýma hypnotickýma očima a přinutil Grimese uříznout si vlastní ruku.

	Madden o té hře nevěděl, ale dozví se to.

	Už brzy.

	A nebo se, než tato noc skončí, ukáže, že Michael Bett je jen planá slibotechna.




	
		Štěstěna – můj nepřítel



	Jedním ze strašáků moderního života je příliš mnoho racionalismu, příliš málo snadné interakce mezi světem nevědomí a neviditelna.

	ROBERTSON DAVIES,
interview v Maclean‘s, říjen 1987

	Janey se zdvihla ze sofa, když dočetla, a postavila se k oknu. Hleděla ven na náměstí s kapličkou, kde pohasínalo poslední denní světlo. Stíny v chodbách a podél zdí sílily. Otřásla se při pohledu na ně, protože si vzpomněla na stíny v příběhu, který právě dočetla, a protože si vzpomněla na to, co jí a Clare řekl Peter Goninan o stínech a Johnu Maddenovi.

	Může skrze ně vidět, slyšet, mluvit skrze ně…

	Možná jimi může i pohybovat.

	Byl to on, tam venku, ve stínu? Hledící? Čekající?

	„Tak co, čtenáři, už se blížíte ke konci?“

	Otočila se od okna a uviděla svého dědečka stát ve dveřích do kuchyně. Lákavá vůně smažené ryby visela ve vzduchu a jí zakručelo v žaludku. Ještě před chvílí neměla na jídlo ani pomyšlení, teď se jí sbíhaly sliny.

	„Dočetla jsem,“ řekla.

	Felix na sofa právě zavíral knihu. Clare seděla vedle něj, hlavu opřenou, oči zavřené. Dočetla poslední stránku dřív než oni dva.

	„Bylo tam něco špatného?“ zeptal se stařec.

	Janey pokrčila rameny. Cítila se náhle nevysvětlitelně podrážděná, ale byla rozhodnutá nedat to před svým dědečkem ani přáteli znát.

	Dobrý trénink pro novou, lepší Janey Littleovou, pomyslela si. Jen aby je Madden nechal naživu.

	„Jen to neskončilo tak, jak jsem očekávala,“ řekla.

	Clare otevřela oči. „Jak to skončilo?“

	„Nejsem si jistá. Chci říci, vím, jak to končí, jen si nejsem jistá, co to znamená. Potřebuji trochu času, abych si to všechno promyslela.“

	„Vím, co chceš říci,“ ozval se Felix.

	„Cítím se, jako by nad námi něco viselo,“ rozpovídala se Janey. „Je jedno, co uděláme, potkají nás ošklivé věci.“

	„To, jak to vykládáš,“ řekla Clare, „je otázka přístupu.“

	Janey se na ni zamračila a násilně si připomněla, že má držet jazyk na uzdě a ušetřit si štiplavou odpověď.

	„A to má znamenat co?“ zeptala se.

	Přes dobrý úmysl v tom přesto krapet štiplavosti bylo.

	Clare se usmála na znamení, že to bere s rezervou. „Jde jen o to, že když očekáváš, že se věci budou vyvíjet špatně, tak se také špatně vyvíjejí.“

	„Nechci to vztahovat na nás,“ zaprotestovala Janey. „Vynadej za to Billymu Dunthornovi. Já jen četla, co bylo napsáno.“ Opět se zamračila.

	„Neposloucháš, co ti říkám.“

	Janey chvíli počkala s odpovědí.

	„Já vím,“ vzdychla. „Ale je těžké cítit se pozitivně, když se nám životy hroutí jako domečky z karet. Očekávám, že ten chlap Madden každou chvíli rozrazí dveře s gangem svých lidí.“

	„Viděla jsi příliš mnoho amerických filmů,“ odtušila Clare.

	„Možná. Ale přísahám, že jestli se ještě něco dalšího zkazí, tak budu brečet a křičet. A někoho praštím, opravdu.“

	No jestli tohle měla být ta nová a lepší Janey Littleová, pomyslela si.

	„Připomeň mi, že se jí mám klidit z cesty,“ hlasitě pošeptal Felix Clare.

	„Je opravdu tvrdá, že?“ odpověděla Clare podobně.

	Janey potřásla hlavou a nemohla si pomoci, musela se usmát. Cítila se dobře.

	„V pořádku,“ řekla. „Ale já jsem vás varovala.“

	Felix a Clare se začali třást předstíraným strachem, dokud se Janey nedala do smíchu. Zhroutila se do starcovy židle, neschopna zůstat stát.

	„Cítíš se lépe?“ zeptala se Clare, když se Janey konečně přestala chechtat.

	Janey kývla. „Mnohem lépe.“

	„Večeře je hotová,“ oznámil stařec.

	„Já bych snědl koně,“ prohlásil Felix, když se zdvihl z gauče a následoval starce do kuchyně.

	„Ty jsi kůň,“ zasmála se Clare.

	„Chceš ze mě dělat kanibala?“

	„Nevím, nejsou koně vegetariáni?“

	Felix si přiložil dva prsty na každou stranu pusy a předvedl velice chabou imitaci Borise Karloffa.

	„Ne tam, odkud přicházím, drahá.“

	Začínají dělat blbosti, pomyslela si Janey, a cítila se při tom dobře. Bylo to jako ve starých časech. Téměř zapomněla na všechny ty šílenosti, co se dějí, neřkuli na tu překvapivou knihu…

	Naneštěstí žádný z jejich problémů nezmizí tak snadno jako její podrážděnost.

	„Takže chceš pořád ještě jít k Men-an-Tol?“ zeptal se Felix o něco později, zatímco jedli.

	„Víc než předtím,“ řekla Janey.

	Felix přikývl. „Stojí to za pokus. Myslím. A nemůžu se dočkat, až skutečně vyvoláme magický svět plný skřítků a podobně.“

	„No jasně.“

	„Ale než tam půjdeme,“ dodal Felix, „měli bychom zabalit knihu do plastu. Tak ji budeme moci případně schovat někde v polích.“

	„Nevystopuje ji Madden?“ zeptala se Clare.

	„No, snad jsme ji dočetli, nebo ne? Neříkal váš přítel, že to všechnu magii uzamkne uvnitř?“

	Janey i Clare přikývly.

	„Naposledy, když se děly ty podivné věci kvůli knize,“ řekl stařec, „tak se účinky o něco zpozdily.“

	„To na věci nic nemění,“ řekl Felix, „protože my už jsme rozhodnuti knihu ukrýt, jak nejlíp umíme. Pak se sem vrátíme a zavoláme Leně Grantové a řekneme jí, že jí to za nějakou cenu dáme.“

	Janey se zuřivě zamračila.

	„Ale…“ spustila Clare.

	„Ne, vyslechněte mne. Připravíme na nějakém místě setkání – ty vymyslíš kde, Janey, mělo by to být na nějakém veřejně přístupném místě…“ jeho hlas umlkl.

	„A co potom, hochu?“ zeptal se stařec.

	Felix se podíval na jednoho po druhém.

	„Já nevím,“ řekl konečně. „Ještě jsem to nepromýšlel, ale chceme jim přece něco dokázat, ne? Jen neumím vymyslet jak.“

	„Na veřejném místě se nedopustí ničeho,“ řekla Clare. „Už jsme vyzkoušeli, že jsou na to příliš chytří.“

	„Ale schovat knihu je dobrý začátek,“ řekla Janey.

	Odložila příbor, ona už se najedla. Byla tak hladová, že si ani nevšimla, že talíř vylízala. Zhrzeně na něj pohlédla.

	„Omlouvám se, dědečku,“ řekla. „Už nebudu olizovat nůž.“

	„Chápu to, poklade.“

	„Měli bychom jít,“ řekla Janey.

	„Já už jsem moc starý na takový výlet,“ řekl stařec.

	„Jenže budeš tady sám v bezpečí?“ zeptala se Janey.

	„Neudělají mi nic uprostřed vesnice, dokud jsou lidi vzhůru,“ odpověděl jí dědeček.

	„A my budeme zpátky brzy,“ řekl Felix.

	„Neměli bychom zavolat Dinnymu?“ zeptala se Janey. „Nabídl nám to.“

	Felix zavrtěl hlavou. „A když se zeptá, proč jdeme k Men-an-Tol? Můžeme mu zavolat, až budeme zpátky.“

	„Ale já s vámi půjdu,“ oznámila Clare. „Slibuji, že nebudu zdržovat.“

	„To je v pořádku,“ řekla Janey. „Znám toho farmáře, co tam bydlí, nechá nás vyjet až nahoru.“

	Vstali od stolu.

	„Nech ty talíře,“ řekl stařec Felixovi, který začal sklízet ze stolu. „Ať mám co dělat, zatímco tu na vás budu čekat.“

	„Jste si jist, že…?“

	U dveří zazvonil zvonek, konverzace utichla. Po tom, co dnes zažili, se nikomu nechtělo jít otevřít.

	„To budou další špatné zprávy,“ řekla Janey. „Cítím to v kostech. Proč jednoduše nevyjdeme zadem a neignorujeme to?“

	„No to je skvělé,“ řekla Clare, která se pokoušela rozptýlit nervozitu, ačkoliv měla stejný pocit jako Janey.

	„No tak půjdeme otevřít, ne?“

	„Já jdu,“ řekl Felix.
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	Duch Johna Maddena studoval cesty v krajině obklopující Penzance jako hejno ptáků.

	Byl ostrozrakou poštolkou visící vysoko ve vzduchu, které neunikne nic z toho, co se děje pod ní. Byl holubem buřňákem, který hlídá linii pobřeží, dlouhonohou kolihou odvažující se do bahnitého močálu, pěnkavou na stromě poblíž místa, kde seděli dva staří muži v holínkách a kapucích u kamenné zdi, byl kavkou chytající čerstvý větřík nad jezerem.

	Jeho duch létal vysoko, spouštěl se nízko a podoba krajiny se skládala před jeho očima. Nalézal zarostlé stezky, objevoval stará tajná místečka, všímal si kamenných křížů, dolmenů a menhirů, mohylových polí a starých bojišť, pašeráckých jeskyní a opuštěných cínových dolů. Jezírek, v nichž odpočívali lososi, a hrobů.

	A středem toho všeho, jako vlákno pavoučí sítě, byl klíč k tajemství Billa Dunthorna, tepajícímu ve svém vlastním rytmu, rytmu, který souzněl s tepem krajiny, a přesto byl jiný. Utajená moudrost, která šeptala a slibovala a nenechávala ani na okamžik jeho myšlenky v klidu.

	Brzy bude jeho.

	Brzy.

	Znovu si začal představovat a náhle otevřel oči.

	„Co se děje?“ zeptal se Grant.

	Madden zdvihl ruku, jako že prosí o ticho, a soustředil se.

	Ta brána, kterou otevřel Dunthornův klíč, se zavírala. Tajemství se ztrácelo – všechno to kouzlo, které tu před chvílí ještě bylo – znovu se za ním zavíraly dveře.

	To nebylo možné.

	Littleovi neměli mít povědomí o tom, co drží v rukou, Mohou to otevřít – protože dveře tajemství by bylo jistě možné otevřít i náhodou. Ale neměli mít znalosti potřebné je tomu, aby dveře znovu zavřeli.

	Jenže ony se zavíraly.

	Všechny smysly zjitřené, přímo cítil postupné mizení. Ten proces byl pomalý. Zbytkové stopy tady, v této oblasti, možná zůstanou týdny. Ale brána samotná, kterou klíč odemknul, se zavírala. Když to zjistil, připomněl si stejný okamžik před třiceti lety.

	To nesmí dopustit. Než si nechat Dunthornovo tajemství znovu uklouznout, bude raději riskovat záplavu krve, aby je získal.

	Obrátil se ke Grantovi.

	„Budu potřebovat auto,“ řekl.

	Grant přikývl a zachytil pohled Gaza, který ležel vedle v magazínech.

	„Nevím, co v tuhle denní dobu v neděli seženu,“ řekl, „ale budu se snažit.“

	Vstal a namířil si to ke dveřím. Zastavil se, když na něj Madden zavolal.

	„Je mi jedno, co seženete a od koho, ale zaplatím to. Možná by vám mohl pomoci recepční.“

	Gazo kývl. „Jdu přímo za ním.“

	„Kam pojedeme?“ zeptal se Grant, když se za ním dveře zavřely.

	„Ne my,“ řekl Madden, „jen já.“

	„Ale…“

	„Oceňuji, že mi chceš pomoci, ale je to něco, co musím vyřídit sám, Rollie. Je mi líto, ale je tu cena, kterou je třeba za to zaplatit, cena tady uvnitř,“ – dotkl se sevřenou pěstí své hrudi nad srdcem – „a ty ještě nejsi dost daleko na cestě, aby ses mohl vyhnout jistým nevyhnutelným dopadům toho dnešního večerního vývoje.“

	Musí to být moje, pomyslel si Madden. Poučil se z Michaelovy zrady. Nejprve musí tajemství patřit jemu samotnému. Jestli tu jsou nějaké aspekty, které by mohl sdílet s ostatními z Řádu, řekněme s těmi, kteří byli jeho oblíbenci, pak to sdílet bude. Ale nejprve to musí patřit jemu, to je jasné.

	„A co Bett?“ zeptala se Lena. „Co máme dělat, jestli se vrátí?“

	„Myslím, že na něj čekat nemusíte.“

	„Ale co když přijde?“ naléhala Lena.

	„Nařiď Gazovi, ať ho vyhodí. Ale já si nemyslím, že se tu dnes večer objeví. V téhle záležitosti má nejspíš prsty.“

	Grant zavrtěl hlavou. „Nerozumím, v čem?“

	„Littleovi nalezli způsob, jak zrušit kouzlo, které probudilo Dunthornovo tajemství. Začalo mizet.“

	„Ale…“

	Dost, pomyslel si Madden.

	Ačkoliv jen zřídka využíval svého vlivu a vůle takovým nepříjemným způsobem proti členům Řádu, jeho trpělivost byla u konce. Čas utíkal, nedalo se to kontrolovat – nebyl čas na rozvleklé vysvětlování.

	Zkřížil s nimi svůj pohled – nejprve s Grantem, potom s jeho dcerou.

	Uděláte, co vám řeknu, nařídil jim. Už žádné diskuze.

	Když je ze svého vlivu pustil, Grant zavřel oči a mnul si spánky.

	„Možná bude lepší, když půjdeš sám,“ řekl Grant. „Dostal jsem migrénu.“

	„Chceš, abych ti na to něco dala?“ zeptala se Lena, soustředěná zcela na svého otce.

	Grant zavrtěl hlavou. „Myslím, že jednoduše půjdu do svého pokoje a na chvilku si tam lehnu.“

	Madden a Grant úzce spolupracovali dost dlouho a Madden Rollieho systematicky vystavoval svému vlivu, takže Grant neměl šanci překonat vůli silnějšího muže. Grant by jej ovšem nikdy nepodezříval z toho, že jím manipuluje. Maddenova kontrola kolegy byla absolutní, ačkoliv obvykle se neprojevovala tak nápadně.

	S dcerou to bylo jiné. Znal ji celé ty roky, stále ale byla pro Maddena velkou neznámou, protože ji musel podezřívat, že má k učení Řádu určitou přirozenou dispozici. A také že by mohla představovat problém.

	Madden viděl v jejích očích otázku, ale buď jeho síla nebyla v tom okamžiku dostatečná, nebo ta žena měla nějaké tajemství. Takže to musí vyřídit teď. Jestli si vzpomene na tuto manipulaci a vznese obvinění, tak se s tím vyrovná později.

	Ale v tomhle okamžiku… Znovu se jí zadíval do očí a vnutil jí svou vůli. Znal její zálibu v radovánkách těla, a bylo jednoduché ji ovlivnit, a když se pak Gazo vrátil s klíčky od auta, které sehnal, měl najednou naspěch.

	V jejích očích visela otázka a on se usmál. Viděl v nich tak silné přání, že by si mohli udělat dobře, dokonce ještě než její otec opustil pokoj.

	Madden se zastavil ve svém vlastním pokoji na tak dlouho, aby si oblékl kabát. Když vyšel o několik minut později z hotelu, bylo auto přesně tam, kde Gazo řekl, že bude. Byla to malá červená fiesta – menší, než jaké by dal Madden přednost, ale nemohl si vybírat, a kromě toho si uvědomil, že pro úzké uličky v této oblasti je takové auto pravděpodobně to nejlepší, které mohl Gazo sehnat.

	Zažil nepříjemné překvapení, když usedl za volant a uvědomil si, že ten je na opačné straně, ale brzy si zvykl a vyrazil podél nábřeží Penzance směrem k Mousehole.
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	Felix otevřel dveře a uviděl dvojici neznámých tváří. Jedna patřila dobře oblečené ženě, druhá zahalenému muži v levném obleku, který z nějakého důvodu připomínal Felixovi bodyguarda. Bylo to kvůli opatrnému držení těla. Stál kousek za ženou a trochu na straně a měřil si Felixe pozorným pohledem, kterým jej studoval i Felix.

	Žena měla v ruce nějakou obálku. Zdála se klidná, ale její prsty na obálku nervózně poklepávaly.

	„Co si přejete?“ zeptal se Felix.

	Ale už tu byli stařec a ostatní. Janey stála starci za zády a prohlížela si ženu, udivená její znalostí místa, která se jí zračila v obličeji.

	„Ahoj Tome,“ řekla žena starci. „To byla ale dlouhá doba, co?“ Pak obrátila pozornost k Janey. „A ty musíš být Janey. Vyrostla jsi.“

	Přízvuk měla americký. Oblečení, svěží tvář s trochou make-upu, nic z toho Janey nepřipomínalo její sen o matce ale to byl jen sen. Nikoliv realita.

	Ale tohle také nevypadalo reálně.

	„Matko?“ zkusila.

	Stařec stál ztuhle stranou, jeho hněv byl téměř hmatatelný.

	„Ty…“ začal. Sotva mohl mluvit, jak byl rozčilený. „Ty se odvažuješ…“

	Felix trochu poodstoupil, takže Littleovi se mohli postavit přímo před návštěvnici. On a Clare si vyměnili ustarané pohledy. Clare chytila za ruku Janey, která jí oplatila stisk.

	„Chci s tebou mluvit,“ řekla žena.

	Stařec ukázal napřaženým prstem na ulici za zahradní zídkou.

	„Běž pryč od tohoto domu!“ požádal. „Odnes ten svůj…“

	„Počkejte minutku,“ začal ženin společník.

	Postoupil o krok k ženě, ale zastavil se, když se Felix u dveří varovně narovnal. Cizinec zdvihl ruce a ukázal prázdné dlaně.

	„Nechceme dělat žádné potíže,“ řekl. „Chceme s vámi jen minutku mluvit, pane Little, a pak zase půjdeme svou cestou.“

	„Nemám nic, co bych jí chtěl říci,“ řekl mu stařec. „Ani vám, jestli jste její přítel.“

	Janey na ženu jen hleděla. Vždycky ji zajímalo, jak by se asi cítila, kdyby potkala svou matku. Myslí jí prolétly stovky scénářů – matka přijede do Penzance na dovolenou a ony budou mít možnost se setkat na trhu v Jew Street, nebo se setkají na jednom Janeyině americkém turné, kam si matka půjde poslechnout dceru, jejíž kariéru zpovzdálí pyšně sleduje. Nebo možná v letadle či autobuse. Nebo někde v nějaké uličce plné lidí. Všude byla možnost se potkat. A vždycky by mohly najít něco společného.

	Nikdy to nebylo jako v tom snu z minulé noci.

	Ale pocity byly podobné. Matka by se k ní obrátila a jemně by šeptala s očima plnýma slz: Odpusť mi.

	Janey položila ruku na starcovu paži. „Počkej minutku, dědečku. Uvidíme, co chtějí.“

	Byla nesvá v matčině přítomnosti, snažila se připamatovat si její rysy. Měla stejný nos a stejné lícní kosti. Ale postava její matky byla jiná – možná kvůli drobnějším kostem – měly však stejný odstín pleti. Stejné dlouhé prsty.

	„Děkuji, Janey,“ řekla její matka. „Smíme dovnitř?“

	„Stejně dobře vás můžeme vyslechnout i tady venku,“ řekl stařec pevně, s hlasem stále prosyceným hněvem.

	Janey se chystala říci ach, pojďte dál, ale slova jí zamrzla na rtech, když vyslechla, co následovalo.

	„Jde o Paulovu poslední vůli,“ řekla matka.

	Janey si vzpomněla na muže, který zaútočil na Clare. Na své zrušené turné. Na Boydovu farmu, kterou se chystá někdo zabrat. Na ženu, která nadrogovala Felixe…

	Odpusť mi.

	Její matka tu nebyla kvůli odpuštění. Nevrátila se pokorně jako ztracená dcera.

	„Zdá se, že Paul po rozvodu neudělal novou poslední vůli,“ řekla její matka. „Můj právník mi řekl, že…“

	Janey se nemohla soustředit na to, co říká. Všechno, co věděla, bylo, že její matka tu je proto, že ji poslal John Madden.

	Přímo cítila, jak se starcův hněv rozplývá – jak se mění v zoufalství, když její matka mluvila o Paulu Littleovi, jako kdyby jediným jeho odkazem byla nemovitost. Žádné vzpomínky na teplo a laskavost, které byly jejímu otci tak vlastní. Copak její matka nechápe, jak moc ho měl dědeček rád?

	„Samozřejmě by pro nás bylo mnohem vhodnější nedávat to k soudu, ale jsme připraveni i na to…“

	Jak může její matka vůbec chtít něco takového udělat? To nevidí, jak tím dědečka zraňuje? Čím ji to Madden ovládá? Copak úplně postrádá srdce?

	Přestane s tím už konečně ta ženská?

	„Jděte odsud pryč,“ uvědomila si Janey, co říká.

	Její matka obrátila pohled od starce k Janey. „Já nevím, víš, co vlastně…“

	„Nemluvte se mnou, jako kdybych byla dítě,“ řekla Janey.

	Nová a lepší Janey odolala vlně vzteku, který byl mnohem hlubší než ten starcův.

	„Ale…“ začala její matka.

	„A Maddenovi vyřiďte, že to nedostane,“ řekla. „Je mi jedno, co může, já to raději zničím, než aby na to sáhl svými špinavými prackami.“

	„Teď jste ale šlápla vedle,“ řekl muž, který provázel její matku.

	„Myslíte?“ odsekla Janey.

	„My neznáme žádného Maddena,“ řekla její matka.

	„Ach, vskutku? Tak vy neznáte Johna Maddena – toho starého loupežníka, který si sedí ve své kanceláři a jen tak vymýšlí nové způsoby, jak ničit lidem život? To je špatné. Tak si myslím, že mu nemůžete podat zprávu o tom, že víme, co to tajemství je, a že víme, jak ho zničit. Tak proč se na to rovnou nevykašlete.“

	Odstrčila Felixe, aby jí šel z cesty, a začala zavírat dveře.

	„Tak dobře!“ vykřikla její matka a vrazila ruku mezi dveře, aby se nedaly zavřít. „Připouštím, že tu jsme kvůli tomu, co vám nechal Dunthorn, ale nepracujeme pro Johna Maddena.“

	„Vy nepracujete pro něj?“ řekla Janey sladkým hláskem, který skrýval nebezpečný vztek. „Tak pro koho tedy pracujete?“

	„To ti nemohu říci.“

	„To je špatné.“

	Začala znovu tlačit do dveří. Chtěla je zavřít, chtěla, aby ta žena zmizela z jejího života. Chtěla, aby sem nikdy nepřišla, protože jestli to bylo vůbec možné, tak ona se cítila ještě hůř než předtím. A chudák dědeček…

	Felix vystřelil dopředu, aby ukončil spor mezi Janey a její matkou, když tu Janey náhle vykřikla: „Doufám, že shniješ v pekle!“

	Naléhavost v jejím hlase matku vyděsila. Takže se přestala zvenčí dobývat do domu a Janey použila veškerou sílu k tomu, aby dveře dovřela. Stačila ještě zamknout a pak se otočila a téměř padla starci do náruče, slzy jí tekly po tvářích.

	Felix ji začal utěšovat, pak se otočil ke dveřím. Clare ho chytila za ruku, než mohl odemknout a vyjít ven. Začal s ní lomcovat.

	„Nedělej to,“ řekla. „Bude to jen horší.“

	„Ale…“

	„Nestojí to za to, Felixi.“

	Felix se otočil ke starci, který se pokoušel utěšit Janey. Oči starého muže se také leskly slzami.

	„Jak… jak může být mojí matkou?“ zabořila Janey hlavu do starcovy hrudi. „Jak může být tak děsná? Nikdy nechci být jako ona.“

	„Nejsi, lásko,“ řekl stařec a pohladil ji po vlasech. „Ty jsi dcera svého otce a jsi ta jemná mladá dáma, kterou všichni známe. Tvůj otec by na tebe byl pyšný.“

	„Ale ona… ona… Jak může…?“

	„To je dílo toho muže – toho Johna Maddena. Jsem si jist, že jí zaplatil.“

	Janey konečně ustoupila. Utřela si oči hřbety rukou. Felix našel v kuchyni utěrku a přinesl ji ke dveřím, kde stáli. Janey si vyčistila nos a utřela tváře. Pak se dlouze nadýchla a pomalu vypustila vzduch z plic.

	Cítila se mnohem hůř než hrozně.

	„Ale proč jí platí za to, co udělala?“ zeptala se. „Jaký je důvod?“

	„Aby ses cítila, jak se cítíš,“ řekla Clare.

	Felix přitiskl tvář k oknu ve dveřích a podíval se ven.

	„Už odešli,“ řekl.

	Janey se znovu vysmrkala a vyčistila si nos.

	„A my musíme jít také,“ řekla. „Než se stane něco dalšího. To už bych neunesla.“

	Felix kývl a otočil se ke starci. „Měl byste jít s námi, Tome. Nikdo neví, co dalšího udělají.“

	„Z vlastního domu mne nevyženou,“ řekl stařec.

	„Nezavolal bys alespoň někomu, aby s tebou zůstal, dokud budeme pryč?“

	„Nepotřebuji chůvu.“

	„Prosím,“ naléhala Janey.

	Stařec vzdychl. „Dobře. Zavolám Dinnymu. Ale nečekejte na něj. Jen pěkně běžte a udělejte s knihou, co umíte.“

	„Ale…“

	„Nechci to protahovat, červenko. To zvládnu.“

	Janey hledala pohledem pomoc u Felixe, ale ten jen zavrtěl hlavou.

	„Nemáme moc času,“ upozornila Clare. „Měsíc brzy vyjde.“

	„Ach dědečku…“

	Stařec jí dal herdu. „Tak už běžte, zlato. Přece tu nechcete otravovat navěky.“

	Když mluvil, přešel k telefonu a vytočil číslo Boydových.

	Plná emocí popadla Janey Dunthornovu knihu a obalila ji nejprve igelitem a pak naolejovanou tkaninou. Počkala než stařec ukončil hovor, protože nechtěla jít, dokud si nebude jistá, že se Dinny vydává na cestu.

	„Tak, poklade,“ řekl stařec, když položil telefon. Pokusil se vykouzlit úsměv. „Se mnou je to vyřízeno.“

	Janey jasně viděla, že její dědeček se cítí stejně mizerně jako ona, ale protože ji miluje, pokouší se to zastřít.

	„Měli bychom jít,“ řekla Clare.

	Janey kývla. „Miluji tě, dědo,“ řekla.

	„Také tě miluji,“ odpověděl.

	Janey musela mrkat, protože se jí draly do očí nové slzy, a tak sáhla znovu po krabičce s kapesníky. Ležela vzadu na sofa, vedle její kabelky. Hlučně se vysmrkala, pak si nacpala další balíček kapesníků do kabelky. Překážela jí malá píšťalka, která se rozkládala na dvě části, takže nezabírala v kabelce příliš místa. Začala ji vytahovat, pak ale jen nacpala kapesníky okolo ní a zavěsila si kabelku přes rameno.

	Věnovala starci poslední pohled. „Nepouštěj nikoho dovnitř,“ řekla, „jen když si budeš jist, že je to Dinny. A pokud nebude a cokoliv by se stalo, slib mi, že okamžitě zavoláš policii.“

	„Zavolám.“

	Skutečně nešťastná, že jej nechává doma, nastoupila s Felixem a Clare do svého auta. Motor malého robina naskočil napoprvé a o chvíli později již šplhali do vršku směrem k Paulu.
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	„Dobře, máme to z krku,“ řekla Connie po chvilce ohromeného ticha.

	Spolu s Dennisonem hleděli na dveře, které se jim zabouchly před obličejem. Connie si nemohla pomoci a zachvěla se, když si vzpomněla na pohled do dceřiny tváře, chvíli před tím, než se dveře zavřely.

	Doufám, že shniješ v pekle.

	Connie byla na něco takového připravená, ale takovou přesvědčivost nečekala. Tohle že řeklo její vlastní maso a její vlastní krev? To tedy šlo přímo ze srdce. Musela potlačit další zachvění.

	„Myslím, že budu zvracet,“ řekla a otočila se ke svému společníkovi.

	A cítila se při tom jako úplná nula.

	Pomysli na ten bonus, připomněla si. Bett ho pořád ještě může vyplatit. Jediné, co ona může ztratit, je ten bonus.

	A svou sebeúctu.

	„Doufám, že ne,“ řekl Dennison.

	Connie jen zavrtěla hlavou. „Kde jste byl, když se tohle všechno dělo? Viděl jste ten pohled, jaký na mne vrhla?“

	„Ale to je přesně to, na co vás pan Bett najal – měla jste jimi otřást. Dostat je pod pořádný tlak.“

	„A jak k tomu přijdu, že se cítím tak špatně?“

	Dennison jí věnoval uvážlivý pohled, pak pokrčil rameny. „Nemohu říci, že to, co jste udělala, bylo správné – já jen říkám, že jste udělala to, co po vás žádal Bett.“

	„Děkuji za uznání.“

	Kriste pane, pomyslela si, jakmile to řekla. Jako kdyby si tímhle mohla vysloužit nějaké uznání.

	Doufám, že shniješ v pekle.

	Pravděpodobně shnije. A jestli bude žít tak, jako žila lepší část svého života, tak věděla, kdo jí tam bude dělat společnost. Všichni ti slizouni a milovníci a outsideři.

	Dennison ji popadl za ruku a vystrkal ji z Littleovic malého dvorku.

	„Podívejme se raději po nějaké telefonní budce, abychom si mohli zavolat taxíka,“ řekl.

	Connie vrhla na starcův dům pohrdavý pohled a potlačila náhlé přání vrátit se zpět a omluvit se. Jen zavrtěla hlavou.

	Copak by ji vůbec poslouchali?

	Přestože přesně věděla, jak se bude cítit, už když jí Bett poprvé zavolal, šla a udělala to.

	Znala se až moc dobře. Potřebovala ty peníze. Potřebovala cokoliv, co jí mohl kdo dát.

	„Connie?“ řekl Dennison.

	Odvrátila se od domu a nechala se odvést zpátky k přístavišti.
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	Lenu zachránil vymknutý kotník.

	Hlava v týlu ji podivně bolela, přesto nebyla schopná zastavit vlnu čistě zvířecího chtíče, která ji zaplavila pokaždé, když pohlédla na Gaza. Jakmile Madden odešel a ona vyprovodila otce z pokoje, začala ze sebe strhávat oblečení.

	Na podlahu dopadlo její sako, rychle následované sukní. Pohled na Gaza jí prozradil, že i on má již kalhoty dole a penis mu stál v pozoru, když přešel pokoj směrem k ní. Zápolila s knoflíky na blůze, ale Gazo stál již u ní. Popadl blůzu a knoflíky se rozletěly po pokoji.

	Stáhl jí podprsenku a vtiskl svou tvář mezi Lenina ňadra a pak ji začal posunovat k posteli. Lena slyšela sama sebe, jak se jí vzadu v hrdle rodí steny, chtěla by…

	Špatně došlápla na nemocný kotník a náhlá ostrá bolest ji vrátila do reality.

	„Co to…“

	Gazo ji stále sunul k posteli. Jeho ruce měla všude.

	Kotník cítila jako v ohni.

	Pokusila se Gaza odsunout.

	Měl penis v rukou a hrubě se ho pokoušel strčit do její vaginy.

	To bolelo také. Potřeba, kterou cítila před chvílí, byla pryč a ona nebyla dost vlhká. Bylo to, jako by se do ní snažil nacpat roli smirkového papíru.

	„Přestaň s tím,“ řekla a pokusila se zpod něj vykroutit.

	Ale Gazo byl na Lenu příliš velký. Jeho váha stačila, aby ležela na posteli jako přibitá, nemluvě o jeho síle.

	Propadla panice.

	„Přestaň s tím.“

	Zabušila pěstí do jeho zad, ale zdálo se, že ho to vzrušilo ještě víc. A pak už byl uvnitř a Lena vykřikla. Rozletěly se jí ruce. Její prsty nahmátly stojánek lampy vedle hlavy. Pevně uchopila lampu a praštila ho s ní přes hlavu.

	Ztuhl, částečně z ní vyklouzl.

	Praštila ho znovu. Tentokrát se lampa rozbila.

	Skutálel se z ní a ležel vedle ní na posteli, nyní stočený, rukama si držel hlavu.

	Lena se schoulila u hlavy postele, stále držíc, co zbylo z lampy. Dech měla zrychlený, skoro sípala. Bolest jí pulzovala mezi nohama i v kotníku. Zdvihla přelomený podstavec lampy, když se Gazo narovnal a otočil k ní tvář.

	„Nedotýkej se mne.“

	Ale jeho oči byly jiné. Rána lampou vyčistila hlavu i jemu. Posadil se, vypadal šokovaně a zmateně, ale už ne nebezpečně.

	„Co…“ spustil. Pak potřásl hlavou a uvědomil si bolest. „Co se tu proboha stalo?“

	Lena zavrtěla hlavou. Jak to má vědět? V jednom okamžiku seděli všichni v pokoji a všechno bylo normální. A v následujícím okamžiku…

	Vybavila si Maddenovy oči.

	To podivné bzučení v hlavě se zostřilo a připojilo se k ostatním bolestem.

	A pak najednou věděla.

	„Madden,“ řekla.

	„Co?“

	„Madden – tohle z nás udělal on.“

	Gazo vypadal ještě překvapeněji.

	„Jeho vůle je tak silná,“ řekla Lena.

	A začal se v ní hromadit vztek. On zneužil ji a Gaza jako nějaké ovce. Pomyslela na otcovu náhlou migrénu. To udělal také Madden. Pokud to posloužilo jeho účelům, neštítil se zneužít dokonce svého nejvěrnějšího kolegu, jako by nebyl nic víc než sluha – méně než sluha. Služebníci bývají alespoň placeni. Za svoji práci, o které věděli, že ji budou dělat, ještě než je najali.

	Ale tohle…

	Když si vzpomněla na všechny tátovy migrény, tak si uvědomila, že musely mít původ přesně v takovýchto situacích. Madden prosazoval svou vůli na úkor táty. Kdo si myslí, že je, že si tak hraje s jejich vědomím? S jejím vědomím.

	Lena věděla přesně, co je. Monstrum tvářící se, že je starý muž. Ale velmi nebezpečný starý muž.

	„Co myslíte tím jeho vůle?“ zeptal se Gazo.

	Lena se na něj podívala.

	Samozřejmě, pomyslela si. On nic neví. Nebyl zasvěcen. Byl jen člen otcovy ochranky. Věděl všechno o likvidačních praktikách v obchodním světě, někdy zaskakoval jako bodyguard, ale nevěděl nic o tom, co doopravdy dělá Řád. Tato tajemství se lidem zvenčí nesvěřovala. Kdyby byl Gazo v obraze, neuvažoval by o Řádu jako o exkluzivním klubu, jak se to mohlo snadno jevit neinformovaným z hovorů, které vyslechla – když Madden a táta projednávali nějaké věci okolo toho Dunthorna.

	Možná je na čase Gaza poučit. Člověk se pořád musí učit.

	„Dokáže vstoupit do hlavy,“ řekla. „Dostane se tam a pak s člověkem manipuluje, takže uděláme cokoliv, co si přeje.“

	„Vy myslíte, že tohle…“

	Gazo poukázal na jejich zvířecí chování.

	Lena přikývla.

	„On nás zhypnotizoval?“

	„Někdy se tomu tak říká.“

	Gazo pomalu zavrtěl hlavou.

	„Já nevím,“ řekl. Rozhlédl se po pokoji, kde bylo po zemi poházené jejich oblečení. „Ježíš, Leno, mně je to líto…“

	Vstal a sebral její sukni, sako a to, co zbylo z blůzy. Podal jí to a šel si pro své kalhoty. Lena se oblékla, jak nejlépe uměla. Kotník ji přímo mučil, když přes něj přetahovala sukni. Natáhla si podprsenku. S utrhanými knoflíky si blůzu ovšem obléct nemohla. Navlékla si proto sako a zapnula ho až ke krku.

	To, že je oblečená, jí pomohlo – ale ne dost. Když si pomyslela, co s nimi udělal Madden, jak s nimi manipuloval…

	Naštěstí záblesk nové myšlenky ji odklonil od neveselých úvah.

	Felix.

	Můj bože. Když o ní Felix přemýšlí, tak…

	Věděla nyní přesně, co si myslet o Maddenovi, a uvědomila si, jak silně ji asi Felix musí nenávidět. A nic se nedá napravit. Felix jí její jednání nikdy neodpustí. Vzpomínky tu budou pořád, kdesi hluboko v hlavě, stejně jako bolest v jejím zátylku.

	Nikdy jí neodpustí.

	Nezaslouží si, aby jí odpustil.

	Ale mohla by jej varovat. Před Maddenem a před Bettem a před tím druhem síly, kterou vládnou. Ne před jejich bohatstvím a vlivem, ale před schopností usadit se člověku v hlavě a manipulovat s jeho myšlenkami.

	Nikdy netušila, že naučení Řádu týkající se síly vůle lze brát takto doslovně. Vždycky si myslela, že je to nějaký druh psychologické výbavy, ne fyzické reality.

	Bylo to jako magie.

	„Možná bude lepší, když půjdu,“ řekl Gazo.

	Vzhlédla a zjistila, že na ni hledí. V obličeji měl zahanbený výraz.

	„To nebyla vaše chyba,“ řekla. „Madden způsobil, že jste to udělal.“

	„Možná. Ale možná že… možná jste mne vždy zajímala. Však víte, přitahujete mne.“

	„Neexistuje žádný zákon proti tomu cítit se někým přitahován,“ řekla Lena.

	„Ano, ale měl bych pro vás pracovat. Váš otec mne najal, abych vás chránil. A místo toho…“

	„Jime, podívejte se mi do očí,“ řekla Lena rozhodně. „Říkám, že to nebyla vaše chyba.“

	„Ano, ale…“

	„Možná, že jsem tímhle způsobem o vás také přemýšlela. Ale měla by nám vzpomínka na trapnou situaci bránit v další spolupráci?“

	„Myslím, že ne.“

	Lena se benevolentně usmála. „Můžete mi podat telefon? Chtěla bych si zavolat.“

	Nechala se operátorem spojit s domácností Littleových. Odpověděl jí mužský hlas, ale nebyl to Felix. Byl to starší muž – pravděpodobně Janeyin dědeček.

	„Mohla bych mluvit s Felixem?“ zeptala se ho.

	„Právě odešel.“

	Hlas Toma Littlea prozrazoval těžké podezření. To musí být tím americkým přízvukem, pomyslela si Lena. Nemohla ho doopravdy obelstít. Vzhledem k tomu, co se dělo, nemohl být laskavě naladěný vůči žádnému Američanovi.

	„Mohl byste mi říci, kam šel?“ zeptala se.

	„Nic mi neřekl.“

	„Je to velmi důležité. Kdy se vrátí?“

	„To neříkal.“

	Nádhera. Znělo to jako hlas z poškrábané desky.

	„A mohla bych tedy nechat nějakou zprávu? Řekl byste mu, že…“

	Říci mu co? Že volala Lena Grantová? To by určitě Felixe naladilo na nové setkání s ní.

	„Ano?“ přerušil ji Tom Little.

	„To je jedno. Je mi líto, že jsem vás otravovala.“

	Zavěsila.

	„O co jste se to pokoušela?“ zeptal se jí Gazo.

	Odložila telefon stranou a zamyšleně na něj pohlédla. „Chtěla jsem varovat Felixe před Maddenem.“

	„Není doma?“

	„Ne, mluvila jsem s Tomem Littlem.“

	„Tak proč jste zkrátka nevarovala jeho?“

	Lena vzdychla. „Nemyslím, že by mne poslouchal. Felix možná. Jsem si jistá, že mne nenávidí, ale myslím, že on by mne poslouchal. Zejména když jde o něco, co by mohlo ohrozit Janey.“

	„Nechcete tam zajet a počkat tam na něj?“ zeptal se Gazo.

	„Asi ne. Myslím, že bych měla říct tátovi, co s ním Madden provedl.“

	„Pořád si nejsem jist sám sebou,“ řekl Gazo. „Tohle hypnotizování… myslel jsem si, to víte, že se musí přede mnou něco pohybovat sem a tam, dokud neupadnu do spánku, nějaké kyvadélko – nebo něco v tom smyslu. Nikdy jsem neslyšel, že by někdo někoho takhle oblbnul. Je to jako… já nevím… jako…“

	„Magie.“

	Gazo se usmál. „Jo, správně.“

	„Je to pořádný skok,“ řekla Lena, „ale to je také nejlepší název, na který jsem přišla.“

	„Magie.“

	Lena kývla. „Pomůžete mi na nohy? Chtěla bych si promluvit s tátou.“

	„Myslím, že se rozzlobí, až to zjistí.“

	„V to doufám,“ odtušila Lena.
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	Bett dorazil do své skrýše za zdí proti metodistické kapli o něco později, než plánoval. Měl toho spoustu na práci a zabralo mu to více času, než chtěl. Zdálo se, že celá ta prokletá vesnice má v neděli zavřeno.

	Usadil se na místě, odkud mohl pohodlně vidět dům, a otočil ještě včas svou vysílačkou, aby uslyšel Littleovou a jejího přítele, jak se loučí se starým mužem. Vytáhl i sluchátka, když vyšli ven, takže mohl slyšet, co říkají.

	„Jak daleko je Men-an-Tol?“ ptal se Gavin.

	„Jen kousek za Madronem,“ odpověděla Mableyová. „Nebude nám to dlouho trvat.“

	Gavin ještě něco řekl, ale Bett to neslyšel přes zvuk otevíraných dveří auta.

	„Pochybuji, že se ztratíme,“ řekla Mableyová. „Je tam pěšinka, která se vzdaluje od hlavní cesty. Janey tě tam nikdy nevzala?“

	„Ale ano, jenže ne v noci.“

	Dveře se zavřely a Littleová nastartovala auto, což účinně přehlušilo další konverzaci, kterou by Bett mohl vyslechnout.

	Možná měl Dennisona nechat nainstalovat odposlouchávací zařízení také do auta, pomyslel si.

	Sklonil se dolů, aby nebyl vidět, když auto projíždělo podél nízké zídky kaple, osvěcujíc stranu kaple září reflektorů. Počkal, dokud auto neprojelo a nevydalo se nahoru mouseholskou ulicí k Paulu, pak teprve zdvihl hlavu. Spatřil zadní světla relianta šplhajícího se do vrchu a pak mu auto zmizelo za rohem.

	Men-an-Tol, pomyslel si Bett. To byl ten kámen, kterého byl Madden tak žádostivý. Ale proč tam proboha jedou v tuhle noční hodinu?

	Pohlédl zpět k domu.

	To nevadí. Potřebuje jen jednoho z nich – toho starého muže, nebo jeho vnučku. Je to jedno, kterého z nich dostane. Ta žena by byla zábavná, ale muž křičí skoro stejně ostře jako žena, když člověk ví, jak to z něj vymáčknout.

	Schoval sluchátka a přijímač do batohu, který visel z jeho ramene za jeden popruh, a začal se narovnávat. Ale byl nucen sklonit se znovu dolů, když svit dalších reflektorů ozářil zeď. Tenhle pocházel od malé fiesty, která přijížděla od přístavu. Zastavila před domem Littleových, pak zhasl motor a s ním i světla reflektorů. Ve skrytu tmy se Bett podíval přes zeď. Když se pak znovu schovával, měl na rtech kletbu.

	V autě byl Madden.

	Bett doufal, že vyřídí svoje noční záležitosti bez Maddenova vměšování, ale byl připraven vypořádat se i se svým patronem, když bude třeba.

	Pohlédl znovu přes zídku a spatřil, že Madden jen sedí v autě se zavřenýma očima. Když pak Madden náhle zdvihl hlavu, Bett si byl jistý, že ho jeho patron vystopoval, ale Madden se nepodíval jeho směrem. Místo toho se zahleděl k vršku, za kterým zmizela Janey Littleová a její přátelé. Nastartoval a vyřítil se stejným směrem.

	Bett počkal, dokud koncová světla fiesty nezmizela za stejným rohem jako auto Littleových, pak teprve vstal a oprášil se.

	Vypadalo to, že Madden je tuto noc soustředěný také. Ovšemže je naladěn na vlny Janey Littleové, které jen tak neopustí.

	Bett nebyl šťastný z té komplikace, která mohla narušit jeho vlastní pečlivě připravené plány.

	Seskočil do ulice a přešel, či spíše proklouzl skrze křoví za domem Littleových a přiblížil se k budově z jejího malého zadního dvorku. Uviděl Toma Littlea v kuchyni, jak myje nádobí.

	Tím to bylo vše hezčí a jednodušší.

	Vytáhl z ruksaku zbraň, pak si navlékl druhý popruh batohu přes rameno, takže mu vak konečně visel na zádech rovně.

	Nemusel to dělat sám. Mohl si někoho najmout, aby pro něj lapil starého muže nebo jeho vnučku. Ale čím víc lidí do takových věcí člověk zapojí, tím víc problémů si dělá. Kromě toho rád pozoroval šok, který se rozlil na tváři oběti, když na ni udeřil.

	Prohlubovalo to jeho soustředění.

	Nemohl mrhat časem a jen tak popocházet okolo domu. Takže prokopl dveře a namířil na starého muže zbraň. Pohled na tvář Toma Littlea ho odškodnil – uviděl tam všechno, v co doufal.

	„Ahoj, dědku,“ řekl. „Vadilo by ti, kdybych použil tvůj telefon?“

	Starý muž držel hrneček a vypadal, jako by byl připraven jím hodit.

	Bett zavrtěl hlavou. „Ufuf. To by byl špatný pohyb. Jen to pěkně polož.“

	„Nemám to, co hledáte,“ řekl starý muž.

	„Možná, a možná že to tak není. Ale vy mi můžete říci, kde to je.“

	Tvář Janeyina dědečka zkameněla odhodláním.

	Bett se usmál. Ten starý paprika mu nechce nic říct. Teď možná ne. Možná ne tady. Ale Bett si schovával trochu zábavy, až budou mít víc soukromí. Až bude tenhle starý chlápek moci křičet a nikdo ho nebude při tom rušit.

	A on bude křičet. O tom nebylo pochyb.

	„Ten telefon,“ zopakoval.

	Přistoupil blíž, pistoli nepouštěl z ruky. Drsně do starého muže šťouchl, otočil ho a postrčil do obývacího pokoje, kde, jak věděl, je telefon. Posadil starce na židli.

	„Bude to trvat dlouho,“ ujistil Littlea, když vytáčel číslo.

	Grimes se na druhém konci ozval hned po prvním zazvonění.

	„Ano?“

	„Je tu prácička,“ řekl mu Bett. „Madden jede v červené fiestě.“ Pak mu nadiktoval poznávací značku. „Když jsem ho naposledy viděl, tak jel ke kameni Men-an-Tol.“

	„Co to k čertu má být?“

	„Nějaký kus kamene někde na poli.“

	„Potřebuji víc než tohle.“

	„Je to poblíž Madronu,“ řekl Bett, který si vzpomněl, co říkala před chvílí Mableyová Gavinovi.

	„Ježíš, Bette, proč mi to trochu neusnadníte?“

	„Kdybych mohl, tak vám to usnadním. V přihrádce na rukavice toho auta, co jsem vám pronajal, je nějaká topografická mapa. Podívejte se po ní. Já mám teď trochu naspěch.“

	„Nebýt na Maddenovi osobně zainteresován, tak bych…“

	Bett zavěšením přerušil hovor. Vytáhl z kapsy složený kus papíru a položil ho na římsu, kde ho mohl snadno uvidět každý, kdo vstoupil do pokoje.

	„Okay,“ řekl starému muži. „Je na čase pokračovat v naší šou venku. Tak šup, padáme.“

	Když se Tom Little odmítl pohnout, Bett jen vzdychl. Postavil se nad židli a svou pistoli namířil muži na žaludek, vytáhl ho na nohy a odstrkal ho zpět ke kuchyni.

	„My se teď budeme bavit, vy a já,“ řekl mu Bett, když ho vystrkoval na dvorek, pak skrze křoví a dolů ulicí k místu, kde měl zaparkované auto.

	Kráčel těsně za starým mužem, ukrývaje svou zbraň před náhodnými pohledy z oken. Když došli k autu, otevřel dvířka u místa pro řidiče a nacpal Littlea dovnitř.

	„Uhánějte, ať už jsme tam,“ řekl. „Budete řídit. A nepokoušejte se hrát se mnou nějakou špatnou hru. Mohl byste si například myslet, že jste opravdu statečný, a rozhodnout se, že nás oba zabijete nárazem, ale jestli se mi něco stane… víte, nejsem v téhle věci sám. Bylo by nepříjemné, kdyby to moji přátelé vrátili vaší vnučce…“

	„Nepokusím se o nic bláznivého,“ řekl starý muž.

	Bett se usmál. „To rád slyším.“

	Ale ta možnost nad nimi stále visela a Bett si toho byl vědom.

	Jeho soustředění to jen přiostřilo.
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	„Co když se za tou knihou opravdu honí dvě různé skupiny?“ zeptala se Clare ze zadního sedadla Reliant Robina.

	Janey a Felix seděli vepředu, Janey momentálně řídila, pro změnu velmi opatrně. Vjeli do Newlynu zezadu, obrátili se doleva na A3077, kterou jeli, dokud se nespojila s A3071, jež je dovezla severozápadně k Tremethickské křižovatce. Tady zahnuli doprava a namířili si to na sever k Madronu. Po levé straně nechali zahrady Tregwaitonského domu, po pravé Boscathnoeské jezero, pak dojeli do vesnice, kde znovu zahnuli doleva na B3312.

	„Pro to, co teď děláme, z toho neplyne žádný rozdíl,“ řekl Felix.

	Clare kývla. „Jen bych to ráda věděla.“

	„Pan Goninan neříkal nic o druhé skupině osob,“ řekla Janey.

	„To neznamená, že není,“ řekla Clare.

	„Také si myslím.“

	Cesta, po které jeli, by je dovedla až do vesnice Trevowhan. A kousek za vesnicí by se dostali k Morvathským útesům hluboko dole, kde Atlantik naráží do ostrovů Manakas a Vlčí skála. Na těchto skalách často piknikovali Janey a Felix, než se rozešli – někdy dokonce všichni tři s Clare a někdy i s Dinnym a jeho sestrou Bridget.

	Na piknicích se hodně muzicírovalo – bylo to příjemné, když se zvuk větru a vln pod nimi snoubil se zvukem houslí a akordeonu, píšťalky a flétny a dvojími dudami, northumbrijskými a uilleanskými, které s sebou Dinny a Janey brali vždy. Janey by tam teď ráda jela, bez ohledu na ty šílenosti, které jim obrátily život naruby. Ale pak dojeli k tiskovému studiu, které sídlilo ve staré škole, a ona poslušně odbočila na rozbahněnou cestu, která je vedla k Men-an-Tol.

	Děravý kámen nebyl jediný kámen v této oblasti – jen byl nejslavnější. Byl to největší menhir na britských ostrovech, který často překvapoval návštěvníky očekávající něco o velikosti Stonehenge. Místo toho jim odměnou za dvacetiminutovou procházku od B3312 byl kulatý kámen s velkým otvorem uprostřed, dva menší menhiry po každé straně otvoru a třetí kámen ležící naplocho na zemi vedle nejvýchodnějšího kamene. Otvor v menhiru byl dost velký, aby se jím protáhl vzrostlý muž, ačkoliv někteří s rameny jako Felix s tím mohli mít problémy.

	Kromě Men-an-Tol byly poblíž jen další dva významné kameny: Boskednan neboli Devět panen, kamenný kruh na východě, a popsaný kámen známý jako Men Scryfu na severu. Ale jinak byla ta oblast přímo pokrytá menšími kamennými útvary, jak starými, tak novějšími. Trochu dále za Men Scryfu byl bod nazývaný Čtyři osady, velká skalní tabule s vytesanou růžicí, na kterou se člověk mohl postavit a která ukazovala k obcím Gulval, Madron, Morvath a Zennor. Byla tu také spousta mohyl a křížů, osamělých kamenů a klobouků, tumulů a všech těch připomínek starých cínových dolů: kola, věže a nepoužívané štoly.

	Janey zastavila auto na konci cesty, když se už opravdu nedalo jet dál. Vystoupili, Felix sáhl do přihrádky na rukavice a vytáhl baterku, o které věděl, že ji tu Janey má. Noc byla klidná, měsíc byl stále pod horizontem, ale již bylo vidět jeho odlesk. Když si jejich oči zvykly na tmu, Felix zastrčil baterku do kapsy, pro případ, že by ji potřebovali později.

	„Měli bychom sebou hodit,“ řekl.

	„Jen minutku,“ řekla Janey.

	Ohlížela se dozadu po cestě směrem k farmě Coronation House. Farma ležela na druhé straně lesíka, okolo kterého před chvílí projeli.

	„Nemáme moc času,“ připomenul jí Felix.

	„Ona ví,“ řekla Clare. „Čeká jen na Kempyho.“

	„Na koho?“

	„Uvidíš.“

	Janey přiložila prsty k ústům a přes pole se nesl zvuk jejího hvizdu. O chvilku později uslyšeli v odpověď štěkání.

	„To je Kempy?“ zeptal se Felix.

	Clare kývla.

	Kempy byl pes, borderkolie, který neochvějně provázel každého návštěvníka k Men-an-Tol. Jeho největší zábavou bylo nosit kameny s náměsíčným výrazem plným nadšení, že se opakuje stará hra.

	Janey vždycky milovala jméno místních vřesovišť – vřesoviště Bim-bam. Bylo to staré jméno a ona věděla, že inspirací nemohl být Kempy, ale marná sláva, měla pocit, že jméno muselo pocházet od nějakého předka Kempyho, jestli jako on nosil na krku zvoneček.

	Jméno bylo ve skutečnosti odvozeno od lahvových nebo zvonových dolů, v nichž staří Římané dolovali zlato, zejména od jednoho, kterému se říkalo Bim-bam důl a který ležel na východním okraji vřesoviště. V uplynulých stoletích tam byl totiž zavěšen hlasitý zvon, jímž se řídila práce havířů.

	Kempy k nim právě doběhl. Janey se sehnula, aby přijala jeho nadšený lízanec, pak se narovnala.

	„Chceš se s námi projít, Kempy?“ zeptala se.

	Pes šťastně zavrtěl ocasem. Pobíhal a tančil okolo Felixe, očichávaje ho přitom. Mával ocasem a pokoušel se strčit čumák Clare pod sukni. Clare ho se smíchem odstrčila.

	„Perverzní psisko,“ zamumlala.

	Janey zdvihla kamínek a hodila ho dopředu po úzké stezce. Kempy vyrazil za ním, řítě se tmou a nechávaje ostatní, aby ho následovali volnějším krokem. Po padesáti yardech došli ke schůdkům, které vedly přímo na vřesoviště. Odtud vedla cesta skrze porost krušinek a vřesu ke kameni s otvorem.
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	Madden neměl potíže vystopovat artefakt, který byl Dunthornovým tajemstvím – a on to byl artefakt, jak se právě rozhodl. Talisman jistého druhu. Takřka to viděl. Zabíralo to prostor, mělo to fyzickou váhu. Jediné, co Maddenovi chybělo, bylo porozumění jeho aktuální podobě.

	Ale přestože dokázal vystopovat artefakt, který Janey Littleová vezla skrze krajinu, jeho neobeznámenost s krajem samotným ho brzdila. Věděl přesně, kde po celou tu dobu objekt je, ale najít ho pro něj znamenalo spoustu zajížděk a spoustu slepých uliček; někdy vjel na rovnou úzkou cestu, která ho vedla po určitou chvíli správným směrem, ale pak nevypočitatelně zahnula, odvádějíc ho úplně jinam.

	Když dorazil k tiskovému studiu, měsíc již vycházel. Zahnul na postranní cestu a přijel k místu, kde byl zaparkovaný Reliant Robin. Uhodl, že je to auto Janey Littleové, a vystoupil ze svého vozu. Zavřel oči a pomalu se otočil na místě, dokud znovu nezafixoval polohu objektu.

	Chystal se vyrazit po úzké stezce, když tu zaslechl volání přicházející od farmy Coronation House, kterou minul před chvílí. Otočil se a uviděl na cestě paprsek světla silné baterky. Muž, který ji nesl, byl malý a statný. Měl cornwallskou kulatou tvář, na nohou gumáky, na sobě plášť proti dešti a na hlavě nevyhnutelný klobouk.

	„Vy tam,“ zavolal na něj farmář, když se přiblížil. „Co si myslíte, že děláte?“

	„Parkuji tu své auto.“

	Farmář zavrtěl hlavou. „To není dovoleno. Tohle je soukromý pozemek. Budete muset odjet.“

	„Ale co to druhé auto?“

	„To patří mé přítelkyni – ta tu může parkovat, kde se jí zachce – ale vy musíte zaparkovat tam u silnice.“

	Madden neměl trpělivost na takové nesmysly – ne teď, když byl tak blízko. Zkřížil pohled s farmářem a otráveně do toho vložil více síly, než bylo zapotřebí. Muž ustoupil vzad, drže se jednou rukou za hlavu. Paprsek jeho baterky zamířil k nebi a kýval se sem a tam, jak muž bojoval s rovnováhou proti oslepující záři ohně, která ho drtila za očima.

	„Nechtěl jste, abych zaparkoval svoje auto jinde, že ne?“ zeptal se Madden.

	Farmář pomalu zavrtěl hlavou. Nemohl se na Maddena podívat, musel si tisknout ruce ke spánkům v marné naději, že to zmírní bolest.

	„Možná byste si měl lehnout – jít do postele o něco dříve než obvykle,“ navrhl Madden. „Vypadáte, že byste potřeboval pořádnou dávku spánku navíc.“

	„Myslím, že to udělám,“ řekl farmář.

	Jeho hlas byl plný bolesti.

	Taková ovce, pomyslel si Madden, když sledoval, jak farmář pomalu kráčí, odkud přišel. Ovce a nic jiného. Takoví byli všichni – svět jich byl plný.

	Vzdychl, rozcvičil si prsty a pak se otočil, aby znovu pohlédl přes vřesoviště.

	Na okamžik se soustředil a lokalizoval Dunthornův artefakt, pak se vydal úzkou stezkou, kterou chtěl jít, už když ho farmář vyrušil. Znal tuto oblast. Když dorazil ke schůdkům, které vedly na vřesoviště, přesně uhádl, kam Janey Littleová a její přátelé jdou.

	K Men-an-Tol.

	Nemohl však pochopit proč.

	A to mu dělalo víc starostí, než sám sobě dokázal přiznat.
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	Měsíc již vykukoval nad horizont, když Janey s přáteli dorazila k Men-an-Tol. Jako vždycky, když byla na nějakém starodávném místě, jako bylo toto, nemohla si pomoci, ale musela se zachvět, protože ji přepadl pocit tajemna – lhostejno jak malý nebo nevýznamný kámen byl, lhostejno, zda byl na vřesovišti jako zde, či zda trčel na farmářově poli, kde okolo něj okusovaly krávy trávu.

	Vřesoviště okolo dolmenu bylo jedno z jejích oblíbených míst – a také, samozřejmě, jedno z oblíbených míst Williama Dunthorna, když se uváží, jak často se objevovalo jako dějiště událostí v knize Malá země nebo v Dunthornových článcích uveřejněných v časopisech. Janey sem často brávala dudy, radovala se z nálady, kterou v ní probouzel jejich zvuk ve spojení se starobylostí místa. Usmála se, když si vzpomněla na výrazy tváří turistů, kteří šli za zvukem její hudby ke kameni. Nikdy si nebyla jistá, zda byli zklamáni, nebo nadšeni, když zjistili, že u kamene hraje jen obyčejná žena, a nikoliv nějaký dudák z Férie.

	„Dobře,“ řekla.

	Pohlédla na Felixe a Clare, kteří na ni čekali, až se pohne jako první. Kempy ležel na kraji vyšlapaného místa kolem kamene, na rozbláceném kousku vyústění cestičky. Jazyk mu visel z tlamy a Janey nemohla potlačit pocit, že se na ni ušklíbl.

	Pokud ano, ona věděla proč.

	Zvláštní pocit, který vycházel z míst, jako bylo toto, to vnímání starých mysterií čekajících na vyvolání, to byla jedna věc. Ale to, co dnes večer hodlala uskutečnit…

	„Cítím se trochu hloupě,“ řekla.

	„Měla bys to zkusit,“ řekl Felix.

	„Vím. Jenže…“ Vzdychla a vyndala sáček s knihou.

	„Máme také něco dělat?“ zeptala se Clare.

	Janey se usmála. „Já sama nevím, co mám dělat.“

	Ale věděla to. Copak jí to Dunthorn neřekl, neporadil svou nadčasovou knihou? Možná to byl její příběh, co četla jako Malou zemi, její frázování, její hlas, ale pořád to byl Dunthorn, kdo k ní mluvil.

	Za úsvitu měsíce devětkrát skrze otvor.

	„Bude lepší, když to zkusíme,“ řekl Felix.

	Janey přikývla a přistoupila ke kameni. „Pomůžeš mi?“

	Přešla na druhou stranu otvoru. Pohlédla na své přátele dírou v kameni, stále si připadala bláznivě. Felix se na ni s jistotou usmál.

	„Uděláme to takhle,“ řekla.

	Prostrčila sáček s knihou otvorem v kameni na druhou stranu k němu. On ho vzal a podal jí ho zpátky. Ona ho opět protáhla otvorem.

	To bylo podruhé.

	Ale cítila se víc než hloupě. Cítila se jako idiot. Ale nepřestávala prostrkovat pytlík otvorem, potichu počítajíc. Šest.

	Co když je opravdu na druhé straně kamene jiný svět? Kdo jiný by se ale zajímal o hlídání nějaké knihy, než jacísi skřítci se špičatýma ušima?

	Celá ta situace byla šílená. Ale kniha sama – ta byla plná kouzel. Vyzkoušeli to, protože každý přečetl jiný příběh.

	Sedm.

	Zastavila se, než přijala pytlík od Felixe, protože se jí zdálo, že něco uslyšela. Naklonila hlavu, naslouchala. Rostl v ní pocit, že se něco blíží. Cítila to, nikoliv racionální částí mysli, ale tou intuitivní: Podivný nevysvětlitelný pocit, který se jí držel v kostech a rezonoval tam.

	Zvuk.

	Vzpomněla si, co se stalo v Dunthornově knize, a pak, jako kdyby vzpomínka byla katalyzátorem, poznala, co slyší.

	Zvláštní hudební motivy, útržky, vzdálené a děsivé.

	A známé.

	Byla to tatáž hudba, kterou slyšela vycházet z knihy…

	Pohlédla na Felixe a chtěla se zeptat, zda to slyší také, ale nepotřebovala se ptát. Z pohledu na jeho tvář uhádla, že to nejsou jen její představy. V jeho očích se zračil údiv a čelist mu překvapením lehce poklesla.

	To musí být skutečné, protože on to slyší také.

	Znovu mu podala pytlík.

	Osm, počítala si pro sebe.

	A nyní dokázala rozeznat i jednotlivé instrumenty: Píšťalku a dudy, jasný zvuk harfy a dlouhé pomalé tóny, jako když jede smyčcem po strunách houslí, jemný tlukot bubínku…

	Dumdum. Dumdum.

	Znělo to jako bušení jejího srdce.

	A pak se ve středu otvoru Men-an-Tol rozsvítila jiskřička světla. Žhnula a zářila…

	Dech se jí zarazil v hrdle a Janey zjistila, že se nemůže nadechnout. Byla omráčená děsem.

	Je to pravda, pomyslela si. Je to skutečná magie.

	Za menhirem se z vřesoviště zdvihala mlha. Janey pomalu uchopila pytlík, ve kterém byla Dunthornova kniha, a prostrčila ho otvorem naposledy.

	Devět.

	Světlo se rozžehlo a oslepilo ji. Hudba zesílila do crescenda. Janey pustila pytlík. Zář pohasla a poslední hudební motivy jako by utíkaly, za kopec nebo někam jinam, dokud nezmizely. Nad kamenem se rozhostilo hluboké ticho a údiv.

	Když Janey znovu vzhlédla, zjistila, že Felix hledí skrze otvor v Men-an-Tol. Jeho ruce byly prázdné.

	„Ta kniha…?“ zeptal se zdrženlivě.

	„Je pryč,“ řekla Janey.

	Srdce jí zpívalo. Pořád ještě si dokázala představit tu hudbu – vzpomínku na ni – uvnitř, rytmus ladící s rytmem jejího srdce. Sáhla do kabelky pro malou píšťalku, kterou vzala s sebou, chvějícími se prsty složila oba její díly dohromady a pak ji přiložila k ústům.

	„To je neuvěřitelné,“ slyšela říkat Felixe.

	Zdálo se, že jeho hlas přichází z velké dálky. Clare klečela na trávě vedle ní, jednou rukou se dotýkala kamene. Janey si uvědomovala v tom okamžiku všechno a nic. Začala pískat na píšťalku, počkala si, až uchopí hudbu nebo alespoň to, co si z ní pamatuje, než její vzpomínka definitivně vybledne. Ale Kempy zaštěkal a v tom okamžiku zázrak skončil.

	Obrátila pohled ke stezce vedoucí ke kameni. Kempy hleděl tím směrem a stále štěkal… Na cestě stála vysoká štíhlá postava. Zdálo se, že její oči žhnou. Byly jako červené uhlíky, které zachytily měsíční světlo a lapily ho uvnitř, jako by ho polykaly.

	„Co jste to udělali?“ zakřičel ten muž.

	Jeho hlas byl jako led a sliboval bolest. Okolo muže se vznášela svatozář moci. Vrhl pohled na psa a Kempy okamžitě přestal štěkat. S kňučením se položil na břicho a odplížil se od temné postavy.

	Janey nepotřebovala hádat, aby přišla na to, že konečně stojí tváří v tvář Johnu Maddenovi.
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	Grimes měl prachšpatnou náladu, když konečně zahnul okolo tiskového studia na B3312. Pohlédl na setmělou budovu, pak ke značce na druhé straně cesty, která označovala začátek veřejné cesty pro pěší směrem k Men-an-Tol.

	Trvalo mu to sem déle, než očekával. Mapy, které mu nechal Bett v přihrádce na rukavice ve vypůjčeném autě, byly více než přesné. Zachycovaly dokonce i tu spoustu neoznačených cest, ve kterých bylo těžké se vyznat. Především v noci.

	Pohlédl na značku a pak směrem k temnému vřesovišti. Jak daleko ten kámen vlastně leží?

	Rozsvítil světlo v autě, pak rozložil mapu na sedadle vedle sebe a přitáhl si ji na volant.

	Není to tak daleko. Dost blízko, aby mohl nechat auto zde a pokračovat pěšky. Zvuk motoru vozu jedoucího přes vřesoviště by mohl Maddena varovat, a to by bylo jako pomáhat mu. Když si vzpomněl na jeho oči…

	Chybějící ruka ho začala znovu bolet.

	Ufuf, odfrknul si. Tentokrát to skončí jinak.

	Zaparkoval na malém plácku poblíž tiskového studia a vrátil se kousek nazpátek k cestě vedoucí k Men-an-Tol. Vytáhl z kapsy osmatřicítku, opatrně, aby nezmáčkl pojistku, pak si ji zasunul za pásek pod sako a vydal se do vršku.

	Kráčel rychle a pravidelně a za necelou čtvrthodinu se dostal k místu, kde byla zaparkována dvě auta.

	Bingo. Jedno z nich byla červená fiesta.

	Děkuji ti, Bette. Jsem tvým dlužníkem.

	Druhé auto byl jeden z těch podivných tříkolých reliantů. Nejel by tím, ani kdyby mu za to platili. Ta zatracená věc vypadala v každé ostřejší zatáčce, jako by se měla překotit.

	Prostudoval okolní krajinu, pokusil se vysledovat, kde by mohli být Madden a majitel druhého auta, a pak se rozhodl, že prostě zůstane stát. Putovat tímhle vřesovištěm a nevědět kam, kde by asi tak skončil? Rozhodně se nepotřeboval ztratit – ne, když je tak blízko. Dřív nebo později se Madden vrátí ke svému autu. Prostě tu na něj počká.

	Grimes ustoupil do tmavšího stínu křoví na západní straně uličky a opřel se o kámen. Zpomalil dýchání a uvolnil se, takže se v něm rozhostil hluboký klid. Byl to jednoduchý lovecký trik. Člověk musel splynout s prostředím – stát se součástí pozadí. Dokud nebylo třeba se pohnout.

	Na tuhle věc bylo třeba vyzbrojit se trpělivostí.

	A té měl Grimes požehnaně.
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	Když přijel Dinny Boyd ke starcovu domu, zjistil, že nikdo není doma. Přední dveře byly zamčené, a přestože stiskl zvonek několikrát, nedostalo se mu odpovědi. Zrychlil se mu tep, když se pokusil podívat dovnitř okénkem s krajkovými záclonkami nade dveřmi, ale nevypozoroval příliš mnoho.

	Tom Little obvykle neměnil plány z hodiny na hodinu. Jestliže se tu chtěl s někým setkat, pak by tady měl být.

	Ledaže by měl nějaké problémy.

	Něco evidentně nebylo v pořádku – Dinny o tom nepochyboval. Ta záležitost s farmou a pak ta věc, o které mu řekla Janey toho odpoledne…

	Šel dozadu a tep se mu zrychlil ještě víc, když uviděl dveře do kuchyně.

	Někdo se tudy vloupal dovnitř.

	Nervózně vstoupil a potlačil první impulz zavolat starcovo jméno.

	Co kdyby byl lupič pořád ještě zde?

	Poblíž dřezu byly navršené špinavé talíře. Vzal si nůž na chleba, který ležel na lince, a pak se obezřetně přesunul do obývacího pokoje. Po důkladném prozkoumání domu si byl jist, že je tu sám.

	Janey, Clare a Felix byli pryč.

	A stejně tak stařec.

	Zazvonil telefon.

	Dinny se vrátil do obývacího pokoje.

	Možná, že někdo z nich volá, aby vysvětlil, jak se věci mají, pomyslel si a popadl sluchátko. Ale nemohl potlačit nepříjemné píchání, které se mu usadilo mezi lopatkami, nepříjemný pocit, který se prohloubil, jakmile odpověděl do telefonu.

	„Haló?“

	„Kdo je tam?“ zeptal se neznámý hlas. Ten přízvuk nebyl dost americký.

	„Dinny Boyd.“

	„Promiňte, špatné číslo.“

	Telefon oněměl.

	Dinny pomalu položil sluchátko. Rozhlédl se znovu po pokoji, hledaje nějaké stopy toho, co se tu dělo. Jeho pohled utkvěl na složeném kousku papírku, který byl naaranžován na římse. Přešel pokoj, přečetl si zprávu, pak se vrátil k telefonu.

	„Tati?“ řekl, když navázal spojení. „Myslím, že by bylo nejlepší, kdybys přišel sem za mnou.“

	„Co se děje, Dinny?“

	„Vysvětlím ti to, až budeš tady. Přiveď s sebou Seana nebo strýce Pata, jen nenechávej mámu a Bridget samotné.“

	Přešel ke vchodovým dveřím, odemkl je a postavil se na malý trávníček před domem, kde hodlal počkat na otce. Nad vesnicí se rozprostíral večer a vůbec nic nenasvědčovalo tomu, jaké nebezpečí ve skutečnosti číhá na Dinnyho, jeho rodinu a přátele.




	
		Nakopni svět, než tě…



	Připadá mi, že jsem sloveso.

	zapsal buckminsterský valchař

	Bodbury připadalo Jodi divné a rozběsněné, když ji sem přinesl vdovin sluha.

	Vítr zuřil v úzkých uličkách, foukaje tisíci směry najednou, kroužil a zmítal se jako parta šílených dervišů. Trhal kovové rámy a skleněné tabulky plynových pouličních lamp a sfoukával jejich plameny, až ponořil ulice do ještě větší tmy. Smetí tančilo a kutálelo se po ulicích, kamínky se dávaly do pohybu. Červené tašky padaly ze střech a končily roztříštěné na dláždění. Okna se rozrážela a záclony vlály ven, dokud majitelé domů neuspěli a nepodařilo se jim okna zase zavřít.

	Windle šťastně vřeštěl, když poskakoval strmými uličkami směrem dolů k přístavu, potáceje se ze strany na stranu kvůli rovnováze, když do něj vítr zadul svojí silou. Příšera vypadala jako ve svém živlu, děsivou tlamu rozšklebenou od ucha k uchu.

	Když dorazili do Peter Street, Jodi co nejhlasitěji vykřikla v naději, že se spletla s těmi kameny na vřesovišti u Men-an-Tol. Určitě to nebyli její přátelé začarovaní čarodějnicí tak, jako ty ženy z legendy, které tančily v neděli a změnily se ve Veselé panny neboli boskednanský kamenný kruh v dobách dávno minulých.

	Příšera se zastavila, aby se podívala na okna Denzilova podkroví, která se rozlétla dokořán. Jodi poskočilo srdíčko radostí při pomyšlení na záchranu, pak znovu umdlelo, když viděla, že je to jen Ollie, který zvědavě hledí do rozbouřené noci z okenní římsy. Denzilova opička visela na zácloně, když se ji vítr pokoušel shodit z jejího bidýlka. Jodi otevřela ústa, aby zavolala znovu, ale pak na ni Windle zasyčel a ona si zklamaně uvědomila, že ačkoliv Ollie by mohl snadno seskočit z patra na ulici, sotva by tím změnil poměr sil.

	Proto byla zticha a dovolila Windlemu, aby ji odnesl dolů do přístavu. Ollie zůstal za nimi na okenní římse, hraje si s větrem na přetahovanou, jak se pokoušel zavřít okno. Poslední, co Jodi viděla, než Windle zahnul za roh, byla opice visící z okna, které sebou mlátilo ve větru sem a tam.

	Nyní se přiblížili k vodě. Vlny tloukly o přístavní hráz, rozstřikujíce se v ohromné množství bílé pěny, trhajíce dřevěné a kamenné pilíře. U nového doku rybáři bojovali o záchranu svých člunů a lodí – s malým úspěchem. Jodi viděla, že některé čluny jsou již rozbité, jiné se uvolnily a tloukly o kamenné nábřeží.

	A najednou tu byla vdova.

	Stála dostatečně daleko od vody, aby na ni nedopadla ani kapka, vysoká postava v černém plášti. Její oči žhnuly vnitřním světlem. Po boku jí z každé strany stál stínový bahňák zmítaný větrem. Mezi ní a rozbouřeným mořem čekali utonulí muži – těla mrtvých, kteří vstali z mořských hrobů, aby jí sloužili. Nevěnovali nejmenší pozornost vlnám bouřícím za jejich zády. Slaná voda tekla z jejich vlasů, roztrhaných šatů a zelených řas, které z nich visely.

	Je to jako zlý sen, pomyslela si Jodi a začala se modlit. Bože, ať to není pravda, ať to není skutečnost.

	Ale sevření Windleových prstů bylo příliš pevné, než aby to byl sen, a bouře byla příliš divoká, vdova příliš majestátní a ti bahňáci a utonulí…

	Windle šťastně kňučící svým naříkavým hlasem předstoupil kupředu a ukázal vdově, co ulovil. Jodi se zachvěla, když ji popadly vdoviny studené prsty a převzaly z Windleho sevření. Zdvihla Jodi na úroveň svých očí.

	Žár v nich hořel jako horké uhlíky a Jodi si vzpomněla na Edernovo varování.

	Nedívej se jí do očí.

	Vzpomněla si příliš pozdě. Jodi se pokusila hledět jinam, aby zabránila vnoření vdovina zraku a moci do svých očí, ale čáry vdovy snadno zbortily slabé zdi, které se Jodi pokusila postavit na obranu své mysli.

	Prsty ji svíraly tak, že jí to působilo bolest, Jodiina žebra naříkala. Bylo skoro nemožné se nadechnout.

	Ne, uvědomila si Jodi mrzutě, nebyl to sen.

	Bylo to až příliš skutečné.

	Vdovina čarodějnická moc si dělala s Jodiinou myslí, co chtěla, jako kdyby mysl byla kotel a vdova měla naběračku. Jodiiny vzpomínky zmateně těkaly a všechno jako by viděla z velké vzdálenosti. Pak uslyšela známý rytmický zvuk.

	Dumdum.

	„Hezky jsi mi utekla,“ řekla vdova, „ale teď jsi moje, ty mizerná malá holko.“

	Její oči svítily přísliby muk, které chystá svému malému zajatci.

	Ale Jodi se dostala za všechny strachy. Vdovina kouzla v ní vyvolala stopy pocitu sjednocení s kouzelným světem, záblesk vzpomínek, které v Jodi budou dřímat už navždy. Zaposlouchala se do rytmu bušení svého srdce.

	Dumdum. Dumdum.

	A v tom okamžiku se přenesla jinam. Její strachy byly náhle pryč a ona se ocitla na místě, kde její údy zachvátila příjemná únava a ony se oddělily od těla spolu s bolestí, kterou jim způsobovala vdova, spolu s terorem, který viděla ve městě, a Jodi se stala pouhým pozorovatelem.

	Stále si byla vědoma nebezpečí, ve kterém se nachází, stále jí bylo líto, co se dělo. Ale ta část jí, která se stala pozorovatelem, pohlížela na situaci s mnohem větším nadhledem. Uvažovala o bouři, kterou vdova vyvolala, o těch strašných příšerách…

	Včera bylo pro vdovu obtížné za ní poslat něco většího, než byli ti malí bahňáci, se kterými ona a Edern bojovali. A neuspěla. Dnes však byli bahňáci vysocí a rychlí jako rtuť, na její volání přišli i utonulí z moře a zdálo se, že vdova může poroučet i počasí.

	Jak se mohla stát ze dne na den tak mocnou?

	„Chci to tajemství,“ přešla vdova k věci. „Vydáš mi tajemství kouzelného mohylového světa.“

	Jodi se na ni uvážlivě podívala a zamyslela se: Jaké tajemství? Leželo všude okolo nich, oddělené jen neviditelnou hranicí o tloušťce jedné vrstvy cibule. Její vřelé pocity vůči kouzelnému světu v ní pořád hrály…

	Dumdum.

	Jodi si téměř dokázala představit, jak z ní obraz kouzelného světa vytlačuje obraz bouře ve městě okolo ní. Byl tak blízko.

	„Pokaždé, když odmítneš,“ řekla vdova, „utrhnu ti jeden úd od těla. Budu tě udržovat živou, dokud z tebe nebude víc než hlava bez těla, kňourající o smrt. A nemysli si, že mne obelstíš. Já poznám každou lež.“

	Tlak vdoviných čarodějnických schopností na Jodiinu mysl byl jako úporná dutá bolest hlavy.

	„Lež…?“ zeptala se Jodi.

	Hlas měla pořád vyšeptalý, protože po celou cestu od Men-an-Tol do Bodbury volala o pomoc.

	Lež, pomyslela si zasněně. Ráda by lhala, kdyby mohla.

	Ale stalo se něco omračujícího. Cítila se, jako by tu byla, ale přitom nebyla. Sledovala okolí jako skrytý pozorovatel, a ne přímý účastník událostí. Svět kolem byl najednou nadpřirozenou smíšeninou dvou světů – jedním byla rozbouřená zátoka bodburského přístavu, druhým klidná voda kouzelného světa.

	Noc zde znamenala hromy a blesky, zatímco noc kouzelného světa přinášela jasné modré nebe. Vdova, její monstrózní utonulí z moře a bahňáci a rybáři bojující o lodi byli zastíněni podivným obrazem postaviček kouzelného světa, které se zde sešly – mořských panen a skřítků, byl tu muž s havraní hlavou, jiný s jeleními parohy, postavičky vypadající jako malé stromky, které vytáhly své kořeny ze země a teď po nich chodí, žena s tváří měsíce, se zelenými vlasy, zlatýma očima a šedivým koňským tělem…

	V tomto světě bledla čarodějnice i její příšery, v tomto světě se naslouchalo čarovné hudbě…

	Dumdum. Dumdum.

	A ta hudba rezonovala s hudbou v Jodi.

	„Ty mi to řekneš, nebo…“ vyhrožovala vdova.

	Zdálo se, že její hlas přichází zdaleka – jako nezřetelné mumlání na pozadí hloubky a bohatosti prvotní hudby.

	„Říci?“ zeptala se Jodi zasněně.

	Viděla bodburské rybáře, jak vzdávají svůj boj s mořem a s otevřenými ústy pozorují vdovu a její příšery. Jeden nebo dva, kteří byli více než jejich společníci poučeni o tajemstvích a tajných vědách, ukazovali na chalupy a domy, které plápolaly a byly nahrazeny zelenými pažity kouzelného světa, jenž se rozsvěcel a mizel.

	Dumdum.

	Nyní Jodi viděla více než dva světy vzájemně se prostupující, viděla minulost a současnost zároveň, staré Bodbury prolnuté s novým. Všechno bylo jiné – stejné, ale odlišné. Ve městě bylo méně domů, ve druhém jich bylo více. Existoval nový dok a zároveň mizel, jako by nikdy nebyl. Ruiny starého nábřeží zmizely, a ono tu zářilo ve své někdejší kráse; ozvěna srdečního tepu, bušení srdce města, zátoky, vřesoviště, všechno tu bylo…

	Dumdum.

	Jodi cítila, že se zvětšuje, že se stává součástí toho všeho, obou světů, minulého i současného, že se vzdaluje dál a dál od současného okamžiku, od nebezpečí, od vdovy a jejích příšer…

	Dumdum.

	Vdova zatřásla Jodi, až jí zuby zacvakaly o sebe.

	„Řekni!“ křičela vdova.

	Třesení poněkud vrátilo Jodi zpátky na zem. Hleděla hluboko do ohníčků planoucích ve vdoviných očích a byla překvapená, když zjistila, že veškerý její strach z té ženy je pryč. Tlak čarodějnické moci vdovy na její mysl byl pryč.

	„Nemůžu ti to říci,“ pravila.

	Vdoviny oči nebezpečně žhnuly.

	„Mohu ti to jen ukázat…“ řekla Jodi.

	Něco mezi nimi zajiskřilo – ohníček starší než hněv.

	A pak byla vdova tažena hlouběji do obrazů světa, který vnímala Jodi, do rytmů bušení srdce:

	Dumdum.

	Oba světy se prolnuly jeden do druhého, smísila se minulost a přítomnost.

	V tom okamžiku věděla vdova všechno o tom, čím byla Jodi. A Jodi znala ji. Jodi se setkala s Hedrou Scorceovou – s dívkou, kterou vdova byla, než ztratila svou nevinnost, než se změnila. Jodi viděla Hedřin život bez příkras, slyšela našeptávání stínů, které vdovu změnily v to, čím byla teď.

	Ty děsné stíny, které se nyní tak hladově přibližovaly. Nebyly to smrduté postavy bahňáků, které obklopovaly vdovu, ale starší stíny: Temné hlasy, které šeptaly k srdci každého muže a ženy, které živily žárlivost a hněv a které nenáviděly.

	„Je mi to tak líto,“ řekla Jodi.

	A bylo jí to líto. Z očí jí vyhrkly slzy a kutálely se po tvářích.

	„Ne,“ řekla vdova tichým hlasem.

	Umlkl vichr. Nebe nad nimi bylo stále temné, byly na něm mraky, ale blesky přestaly a hromy utichly, jen déšť pořád padal.

	Utonulí zamířili zpět k moři. Obrovští bahňáci, které vdova vytvořila z bláta, stínů a částí sebe samotné, se zhroutili a zbyly z nich hromádky zvlhlé hlíny a hnijící vegetace.

	Vdova padla na kolena.

	Okolo domů a stěn, kde byl nejhlubší stín, se plížily temné věci. Staré stíny. Zlo.

	Vdovy nemohou plakat, pomyslela si Jodi. A věděla proč. Slzy, pro svůj obsah soli, byly jejich nepřítel. Čarodějnice by na sebe uvrhla kletbu, kdyby si neudržovala nějaký obranný mechanismus a mohla fyzicky plakat.

	Ani vdova už dávno nebyla sama sebou. Částečně byla Jodi Shepherdovou, částečně Hedrou Scorceovou, nevinným dítětem, kterým kdysi byla. Ta část si podržela všechny znalosti o tom, čím se stala.

	Slzy jí kanuly z očí a oslepovaly ji. Jako láva jí tekly po tvářích, leptajíce kůži až na kost. Její maso se peklo a prosycovalo vzduch odporným pachem. Klečící vdova sklonila hlavu, až se jí dotkla dlažebních kostek. Svaly její ruky povolily a ona pustila Jodi.

	Jodi ustoupila od vdovy, ale nemohla jít daleko. Staré stíny, které obklíčily vdovu, jí zabránily v úniku. Šeptaly a špitaly si mezi sebou. Jejich lačné oči pronikly do vdoviny bolesti a porazily ji. Náhle byl zapomenut kouzelný svět a jeho tajná brána. Mnohem sladší byl současný okamžik.

	Vdova vzdychala. Její služebník ji hladil po vlasech a vydával zvuky jako miminko.

	Slzy se nepřestávaly řinout z vdoviných očí. Z její kůže se kouřilo. Otevřela ústa, aby vykřikla, ale slzy jí natekly dovnitř a spálily jí hrdlo. Nechtěně polkla a náhle jí hořelo vše uvnitř.

	Stíny se chichotaly.

	„Poraz je!“ vykřikla Jodi.

	Nenapadlo ji, že je vlastně divné, že nyní sympatizuje se svou protivnicí, protože prvotní hudba ji provedla celým vdoviným životem a Jodi nyní rozuměla tomu, že vina nebyla jen na vdově samotné. Vdova byla slabá, naslouchala zlému našeptávání stínů a dovolila svému zklamání a lítosti oslepit ji až ke špatnosti; ale byly to stíny, kdo byl skutečný nepřítel.

	To jejich neustávající našeptávání.

	Dokázaly se zmocnit každého, koho zoufalství a slabost učinily přístupným takovému našeptávání.

	A falešným slibům…

	Jodi je slyšela, když stála a pozorovala, jak vdova umírá; jejich našeptávání bušilo do její mysli kladivem. Plížilo se do jejích myšlenek, pokoušejíc ji temnou mocí. Již nemusíš být ničí obětí, slibovalo jí, ty budeš mistr, budeš mít kontrolu. Druzí se tě budou obávat…

	Ale Jodi dokázala jejich hlasy ignorovat. Dokázala je zapudit, ne proto, že byla silnější než vdova, když se ještě jmenovala Hedra Scorceová, a ne proto, že by byla lepší člověk, ale proto, že v sobě nesla prvotní hudbu.

	Dumdum. Dumdum.

	Její rytmus ukazoval šeptajícím, že jsou to jen lži. V prostoru plném harmonie nebylo pro nepravdu místo. Stíny přinášely jen bolest a utrpení, zatímco prvotní hudba léčila.

	„Naslouchejte,“ řekla Jodi vdově.

	Jodi věděla, že vdova hudbu slyší také – dívka byla uvnitř ní stejně jako vdova uvnitř Jodi.

	„Dovol hudbě, aby tě vyléčila,“ dodala.

	Vdova pozdvihla hlavu, aby se podívala směrem k Jodi. Z jejího zničeného obličeje se Jodi udělalo špatně. Kosti prosvítaly masem. Kůže visela v cárech z lícních kostí a brady. Vdova na ni bez hlesu hleděla slepýma očima.

	Na okamžik Jodi zahlédla úplně jiný obličej – obličej Hedry Scorceové, jemnou a líbeznou tvář nevinného dítěte – pak se vrátil hrozný obraz.

	„Je… příliš… pozdě,“ řekla vdova.

	Její hlas zněl jak nakřápnutý hrnec. Když promluvila, vyronily se jí z očí další slzy, které si propálily cestičku masem.

	„Zkus to!“ vykřikla Jodi. „Ach, prosím, zkus to!“

	„Já… nemohu…“

	Stíny s velkým veselím švitořily, když se vdova znovu zhroutila na dlažební kostky. Z jejího masa stoupal dým. Její služebník zavyl a usadil se na vdovině těle, když vzplál nepozemsky modrozelený oheň a strávil je oba.

	Jodi vyděšeně přihlížela, neschopna se odvrátit. Dívala se, dokud plameny nepohasly a na zemi nezůstalo ležet jen vdovino oblečení. Všechno ostatní bylo pryč – maso, kůže i kosti.

	Když byla vdova pryč, obrátily stíny pozornost k Jodi, ale ona je neposlouchala. Udělala krok kupředu, uchopila vdovin plášť a nahmátla přišité knoflíky. Neomylně sáhla po knoflíku, který patřil jí.

	Když se ho dotkla, prolétla jejím tělem ostrá bolest. Padla na kolena, oslepená prožitkem té bolesti. Nemohla dýchat, nemohla myslet. Všechno, co cítila, byla nekonečná bolest a zdálo se, že nikdy neskončí.

	Trvalo to velmi dlouho, než konečně zdvihla znovu hlavu. Zjistila, že se krčí nad prázdnými vdovinými šaty. Prvotní hudba byla pryč, i když se jí zdálo, že ji slyší doznívat. I stíny byly pryč, zpátky v temných koutech, ale stále je slyšela jako únavné ševelení na pozadí svých myšlenek.

	Pomalu se posadila.

	„Děvče, nepotřebuješ pomoc?“ zeptal se jí nějaký hlas.

	Vzhlédla a uviděla rybáře, který jí podával ruku. Byl tak reálný, tak jasně hmatatelný, patřící do tohoto světa, že na něj musela Jodi vrhnout pohled plný zmatku. Další rybáři stáli poblíž a ona zaslechla útržky jejich konverzace.

	„Podivný vítr, o tom není pochyb.“

	„Jako ta bouřka, přišel a odešel.“

	„No jo, je podzim, to je počasí dost děsné.“

	„Můj pradědeček má o nocích, jako je tahle, povídačku…“

	Nevzpomínají si ani na vdovu, ani na její příšery, jak si uvědomila Jodi. Ani na to zvláštní překrytí světů. Ani na duchy minulosti a lidi dávno mrtvé, kteří okolo nich kroužili.

	„Tak šup, vstávej,“ řekl jí rybář, když jí podal ruku, aby jí pomohl na nohy. „Nezranila ses během té bouřky?“

	Jodi potřásla hlavou.

	„No dobrá, vypadáš, jako by tě vytáhli z pračky,“ řekl rybář. „Možná by sis mohla přes sebe přehodit tenhle plášť.“

	Jodi počkala, až sebere vdovin plášť a podá jí ho.

	„Potřebuješ pomoc, abys našla cestu zpátky domů?“ zeptal se jí.

	„Ne. Já… děkuji mnohokrát.“

	„Vypadá to, že jsi nastydla,“ řekl rybář. „Nejlepší bude, když půjdeš hned domů a dáš si šálek něčeho teplého.“

	Jodi kývla. „To… to udělám.“

	Podařilo se jí vykouzlit úsměv a pak se vydala pryč. Nebyla si zcela jistá, kam jde, dokud nebyla na kopci Mabe, nad městem, poblíž zříceniny Creak-a-Vose. Odložila balíček šatů, který nesla, a usedla na blízký kámen.

	Zdvihla ruce k očím a pozorně si je prostudovala, porovnávajíc jejich velikost s uschlými ostružinami na křoví vedle kamene.

	Měla zpátky svou normální velikost.

	Ledaže…

	Ach bože, byla vůbec kdy malíček? Možná se jen bouchla do hlavy uprostřed té podivné bouřky a celá ta záležitost byl jen sen?

	Ne, uvědomila si. Zdálo se to mnohem víc skutečné než nějaký sen. A jestli zkusí naslouchat, uslyší vzdálený rytmus prvotní hudby, jenž rezonuje s tlukotem jejího srdce. Zkusila to, ale byl daleko.

	Takže se to všechno stalo. Nyní si tím byla jistá. Jen na to na okamžik zapomněla – jako ten rybář.

	Dobře, ale teď už nezapomene. To byl slib, který dala Edernovi, že je to tak? Probudit v sobě prvotní hudbu a udržovat ji živou ve svém vlastním světě, aby měly oba světy k sobě blíž. Ale jak to má udělat, když lidé, kteří čelili něčemu neobvyklému tváří v tvář, jsou schopni na to okamžitě zapomenout, jako ten rybář, jako by se to nikdy nestalo?

	Z toho pomyšlení na ni padla sklíčenost.

	Aspoň že měla zpátky svou velikost. A vdova ji už neohrožovala.

	Ale přesto se necítila lépe. Byla to úleva být sama sebou a vědět, že je před vdovou v bezpečí, ale neradovala se, že tu starou ženu porazila. Zdálo se jí, že jedinými vítězi jsou ty šeptající stíny. Jestli se živí jen bolestí a zoufalstvím, pak se tedy na vdově dnes v noci přiživily dobře.

	Jodi vzdychla.

	Pohlédla na balíček šatů. Sáhla dolů a rozbalila jej, osvobodila plášť od ostatního oblečení. Uvnitř byly přišité dvě hrsti knoflíků. Dotkla se jednoho a v mysli jí vytanula podoba tatterského dítěte. Další patřil Henkiemu Velrybovi.

	Pomyslela na řádku kamenů u Men-an-Tol.

	Magie je reálná, ujistila sama sebe.

	V dobrém i špatném. Což znamená, že člověk se opravdu musí chránit naslouchání stínům. Ale pořád ještě je zde prvotní hudba…

	Dumdum.

	I pouhé pomyšlení na ni ji k ní přibližovalo. Přestože ještě před chvílí cítila chlad, protože si uvědomovala stíny, nyní ji obalil teplý měkký kokon a uvnitř hrudi se jí rozlil příjemný pocit tepla.

	Jedno pomůže vyvažovat druhé.

	Vstala, přehodila si vdovin plášť přes ramena a vydala se přes vřesoviště k místu, kde stáli její přátelé v podobě kamenů a čekali, až je zachrání.




	
		Orlí hvizd



	Měli bychom si uvědomit, že umělci jsou magické bytosti. Jsou to jediní lidé, kteří mohou být vedle bohů nesmrtelní.

	MATT RUFF, Pool on the Hill

	Felix se usmál, když Janey vytáhla z kabelky píšťalku a složila ji dohromady. Stejně jako ona pod dojmem krásy hudby, která se zdála být všude okolo nich, hmátl po nástroji.

	V zajetí magie, pomyslel si, když Janey pozdvihla píšťalku k ústům. Protože to byla magie.

	Pohlédl na své ruce, pak na otvor v kameni, kde zmizel sáček s knihou Malá země v jasném světle. Kdyby to neviděl na vlastní oči…

	Srdce mu zpívalo. Na tváři měl bláznivý úsměv a bylo mu jedno, kdo ho vidí. Svět se v jediném okamžiku změnil v místo nekonečných možností. Každý zázrak byl reálný. Každé mysterium mohlo být zjeveno.

	Na pozadí této krásné hudby…

	A pak se to všechno zřítilo, když se objevil John Madden.

	Hudba uprchla a s ní i zázrak. Magie, kouzlo.

	Dlouhou chvíli mohl Felix na Maddena jen hledět a divit se jeho vpádu, stejně jako žáru v jeho očích a způsobu, jakým borderkolie unikla z jejich dosahu. Pak se zdvihl a zhoupl na patách, svaly na ramenou ztuhlé obavou, a zkřížil pohled s Maddenem.

	Myslel si, že neupadne.

	Ale Maddenův pohled ho celý pohltil, pod nohama se mu otevřela země a on spadl jako kus olova do nepopsatelné hloubky, s žaludkem zpěčujícím se takovému pádu, s hlavou jako rozbitou a svaly zesláblými.

	To je jen trik, řekl si. Ten člověk upře jen svoje zlé oko – podobně jako na toho psa.

	Ale pak byla pryč i veškerá logika. Chopil se náhlého vzplanutí světla a už nepadal. Seděl na židli, na pódiu. Na kolenou měl svůj nástroj a hleděl na něj oceán tváří.

	Nemožné.

	Ale cítil tvrdé dřevo židle pod svými hýžděmi, známou tíhu akordeonu a křečovitý úsměv na tváři, když jej vyhledalo světlo reflektoru. Hlediště bylo přeplněné. Nedokázal ani rozlišit jednotlivé obličeje – jen je ve tmě tušil. Zmocnil se ho panický strach…

	Má hrát.

	Ruce se mu roztřásly. Nemohl si v paměti vybavit, jak se sem dostal, ani kde to vlastně je. Jen cítil přítomnost publika a svou paniku – animózní úděs, který v něm vězel jako noční můra. Vnímal tlak na hrudi. Připadal si jako v horečce a zároveň měl zimnici. Nepokoj publika, které se netrpělivě vrtělo na židlích a v jednom okamžiku vybledlo, vnímal v příštím okamžiku až příliš jasně.

	Nemohl dýchat, srdce se mu rozbušilo. Jen nadechnout se znamenalo vynaložit neskutečnou námahu. Neklid a hlučení obecenstva ho tísnily, bušily do jeho uší jako nepříjemná kakofonie zvuků, jež byly až příliš hlasité, všechno to žvýkání žvýkaček, šoupání židlemi a nohama…

	Smrkání a kašlání.

	Oni to vědí, pomyslel si. Oni vědí, že já nemohu.

	A po jeho levici potlačované chichotání – ruka z hlediště se pohnula směrem k ústům, ale oči stále prozrazovaly potlačovaný smích.

	Felix svěsil bezvládně hlavu. Hlas se mu zadrhl v hrdle. Mluvil očima.

	Prosím, já…

	A v jeho mysli šeptal vemlouvavý hlas: Takový velký chlap jako jsi ty, kdepak je tvoje odvaha?

	Já…

	Hraj, nebo zemři, zasyčel ten hlas.

	Nemůžu, já…

	Nohy se mu začaly nekontrolovatelně třást. Akordeon by mu spadl z klína, kdyby nevisel přes rameno za popruh.

	Hraj.

	Posluchači se začínali uchichtávat a on cítil, jak se jeho duše stočila do pozice plodu, s palcem v ústech.

	Hraj.

	Já n-n-nemohu…

	Nebo zemři.

	Naklonil se přes svůj akordeon, čelo přitiskl na chladivý povrch klávesnice. Obtočil okolo něho paže a přitiskl si jej na prsa.

	V té směšné pozici slyšel, jak stěny odrážejí hlasitý smích, bušící mu v hlavě jako kladiva. Srdce bušilo jako tamtam. Ostrá bolest mu projela hrudí. Povolila mu střeva.

	Hraj.

	Smích byl jako hrom. Sténal a pokoušel se vyrazit pár slov, ale jen ve své mysli.

	Nebo zemři.

	Tisíce hlav zakloněných smíchem dozadu, bavících se jeho pocity, a ten smích byl, jako kdyby na něho ukazovali prstem. Jednotlivci se slili do jedné chechtající se zrůdy vybuzené jeho panickou paralýzou a živící se jeho hrůzou jako upír.

	Já… nemohu.

	Je čas na šou, chlapče, vysmíval se mu ten děsný hlas uvnitř. Čas hrát, nebo…

	Musím jenom…

	Zemřít.

	
		2.



	Když přijel do starcova domu Charlie Boyd, převzal od svého syna papírek se zprávou. Přijel sám, nechal Seana a svého bratra doma s manželkou Molly a dcerou Bridget. Nasadil si brýle a posunul si je na nose, na tváři se mu rozléval s každou přečtenou řádkou čím dál ustaranější výraz.

	

	Drahý přeživší,

	zde je herní plán. Vy máte něco, co chci, a já jsem zvyklý dostávat to, co chci. Uděláme spolu přímou výměnu. Pravidla určuji já. Nebudou u toho žádní další lidé a nebude u toho policie. Pokud mé podmínky nedodržíte, tak to, co mám já, dostanete po kouskách. A pak si přijdu pro vás. Ignorujte moji výzvu, a brzy o mně uslyšíte…

	

	Když si to přečetl podruhé, položil Charlie zprávu na stolek u dveří. Sundal si brýle.

	„Kde jsi to našel?“ zeptal se.

	„Támhle na té římse.“

	„A stařec?“

	„Nebylo po něm ani vidu, ani slechu. Jen zadní dveře jsou vylomené.“

	„A někdo volal?“

	Dinny přikývl. „Byl to omyl. Přízvuk byl americký – nebo nějaký podobný, který se moc neliší.“

	„Byl to Američan, kdo nám volal předtím,“ řekl Charlie s rozmyslem.

	„Pak to musel být stejný muž.“

	„Jak se zdá, tak ano.“

	„Co teď budeme dělat, táto?“

	Charlie vzdychl. „Nemáme na výběr,“ řekl. „Musíme zavolat policii.“

	„Ale v tom dopise se říká…“ spustil Dinny.

	„Vím, co se v tom dopise říká. Ale co můžeme dělat? Já nejsem žádný pistolník.“

	„Já jen… že pokud se něco stane starci, protože jsme volali. ..“ Dinny upřel zoufalé oči na svého otce. „Jak to pak vysvětlíme Janey?“

	„Kde je Janey?“

	„Šla někam s Felixem a Clare.“

	Charlie pohlédl na svoje náramkové hodinky.

	„Nemůžeme čekat, až se vrátí,“ řekl. „Musíme se obrátit na profesionály, synu. Řekneme jim to, co ti řekla Janey – o tom Maddenovi a tak – a pak je necháme jednat.“

	Dinny zasmušile kývl. Jeho otec přešel pokoj k telefonu. Ještě než stihl zvednout sluchátko, telefon zazvonil a oba při tom náhlém zvuku ztuhli.
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	Clare se opírala o svou hůl, ačkoliv téměř necítila potřebu opory. Hudba, která zaplavovala okolí Men-an-Tol, by ji téměř přiměla tančit – opravdu tančit, s naprostou svobodou, s nejhlubším zanícením. Ladnými pohyby baleríny nebo totální spontánností moderních jazzových umělců, nikoliv šoupavě a plouživě, což bylo za normálních okolností to nejlepší, co dokázala vykouzlit.

	Stála na místě a pohupovala se, radujíc se z magie, z magie hudby. Ze záře jasného světla, které pohltilo Dunthornovu knihu. Radovala se plnou duší z té zázračné chvíle.

	Usmála se, když Janey vytáhla z kabelky píšťalku, přála si, aby si bývala také vzala svou vlastní. Ale asi by nebyla schopná dostat se k té hudbě tak blízko, aby si podmanila její kouzlo. Neuměla by to tak jako Janey.

	A tak zkusila zavřít oči a dovolila tělu jemně se pohupovat v rytmu sem a tam, nechávajíc se omývat zázrakem… Až do okamžiku, kdy ucítila uvnitř náhlý chlad. Bylo to jako rána nožem a všechno se změnilo.

	Otočila se a uviděla Johna Maddena se žhnoucíma očima, stojícího na konci cesty. Kempy unikl jeho pohledu a s kňučením se odplížil. Janeyina hudba přestala, ještě než dostala možnost pořádně začít. Felix u kamene se vztyčil. Udělal dva kroky k Maddenovi, pak se zhroutil na zem, zasténal a stočil se do polohy plodu v lůně.

	Clare učinila půl kroku směrem k němu. „Felixi, co se…?“

	Ale pak udělala chybu a pohlédla do Maddenových žhnoucích očí také. Jeho pohled ji přibil k zemi a pak i ona upadla, přesně jako Felix. Rozplácla se na zemi, ale nemohla se hýbat. Byly to celé roky, kdy naposledy zažila tento pocit – prázdnotu na místě nohou – nedokázala na to nikdy zapomenout.

	Děs z necitlivých nohou ovládl její myšlenky. Nervy byly mrtvé, svaly neodpovídaly. Mrtvé údy připojené k tělu.

	Madden ji paralyzoval, ale nejen nohy.

	„Noh… nohy…“ zasténala, ale její hlas nebyl silnější než ševelení větru. Ach ne. Proč ne jen nohy, proč celé tělo. Paralyzována od krku dolů. Jediným pohledem svých očí ji změnil… ne, už nechce být paraplegik.

	Bože. Tohle byl úplný horor.

	Naplnily se její nejhorší obavy. Udělal z ní kvadruplegika. A to ona nesnesla. Ukradlo jí to poslední kontrolu nad sebou. Lepší by bylo, kdyby jí vzal život. Lepší zemřít než žít za takových podmínek.

	Protože to ona nemohla.

	Byla silná. Celý svůj život musela být silná. Ale nebyla takhle silná. Nikdo by nedokázal být tak silný. Nikdo by nedokázal projít tím, čím prošla ona, zotavit se z takového zranění jako ona a pak to zažít znovu a horší.

	„Prosím…“

	Jediné, co dokázala, bylo otočit hlavu směrem k němu a prosit. Její tělo bylo jako obrovská hromada mrtvého masa připojená k ní jen šlachami a kostmi. Nebylo zde žádné spojení, které by mělo smysl. Necítila nervy, necítila svaly. Nic takového tu nebylo.

	Nemůže takhle žít.

	„To-tohle… n-ne…“

	Ale Maddena už nezajímala ona, ale Janey.
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	Bett se usmál na svého zajatce. Byli ukryti před zvědavými zraky na dně jednoho ze sil u zátoky na půl cesty mezi Mousehole a Newlynem. Zjevně se tato stará sila dosud používala pro odesílání kamene do Německa a podobně. Ale nebyla v provozu v noci; docela určitě tu dnes v noci nikdo nebude. Bett si to ověřil.

	A všechno, co potřeboval, byla tato jediná noc.

	Uvázal starého muže k židli, kterou si sem vzal za tímto účelem, a nyní tu byli jen oni dva, jeho soustředění a jeho záměry.

	„Jsem tu jen já a vy, staříku,“ řekl.

	Pokusil se vnutit svou vůli zajatci, ale bez úspěchu. Musel před starým mužem ustoupit. Tom Little se ukázal mnohem odolnější vůči hypnóze, než si Bett představoval. Ale to je jedno. Bude to jen trvat o trochu déle, to bylo vše.

	A měli celou noc.

	„Byla by to pro mne ostuda, kdybych se musel obrátit ještě na tu vaši čímanskou malou vnučku,“ řekl Bett. „Ostatně, má mne docela ráda – musím říci. Je milá a vděčná, že připravuji její velké uvedení na scénu.“

	„Vy… vy jste ten reportér?“

	Bett se zasmál. „Osobně. Abych vám řekl pravdu, dělal jsem si naděje, že se zmocním jí místo vás. Myslím, že by ječela lépe, a já křik miluji.“

	Stařec na něj plivl, ale Bett se jen hlasitě zasmál.

	„Takže tu máme tuhle hru,“ řekl Bett. „Ještě jednou zavoláme vaší sladké malé vnučce. Ona sem přijde se zbožím a pak opustíme tohle místo jako přátelé. Ale jestli ne…“

	Ukázal nohou na jeden ze tří kanystrů plných benzinu, které stály vedle něj na kameni.

	„Jestli to neudělá, pak vy a já si dáme opékání, staříčku.“

	„Vy…“

	„A pak si pro ni zajdu stejně.“

	„Kdybych…“

	„Jo, jo. Kdybyste byl volný. Kdybych vám čelil jako muž muži. Proberte se, vy starý pardále. Tímhle způsobem se ta hra nehraje. Uf uf,“ dodal, když stařec znovu otevřel ústa. „Je čas, abychom uskutečnili náš malý telefonický hovor.“

	Vytáhl z ruksaku, který ležel vedle kanystrů, přístroj umožňující bezdrátové spojení a vyťukal číslo do domu na Duck Street…

	„Tady,“ řekl. „Zvoní. Teď můžete po libosti křičet. Jen to dodá volání na přesvědčivosti.“

	Usmál se při pohledu na starcovy sevřené rty.

	„Kdo je tam?“ řekl, když bylo spojení navázáno.

	„Charlie Boyd,“ zazněla odpověď.

	„Špatná odpověď,“ řekl Bett.

	Zavěsil a odložil telefon. Nasadil výraz přehnaného zklamání, zdvihl se a zavrtěl hlavou.

	„Jo, je mi to opravdu líto, vy nádivko. Ale tanec začíná.“

	Odšrouboval víčko jednoho z kanystrů, přistoupil k židli a jednu ze starcových nohou polil benzinem. Dával si při tom velmi záležet, pak kanystr vrátil na místo vedle ostatních a postavil se před zajatce.

	„Je něco, co byste mi chtěl říci?“ zeptal se a vytáhl z kapsy zapalovač.

	Starcovy oči byly plné strachu, ale zavrtěl hlavou.

	Bett znovu vzdychl. Ten dědek má výdrž. O tom nebylo pochyb.

	Opravdu by si býval přál, aby tu místo něj měl tu holku. Je jasné, že ta by nevydržela ani patnáct minut tohohle. Vystříkl by jí trochu benzinu do obličeje a pak by jí vysvětlil, jak hezká by byla, až by jí tvář poničil oheň…

	Chlapíci si vždycky musejí zkusit na vlastní kůži, jak jsou tvrdí – dokonce i takový starý pták, jako je tadyten.

	„Nejste statečný,“ řekl starci, když škrtl zapalovačem. „Jste jen hloupý.“

	Starcův pohled utkvěl na plameni zapalovače. Bett mohl vidět, jak se starcův celý svět zužuje jen na ten plamínek.

	Přiblížil plamínek k benzinem nasáklé noze a zasmál se, když stařec zavřel oči a uhnul hlavou. Bett zapalovač zase zhasl.

	„Hele, vždyť se jen bavíme – je to tak?“ řekl, když stařec otevřel oči a pohlédl na něj.

	Bett se živil zajatcovým strachem, přímo z něj tyl.

	„Okay,“ řekl. „Tentokrát to bude doopravdy.“

	Znovu otevřel zapalovač a škrtl ocelovým kolečkem o kamínek uvnitř.

	Ze zapalovače vyšlehl plamen vysoký dobrého jeden a půl palce.
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	Janey měla předtuchy, které neměl nikdo z jejích přátel.

	Její verze Dunthornova románu opravdu tuto situaci předpovídala, od magie u Men-an-Tol po příchod Maddena. Ne přesně, detaily byly odlišné. Ale jinak bylo vše shodné, dokonce cítila pach močálu ve vzduchu… téměř viděla vdoviny bahňáky, vynořující se na vřesovišti za vysokou postavou vetřelce.

	Zvuk píšťaly u jejích rtů utichl, přestala hrát.

	Viděla jít k zemi Felixe – schoulil se do klubíčka, jako ježek v ohrožení – Clare ho rychle následovala, vypadala přitom, jako kdyby se jí svaly proměnily v želé. Nakročila, že udělá krok směrem k Maddenovi, ale pak se jeho zlý pohled stočil k ní. Magnetická intenzita jeho vůle se do ní provrtala, podél páteře cítila chlad, jako ocel nože, srdce se jí změnilo v kámen a pak náhle zaslechla tichý hlásek, který přicházel jakoby zdaleka, snad ze snu.

	Nedívej se do jeho očí. Neposlouchej, co říká.

	A vzpomněla si na malého mužíčka z Dunthornovy knihy. Na malíčka.

	Než mohl Maddenův magnetický pohled definitivně zaklít její vůli, otočila hlavu a přiložila znovu k ústům píšťalku.

	Nikdy předtím neměla možnost tuhle malou píšťalku značky Orel vyzkoušet pořádně, v kabelce ji měla náhodou, protože se dala rozložit na dva kusy, zatímco jiné ne. Měla jemný hluboký rejstřík, ale horní zněl skoro vždy tak, jako kdyby píšťalka byla přefouknutá, bylo jedno, jak moc Janey ovládala svůj dech. Bylo tedy dost těžké kontrolovat její tón, natož zahrát nějakou melodii.

	Ale v tomto okamžiku bylo důležité jedině to, že se s ní dala zahrát nějaká melodie, lhostejno jak špatně budou znít horní rejstříky. Potřebovala hudbu. Nebude mít takové kouzlo jako ta prvotní, to bylo Janey jasné – a říkala jí stejně, jako postavy Dunthornovy knihy – ale pokud jí prvotní hudba pomůže neposlouchat Maddena, nehledět do jeho očí, bude to magické dost.

	Začala s jednou verzí „Tance lovce lišek“ – rychlou písní, která zněla mnohem veseleji, než jak se Janey právě cítila. Opřela se do dlouhých béček v druhé části, přejíc si, aby s sebou měla své dudy, které by opravdu dodržovaly melodii. Ale pak si uvědomila, že to funguje.

	Maddenova přítomnost byla jako bzučení na pozadí hudby. Mluvil, ale ona nemohla slyšet, co říká, a dokud se mu nedívala do očí…

	Melodie zakolísala, když nasadila vysokými notami na třetí část. Částečně to byla chyba píšťalky – která zněla, jako by tóny byly přefouknuté – ale celé se to nedalo přičíst jen nástroji.

	Byl to Madden.

	Nemohla ho slyšet. Odmítala se na něj podívat. Ale cítila ho, jak se k ní blíží. Jeho přítomnost byla jako temný stín v její mysli – ošklivé bzučení. To způsobovalo disakordy – a nejen v hudbě, ale i v Janey samotné. Protože ho cítila, jak se k ní přibližuje, krok za krokem.

	A nevěděla, co se bude dít.

	Přešla ke čtvrté části melodie, která se vracela k nízkým rejstříkům. A uslyšela…

	„…na mne se budeš dívat…“

	Soustředila svou pozornost na hudbu, kroužila okolo kamene, aby byla co nejdál od přibližující se postavy. Ale znamenalo to, že se jí bortilo soustředění. Bylo to těžké. Najednou byla v hudbě díra.

	Cítila jeho oči, jak se do ní boří.

	Pokoušela si před sebou představit notový part.

	Ty oči se skrze něj propalovaly pohledem.

	Přešla k rychlejšímu tempu stejné písně, ale v jiné verzi. Opět Lovec lišek.

	Maddenovy oči představovaly psy a ona byla liška; jeho vůle byla lovcova zbraň a její hlaveň mířila na ni.

	Melodie začala být neuspořádaná a Janey začala vynechávat noty.

	Znovu slyšela jeho hlas – neartikulovaný zvuk, který na ni útočil. Její prsty na dírkách píšťalky zakolísaly. Melodie na chvíli utichla.

	Její pohled přilákal Felix, ležící skoro u jejích nohou, stále stočený do pozice plodu. Clare ležela jako mrtvá ryba o kousek dál. Vzadu v mysli slyšela kňučení Kempyho, ale neměla ponětí, kam se borderkolie schovala.

	Stále ještě nerozuměla tomu, co Madden říká, ale tón jeho hlasu pomalu obracel její tvář směrem k němu, jeho oči přitahovaly její pohled jako žralok ulovený na háček na makrelu, přitahuje k sobě člun.

	Píšťalku držela stále u pusy, ale nezdálo se, že by se dokázala znovu pořádně nadechnout. V krku měla sucho, drhlo to, jako by byl potažený smirkovým papírem.

	Mohla by utíkat, přes vřesoviště do tmy. Nikdy by ji nedohonil, byla by rychlejší, než by kdy mohl být Madden, protože by ji poháněl strach.

	Ale co Felix – a Clare? Nemohla je opustit.

	Sklonila hlavu a pohlédla na zem a pak se její tělo obrátilo k Maddenovi. Odmítala na něj pohlédnout.

	Mysli, umínila si. Co se stalo v knize pak?

	Tolik z toho, co se dělo v příběhu, se přihodilo i teď. Ale hlas malíčka byl tichý.

	Sůl, pomyslela si. Oni použili sůl.

	Jenže žádnou neměla, a ačkoliv měl Madden paranormální schopnosti, musela pochybovat, že by ho mohla zastavit sůl.

	Pomalu zdvihala hlavu.

	Slzy, vzpomněla si potom. Vyvolali hudbu a čarodějnici pak zabily vlastní slzy. Ale to byla zase sůl a také: Ona neviděla do Maddenových vzpomínek. Ani nedokázala vyvolat hudbu. K tomu je zapotřebí klidu, uvolněné mysli. Spojit svůj srdeční tep se starodávným rytmem hudby…

	Dumdum. Dumdum.

	Jen její srdce prohánělo krev cévami. V rychlém tempu. Žádná pomalá písnička to nebyla, spíš nějaký bláznivý beat.

	Zpomal, řekla si.

	Zadupala nohama do udusané hlíny okolo Men-an-Tol.

	Dusdus. Dusdus.

	To už byl skoro normální beat. Jednoduchý rytmus – klamně jednoduchý, protože nyní se do toho začala dostávat, nedokázala pochopit, jak to mohla zapomenout. Co to říkal ten malíček z Dunthornovy knihy – nebo to byl Peter Goninan? Něco o tom, že…

	Magie světa je mnohem jednodušší, než si myslíme.

	Slyšela ten hlas v hlavě. A spolu s ním útržek hudby. Té hudby. Přidala se k jejímu rytmu.

	Dumdum. Dumdum.

	Zpomalilo se bláznivé bušení jejího srdce, zpomalil se jí tep a ona se začala podřizovat jinému, vyrovnanějšímu rytmu. Ale přišlo to příliš pozdě.

	Celou tu dobu zdvihala hlavu, až najednou hleděla na Maddenovu bradu, pak spatřila ústa, orlí nos…

	Každý detail, každý malý chloupek, každý pór jeho pokožky před ní vyvstával s nevídanou ostrostí – bez ohledu na tmu. Mohla téměř vidět pod kůži, na krev protékající cévami a tepnami pod ní, napínání svalů, když pracovala čelist, jemné tkanivo jeho nervů…

	Rytmus prvotní hudby se v ní ustálil. Z dálky slyšela šeptat melodii, která se rozlila po měkkém hrbolku vřesoviště u Men-an-Tol. Melodii, která se uhnízdila v koutečku její mysli a která vycházela z hustého přediva magie, jímž byl kouzelný mohylový svět, a přecházela do železného světa, kde bylo její kouzlo již téměř zapomenuto.

	Pokusila se zavřít oči, aby dovolila magii naplnit ji, ale nezavřela je dost. Bylo to, jako kdyby je musela mít otevřené.

	A pak se Maddenův pohled spojil s jejím a její hlava se naplnila blábolivými hlasy, které potlačovaly hudbu.

	Řekni mi, řekni, řekni..

	Co jsi to udělala…

	Řekni mi…

	Dej mi to tajemství…

	Řekni mi…

	Maddenův hlas se rozléhal její hlavou ve stonásobné ozvěně. Zesilující a zvonivý. Rozemílal její myšlenky, vtahoval ji do sebe.

	Řekni mi, řekni mí to…

	Pokusila se s ním bojovat, ale bylo to jako pokusit se utišit bouři na moři pomocí sítka. Vlny jeho hlasu bouraly její mysl silou vichřice – útočící, vyžadující. Ani na okamžíček jí nedávaly pokoj.

	Klesla na kolena, ani ten těžký dopad na zem nepocítila. Hlavu zakloněnou dozadu, s lapeným pohledem, stále přinucena hledět do jeho očí. Hudba se náhle ztratila, někde pod hučením jeho burácivého hlasu, který v ní bouřil. A s ní i naděje.

	Všechno, co zbylo z ní samé, byl maličký koutek v její mysli, drobné srdce jejího bytí. Ukrytý, přestože Maddenova vůle si prorážela cestu veškerou její obranou. Pohřbený v těch několika vzpomínkách, které Madden nezpřevracel naruby při svém hledání Dunthornova tajemství, jež se mu tolik roků skrývalo. Ale už to nebude dlouho trvat.

	Věděla, že nemůže odolat.

	Takže se do toho pustila sama. Vnořila se do něj sama, jako hrdinka Dunthornovy knihy, když se stala součástí čarodějnice, která ji mučila. A nalezla…

	Ne jeho život, protože ten před ní ležel ve všech vrstvách paměti, podobně jako byla čarodějnice průhledná pro Jodi, ona se stala přímo součástí toho, jak Madden myslel svými zjitřenými smysly. Stala se částí jeho spojení se starodávným rytmem země a uviděla, jak je země protkána tajemstvími a mysterii, všemi jejich vzory, dokonce i toho zjevného zmatku, který byl při všech rozdílech harmonický – právě pro ty rozdíly.

	Vznášející se zde, jen duch bez těla lapený v cizí mysli, náhle porozuměla tomu, co Peter Goninan říkal o rozdílu mezi tím, co je to spící a probuzený. Jestliže tohle… jestliže to bylo ono, tak se nyní cítila téměř probuzená… velmi probuzená ve smyslu toho, co leží mezi spící a bdělý, pokud to bylo možné.

	Co ještě chceš, dotázala se svého uchvatitele.

	To tajemství, požádal ji Madden. Dunthornovo tajemství.

	Ale vždyť ho již máš, řekla ona.

	Protože viděla to, co neviděl on, přes všechny ty svoje manipulace a egoismus ignoroval skutečnou pravdu mysteriózních vzorů, kterými byl protkán svět. Byl to part primární hudby, jenž mohl přečíst jen ten, kdo ho dokázal vnímat.

	Naslouchej, řekla.

	Čemu?

	To je neuvěřitelné, pomyslela si Janey. Madden byl naladěn na existenci skrytých významů, které rezonovaly v prvotní hudbě, celé roky, přesto ji neslyšel. Lapal její částečky a kousky a používal je k překonávání vůle druhých lidí. aby získal ještě větší moc, ale nikdy ve skutečnosti neviděl, co to je, nikdy se neptal, nikdy neslyšel.

	Hudbu.

	Tak ji přivolala.

	Dumdum. Dumdum.

	Hluboký basový rytmus burácel jako hrom v den stvoření světa. Jemné drnkání harfy tvořilo éterický protiklad k záplavě smyčců, fléten a píšťalek. A tam se stvořená melodie napojila na sílu, kterou Janey nikdy neopomínala. Byl tu sbor dud a bubnů, hlubokých a znepokojivých jako řeč hor, jako řeč kamenů třoucích se o skály, tváře hor hovořící k časem obroušeným kopečkům, melodie svištící, jako když všechny větry světa dují skrze vrtané otvory s perfektní přesností – melodie jak sladká, tak hořká, v rychlém tempu a s pomalými dechy, všechna hudba vydestilovaná v perfektní zvuk.

	Neměla strach, když dávala prvotní hudbu Maddenovi, protože věděla, že jí neublíží, když bude manipulovat s jejími kousky a částečkami, které si vypůjčoval či kradl celé roky; věděla, že je nemožné, aby nad hudbou získal kontrolu. Vyžadovala souzvuk od každé bytosti, od každé jednotlivé součásti světa.

	Možná světů.

	Jako svět, který ležel za otvorem v Men-an-Tol.

	Ztratit hudbu uvnitř Maddena bylo jako probudit magii v kouzelném mohylovém světě. Hudba jím procházela divoce, čím víc s ní bojoval, tím byla silnější, rozleptávala jeho soudržnost, jeho rovnováhu.

	Ale Janey, která ji nechala jednoduše plynout skrz sebe, protože ji přijala a nepokoušela se ji kontrolovat, se chvěla nad darem té nesmírné krásy.

	Když vplula do Maddenovy mysli, zůstala nedojatá bouří, která zde řádila, ale postupně si představila vlastní tělo procházející temnými chodbami stínů Maddenovy mysli. V pokojích, do kterých se vcházelo z chodeb – což byly kapsy vzpomínek či myšlenky, jak si uvědomila – nalézala temné, spečené a zkroucené vzory, které postupně uvolňovala a rozmotávala.

	V jedné takové kapse našla Kempyho ducha. Borderkolie byla zakletá do snu. Obklopovali ji muži, a kdykoliv se pokusila pohnout a prorazit jejich kruhem, muži do ní kopli a zahnali ji zpátky do středu.

	Janey vklouzla mezi postavy duchů a zdvihla psa do náručí. Když se otočila, aby opustila kruh, muži zmizeli a je dva obklopovalo jen vřesoviště. Postavila Kempyho na zem.

	„Tak už běž,“ řekla.

	Ale pes radostně přitiskl hlavu k její noze a následoval ji, když se znovu vydala chodbou.

	A nalezla Clare.

	Její přítelkyně ležela na absolutně přízračném místě, rozpláclá na zemi, s rukama a nohama rozhozenýma do stran. Vypadala, jako by byla mrtvá. Ale pohledem sledovala Janeyiny pohyby, když Janey přistoupila blíž a poklekla na zem k její hlavě. Janey přítelkyni pohladila a odhrnula jí vlasy z očí.

	„Co se děje, Clare?“ zeptala se.

	„Já… já se nemohu pohybovat. Nejen… nohama. Ale ničím. Jen… jen hlavou…“

	Stará moudrost prvotní hudby stále zpívala v Maddenově mysli, stále plnila Janey.

	„To není pravda,“ řekla. „Madden tě jen přinutil myslet si, že to tak je.“

	Clare mrkla skrze slzy. „Nemohu se hýbat!“

	Janey pokračovala v hlazení Clary po vlasech, něžně se jí dotýkala.

	„Poslouchej,“ řekla. „Naslouchej hudbě.“

	„Nemůžu…“

	„Poslouchej,“ zopakovala Janey jemně, ale naléhavě.

	Pak, když Clare znovu uslyšela starodávné motivy, pomohla jí Janey na nohy. Clare si pořád ještě nebyla vědomá toho, co se s ní děje, dokud nestála po boku Janey.

	Clare pohnula rukama, podržela si je před očima, pak se dotkla paží… a zaradovala se.

	„Já…“

	Ale slova jí došla.

	Janey se na ni usmála a objala ji okolo ramen, aby ji podepřela.

	„Pojď,“ řekla. „Musíme najít ještě Felixe.“

	Vydaly se za ním, našly ho sedícího před početným publikem, v ohromném sále, kde na něj všichni hleděli a rámusili plechovkami od piva a popcornem, zatímco on byl zhroucený na své židli a rukama objímal akordeon. Kempy do sálu zavyl, když se ho tři posluchači pokusili chytit za ocas, což vybudilo jen další hlasitý smích.

	Janey podala Clare píšťalku.

	„Zahraj něco,“ řekla. „Něco jednoduchého. Něco starého.“

	Clare pohlédla do publika, oči jí slzely v záři reflektorů. Pak obrátila pohled zpět k Felixovi a Janey viděla, že Clare Felixe opravdu miluje. Hlubokou, beznadějnou láskou.

	„Ale…“ spustila Clare.

	Prvotní hudba zanechala uvnitř Janey své stopy.

	„Je mi líto,“ řekla. „Nevěděla jsem. Ale vždyť ty ho miluješ, Clare. Ne stejně jako já, ale miluješ ho…“

	Dokonce i moudrost prvotní hudby selhala.

	Clare zamrkala řasami ztěžklými slzami a pomalu kývla. „Já vím.“

	Přiložila píšťalu k ústům a začala „Výlet do Sligo“, melodii, která patřila k Felixovým nejoblíbenějším. Z jejího rozmarného rytmu nezbylo skoro nic, protože posluchačstvo se jí vysmívalo. Clare píseň kazila. Píšťalka, vlastně jen její horní rejstříky, jí hraní nijak neusnadňovaly. Ale Janey na ni povzbudivě kývla a pak se sklonila k Felixovi.

	A tak Clare hrála.

	Píseň se jí postupně měnila pod rukama, najednou bylo její hraní jistější, jako by prvotní hudba uchopila její nástroj a zněla skrze něj.

	Janey přitiskla rty k Felixovu uchu a začala mu do něj jemně šeptat. Sundala mu ruce z nástroje, vzala je do svých. Řekla mu, jak silné má ruce a jak miluje jejich jemnost, když se jí dotýká. Je lepší, než si celý sál dovede vůbec představit, řekla a připomněla mu, jak důležitá je pro něj hudba a jak rád hraje, a že to není proto, že jiní chtějí poslouchat. Ujišťovala ho, že je jí jedno, že nikdy nehrál před obecenstvem, dokonce ani před malým sálem, že jen chce být s ním pohromadě. Jen tak nemohou ztratit, co nedávno znovu získali.

	„Poslouchej,“ řekla. „Poslouchej, jak Clare hraje.“

	Položila mu ruku okolo ramen a přivinula ho k sobě. Chvěl se – horečnatě se třásl po celém těle.

	„J-Janey…?“ zamumlal.

	„Jsem tu.“

	„Oni o… oni… já nemohu.“

	„To je všechno lež,“ řekla. „Tady není žádné publikum. Žádný koncert. Je tu jen Madden.“

	Když promluvila, tak zvuky z hlediště konečně přehlušila hudba. Clare zde stála vztyčená a štíhlá, prsty jí tančily po malé píšťalce. Janey nikdy neslyšela píšťalu tak dobře znít. Nikdy neslyšela Clare tak dobře hrát. Sundala ruku z Felixových ramenou. Vzala jeho akordeon, sundala mu ho z klína a postavila ho na zem. Pak popadla Felixe za loket a jemně jej zvedla.

	„Pojď,“ řekla. „Jdeme odsud pryč.“

	Felix konečně zdvihl hlavu.

	„Proč se to muselo stát mně?“ zeptal se.

	„Nevím, Felixi. Na tom nezáleží, není to skutečné.“

	Zavrtěl hlavou. „Je to stejně skutečné jako všechno to, co se mi děje, když zkouším koncertovat.“

	„Ale tentokrát jsou to jen Maddenovy čáry. Pojďme, Felixi. Tihle lidé nás nezajímají.“

	Pokývla směrem k posluchačstvu, které zde nyní sedělo úplně tiše – tak tiše, že ve tmě za světlem reflektorů stejně dobře ani nemuseli být.

	„Umím hrát,“ řekl Felix. „Kdekoliv jinde bych zahrál. Na lodi, na večírku, na rohu ulice… proč ale nedokážu zahrát tady?“

	„Já nevím,“ řekla Janey. „Na tom opravdu nezáleží.“

	„Na tom záleží,“ řekl Felix.

	Vymanil ruku z jejího sevření a popadl svůj akordeon.

	Janey se chystala protestovat, chtěla mu říct, že to nemá znovu pokoušet, ale pak se zastavila. Věděla, že to umí. Jen něco uvnitř ho blokovalo. Když to nyní zkusí znovu, může to věci zhoršit, ale ona věděla, že mu v tom pokusu nesmí bránit. Možná mu prvotní hudba pomůže. Možná se nezmění nic. Zdálo se troufalé očekávat hodně. Copak může být celoživotní strach zničen několika málo chvilkami, jako jsou tyto? Ať už je kořenem toho cokoliv, bude to mnohem složitější, než aby se to dalo vyřešit několika zahranými akordy.

	Ale pak si uvědomila: Magie světa je mnohem jednodušší, než si myslíme.

	„Miluji tě, Felixi,“ řekla, když si natahoval popruhy svého akordeonu.

	Ustoupila od jeho židle. Zdvihl hlavu a zahleděl se do světla reflektorů, pokoušeje skrze ně prohlédnout do tmy za sebou. Pokouší se zaměřit na jednu určitou osobu, uvědomila si Janey. Pokouší se přesvědčit sám sebe, že hraje jen pro tuto jednu osobu, že tu nikdo jiný není.

	Dělala to samé, když byla poprvé na koncertě na začátku své kariéry.

	Prostrčil levou ruku popruhem poblíž knoflíků a položil ji na klávesnici. Stiskl knoflík vpouštějící vzduch, pak zmáčkl měchy.

	Ach, do toho, přála si Janey.

	Ale on nemohl hrát. Na jeho již tak zmáčeném obličeji vyrazil nový pot. Ruce se mu roztřásly. Pokusil se hrát s Clare, ale noty se mu pletly a vycházely mu samé nepovedené akordy. Všechno bylo špatně.

	Janey se nechtěla dívat, co se mu stane.

	Ale než mohli posluchači zareagovat, než opět dokonale ztuhl, přistoupila k němu zpoza židle a přitiskla se k němu. Obtočila okolo něho ruce.

	„Poslouchej,“ vydechla mu do ucha. „Naslouchej hudbě. Poslouchej, co Clare hraje.“

	„Já…“

	„Nezkoušej hrát. Jen poslouchej. Dopřej hudbě, ať tě ovládne. Zavři oči. My tu nejsme. Jsi někde jinde. Je jen hudba. Prociť její rytmus – je stejný jako tlukot tvého srdce. Ta melodie je jednodušší než dýchání.“

	Zkusila mu třít spánky.

	„Kdo by se staral o to, kdo poslouchá?“ řekla. „Jen hudba je důležitá. A tahle hudba…“

	„Tahle… hudba…“ opakoval pomalu.

	„Je kouzelná.“

	Opatrně si upravil měchy a zahrál jednoduchý dvojakord pravou rukou na melodických knoflících. Bylo to neúplné a bylo mu jedno, zda Clare hraje v moll či dur. Ale tohle zvládl.

	„To je ono,“ povzbuzovala jej Janey, když akord dozněl a on se posunul k druhému, jak vyžadovala melodie.

	Vymačkal na knoflících příští akord, ale moc rychle.

	„Kouzelná je, kouzelná,“ šeptala Janey.

	„Kouzelná,“ řekl, opakuje to slovo, jako by to byl nějaký talisman.

	Následující akord zahrál mnohem jemněji. A pak další. Přidal několik doprovodných not, aby vyplnil prostor mezi akordy. Janey cítila napětí v jeho ramenou. Jeho svaly byly napnuté jako dráty. Přitiskla se k nim a ucítila, že se uvolňují, jako by její podpora v něm probouzela sebedůvěru.

	Teď už hrál spolu s melodií – opatrně, chytaje dvě nebo tři noty, které by mohl zahrát; jako na večírcích, když neznal píseň a učil se ji během hraní podle ostatních muzikantů, které nechal hrát hlavní melodii, zatímco se pokoušel jen o letmý doprovod.

	Felix se na své židli napřímil. Akordeon mu začal poskakovat na kolenou, jak si podupával. Hmaty šly mnohem rychleji po sobě, motivy se měnily a střídaly. Píšťala i akordeon hrály v rychlém čtyřčtvrtečním taktu a živém tempu.

	Janey poznala píseň a usmála se. Byl to „Tanec slečny McLeodové“, ale ona i Felix ji znali jako „Májový den“. Jarní píseň přivolávající jaro. Slib nových začátků. Hovořící o tom, že zeměkoule se otáčí a s ní i cyklus ročních období, který začíná od začátku.

	A prvotní hudba byla toho součástí – jako je součástí všech písní. Její hlas a harmonie zázraků a moudrosti… a kouzel. Hudba hovořící o nalezené naději.

	Ta hudba byla nesmrtelná – ale potřebovala muzikanty, aby ji udržovali živou. Stejně jako svět potřebuje ty, kdo po něm budou kráčet a udržovat tlukot jeho srdce.

	Někdo z posluchačů zapískal. Několik lidí u pódia začalo tleskat. V okamžiku, kdy třísloková píseň došla k refrénu, celý sál začal tleskat v jejím nakažlivém rytmu.

	Když píseň skončila, tak se tisíckrát děkovali. Pak reflektory pohasly a Janey se podívala přes Felixova ramena a uviděla tisíc rozzářených tváří lidí, kteří Felixovi aplaudovali.

	„Já…“ spustil.

	„Ty jsi to dokázal,“ řekla Janey.

	Sundal akordeon na zem a usmál se na ni. Vstal ze své židle a otočil se, aby jí dal hubičku. Za ním odumíral potlesk.

	Ne, uvědomila si Janey, neodumíral, jen mizel. Stejně jako sál. Najedou tu byli jen oni dva, ona a Felix. Clare stála poblíž, píšťalu v rukou, u nohou Kempyho. Janey cítila, jak Felixovo tělo v jejím objetí přestává být hmotné. Clare a Kempy mizeli, Felix mizel a ona byla…

	* * *

	Otevřela oči a zjistila, že klečí v bahně u Men-an-Tol. Ticho po té neustálé přítomnosti prvotní hudby uvnitř, po bouřlivých ovacích v koncertním sálu se zdálo skoro ohlušující. Zdvihla ruku, dotkla se ramene, pak přejela rukou po paži.

	Bylo něco z toho skutečné?

	Ale pak uviděla Johna Maddena, také na kolenou u menhiru, tvář vtlačenou do kamene, jednu ruku prostrčenou skrze otvor a na druhé straně bezvládně se klinkající. Otočila se a zjistila, že Felix sedí a zmateně se rozhlíží. A Clare, ta nyní držela malou píšťalku, kterou předtím svírala Janey, než ji Madden vtáhl do své mysli.

	Zdálo se to nemožné, ale bylo to skutečné.

	„Co… co se stalo?“ zakoktala Clare. „Měla jsem ten nejstrašnější sen, ale jak to skončilo… všechno bylo nádherné…“

	„Vyhráli jsme,“ řekla Janey.

	Zdvihla svoji kabelku z bahna a vstala.

	„Schovali jsme knihu tak, že ji lze najít kdykoliv,“ pokračovala. „Přestože se Madden pokusil využít své mysli proti nám, neudržel nás. Ukázalo se, že jsme silnější než on.“

	Až na to, že její turné bylo zrušeno. Až na tu Boydových farmu. A…

	Ne, řekla si. Nepřemýšlej o tom právě teď. Přijmi vítězství a čel tomu zbývajícímu, co přijde.

	Clare a Felix hleděli na Maddena, ale ten muž se vedle kamene ani nepohnul.

	„Není mrtev?“ zeptala se Clare.

	„Nevím,“ řekla Janey.

	Pohladila Kempyho, když se vynořil z blízkého křoví, kde se schovával, a přitiskl svou tlamu na její nohu.

	„A ani se o to nestarám,“ dodala.

	„Ale nemůžeme ho tu jen tak nechat…“

	„Proč ne?“ řekl Felix. „Nedlužíme mu nic.“

	Vzpomněl si, co mu Madden udělal, pomyslela si Janey.

	Přistoupila ke Clare a vzala ji za ruku.

	„Pojďme domů,“ řekla.

	„My jsme ho opravdu porazili, že je to tak?“ řekla Clare, která se nechala odvést.

	„Porazili jsme ho,“ řekla Janey.

	„Společně,“ dodal Felix.

	Janey přikývla. „Společně,“ souhlasila. „Všichni tři, nebo vlastně čtyři,“ dodala, když se Kempy nepřestával otírat o její nohu. „My čtyři a hudba.“

	„Hudba,“ vydechli Felix a Clare současně, protože si oba najednou vzpomněli.

	Nikdo z nich již nepromluvil, dokud nedošli k místu, kde Janey nechala své auto.
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	Madden se nemohl hýbat. Opíral se o Men-an-Tol, tvář přitisknutou na jeho drsný povrch, jednu ruku stále visící skrze otvor. Svět se nad ním zavřel. Pokoušel se to vytřást ze své mysli, ale to tajemství…

	Dunthornovo tajemství, které mu ta Littleovic holka tak nenásilně předala…

	Ta zatracená hudba…

	Stravovala jeho mysl, přetížila jeho schopnost zpracovávat informace. Byl si vědom všeho, každičkého zvuku, pachu, pohledu, doteku, emoce, kolik jich jen na světě existovalo – a to všechno zaplavilo jeho mysl najednou.

	Už nedokázal kontrolovat proud vstupů, které by mohl zpracovat, a ještě dýchat a žít.

	Uvědomoval si najednou všechno.

	Od hlubokého magmatu pod zemskou krustou po útržky konverzace v éteru.

	Od nezdravě přeslazeného popcornu, který nějaké usmrkané dítě konzumovalo v chicagské podzemce, až po pád stromu v brazilském deštném pralese.

	Od nočního panoramatu s hvězdami, viděného přes objektiv nejsilnějšího pozemského teleskopu, až po brouka lezoucího po potápějícím se kmeni v nějaké kambodžské řece.

	Od větru v nebetyčném Himálaji po vypitou mysl opilého muže ležícího na ulici v Melbourne.

	Byly to detaily, obrovské bohatství ostrých detailů, které jím probíhaly.

	Od ryčení slona někde v Keni po bzučení komára u floridského kanálu.

	Od manželské hádky v některém z domů poblíž jeho domu ve Viktorii až po uširvoucí řev heavymetalové skupiny v malém londýnském klubu.

	Od nezměrnosti tichého prázdného prostoru mezi hvězdami až po…

	Uchopil malý fragment a držel se ho.

	Buď klidný, říkal si. Buď klidný. Uklidni svou mysl. Uchovej si tohle ticho.

	Chtělo se mu křičet.

	Uchovej si tohle ticho. Rozetři ho. Sem a sem a ještě támhle…

	Pomalu nabyl kontroly nad svou schopností zaměřit se na něco a řídit vnější stimuly. Když se mohl konečně zdvihnout, pohlédl přes vřesoviště a skoro se usmál.

	Jaký byl blázen!

	Byla to pravda. Dunthorn odemkl bránu k neomezené síle, ale jak by se to dalo využít, když to nešlo kontrolovat? I kdyby se člověk mohl podle svých potřeb zmocnit malých kousků – k čemu by to bylo?

	Ale ta Littleová – proč ta tím nebyla poražena? Jak mohla ona, neškolená, s tím tak snadno vyjít?

	Za tím muselo být víc, než kolik si vzal z její mysli: Kniha, v níž si každá osoba vytvořila vlastní příběh; brána k jinému světu, vedoucí otvorem v menhiru; malí lidé velikosti myši…

	To byly pohádky.

	Ale co když byly skutečné? Dunthorn musel mít nějaký důvod, proč raději zemřel, než aby nechal padnout knihu do Maddenových rukou. A tahle Janey Littleová…

	Věděl, že tu skládačku musí nechat na jindy. Dnes sotva udržel rovnováhu, i když se opíral o kámen. Dnes večer mu stačilo, že přežil tuto lekci.

	Ale bylo to zničující. Všechny ty roky hledal Dunthornovo tajemství, chodě po tajemných cestách, jen aby zjistil, že to, co hledá, nemůže mít. Jen aby zjistil, že podstatou je harmonie vibrací a to, že každý prvek vesmíru vibruje.

	Takový jednoduchý útržek znalostí. Každý student gymnázia ví totéž. A onen student to nemůže kontrolovat víc než Madden, ale alespoň to ví.

	Madden potřásl hlavou.

	Taková škoda.

	Byl příliš starý než aby začínal znovu. A navíc se Michael obrátil proti němu, už neměl žádného dědice, kterému by mohl odkázat znalosti, jichž tak bolestivě nabyl.

	A skutečnou ironií bylo to, že jak se takhle namáhal, tak se dostal do stavu, kdy nebyl schopen používat ani to, co normálně uměl, co se naučil sám. Nedokázal otevřít svou mysl, musel by zničit své obranné mechanismy a pak by svět opět zaplavil jeho mysl jako předtím. Bude muset kráčet světem hluchý, hloupý a slepý, spolu s ostatními ovcemi.

	Strčil si ruce hluboko do kapes a pomalu se vydal po cestě, která vedla od Men-an-Tol k jeho autu.

	Bude muset nalézt způsob, jak znovu získat to, co ztratil. Ta Littleová mu v tom nepomůže. Dunthorn byl mrtvý. Ale co Peter Goninan? Zdálo se, podle toho, co nalezl v mysli Janey Littleové, že ví mnohem víc, než by Madden předpokládal. Podobně jako děd Littleové, Madden si nikdy neuvědomil, že Goninan a Dunthorn byli tak blízcí přátelé.

	Promluví si s Goninanem. Ale bez své síly, která by Goninana přiměla říci mu vše, co potřebuje, bude odkázán jen na to spokojit se s drobty, které mu Goninan bude ochoten dát…

	Madden vzdychl.

	Jedno byla pravda. Jednoduše by si mohl plánovat schémata podle libosti, stejně to neměnilo na věci nic. Otevřel dveře, které se nemají otevírat – ne tak, jak je otevřel on – a podobně jako ostatní pitomci v dějinách, kteří studovali hermeneutická tajemství a dozvěděli se příliš mnoho, i on musel zaplatit cenu. Ďábel mu to spočítal.

	Madden nevěřil v žádné blahosklonné božstvo, nebo v jeho zlý opak.

	Ale věřil v Peklo.

	Peklo vědělo, že stráví zbytek svého života jako ovce, podobně jako ostatní na tomto prokletém světě.

	Ne, bylo to ještě horší. Oni spali, aniž by věděli, že spí.

	Ale on věděl. On byl bdělým a nyní musí spát.

	Měl na výběr buď tohle, nebo šílenství.
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	Ted Grimes se narovnal u křoví, u kterého stál, když uslyšel hlasy na cestě. Rozeznával je – byly to tři hlasy, a ani jeden nepatřil jeho lovné zvěři. Madden s nimi nebyl, leda že by byl potichu.

	Ale byl tu pes.

	Neviditelnost byl další lovecký trik, který Grimes dobře znal. Bylo to jednoduché s lidmi a s většinou zvířat. Člověk jen potichu stál. Nedíval se na ně – nějaký šestý smysl by je varoval, že jsou pozorováni. Člověk musel splynout s okolím, jako kdyby k němu patřil.

	Nebyl si jist, jak se mu to povede s tím psem. Ale aspoň že vítr foukal od nich. Jestli se nebude hýbat a nebude se na ně dívat…

	„Pořád mi připadá divné, že jsme ho tam tak nechali,“ řekla jedna z žen.

	„Ty by ses ho dotkla?“ zeptal se jiný ženský hlas.

	„Nerada.“

	Grimes se málem pohnul – mluví o Maddenovi. Jestli se něco stalo Maddenovi, jestli mu znemožnili ho potrestat, tak je složí jednoho po druhém…

	Stál tam ve tmě tak dlouho, až bylo jeho noční vidění dokonalé. Bylo dost měsíčního světla a on je snadno rozeznával i koutkem oka. Nepřímo, aby nedělal vlny. Dokonce ani nedýchal.

	Byla tu žena s holí, které pomáhala menší žena. Pak tu byl velký širokoramenný muž, silák. A pes…

	Pes se jeho směrem ani nepodíval.

	Debilní plemeno.

	„Připadám si, jako bychom mu vyfoukli vzduch z pneumatik,“ řekl muž.

	„Proč by ti to mělo vadit?“ řekla menší z žen. „My jsme dokonce vypustili vzduch z něj.“

	„Co se ve skutečnosti stalo?“ zeptala se žena s holí.

	Jo, pomyslel si Grimes. Co se stalo?

	Ale Janeyina odpověď byla nezřetelná, protože dívka právě otevírala dveře auta.

	Pak všichni nasedli do toho tříkolého brouka, včetně psa. Auto dvakrát zakašlalo, než naskočilo, a klidné vřesoviště bylo náhle plné dotěrného zvuku jeho motoru. Grimes zavřel oči, když se rozsvítila světla. Nechtěl ztratit ostrost svého nočního vidění.

	Sledoval je sluchem, poslouchal, jak se vrací k hlavní silnici. Když se zastavili v polovině cesty, pohlédl tam a uviděl, že pouze nechávají psa u farmy, okolo které projeli předtím také. Znovu se rozjeli a pak mu zmizeli z dohledu, i když stále bylo slyšet motor auta řítícího se z kopce.

	Když dojeli na konec cesty a zahnuli na silnici, pohlédl Grimes na cestu od vřesoviště.

	Dávám ti deset minut, Maddene, pomyslel si. A pak tě půjdu hledat.

	Neměl obavy z toho, co právě vyslechl, nemyslel na to. Madden přijde, nebo ho najde sám. Bylo to jednoduché. Jen musí znovu splynout s nocí.

	Neuplynulo ani deset minut, když od vřesoviště uslyšel kroky.

	Teď musel být obezřetný, mnohem obezřetnější, než když se blížili ti tři.

	Pahýl chybějící ruky ho bolel a připomínal mu, čeho je Madden schopen. Jediný pohled do těch jeho woodoo očí, dokonce i ve tmě, a hra skončila. Grimes nemůže dopustit, aby se něco takového přihodilo znovu.

	Dopřál Maddenovi dost času, aby sešel po cestě k autu, nepohnul se, dokud nezačal otevírat dvířka auta. A pak Grimes vyšel na prostranství jako duch – rychlý a tichý. Pravou ruku obtočil okolo Maddenova krku, umělou zabořil do mužova masa a přimáčkl ho k autu, než si Madden vůbec stačil uvědomit, že tu někdo je. Zdvihl levou ruku a namířil hlaveň své osmatřicítky na Maddenův spánek.

	„Ahoj, Johne,“ řekl. „Vzpomínáš si na mě?“

	Cítil, že Madden tuhne.

	„Vy… vy jste Sandoeův muž.“

	„Ano, a cokoliv jste za ním poslal, o to se postaral starý Phil. Určitě to došlo ocenění. Co ale nemohu docenit já, je tohle…“ a přitiskl svou umělou ruku k Maddenově pokožce.

	„Co chcete?“

	Jeho klid Grimese rozhněval a musel vynaložit veškerou sílu vůle, aby nestiskl spoušť hned teď.

	„Znám vaše hry, Johne – jako tu, kdy jste mě nechal uříznout si vlastní ruku. Dobře, a já tedy mám pro vás jinou hru, jmenuje se ruská ruleta. Jestlipak byste si ji zahrál?“

	„To je jedno.“

	Co to má sakra znamenat, je to jedno? Snad si ten darebák nemyslí, že má nějaké eso v rukávě? Snad si Madden nemyslí, že ho obrátí a podívá se mu do očí? Možná, že si Madden uvědomí, že má jen jednu ruku volnou, a nechá ho stisknout spoušť samotného.

	Klid, řekl si Grimes. Jsi ve výhodě, on se ti jen pokouší namluvit něco jiného.

	Jenže on dělá zatraceně dobrou věc.

	„Tahle zbraň má šest komor,“ přešel Grimes k věci a jeho hlas mírně prozrazoval nervozitu, „ale jen v jedné z nich je kulka. Trošku jsem s tím bubínkem otočil, když jsem ho dnes večer nabil, takže nevím, ve které komoře náboj je.“

	„Prima.“

	„Můžete umřít hned a na místě,“ řekl Grimes.

	Tak dělej, pomyslel si, ať vidím nějakou reakci.

	„To je jedno,“ řekl Madden znovu.

	Děs, pomyslel si Grimes.

	Zmáčkl spoušť. Madden se v jeho rukou vzepnul. Kulka nechala v jeho levém spánku malý otvor a pravým spánkem proletěla ven.

	Grimes ustoupil a nechal tělo dopadnout na zem. Pak vystřelil znovu, vyprázdnil zásobník do Maddenova těla.

	„To o té jedné kulce,“ řekl mrtvole, „byla lež.“

	Hleděl na zem na tělo a slyšel jen odezvu mužova hlasu.

	To je jedno.

	Je mrtvý, řekl si Grimes. Slíbils, že mu dáš, co mu patří, a dodržel jsi slovo.

	Ale necítil nic.

	To je jedno.

	Jen prázdno uvnitř.

	Dva roky čekal na tento den a představoval si, jak to bude probíhat, prošel stovky různých scénářů, než ho konečně objevil Bett a řekl mu, aby byl trpělivý, že mu Maddena dodá, žádný problém. A tak byl trpělivý. Čekal, až Bett splní své slovo.

	A Bett ho splnil.

	To je jedno.

	A teď byl tady. A ten chlap byl mrtvý a jediné, co cítil, bylo nic. Nuda.

	Mělo to být něco víc.

	Sklonil zbraň a zasunul ji Maddenovi do ruky.

	Sebevražda, pomyslel si s úsměvem. Možná tomu budou místní poldové dokonce věřit.

	Napřímil se, stále čekal, že se dostaví nějaký pocit dovršení či co, ale usadila se v něm prázdnota.

	To je jedno.

	Bylo to, jako by ten chlap chtěl zemřít. Jako by mu bylo jedno, že zemře.

	To je jedno.

	Grimese chybějící ruka stále bolela. Neulevilo se mu, nezmizela ta žhavá potřeba uvnitř.

	Bastard vyhrál, pomyslel si, když se vydal cestou dolů ke svému autu.

	Já ho zabiju a on si stejně řekne svoje.

	To je jedno.

	Protože on chtěl umřít.

	Grimes se zastavil, aby pohlédl za sebe, umělou ruku si držel na hrudi, protože se bolest zhoršila.

	To zvládneš, pomyslel si.

	A pokračoval dolů ulicí.




	
		Dotkni se kamene



	Kostel je jako zub v čelisti země. To je důvod, proč chlad štípe… Bolest zubu staroby, hlodání času. Kostel tě připraví na tvou rakev.

	IAN WATSON, „The Mole Field“, The Magazine of Fantasy and Science Fiction, prosinec 1988

	Jodi nebyla překvapená tím, jak rychle vybledly vzpomínky jejích přátel na vdovina kouzla. Měla jakousi předtuchu již od chvíle, kdy promluvila s tím rybářem dole na nábřeží oné rozbouřené noci, a ačkoliv to u Denzila a těch ostatních trvalo déle, než zapomněli, nakonec to nebylo déle než víkend, kdy na to přestali vzpomínat.

	Že to bylo jednoduché pro Denzila, vypudit něco takového z paměti, nebylo překvapivé. Jeho mysl pracovala tak logicky, že jakákoliv jiná cestička myšlení, která by vedla k něčemu mimořádnému, byla okamžitě podezřelá. Více očekávala od Taupina, ale ten byl nyní nakloněn vrtochům méně než v době, kdy záležitost začala. A ačkoliv Lizzie neznala dost, aby si vytvořila nějaký názor na to, jak by mohla reagovat, byla Jodi udivená tím, že i Henkie Velryba – který přece jenom uchovával tělo svého mrtvého přítele v katakombách pod svým domem a bylo o něm známo, že s mrtvolou mluví – byl také schopen snadno zapomenout.

	Tatterské děti o tom ještě mluvily – ale jen jako o nějakém příběhu, který vyslechly, a nikoliv jako o něčem, co se stalo jim osobně. Jen Ratty Friggens – kterého kouzlo vdovina knoflíku vyčarovalo ze vzduchu, a nikoliv z kamene jako ostatní – ten, jak se zdá, byl stále ještě mimo sebe, ale nechtěl o tom mluvit. Když na to přišla řeč, objevil se v jeho očích výraz štvance; nechával si všechno pro sebe.

	Jak čas ubíhal, Jodi připadalo stále obtížnější vzpomínat na to sama. Detaily si její hlava podržela, ale bledly a překrývaly se s pohádkami, které vyslechla jako dítě. A pak nadešly časy, kdy začala sama pochybovat, že se to všechno stalo.

	Protože ji opustila hudba. Vzpomínala si, že existovala, ale nedokázala ji přivolat zpátky. Když naslouchala tlukotu svého srdce, tak slyšela jen tumtumtum v hrudi. Žádná odezva na rytmus, žádné splynutí jejího tepu se starými rytmy.

	V tyto dny mockrát Taupina nepotkala. Jeho cesty jej zavedly dále od Bodbury než obvykle a na delší dobu. I Henkie a Lizzie ji jen zdrženlivě zdravili, když se potkali někde na ulici. A tatterské děti byly v její přítomnosti podivně zticha. A když se pokusila promluvit o tom s Denzilem, byl ještě méně trpělivý, než když obvykle přišla řeč na takové „úplné a dokonalé nesmysly“. „Když si chceš plnit hlavu takovými bláznivinami, tak tam brzy nebudeš mít místo pro věci rozumné.“

	Jodi bloudila sama ulicemi Bodbury v každou denní a noční hodinu a hledala něco, co by jí v mysli něco připomnělo. Často zjistila, že stojí před domem vdovy Penderové, který představoval jedinou záhadu, o které byli lidé v Bodbury ochotni si šeptat.

	Kam šla? Co se s ní stalo?

	Měli stovky teorií, jedna byla bláznivější než druhá, ale nikdo se nedostal k tomu, co se doopravdy stalo.

	Jen Jodi věděla, ale nikdo jí nechtěl naslouchat.

	A tak postávala před domem a vzpomínala na Edernův sestup z okenní římsy a jejich šílenou jízdu skrze město na Ansumově obojku. Už dávno se nestarala, co bylo skutečné, a co ne. Jen si cenila vzpomínek, které ještě měla, protože každý den bledly víc a víc, takže si někdy připadala jako jedno z tatterských dětí, protože si spíš pamatovala příběh než to, co se stalo jí osobně.

	Ze zatlučených oken domu na ni šla sklíčenost – protože jí příliš připomínala zatlučená okna do mysli jejích přátel, a také jak se postupně uzavírá její vlastní mysl. Bylo to, jako kdyby celý život strávila spící a jen na okamžik se probudila, než znovu usnula, a její vzpomínky vybledly jako sen na denním světle.

	Vdovin dům byl tím nejlepším místem, aby si v mysli obnovila vzpomínky – nebo aby je vyvolala. Postávala tu, vzpomínala a přemýšlela. O tom, jak byla malíčkem. O Edernovi a kouzelném mohylovém světě a o prvotní hudbě. O vdově a o tom, jak málo toho měla na výběr, než udělala ze svého života takovou ruinu.

	Jodi se v tomhle okamžiku vždycky odvrátila, protože cítila vůči vdově lítost a měla pocit, že slyší šeptání stínů podél křovisek v zahradě a u stěn opuštěného domu. Dokázala si vybavit vdovin zničený obličej i nevinné dítě, které se objevilo místo její tváře chvilku před tím, než zemřela; Jodi vždycky vyhrkly slzy.

	Někdy se divila, jak mohla cítit takové sympatie vůči někomu tak zlému, jako byla vdova, a přitom mít vůči svým přátelům tak malou trpělivost. Věděla, že to není jejich chyba, že zapomínají. Žili v tomto světě a zde kouzla bledla a logika měla přednost; stejně jako logiku postrádal kouzelný mohylový svět. Ale nemohla si pomoci a musela se na ně zlobit.

	Jako kdyby neviděli působení magie na vlastní oči. Jako kdyby sami nebyli začarovaní.

	Jednoho dne, po mimořádně frustrujícím ránu stráveném hádáním se s Denzilem, se vydala nahoru na kopec Mabe, kde stála zřícenina Creak-a-Vose. Vdoviny šaty už dávno neležely tam, kde je Jodi upustila, když sundala z kabátu knoflíky, které tehdy potřebovala; někdo je zatáhl do křoví, kde na ně nyní padal prach. Dlouho stála a dívala se na ně, pak vstoupila do starého zničeného kostela a posadila se na povalený pilíř.

	Cítila se zničeně. Soužila se již několik dní a věděla proč. Nedalo se nic dělat s tím, že všichni ostatní zapomínají na kouzla, ani s tím, že sama zapomíná, jako by paměť byla jen pár potrhaných vláken.

	Šlo o její slib, který dala Edernovi Gee a který se týkal prvotní hudby – o tom, že ji bude udržovat ve světě tak, aby svět normální i kouzelný měly k sobě opět blíž.

	Porazila vdovu, zachránila sebe i své přátele, ale nejdůležitější věc nedokázala. V hrubých rysech si stále uvědomovala, co všechno je s hudbou spojeno a co všechno mizí spolu s ní. Nejen magie, nejen zázraky a nejen kouzla. Také dokonalá symetrie země, která se pomalu ničí, jak se světy sobě vzdalují. Když zavřela oči, dokázala si vzpomenout na ten pocit.

	Vymírání druhů.

	Ztráta nadějí.

	Ničení krajin srdce.

	Pustiny a pouště, kolik jich bylo na světě i v srdcích jeho obyvatel.

	Ale už dávno to nedokázala cítit.

	Edern bude muset vymyslet něco jiného, pomyslela si. Bude muset vplout do snů někoho jiného.

	Ale co když nemůže? Co když ona byla jeho poslední šance?

	Jen z toho pomyšlení se cítila hůř.

	Jsem tam, kde mám být, pomyslela si. Ve zničeném kostele s hroby pod ním. Na zplundrovaném místě bohoslužeb, vybudovaném na kostech dávno mrtvých. Na místě, kde umírají naděje.

	Upadala do deprese hlouběji a hlouběji. Rozhlédla se. Všechno okolo ní bylo podivně bledé, jako by jí někdo přetáhl přes hlavu flór a ona viděla jen skrze tkaninu. Uvědomila si, že takhle s ní cvičí ta nanicovatost.

	Prvotní hudba? Možná by bylo lepší říkat jí ztracená hudba – navždy ztracená.

	A co kdyby ji znovu nalezla? Jaký by to mělo smysl? Kdo by ji slyšel – a kdo by si na to vzpomínal alespoň tak dobře jako na normální věci? Ona zažila dunění, jež vyvolala v kouzelném světě, ona žila a dýchala rytmem ztracené hudby a silou její kadence – jestliže ona na to mohla zapomenout, přestože to něco uvnitř ji změnilo, přestože to cítila a přesně věděla, jak to znovu vyvolat, přestože dokázala na vše včetně svých pocitů zapomenout, jak by mohla očekávat, že někdo jiný si vzpomene? Jediné, co v sobě byla schopná vyvolat, byla nanicovatá ozvěna.

	A co dobrého by ta mohla dokázat?

	Měla šanci udělat se svým životem něco důležitého, jak si vždycky přála. Udělat něco, co má skutečný význam. A nechala si to uklouznout.

	Ztratila to.

	Jako ztratila hudbu.

	Bylo to tak frustrující vzpomínat si, že si nevzpomíná, protože hledala nějakou logiku v tom, co zakoušela, nikoliv emoce. Bylo to jako pověstné slovo na špičce jazyka – tak blízko, a přece tisíce mil daleko.

	Kdyby jen…

	Zdvihla hlavu, zaslechla nějaký zvuk. Srdce jí na okamžíček povyskočilo, protože si myslela, že se hudba vrací, ale nebylo tomu tak. Nebyl to ani vítr. Bylo to mnohem jemnější, výsměšný šepot a temný smích stínů okolo ní…

	Pohlédla do míst, kde byly stíny nejhlubší.

	„Jděte pryč,“ řekla jim. „Můžete se klidně smát. Po tom všem jste vyhrály…“

	Vyhrály, vyhrály, vyhrály…

	Ozvěna ji drtila.

	A pak přestala myslet na to, co právě řekla. Stíny vyhrály. Vyhrály co?

	Nebyly to stíny, v nichž byla chyba – stejně jako když působily na čarodějnici – chyba byla v ní. Stíny ji nemohou porazit, protože chtějí, mohou ji porazit jen tehdy, když ona to vzdá.

	Když si to uvědomila, tak se roztřásla.

	Vstala a prošla kostelem až k místu, kde svítilo zvenčí slunce. Ten poslední krok, ze stínu do světla, byl jako spínač v její hlavě. Rozhlédla se okolo sebe, opravdu se rozhlédla a divila se, jak mohla mít tak morbidní náladu.

	Bylo jedno, kterou cestou se dá, všechno vypadalo nádherně. Křoví, vřesoviště za ním, střechy města, stará zřícenina Creak-a-Vose… Všechno bylo jasné a čisté, až jí to bralo dech. Proč se lidé modlí v kostelích, kde je tma, když celý svět za jejich dveřmi je pravou slávou Boží na výsostech?

	Hromy a blesky. Jediná nanicovatost byla její vlastní nálada. To kvůli tomu, že Denzil a ostatní nevypadají na to, že by se jim chtělo vzpomínat. Ona si vzpomíná, že je to tak? Ne na všechno, ale dost, aby to udržovala živé.

	Nemůže změnit svět najednou. Ale může ho měnit po kouscích – alespoň jeden kousek může změnit. Nemusí to být mnoho, ale něco je lepší než nic.

	Zdálo se to dětsky jednoduché. Téměř slyšela Edernův hlas.

	Magie světa je mnohem jednodušší, než si myslíme.

	Hudba nebyla ztracená. Jak by mohla být ztracená, když byla celou dobu v ní? Ona nevymyslela kouzelný mohylový svět, ona do něj přišla, on tu už byl.

	„Děkuji!“ vykřikla směrem ke stínům, které ležely na zbořeništi kostela.

	Nedostala od nich žádnou odpověď, proklouzla tedy křovím a namířila si to přes vřesoviště k Men-an-Tol, ale možná, že odpověď jenom neslyšela, její srdce přetékalo, bylo příliš plné tou jednoduchou radostí, že je naživu. Nemohla by vysvětlit nikomu, jak to, že před chvílí byla v depresi, a nyní se cítí tak báječně. Jen věděla, když procházela žlutě kvetoucími kručinkami, že poslední dny chodila po světě jako hluchá, slepá a hloupá.

	Ale konečně zase slyší – šustění svých nohavic o podrost, foukání větru, když zaduje do suchého kapradí, mohla by zpívat – divoce a nemelodicky, ale plná elánu, vlastními slovy a na vlastní nápěv; a mohla vidět – převalující se moře žluté a zelené kručiny, hnědé kapradí a jemné růžové květy vřesu.

	Když konečně došla k menhiru, byla bez dechu a vyčerpaná. Zhroutila se na zem vedle kamene s otvorem, pohlédla nazpátek a pak se dlouho dívala do nebe, kde byla proti bílému oblaku vidět silueta poštolky, obklopená oceánem modři.

	„Haló, ty tam!“ zvolala a zamávala ptákovi.

	A nezdálo se jí, že jí mávnul křídly na pozdrav, když ji spatřil, nebo to byla jen její představivost?

	Nezajímalo ji to. Copak to nebylo všechno krásné – představovat si možnosti a pak jít za nimi? A ona si umí představovat a také to udělá – bude zpívat s Men-an-Tol. Tady venku, na vřesovišti. Kámen bude zpívat a nikdy nepřestane, a kdokoliv přijde, ten uslyší hudbu a odnese si ji s sebou. Dokonce vítr ji bude roznášet po kraji a zemích a jednoho dne celý svět bude slyšet a znát tu hudbu.

	Prvotní hudbu.

	Zvedla se a vylezla na kámen, obkročmo, takže žaludkem tlačila na kámen, lokty před sebou, rukama si podepírala hlavu a nohy jí vlály dolů po obou stranách. Pak velmi tiše ležela a uklidňovala svou mysl.

	Nemysli na nic. Nemysli na to všechno.

	Pokoušela se nasát starobylý klid, který byl ukrytý hluboko v kameni pod ní, klid, který byl jako

	starý tanec.

	Zaměřila se na tlukot svého srdce, na jeho rytmus, na to, jak jím proudí krev, bylo to jako dvojče

	utajené hudby.

	Až přešla do stavu mezi spánkem a bdělostí, kde bylo všechno možné.

	A pak to uslyšela.

	Dumdum. Dumdum.

	Vzdálený, velmi vzdálený zvuk jako dusání kopyt. Blížících se. A ona plula, plula dál…

	V mysli jí vytanul Edernův obličej. Byl v kouzelném mohylovém světě a dělal si starosti.

	„Copak to děláš?“ zeptal se.

	„Sním,“ řekla. „Sním kouzla.“

	Dumdum. Dumdum.

	Jeho obavy se změnily v poplach.

	„Už nikdy nebudeš stejná,“ varoval ji.

	„Já vím, ale hudba bude hrát dál.“

	„Kouzelný svět se ti zavře – kvůli tvé krvi železného světa.“

	„Já vím.“

	Dumdum.

	„Stanu se hudbou,“ dodala. „A nedopustím, aby vybledla, vyhasla, pominula.“

	Zavrtěl hlavou. „To tě ale bude stát mnoho…“

	„Nechci zemřít,“ přerušila ho Jodi. „Chci být bez konce, navždy.“

	„Ale budeš jiná,“ řekl on.

	„Ale budu jiná,“ souhlasila.

	„Nechtěl jsem, abys udělala tohle.“

	Dumdum.

	„Já jsem se tak rozhodla,“ řekla mu Jodi.

	„Ale…“

	Dumdum. Dumdum.

	V tom okamžiku ji hudba odnesla pryč. Část jí se rozpustila v nový zdroj. Zpíval jejím hlasem – nikoliv tak, jak obvykle nezdařile zpívala, ale čistým, jasným hlasem, který v ní dřímal a který odrážel bušení jejího srdce. Cítila se, jako by se proměnila v Men-an-Tol, jako by se stala jeho částí. Následovala kořeny jeho mysteria, které sahaly od středu jeho otvoru hluboko do srdce krajiny. Vítr ji roznášel po vřesovišti, lesem a přes Bodbury na moře.

	„Buď zdráv, Ederne,“ řekla. „Vzpomeň si na mne.“

	„Jak bych mohl zapomenout?“ zeptal se jí, když se trhlina mezi světy zavírala a on ji nemohl dál sledovat.

	Ale hudba plynula dál, doznívající a ozývající se věčně, skrze kouzelný mohylový svět a okolo něj. A tentokrát nevyvolávala žádnou bouřku. Hladila zemi, vnášejíc do tohoto světa dar logiky, stejně jako do jejího přinášela dar magie.

	A přesto zůstávala mysteriem, které znělo a znělo, dál a dál, věčně.
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	Denzil se toho odpoledne nemohl soustředit. Snažil se myslet na Jodi a na hádku, která ji toho dne z jeho podkroví vyhnala. Zvířata byla neklidná od chvíle, kdy Jodi odešla, a tenhle neklid se v něm přeložil v podivný pocit jeho samého, v pocit, který nemohl dále ignorovat.

	Nakonec práci odložil.

	Byl na ni příliš hr, uvědomil si. Přece jen byla velmi mladá, a nepatří k mládí pošetilosti? Kdo byl on, že ničil její smysl pro zázraky? Svět jí ho pošlape příliš brzy sám. A pak objeví, že existuje ještě jiný druh zázraků – ne kouzla, ne jako pohádky, ale stejně to budou zázraky. Copak nejsou zázraky přírody menší?

	Zjistit to ale musí sama. A než tak udělá, co je to za přítele, když pořád poukazuje na její omyly v myšlení? To se pak člověk dostává do bodu, kdy místo pomoci zásobuje kamaráda zničující kritikou, která nepřináší nic dobrého.

	„Pojď se mnou,“ řekl Olliemu, když si navlékal kabát a nasazoval klobouk.

	Opička seskočila z opěradla židle, kde se probírala kožichem, a usadila se pod Denzilovým svrchníkem.

	„Podíváme se, jestli ji najdeme,“ dodal.

	Ale jakmile byl dole na ulici, cítil se jako ztracený a nevěděl, kde začít hledat. Vrátil se mu ten podivný pocit, ale tentokrát byl ještě podivnější.

	Vrátil se mu jeho zlý sen – jeden z těch, o kterých se Jodi nikdy nezmínil, protože o tom už nechtěl mluvit – sen, že ji vdova Penderová proměnila v malíčka, a jak šli ke starému menhiru na vřesoviště za městem…

	Zvláštní bylo, že nyní si byl jist, že právě tam Jodi šla.

	Trochu si zanadával a vyrazil ke kopci Mabe. Když došel na vřesoviště za starým kostelem Creak-a-Vose, Ollie začal být pod jeho svrchníkem neklidný.

	„Přestaň blbnout,“ řekl mu Denzil, ale začal být znepokojený sám.

	Ve vzduchu bylo cítit blížící se bouři, ačkoliv to bylo nemožné, protože nebe bylo jasné, až na pár malých obláčků na západě. Ollie vylezl zpod kabátu a usadil se na Denzilových ramenou, naléhavě štěbetal a probíral se Denzilovými vlasy. Ve vzduchu zněl zvláštní zvuk, podivné dunění, jako by hrály bubny v rytmu tlukotu srdce a závan větru zněl skoro jako hudba.

	A Denzilovi se zdálo, že v něm rozpoznává nějakou melodii – byla to jedna z těch, které si pamatoval už jako chlapec, stará píseň, kterou zpívával jeho otec. Byla to Denzilova oblíbená. Dnes mu naplnila duši.

	Zrychlil krok, protože cítil stejnou naléhavost, jako právě Ollie – potřebu dojít k Men-an-Tol co nejrychleji.

	Když tam došel, přál si, aby tam býval nechodil.

	Ollie zavřeštěl a seskočil mu z ramen a doběhl těch několik posledních yardů, které je dělilo od kamene s otvorem. Vyskočil na vrcholek a obrátil ustarané oči k Denzilovi.

	„Ach Jodi,“ řekl Denzil. „Co jsi to udělala?“

	Ollie popadl oblečení, které leželo na vrcholku kamene, a zabořil tvářičku do důvěrně známé košile a kalhot, které měla na sobě Jodi, když se dnešního rána naštvaně vyřítila z podkroví pryč. Její kabátek ležel na zemi vedle kamene. Jedna bota na každé straně. Ale po Jodi ani stopy.

	Opička podala košili Denzilovi, ale ten stál jako přimrzlý na místě a naslouchal hudbě.

	Vzpomínal.

	Bláznivé chvíle: Noc, den a ještě jedna noc – magie. Malíčci a oživlé mrtvoly. Čarodějnice a kámen.

	Hlavně kámen.

	Menhir.

	On byl menhir, zakletý vdovou…

	„Ach Jodi,“ řekl znovu, ale vyšlo z něj pouhé zamumlání.

	Nepozemská hudba zněla nyní okolo něj a on se pohupoval v jejím rytmu, s očima zamlženýma slzami. Poznával v té hudbě Jodi, věděl, že se obětovala, aby ji probudila.

	Je tu, aby byla slyšet, pokoušela se mu opakovaně vysvětlit před týdnem. Bez hudby jsou oba světy zakleté.

	Řekl jí tehdy, že je to nesmysl. Že neexistuje kouzelný mohylový svět.

	Nedokážeš si vzpomenout na nic, co se stalo, vypálila tehdy otázku. Jak můžeš být tak slepý?

	„Já nejsem slepý,“ odpověděl. „Vidím, jak dokonalý svět je.“

	Ty vidíš svět jako nějaký spáč, odpověděla mu tohoto rána, při posledním vzplanutí jejich hádky.

	A pak se vyřítila ven a nechala za sebou jen ozvěnu svých slov.

	Jako nějaký spáč.

	Slzy mu tekly po tvářích. Nevěděl, jak to udělala, ale stala se z ní hudba. Důkaz byl skutečný. Pro něj. I pro kteréhokoliv z ostatních spáčů…

	Na rameno mu dopadla ruka, ale on toho nedbal, jen pootočil hlavu k Taupinovi, který se postavil vedle něj.

	„Ona… je pryč,“ řekl Denzil. „Je z ní hudba.“

	Taupinovy oči byly také orosené. Pomalu kývl.

	„Já vím,“ řekl. „Šel jsem okolo, přemýšlel jsem, pak jsem to zaslechl. A vzpomněl si…“

	„Byl jsem špatný,“ řekl Denzil. „Jednal jsem s ní zle – bez respektu. Ale vypadalo to tak bláznivě, to, co říkala…“

	„Já s ní jednal ještě hůř,“ řekl Taupin. „Já jsem věděl pořád, ale nějak… nějak jsem pozapomněl…“

	„A teď je příliš pozdě. Je pryč.“

	Taupin položil svou ruku přes Denzilova shrbená ramena.

	„Je v hudbě,“ řekl jemně.

	A hlas měl naplněný jak okouzlením, tak lítostí.

	V hudbě, opakoval si Denzil pro sebe.

	Stáli a poslouchali, objímali se a zvuk je omýval jako vlny moře. Rozvibroval jim dřeň v kostech, vzpínal se k výšinám a něžně hluboce žaloval, pak se dal rychle do skoku a zpomalil a naplnil se smutkem. Jejich srdce se radovala z jeho krásy, jeho zázračnosti. Všechno odhalující a vše zahalující.

	Nemohli se hýbat, nemohli mluvit. Mohli se jen držet jeden druhého a dívat se na děravý kámen, na kterém ležely její šaty.

	Mohli jen poslouchat.

	A pak začala hudba pomalu blednout a ztrácet se až k jemnému mumlání, které bylo jako vítr procházející otvorem v Men-an-Tol. Vítr, který v sobě nesl ozvěnu hudby, ale který jim umožnil se znovu pohnout a smutně se na sebe podívat.

	Konečně mohl Denzil zdvihnout ruku a rukávem si otřít slzy, které se mu řinuly z očí. Hleděl na kámen, na němž seděl Ollie, muchlající Jodinu košili. Útlé ručky opičky svíraly košili na prsou a opička se zmateně rozhlížela. Denzil se pohnul kupředu, aby sebral zbytek Jodiina oblečení.

	Náhle se Ollie zakoukal někam za Men-an-Tol, na místo, které bylo ukryto Denzilově a Taupinově pohledu. Odložil košili a seskočil z kamene, a když přistál na druhé straně, tak se vzrušením rozbreptal.

	„Jodi…?“ zeptal se Denzil.

	Srdce mu povyskočilo, když obcházel kámen, a kleslo, když ji nespatřil. Ale Ollie něco držel v ruce. Vypadalo to jako malá růžová myš, která vřeštěla a rozhazovala rukama a nohama okolo sebe…

	Ale myš nemá přece ručičky, pomyslel si Denzil, v šoku z blonďatých vlasů toho stvoření. A teď dokonce rozeznal, co ten malý tvoreček říká.

	„Pusť mne na zem. Pusť mne na zem!“

	Rychle poklekl a rozevřel Ollieho pracku. Malá nahá Jodi Shepherdová mu vklouzla do dlaně. Okamžitě se přikryla jeho rukama. Denzil se otočil, zrudl. Pak mu Taupin podal z jedné ze svých objemných kapes kapesník a nabídl ho té mrňavé Jodi. Denzil se na ni znovu podíval, teď už měla kapesník omotaný okolo sebe.

	„A teď mi věříte?“ zeptala se jich vysokým kníkavým hláskem.

	Denzil pomalu kývl. „Co… co se ti to stalo? Já myslel, že vdova je mrtvá.“

	„Takže si vzpomínáš.“

	„Od chvíle, co jsem uslyšel tu hudbu,“ řekl Denzil.

	„Ano, vdova je mrtvá,“ řekla mu.

	„Takže co se stalo?“

	„Jak se člověk může takhle proměnit?“ řekla Jodi. „Dala jsem část sebe, aby ožila hudba. A co ze mne zůstalo? Malíček.“

	„Ale… to je, můžeš se ještě…?“

	Zavrtěla hlavou. „Nemůžu se proměnit zpátky. To není, jako když mne zmenšila vdova. Ona si část mne schovala ve svém kabátě. Ale já jsem část sebe odevzdala.“

	„Hudbě,“ řekl Taupin.

	Jodi se usmála. „Hudbě,“ souhlasila.

	„Ale co s tebou budeme dělat?“ zeptal se Denzil.

	„Doufám, že mne vezmeš domů. Jinak by mne totiž čekala velmi dlouhá chůze.“

	Ollie k ní napřáhl pracku a ona do ní hravě plácla.

	„Ale nemysli, že mne budeš ukazovat na nějakých vědeckých schůzkách,“ varovala ho.

	„Nebo hůř,“ dodal Taupin s úsměvem, „v cirkuse.“

	Jodi prokázala svou nově nabytou zralost vyplazením jazyka.

	„Nemůžeme o tom lidem říci,“ řekla. „Nemůžeme jim říci o mně – jen o kameni. Aby každý přišel a naslouchal hudbě kamene.“

	„A co tvoje teta,“ začal Denzil.

	„Ach, můžeme to říci některým lidem, samozřejmě,“ připustila. „Ale musíme být opatrní, komu to říkáme.“

	Denzil jen vrtěl hlavou.

	„Jen pomysli, jak ti nyní mohu pomáhat s tvými experimenty,“ řekla Jodi. „Nebo mohu cestovat v Taupinově kapse. Je sto tisíc věcí, které mohu dělat.“

	„Jsi blázen, víš to?“ řekl Denzil, když se vydali nazpátek přes vřesoviště k Bodbury. „Jak sis mohla udělat takovou věc?“

	„Poslouchej,“ řekla Jodi a ukázala ke kameni.

	Denzil a Taupin se zastavili, otočili a udělali, o co je požádala. Zjistili, že stále slyší vítr v kameni. A v tom větru byly dozvuky prvotní hudby – jen jako šepot, ale bylo to tak, sice jen útržky, ale stačily. Dost na to, aby byly neseny větrem, přes vřesoviště a možná jednou po celém světě.

	„Nemyslíte, že to za to stojí?“ zeptala se Jodi.

	Denzil i Taupin přikývli.

	„Jen nedovolte, aby u menhiru postavili kostel nebo něco takového,“ řekla Jodi. „Hudba potřebuje volnost, aby fungovala její magie.“




	
		Někdo říká, že Ďábel je mrtvý



	Mrtví bozi jsou jednoduše ti, kteří již dávno nemluví k vědě nebo k morálnímu pořádku dnešních dnů… každý bůh, který je mrtvý, může však být probuzen k životu.

	JOSEPH CAMBELL, The Way of the Animal Powers

	Charlie Boyd položil sluchátko a otočil se ke svému synovi.

	„To byl ten chlap,“ řekl.

	„Ten samý muž, který nám zavolal dnes odpoledne na farmu?“ zeptal se Dinny.

	Charlie přikývl. „S ohledem na to, co mi řekl, jsem nemohl jeho hlas zapomenout.“

	„Co říkal?“

	Charlie mu to řekl.

	„Co to znamená, ta špatná odpověď, co myslíš?“ zeptal se Dinny.

	„Že je na čase zavolat konstábla,“ řekl Charlie.

	„Ale dopis říká, že…“

	„Já vím, synu. Tohle rozhodnutí se mi nedělá snadno. Ale Janey tu není a my musíme jednat.“

	Dinny vzdychl a přešel k venkovním dveřím, zatímco jeho otec volal policii. Hleděl ven do noci. Plácek s kostelem byl klidný a tichý, byla tu jen kočka, která seděla uprostřed ulice a myla si kožíšek. Okna chalup lemujících úzkou cestu vrhala světlo na dláždění – jemně žluté z lamp na čtení nebo modrobílé televizní.

	Podle všeho to byla jen další klidná noc v Mousehole. Život šel dál. Až na to, že někde venku se té samé noci odehrávalo drama mezi šílencem a jejich přívětivým hostem.

	Dinny zavrtěl hlavou. Takovou situaci by člověk očekával v Severním Irsku nebo na Středním východě. Ne zde v Mousehole.

	Jeho otec se k němu u dveří připojil, protože již dokončil hovor s policií, a položil mu paži kolem ramen. Zdálo se, že chce promluvit, ale pak jen vzdychl, stejně jako Dinny. Jen stáli a čekali. Pokoušeli se nemyslet na starce a na to, co řeknou Janey.

	Dinny cítil, jak se mu svírá srdce, když viděl důvěrně známé reflektory sestupovat z příkrého kopce od Paulu. O chvilku později Janey zaparkovala svého Reliant Robina vedle žluté starcovy dodávky.

	„Myslím, že můžeme říci, že máme po starostech,“ řekla Janey, když vylezla z malého autíčka.

	K domu došla tanečním krokem, ale její dobrá nálada zmizela, když uviděla zachmuřené tváře Boydových.

	„Co se děje?“ řekla. „Dědeček…?“

	„Máme špatné zprávy,“ řekl Charlie.

	Ale než to mohl vysvětlit obšírněji, přijel místní konstábl. Policajt zastavil Charlieho, než se mohl dostat ve svém vyprávění příliš daleko, a zavolal šéfasistenta na poddivizní stanici v Penzance, aby poslal pro další pomoc. Když dokončil hovor, obrátil se k Charliemu.

	„V pořádku,“ řekl. „A teď to tedy vezmeme znovu a od začátku, ne?“
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	Stařec byl už dříve ve vypjatých situacích – během války, samozřejmě, a mnohokrát na moři, když vlny vrhaly jeho člun na útesy. Nepovažoval se ale za nijak zvlášť statečného. Jen dělal, co bylo třeba. Když se záchranný člun Salomon Brown v roce 1981 potopil při pokusu zachránit posádku lodi Union Star, která najela na útesy Boscawen, byl venku i se zbytkem lidí z vesnice, nehledě na nebezpečí ani na to, zda je statečný či zbabělý – prostě dělal, co bylo třeba. Jestliže byl kdy statečný, pak to bylo tehdy, když musel unést smrt manželky Addie a svého syna. K tomu potřeboval mnohem víc kuráže, než bylo zapotřebí na moři. Janey byla svědkem toho, jak toto období zvládl. A bylo to jen pomyšlení na Janey, že dokázal tragédii čelit.

	Pro záchranu Janey musí vydržet. Protože čím déle se bude únosce zabývat jím, tím déle mu bude trvat, než obrátí svou pozornost k ní. V té době, jak doufal, už ji přinutí smysl pro pořádek zavolat policii.

	Ti ji ochrání.

	Ale do té doby si potřeboval koupit čas – a cena byla vysoká.

	Zápach benzinu ve vzduchu byl silný. Jeho noha jím byla nasáklá. Ruce ho bolely z toho, jak brutálně byl připoután k židli. Ve světle elektrické lampy, kterou si s sebou Američan přinesl, mohl vidět podivný žár v mužových bledých očích, když se přiblížil se zapalovačem podruhé.

	To nebyly oči zdravého muže. To byly oči muže, který se těší z bolesti – z bolesti druhých. Z bolesti, kterou způsobil.

	Stařec nedokázal zadržet výkřik, když benzin na jeho noze vyšlehl plamenem. Benzin bafl a rozhořel se modrým světlem a horko mu ožehlo řasy a obočí, než uhnul hlavou. Napnul pouta na svých rukou a tlačil je proti židli, aby si odlehčil, ale lana poutající jeho ruce a nohy mu nedovolovala více než slabé škubnutí. Od nohou se mu zvedl oblak černého kouře, který páchl umělotinou a spálenými chlupy. Cítil v noze horko. Na kůži se mu dělaly puchýře…

	Bett položil na jeho nohu hadr a uhasil plameny.

	Ale bolest nepřestávala.

	A v Bettových očích četl, že jí bude víc.

	S pocitem ostudy si stařec uvědomil, že jeho močový měchýř se vyprázdnil a on má promočené kalhoty. Z obočí mu kapal pot. Košile se mu mokře lepila k zádům. Ze strachu dostal horečku, jež rozechvěla jeho údy, které byly jako led, a studeným chladem se mu svíral i hrudník.

	Nekontrolovatelně se chvěl horkem i chladem.

	Zkusil mrknout, aby dostal pot ze svých očí, ale nechtěl se podívat na svého únosce. Jenže dívat se jinam nešlo.

	A jeho strach neustával – nebál se jen o sebe. Hlavně se bál o Janey. Bál se, co ten šílenec chystá pro ni.

	A bylo jasné, že on se za ní vydá. Lhostejno, co se stane zde dnes v noci, Janey bude Bettova příští oběť.

	Stařec nedokázal potlačit myšlenky na to. Jestli se za ní vydá příliš brzy, než ona bude mít šanci zavolat policii…

	„Říkám vám, že už to nemáme,“ zkusil se ozvat.

	Bett pokrčil rameny. „Možná ano, možná ne. Ale vy víte, kde to je.“

	„To…“

	Ale stařec musel zavřít ústa, když Bett otevřel kanystr nad jeho hlavou a rozlil po něm benzin. Pálil ho v očích. Z kouře se mu chtělo kašlat a jeho žaludek se kroutil nevolností. Třásl se náhlým chladem, když závan syrového vzduchu zadul skrze jeho oblečení.

	Bett postavil prázdný kanystr stranou a popadl další. Odšrouboval víčko, pak se zastavil, když uslyšel hlas sirény někde na newlynské cestě směrem k Mousehole. Pohlédl na starce a pomalu zavrtěl hlavou.

	„Někdo dělá, co neměl dělat,“ řekl.

	„Co… co tím myslíte?“

	Stařec se zakoktal, když to říkal, a pokusil se zakrýt úlevu, kterou cítil. Alespoň že Janey bude v bezpečí.

	„Říkal jsem žádní policajti,“ řekl Bett. „Ale lidé nikdy neposlouchají, že? Je to jako s vámi, staříku. Dal jsem vám na výběr, ale copak jste mne poslouchal?“

	„Já…“

	„Víte, co si myslím? Já si myslím, že chcete uhořet.“

	Bože, pomyslel si stařec. Jestli musím zemřít takovým způsobem, tak mi dovol, abych alespoň toho šílence vzal s sebou.

	Znovu zaškubal pouty, ale uzly byly příliš pevné.

	Bett se zasmál. Odložil druhý kanystr.

	„Myslím, že jste dost rozmačkaný na to, co mám na mysli,“ řekl.

	Přistoupil k místu, kde stařec bezmocně tahal za pouta.

	„Jak dlouho si myslíte, že vydržíte? Odrovná vás nejdřív bolest, nebo si s tím jako starý bojovník poradíte a ztratíte vědomí, teprve až se vám plameny dostanou do plic?“

	Vytáhl z kapsy zapalovač.

	„Jen jedna věc vás může zachránit, a tu vaši malou vnučku taky,“ řekl. „Když mi řeknete…“

	Náhle se ozvala rána. Stařec sebou trhl a uhnul, zavřel oči před zápachem zapalovaného benzinu.

	Ale bolest se nezvětšovala.

	A žádné teplo také necítil.

	Otevřel oči a uviděl, že zapalovač vypadl Bettovi z ruky. Bett ležel na kamenech a držel se za nohu. Mezi prsty mu kanula krev. Díval se na vrcholek žebříku, který byl opřen o kamennou zídku sila.

	„Vy…“ řekl Bett se zaťatými zuby.

	Stařec pohlédl, kam se Bett dívá. V ubohém světle elektrické lampy pro něj bylo těžké identifikovat muže, který tam stál. Cizinec byl vysoký muž, s bledou kůží a rozcuchanými vlasy. Okolo ramene měl nedbale uvázaný zakrvácený obvaz, paži si mačkal k hrudi, ruku měl zastrčenou za páskem. V druhé ruce držel zbraň.

	„Vy jste… mrtvý,“ řekl Bett.

	Muž začal neohrabaně sestupovat z žebříku. Slezl dolů, rozhlédl se a opřel se o dřevěný rám. Zbraň namířil na Betta, ale ruka se mu chvěla.

	To je Davie Rowe, uvědomil si stařec, když se muž dostal ke světlu. Vypadalo to, jako by byl v posledním tažení. Co to říkal Bett o tom, že by měl být mrtev?

	Bett sáhl do kapsy a Davie znovu vystřelil. Bett zavyl, když mu kulka projela druhou nohou.

	Krátký výstřel zaburácel ještě o něco hlasitěji než předešlý, protože Davie sestoupil do sila hlouběji.

	„Sledoval… jsem vás…“ řekl Davie Bettovi. „Jste v mé… hlavě… nemůžete… uniknout…“

	Jeho řeč byla přerývaná a stařec věděl, že je to hlavně bolestí. Davie se zapotácel, když udělal dole posledních pár kroků. Pak se znovu opřel slabostí o žebřík. Pomalu se obrátil ke starci.

	„Já vás… osvobodím… pozdě… pane… Litt…“

	Nemohl se dívat na dvě místa zároveň.

	Zvuk výstřelu byl jako zaburácení hromu.

	Kulka trefila Davieho vysoko do hrudi a prolétla mu zády, trefila žebřík. Druhý výstřel jej odtrhl od jeho opory, ale přestože se potácel, neupadl.

	Bett vytáhl z kapsy svůj vlastní revolver. Jeho rysy byly zdeformované bolestí, oči plné hněvu, na jejich pozadí tancovala světélka šílenství. Vystřelil potřetí.

	„Zemři. K čertu s tebou!“ vykřikl.

	Ležel na zemi, opřený o loket. Obě nohy byly nepoužitelné, krev prýštila z ran a na kalhotách se mu dělaly temné skvrny. Třetí rána trefila Davieho přímo do hrudníku, ale muž ani tentokrát neupadl.

	„Proč nechceš umřít?“ zařval Bett.

	„N… nemohu…“ zamumlal Davie.

	Hrudník měl roztrhaný. Krev se mu řinula i z koutku úst, kde mu hořkla na jazyku. Pokusil se udělat ještě jeden krok, pak druhý, mířil k Bettovi, zbraň v ruce pomalu zdvihal. Stařec nechápal, jak může Davie pořád ještě stát, ale neříkal nic a nebyl bohužel mobilní. Než mohl Bett vystřelit počtvrté, Daviemu zbraň v ruce explodovala. Vedle Bettova nosu se udělala díra, kulka mu prolétla hlavou a kus jí urvala.

	Davie na něj nehybně hleděl, nohy se mu podlamovaly.

	„K… každý… pes…“ řekl, zakuckávaje se krví, jak se pokoušel artikulovat. „Má svůj…“

	Vyprázdnil zásobník do těla. Mrtvola sebou při každé ráně škubla, ale bylo to jen nárazem. Bett zemřel, už když ho Davie trefil do hlavy.

	„Můj… den… je teď…“ zamumlal Davie.

	Pokračoval v mačkání spouště, ale munici již vyčerpal. Starce bolely uši od ozvěn výstřelů a stále ještě slyšel suché cvakání kladívka v hlavni, než Davie zbraň konečně upustil.

	Pohnul se směrem ke starci, vytahuje z kapsy zavírací nůž. Padl na kolena, když došel k židli, horní částí těla do starcova klína. Rukou pomalu pohyboval nožem, ale neměl už sílu, aby přeřízl lana. Zalykal se krví. Tělo se mu třáslo v předsmrtné křeči.

	„Vždycky… jsem… chtěl…“ řekl.

	A pak zemřel.

	Starci to trvalo dlouho, než shodil Davieho tělo ze svého klína. Každý pohyb probouzel záchvaty bolesti v jeho popálené noze, ale snažil se nevšímat si jí, jak to jen šlo. Špičkou nohy se pokusil odtlačit od kamene, takže se židle konečně pohnula dozadu a tíha mrtvoly udělala zbytek.

	Stařec překotil židli a zády se bolestivě uhodil o kamení. Obnažené nervy v jeho končetinách křičely. Dlouhou dobu nedokázal nic jiného než ležet, kuckaje se výpary benzinu. Pak pomalu postrkoval židlí, nekonečně drobnými přísuny, dokud v ruce nesvíral zavírací nůž. Pak trvalo znovu celou věčnost, než ho otevřel a přeřezal lana.

	Když byl konečně volný, nedokázal ze sila vylézt. Doplazil se k místu, kde ležel Davie Rowe, položil si jeho hlavu na svou zdravou nohu a jemně ho hladil po vlasech.

	„Řeknu jim to, chlapče,“ řekl. „Buď si jistý, že jim všem řeknu, že jsi dobrý muž.“

	Pořád ještě držel v náručí tělo, když přijela policie.
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	Peter Goninan byl jedinou osobou, které Janey převyprávěla celý příběh.

	Dny následující po oné nedělní noci byly nepříjemné. Janey a ostatní strávili hodiny na výslechu u policie – místní i té ze Scotland Yardu. Byli vyslýcháni odděleně a museli znovu a znovu vysvětlovat, co se jim stalo, až se jim z toho dělalo špatně. V jednu chvíli policie zabásla Felixe pro podezření z Maddenovy vraždy, protože byl nezaměstnaný, cizinec a měl rozumně znějící motiv, ale seržant z ředitelství pro Devon a Cornwall – synovec Chalkieho, který znal Felixe z jeho minulých pobytů v Mousehole – zasáhl v jeho prospěch. Takže nakonec nechali Felixe jít a dali mu pokoj. Maddenova vražda zůstala nevyřešena.

	Stařec strávil v nemocnici pouhého půl dne – jeho popáleniny, ačkoliv bolestivé, byly převážně povrchové. Kdyby Bett počkal jen o pár vteřin déle, než uhasil oheň… ale na to nechtěl nikdo myslet.

	Řízení ve věci Boydovy farmy se nikdy neuskutečnilo; ani nedošlo k dalšímu ohrožení Clařina místa v knihkupectví. Janeyino turné bylo stejně záhadně obnoveno jako předtím zrušeno, ale ona je odložila. Nedokázala čelit tomu, že by musela jednat ještě s někým z těch, kdo ji tak hanebně potopili.

	Bylo to týden od noci vražd, když se ona, Felix a Clare vydali na Goninanovu farmu. Janey měla stále pocit, že potřebuje nějaké vysvětlení toho, co se stalo, a nedovedla si představit, na koho jiného by se měla obrátit.

	Jak jinak, Goninan je očekával. Podstatně méně rozmrzelá Helen je pozvala do malého domečku a s Felixovou pomocí jim připravila čaj.

	„Bylo to skutečné?“ zeptala se Janey, když dokončila vyprávění o tom, co se stalo u Men-an-Tol.

	„Záleží na tom, co si představujete pod slovem skutečný,“ odpověděl Goninan.

	„Ne. Myslím to vážně. On nás prostě u toho kamene zhypnotizoval, je to tak?“

	Goninan se usmál. „Alistair Crowley definoval magii jako vědu a umění způsobit změny tak, že vypadají v souladu s vůlí.“

	Následoval okamžik ticha, kdy všichni čekali na širší osvětlení řečeného, ale Goninan jen tiše usrkával svůj čaj.

	„Vy říkáte, že se to stalo?“ zeptal se nakonec Felix.

	Goninan zavrtěl hlavou. „Nebyl jsem tam, takže vám nemohu říci, co se stalo nebo nestalo. Všechno, co vám mohu říci, je, že Madden – podobně jako Crowley, kterého obdivoval, a mnoho jiných – byl velký kouzelník. Oni dokážou pracovat tak, že tomu klidně můžeme říkat zázraky.“

	„A co vy…?“ zeptala se Janey.

	„Já nejsem velký kouzelník.“

	„Proč jsou všichni tihle lidé zlí?“ chtěla vědět Clare.

	„Ale nejsou,“ řekl Goninan. „Existuje velký počet kouzelníků, kteří pracují jen pro dobro světa a lidí na něm. Lidé jako Gurdějev, o kterém jsem mluvil dříve, nebo Uspenskij. Rudolf Steiner… pak američtí indiáni, Spyros Sathi, Kypřan známý spíš jako Daskalos. Ti dělají jen dobrou práci. Pokoušejí se pozdvihnout ducha člověka k vyššímu osudu. A nepřijímají za to žádnou odměnu.“

	Clare zavrtěla hlavou. „Tohle nejsou kouzelníci, to jsou filozofové.“

	„Nejlepší kouzelníci jsou filozofové, protože je ke studiím nepřitáhla magie, nýbrž potřeba rozumět světu a svému místu v něm. To je rozdíl mezi nimi a Maddenem. Madden myslel jen na sebe – pracoval jen pro sebe. Takže za jeho pádem je jistě i egoismus. Nedokázal považovat normálního muže ani ženu za svého partnera, a z tohoto důvodu podceňoval ty, které označoval jako ovce.“

	„To zní nesmírně jednoduše,“ řekla Janey, „tímhle způsobem si připravoval konec.“

	„To je krása magie,“ řekl Goninan. „Vyznačuje se souhrou a synchronií. Je to záležitost podvědomí – Jung tomu říkal rasová paměť – které se nás pokouší probudit ze spánku. Muže jako Madden to učí, že existuje harmonická rovnováha – a učí to laiky, v tomto případě tebe – že existuje mnohem větší život, než v jakém se lidé obvykle potácejí.“

	„Ale proč to bledne?“ chtěla Janey vědět. „Proč nemůžeme dostat skutečný důkaz? Nemám nic – jen útržky paměti, a o ty postupně přicházím. Všechno mi začíná připadat, jen jako by to byla část snu. Jestli je tu magie proto, aby nás něco naučila, proč se potom ztrácí?“

	„Neztrácí se,“ řekl Goninan. „Ztrácí se zájem o ni. My žijeme v praktickém světě – nebo měl bych říci, udělali jsme si z tohoto světa svět praktický. Zbývá pramálo prostoru pro staré zázraky nebo magické fenomény. Jsme tak zaměstnaní praktickými aspekty všedního života, že nemáme dost času, abychom věnovali pozornost čemukoliv dalšímu okolo sebe.“

	„Jedině kdyby ses ponořila do studií – čím více času strávíš v takové atmosféře a s takovou vírou, tím více se člověk stává subjektem neobvyklých zážitků a setkání. Když si ale člověk pokouší udržovat od toho odstup, pak se tyto fenomény ztrácí rovněž.“

	„Existuje to pořád – jen to neexistuje pro tebe.“

	„Zní to tak trochu… mezerovitě,“ řekla Janey s úsměvem poslušného žáčka.

	Goninan se zasmál. „S tím souhlasím. Říkám pravdu, určitým způsobem je magie irelevantní. Podobně jako všechny naše úvahy o životě po smrti, spiritualitě a podobně. Důležité je to, že používáme svůj lidský potenciál – a my máme velký potenciál – abychom zušlechtili své schopnosti.“

	„Abychom bděli,“ řekla Janey.

	Goninan kývl. „A pak objevíte – opravdu pochopíte – že všechno je spojené. Minulost, přítomnost, budoucnost. My lidé jako jednotlivci a svět, ve kterém žijeme. Tento život a všechno, co leží za ním, když jej opustíme. Náš potenciál nemá konce.“

	„Potíž je, že máme tendenci soustřeďovat se spíš na to, co nemáme, než na to, co děláme. Musíme se naučit rozpoznávat, co skutečně máme, abychom dosáhli plného potenciálu.“

	„Zní to jako buddhismus,“ řekla Clare.

	Goninan se usmál. „Všechno je spojené,“ zopakoval. „Myslím, že to byl Colin Wilson, kdo řekl, že vnímáme přítomný okamžik jako kdyby byl sám o sobě úplný. Ale současný okamžik je vždy neúplný a nejdůležitějším úkolem naší mysli je dokončit jej. Vykonat všechna možná spojení.“

	„Jestli nechcete, aby se magie ztrácela, pak se naučte probudit a zůstat probuzení.“

	„Jak to děláte vy?“ zeptala se Janey.

	Goninan ukázal rukou po místnosti na přeplněné knihovny, vycpané ptáky a vitríny.

	„Můžete zkusit pozorovat ptáky,“ řekl.
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	Nebyli doma v Duck Street ani hodinu, když u dveří zazvonil zvonek. Všichni seděli v kuchyni a dávali si toho odpoledne už druhý čaj, který uvařil stařec a vyšperkoval ho šlehačkou a domácími lívanečky s ostružinovým džemem. Chvilku losovali, kdo půjde ke dveřím, a prohrála Janey. V dobré náladě se usmívala, když otevírala dveře, ale zamračila se, když uviděla, kdo stojí na prahu.

	„Vy?“ řekla.

	Lena Grantová kývla. „Nečekám, že budu vítaná,“ řekla.

	„To je v pořádku.“

	Nová zdrženlivá Janey zažívala těžkou chvíli, pokoušejíc se zůstat neutrální až skoro přátelská. Chtělo se jí zabouchnout té ženě dveře před nosem, ale držela svůj temperament na uzdě. Nebylo to jednoduché.

	„Co chcete?“ zeptala se.

	„Omluvit se.“

	Janey si nemohla pomoci, musela se rozesmát. Ten zvuk byl nepříjemný dokonce i pro její uši.

	„Není nic, co byste mohla říci na svou omluvu,“ řekla po chvilce.

	„Já vím.“

	To dalo Janey možnost se odmlčet. Vrhla na Lenu dlouhý přemítavý pohled. Nějak se jí zdálo, že se v odhadu té ženy trochu spletla.

	„Takže co vlastně chcete?“ Její hlas poněkud zjemněl. Pořád ještě nebyla přátelská, ale nová zdrženlivá Janey se pokoušela naslouchat.

	„Řekla jsem vám to, chci se vám jen omluvit. Vím, že to není dost, jako kdybych nevěděla, co jsem udělala. Co dělám. Ani na to nechci myslet. Chci se změnit a chtěla jsem jen… poděkovat, myslím, že jsem vám chtěla poděkovat.“

	Janey překvapením mrkla.

	„Poděkovat?“

	„Vám a Felixovi – za to, že jste mi ukázali, jak lidé jako vy dokážou řídit své životy.“

	„Vy jste ta, která tady trochu dělala nepořádek – je to tak?“

	„To turné, ta Boydovic farma…“

	Lena přikývla. „Když jsme se probudili, opravdu probudili…“

	Janey slyšela v duchu hlas Petera Goninana.

	Naučte se probudit a být bdělí

	„…když jsme zjistili, co Madden dělá, nejen s námi, ale s kýmkoliv okolo, a pak, co jsme to provedli za věci… Řekněme, že táta a já se budeme snažit, aby došlo k určitým změnám.“

	„V Řádu?“ zeptala se Janey.

	Viděla v Leniných očích, že si přečetla dvojí význam tohoto jednoduchého prohlášení.

	„Felix,“ začala Lena. „Omluvila byste se mu za mne?“

	Janey otálela. Nemohla si pomoci.

	„Nevěděl, co dělá,“ řekla. „Jenom proto, že vy jste ho nadrogovala.“

	„Tak řeknete mu to?“

	„Tak za prvé, je to opravdu nutné?“ řekla Janey. „Já opravdu nevidím důvod.“

	„Koho to tam máš?“ zavolal Felix zevnitř.

	Janey dlouho pozorovala Lenu, pak vzdychla.

	„Možná byste mohla dovnitř,“ řekla. „Nemohu zaručit, že budu váš přítel, ale jestli ho chcete požádat o odpuštění…“

	Lena zavrtěla hlavou. „Nedokážu se mu podívat do tváře,“ řekla. „Je pro mne těžké čelit i vám.“

	Vytáhla z kapsy vizitku a vtiskla ji Janey do ruky.

	„Kdybych vám mohla někdy pomoci,“ řekla, „čímkoliv, zavolejte.“

	Pak se otočila a odešla těsně před tím, než ke dveřím došel Felix. Její krok ukazoval jen málo její skutečné rozechvění.

	„Janey…“ ozval se Felix, pak uviděl odcházející Lenu. „Není to…?“

	„Lena Grantová,“ souhlasila Janey.

	Felixovi se zúžily oči, ale Janey do něj jen drcla a pokynula mu dovnitř.

	„Přišla, aby se omluvila,“ řekla.

	„Omluvila?“ řekl Felix. „Jak může čekat, že jí to budeme věřit?“

	„Nečeká to.“

	Janey pohlédla znovu na vizitku, pak ji strčila zpátky do kapsy džínů.

	„Ale myslím, že to myslela doopravdy,“ řekla, když zavírala dveře.
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	Všechno je známo, ale většina z toho je zapomenuta. Je zapotřebí speciálního kouzla, abychom si vzpomněli.

	ROBERT HOLDSTOCK, Lavondyse

	Cesta, která nás vede kupředu, je také cestou, která nás vede dozadu.

	COLIN WILSON, Beyond the Occult



	




	

	
		Absurdně dobré zprávy



	Jeho hra pro mne ztělesňovala divoké kopce a vřesoviště.

	BILL CHARLTON, zakladatel northumbrijského festivalu, hovoří o Billy Piggovi

	„Divím se, co se s nimi stalo poté,“ řekla Jodi Denzilovi, když zavírala knihu.

	Seděla na okenní římse, pohodlně usazená v drobné židličce z pytle a fazolí, kterou pro ni Denzil udělal, když vyráběl z čirého nadšení i ostatní malý nábytek v její velikosti, což mu zabralo několik prvních týdnů od chvíle, kdy se v jeho podkroví usadila Jodi velikosti myši. Jeho pracovní stůl byl přeplněn dalšími napůl dokončenými kousky, zatímco všude po jeho příbytku byly roztroušeny výrobky, které měly zmenšené Jodi usnadnit život.

	Vzal dřevěnou krabičku a vybudoval pro ni soukromou ložnici, která nyní seděla na nižší polici jedné z knihoven. Spousta žebříků jí měla zajistit přístup k jednotlivým stolům a římsám a momentálně se vyráběl výtah, který by jí umožnil podkroví po libosti opouštět, kdykoliv se jí zachce. Samozřejmě že se v Denzilovi tajil dech, co se jí samotné na ulici může přihodit. Bál se, že na ni někdo normálně velký šlápne – a to nemyslel na tu spoustu bodburských koček.

	Zatím, když chtěla ven, tak se usadila v kapse jednoho z tatterských dětí, případně v kapse Denzilově nebo Taupinově. Její dny byly nabité – vyplněné výlety, pomáháním Denzilovi s jeho prací. Měla správné oko a velikost pro tu nejpiplavější prácičku – i když ne to pravé nadšení, čehož Denzil litoval. Nejradši měla večerní procházky a Denzilovo předčítání před spaním.

	Příběh, který právě dočetli, byl vepsán ve staré, v kůži vázané knize, kterou našel Taupin na vřesovišti poblíž Men-an-Tol a kterou pak daroval Denzilovi a Jodi, protože podle něj „jen oni plně ocení její nesmyslný koncept“.

	A pak na ně mrkl.

	„Doufám, že budou žít šťastně,“ řekla Jodi.

	„Možná, že někteří z nich.“

	Taupin řekl, že ty příběhy pokračují donekonečna, ať už jsme jejich součástí, či nikoliv. Mají svůj vlastní život.

	„Když otevřeme knihu, zamrzne příběh – ale jen na tak dlouho, jak dlouho jej čteme.“

	Denzil zavrčel. On a místní filozof spolu vedli dlouhou – a podle Jodi nepodstatnou – hádku, která se momentálně soustředila na zvláštnosti a specifika jistých aspektů folklorních zázraků a jejich vlastností, a nikoliv na samotnou realitu magie.

	Před dvěma nocemi, což bylo naposledy, kdy se zastavil Taupin, se pustili do disputace, zda whisky je, či není „vodou života“, čímž měl být symbolicky míněn změněný stav mysli, ke kterému alkohol vede pijáky. Samozřejmě že ji u toho pili.

	„Vy dva jste jako dva hrášky v jednom lusku,“ řekla jim Jodi. „Nevím, který z vás je horší.“

	„Mlč a dívej se, nebo tě strčím do džbánu.“

	Jodi se usmála, pak se otočila uchem k otevřenému oknu.

	„Poslouchejte,“ řekla. „Je to tu zas. Slyšíte to?“

	„Něco slyším…“

	Ale co pro ně bylo neurčité, to pro ni bylo krystalicky zřejmé. Vítr nesl úryvek prvotní hudby z vřesovišť poblíž Men-an-Tol. Na pozadí ostatních éterických instrumentů jásal hlásek malých dud, cvrlikajících jako ptačí sbor za doprovodu včelího bzučení měchů.

	„Divila bych se, kdyby si Taupin vzpomněl, že ji má vzít ke kameni,“ řekla Jodi.

	Denzil věděl, o čem mluvila. Mluvila o maličké broži, kterou spolu vyrobili a která byla dokonalou replikou ozdoby na přebalu knihy, kterou Taupin u kamene našel.

	„Brengy udělá, co slíbil,“ namítl Denzil. Na klíně měl stočeného Ollieho, který téměř spal. Podrbal malou opičku mezi ušima. „Může na to na týden nebo dva zapomenout, ale nakonec udělá všechno, co slíbil.“

	„Zajímalo by mne, co si myslel, když ji dostal,“ řekla Jodi.

	„Třeba napíše knihu, aby ti to řekl,“ odpověděl Denzil.

	Jodi se usmála. „Třeba místo toho napíše píseň.“

	Venku za oknem, kde ležela v úzkých uličkách Bodbury noc, nepřestával vítr roznášet závany hudby z kopců přes město až k moři. Ozýval se v ní rytmus starého tance – jako šeptání, jako mysterium, jako ozvěna, přes blata a přes moře, od kopce ke kopci, od vlny k vlnce. Napořád.




	
		Spokojenost je bohatství



	Je tomu již dávno, kdy jsem tě potkal, ale ty jsi to nemohl vědět, protože jsi nebyl zde. Jen tvůj duch. Duch, který vyklouzl z jedné z tvých knih, aby se setkal se mnou…

	JACK DANN, „Night Meetings“

	O rok později stála Janey Littleová opět na vřesovišti u Men-an-Tol, pod paží malou krabici, ve které nesla northumbrijské dudy. Chodila sem častokrát, někdy v noci, někdy ve dne, někdy s Felixem, jindy sama. Posadila se poblíž kamene a hrála na píšťalku, pokoušejíc se vyjasnit si mysl, pokoušejíc si vzpomenout. Dnes v noci to bylo první výročí a ona se dívala na menhir a litovala více než jindy své neschopnosti vybavit si onu noc jasně a v detailech, což dělala pokaždé, když tu byla.

	Ale bylo to, jako kdyby někdo přes vzpomínky přehodil závoj. Dokázala si vzpomenout na Johna Maddena a na všechno, co jim přinesl. Dokázala si vzpomenout na všechno, co jí její dědeček řekl o svém setkání s Michaelem Bettem a s ubohým Daviem Rowem. Ale magie a hudba… vzpomínky na ně byly neurčité a vzdálené. Zejména vzpomínky na hudbu.

	Bylo to přesně tak, jak se to stalo v Dunthornově knize – v její verzi toho, co leželo mezi přední a zadní deskou.

	Nikdo si nevzpomínal, nikdo si nevzpomínal doopravdy a dost. U všech to postupně nabylo kvality snů, jak měsíce utíkaly. A jednotlivé aspekty toho zázraku a toho, co se ve skutečnosti dělo, bylo zapomínáno. Ale ona nechtěla zapomenout.

	Občas vytáhla fotku své babičky a hleděla na malíčka usazeného na područce židle. Přísahala by, že je to malý muž, a ještě ke všemu hrající na housličky. Ale až příliš často se jí uplynulé dny zdály být jen odleskem pravého světla.

	Dnes večer se konal na Boydově statku hudební večírek – na počest jejího a Felixova návratu z turné v Kalifornii. Felix pořád ještě nemohl hrát před publikem – pouze přidával na konci večera. Většinou pracoval jako zvukař – a Janey věděla, že nikdy nebyly její koncerty tak dobře ozvučené jako teď.

	Ale dostával se do parády, jak mohla snadno konstatovat. Jestli nevytáhne svůj akordeon z pouzdra hned na příštím turné, tak to bude někdy později. Počká si na to – umí být trpělivá, ta nová Janey Littleová, která si stojí za svými rozhodnutími.

	Také hrál skoro v každé skladbě jejího třetího alba – protože jeho jediný důvod k odmítnutí, totiž že by lidé mohli očekávat, že bude také koncertovat, při nahrávání neobstál. Vyhověli jeho přání a jmenovali jej mezi ostatními hostujícími umělci, jako byla Clare a Dinny a další účastníci večírků, kteří usedli v nahrávacím studiu. Nová zkušená Janey nenaléhala, respektovala jeho přání.

	Album se povedlo a dobře se prodávalo doma i v zahraničí, kde je nabízeli na koncertech před začátkem, o přestávce i po skončení. Nazvali ho Malá země, což bylo zcela logické. Jeden reportér z Folkových kořenů o tom zavtipkoval, že titul by měl být vlastně vykládán jako Littleovic země, ale jen ten, kdo znal Dunthornovu knihu, znal pravdu, a ta zůstala tajemstvím.

	Jinak se v Janeyině životě udála ještě jedna podstatná změna: Začala si s ní dopisovat její matka. Janey první dopis ignorovala, ale ta zvláštní směs pomatených omluv ji úplně vyřídila – po tom všem, čím měla být ještě této ženě povinována? Ale dopisy nepřestávaly přicházet, každý měsíc jeden. Nikdy v nich nebylo ani stopy po zklamání, že neodpovídá. Matčino nepořádné písmo většinou vypovídalo o společenských záležitostech, změnách v matčině životě. Psala o tom, že se přestěhovala z New Yorku, že se konečně dostala do ansámblu repertoárového divadla v Nové Anglii, což si vždy přála. O tom, jak je chudá, ale že je konečně šťastná. A že si koupila všechna Janeyina alba a že je na ni velmi pyšná.

	A každý z dopisů končil květnatým „Tvá milující matka Connie“.

	Tohoto odpoledne Janey konečně usedla ke stolu a napsala odpověď. Zalepila obálku a odnesla ji na poštu ještě před odpoledním čajem. Když odeslala dopis, spadla jí z ramenou tíha, kterou tak dlouho musela snášet.

	Cítila se tak svěží, že se rozhodla zajít před večírkem ještě k Men-an-Tol.

	Sama.

	Za východu měsíce.

	Se svými dudami.

	Kempy úplně šílel nadšením, že ji zase vidí, a s vervou poskakoval okolo ní. Pak se položil vedle kamene, vyplázl jazyk a díval se, jak si připravuje dudy. Otevřela pouzdro, vyndala je, složila, připojila píšťaly k měchům. Ale než na ně zadula, odložila je, zahanbeně se usmála na Kempyho a přistoupila ke kameni.

	Měsíc právě vycházel.

	Rozhlédla se po vřesovišti. Potěšilo ji, že tam kromě ní a kolie nikdo není, a protáhla se skrze otvor v kameni. Pak obešla kámen a znovu jím prolezla. A znovu. Celkem devětkrát.

	Nepokoušela se najít cestičku do jiného světa, chtěla ten svět spatřit. Vědět, že je skutečný.

	Ale mlha na vřesovišti se nezvedla. Ani stopy po jasném světle.

	Žádná hudba.

	Jen klidná noc a hvězdy zářící překvapivě jasně na nebi. A vycházející měsíc.

	Musela se sama sobě zasmát, že to vůbec zkoušela! Stála na vzdálenější straně Men-an-Tol, když dokončila svůj devátý průchod otvorem, a oprašovala si ze saka prach.

	Bylo to pro ni zklamání.

	Ale ačkoliv byla zklamaná, nebyla překvapená, že to nevyšlo. Po tom všem, kdyby mohla být magie tak jednoduše vyvolána do života, proč by pak každý nemohl prolézt kamenem a vyzkoušet, že existuje? Jak jí ale Peter Goninan řekl, magie a kouzla jsou mnohem tajemnější.

	Jsou jiná…

	Zastavila se, když nahmátla prsty neznámý objekt přišpendlený k saku. Kutila v kapse, pak vytáhla baterku, kterou si přinesla z auta, a posvítila si na prsa.

	Měla tam připíchnutou brož, která tam předtím nebyla. Zdálo se, že je udělaná z cínu. Udiveně ji ohmatala, připomínala drobné suvenýry chaloupek a majáků, které se prodávaly v Penzance a okolí poslední dvě léta. Měla tvar knihy a vzor, který byl na jejím obalu…

	Nahmatala s rostoucím úžasem písmena titulu.

	Malá země.

	Po těle se jí rozlilo teplo. Pohlédla na kámen a skoro si představovala, že vidí na vrcholku Men-an-Tol malého muže, klátícího nohama a okopávajícího patami kámen. A rozeznala ho. William Dunthorn. Ne takový, jakého znala ze starých fotek svého dědečka, ale takového, jak by vypadal, kdyby žil dodnes. Usmíval se na ni a v jeho očích se zračilo poznání zázraků.

	Mrkla a obraz byl pryč – ale teplo nikoliv. Ani vzpomínka na muže sedícího na kameni.

	Ani brož nezmizela.

	Usadila se a popadla své dudy. Nadmula měchy a upravila si píšťaly. Pak zmáčkla loktem měchy. S čerstvou inspirací zapreludovala novou melodii, která ji právě napadla. Přemýšlela o obou Billech a o rytmu, v němž zpívá její srdce a krev, která jí proudí žilami…

	Dumdum. Dumdum.

	Připadalo jí, že je to zároveň ozvěna rytmu země, po které chodí, ozvěna vřesovišť.

	Cítila se tak skvěle, jako by se právě dozvěděla nějakou absurdně dobrou zprávu, kterou musí světu sdělit.

	Jednoduchý kousek melodie, ozvěny prvotní hudby. Melodie, která v sobě nese rytmus prastarého tance – šepot tajemna, nesoucího se blaty, vřesovišti, od kopce ke kopci, a přes moře dál a dál.

	* * *

	Večírek u Boydů měl obrovský úspěch, takový, že jejich přátelé tvrdili, že nikdy neslyšeli linout se z Boydovic kuchyně k St. Ives a Konci země takovou hudbu.

	Janey věděla, proč tomu tak bylo a jakou hudbu slyšeli doopravdy.

	Byla to ozvěna prvotní hudby, jak vysvětlila následujícího dne Felixovi a Clare.

	Hudba Malé země, kterou každý v sobě v skrytu nese.




	
		Příloha



	
		Výběr melodií
Janey Littleové





	

	





	

	Následující melodie jsou zapsány pro housle, ale ukázaly se být obdivuhodně vhodné i pro spoustu dalších nástrojů. Na všechny melodie má copyright Charles de Lint; všechna práva vyhrazena.

	

	ABSURD GOOD NEWS
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	ALL OF A MONDAY NIGHT
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	BILLY’S OWN JIG
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	FELIX GAVIN’S REEL
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	THE GAFFER’S MOUZEL
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	THE GIRLS OF EDMONTON
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	HER TWO CHAIRS
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	JOHN WOOD‘S MAZURKA
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	THE MEIKLEJOHN JIG
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	THE MEN-AN-TOL WALTZ
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	THE NEW TASSELED SHOES
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	THE NINE BLIND HARPERS

	[image: Image]



	



	

	SHE‘S TOO FAST FOR ME
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	STARGAZY PIE
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	THE STONESS BARN
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	THE TINKER’S BLACK KETTLE
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		Charles de Lint



	Kanadský fantasy spisovatel, hudebník a básník, celým jménem Charles Henri Diederick Hoefsmit de Lint. Narodil se 22.12.1951 v nizozemském Bussumu, o čtyři měsíce později emigrovala jeho rodina do Kanady. Díky zeměměřičskému povolání otce procestoval v dětství téměř celou Kanadu a po dobu tří let žil dokonce také v Turecku a Libanonu, dnes bydlí v Ottawě ve státě Ontario.

	Je považován za jednoho z nejvýraznějších představitelů tzv. městské fantasy a kanadské fantastiky vůbec, jeho osobitý a zcela jedinečný literární styl ho výrazně odlišuje od šedivého průměru dnešní fantasy, do níž vstoupil povídkou The Night of the Valkings (1978) v magazínu Space & Time. Tajemné brány mezi světy využívají hrdinové debutového fantasy románu The Riddle of the Wren (1984). V románu Moonheart: A Romance (1984, William L. Crawford Fantasy Award) zavede nález na pohled zcela všedních předmětů dvojici dívek do zvláštní země mlhy, lesů, prastarých kouzel a neklidného zla. Do světa magických stvoření proniká také osamělá dívka z románu The Harp of the Grey Rose (1985). Příchod cikánské kultury do Ottawy dnešních dnů s sebou v románu Mulengro: A Romany Tale (1985) přinese také sérii vražd, kterou se marně pokouší pochopit a zastavit zkušený policista. Autorka fantasy příběhů z románu Yarrow: An Autumn Tale (1986) putuje při svých nočních výpravách magickou zemí až do doby, kdy je o tuto mystickou krajinu připravena zlodějem snů. Hrdinka románů Jack, the Giant-Killer (1987, Aurora) a Drink Down the Moon (1990) vstoupí na útěku před městským gangem do mýtické země, kde je ke svému zděšení pokládána za legendární postavu, jejímž úkolem je zachránit zemi před zrádnými silami zla. Společné vydání nese název The Jack of Kinrowan: A Novel of Urban Faerie (1995). Hlavní postava románu Wolf Moon (1988) se, jak již sám název napovídá, pravidelně mění ve vlkodlaka.

	V románu Greenmantle (1988) leží nedaleko Ottawy tajemný prastarý les zapomenutý okolním světem a jeho stínem se prochází tajemný muž s nevšedním osudem. Indiáni vládnou v budoucím světě postkatastrofického SF románu Svaha (1989) vyspělou technologií, bohužel však ztratí pro svou kulturu vysoce důležitý čip. Je na hlavní postavě příběhu, zda se odváží do meziměstské pustiny a nevlídné civilizace bílého muže, kde má při hledání životně důležitých informací překročit hranici mezi realitou a snem. Do společného světa z dílny spisovatele P. J. Farmera zavítal romány Philip Jose Farmer’s The Dungeon, Volume 3: The Valley of Thunder (1989) a Philip Jose Farmer’s The Dungeon, Volume 5: The Hidden City (1990). Krátký román Ghostwood (1990) spojil s několika povídkami do souboru Spiritwalk (1992, nom. WFA), kde se vrací k ději svého v pořadí druhého románu a znovu otevírá známý Tamson House, magické místo spojující moderní Ottawu s krajinou mytologie Keltů a domorodých Američanů. Dvojice dívek z románu pro mládež Dreaming Place (1990) musí ovládnout magické umění v celé jeho šíři, aby se ochránily před duchem země, který požaduje život po jedné z nich. Mladá žena z románu The Little Country (1991, nom. WFA, č. Malá země/Triton 2007) je po objevu neznámého rukopisu přenesena skrze prostor i čas na cestu vedoucí k vyplnění nezvratného osudu. Čarodějka z románu Into the Green (1993) putuje královstvím Zelených ostrovů a snaží se využít svého nadání k ochraně před zkázou pocházející z neznámého artefaktu. Magický svět vytvořený Brianem Froudem obohatil v úvodním románu shrared-world projektu Brian Froud’s Faerielands: The Wild Wood (1994).

	Umělkyně z románu Memory and Dream (1994) přivolá svými malbami do města Newford stvoření z jiného světa. Fiktivní město Newford nahradilo v de Lintově tvorbě tolik oblíbenou Ottawu, která zde viditelně posloužila jako předloha. Jde o další krok v autorově snaze vdechnout modernímu městu romantickou duši, a nahradit tak šedivou realitu dnešních velkoměst. V Newfordu se odehrává také několik let očekávaný román Trader (1997, nom. WFA), autor se tady zabývá otázkou lidské identity v příběhu tvůrce hudebních nástrojů, jehož vědomí se jednoho dne ocitne v cizím těle. Newford ožívá také v románu Someplace to Be Flying (1998, nom. WFA), jehož hrdinové pátrají po předpokládané existenci zvířecích lidí, původních obyvatel města a jeho okolí. Fantasy román Forests of the Heart (2000, nom. Nebula) popisuje snahu starých irských bohů najít si místo mezi duchy Ameriky, kam následovali emigranty již před desetiletími. V románu The Onion Girl (2001, nom. WFA) se malířka věnující se portrétům nezvyklých obyvatel Newfordu snaží uniknout nepříjemné minulosti a po těžké nehodě opustit nemocniční lůžko alespoň ve snech o jiném, mnohem zajímavějším světě. Proslulé literárně orientované internetové stránky z románu Spirits in the Wires (2003) jsou ve skutečnosti obdařeny vlastním vědomím, a tak když je do nich záměrně nahrán virus, zmizí s nimi i celá řada právě připojených uživatelů. Mládeži určený román The Blue Girl (2004) vypráví příběh dívky, která se po přestěhování do Newfordu zaplete do boje proti temným silám Faerie, a to i přes rozhodnutí vyhnout se jakýmkoli problémům. Populární pár z Newfordských příběhů se znovu objevuje v románu Widdershins (2006), jejich přátelství je dávno předurčeno k tomu, aby se stalo něčím víc, ale oni si toho dosud nejsou plně vědomi. Musí přijít boj mezi původními americkými zvířecími bytostmi a nově přistěhovaným lidem Faerie, aby se v nich přátelství skutečně proměnilo v lásku, která svou silou dokáže vyřešit zdánlivě nepřekonatelné problémy.

	Kratší příběhy Newfordské série zahrnují soubory Dreams Underfoot (1993, nom. WFA), The Ivory and the Horn (1995, nom. WFA) a Moonlight and Vines (1999, World Fantasy Award). Jejich souhrnné vydání tvoří soubory The Newford Stories (1999), nové příběhy se objevily ve sbírkách Tapping the Dream Tree (2002) a The Hour Before Dawn (2005). Povídky mimo cyklus shrnul do souborů Desert Moments (1991) a Hedgework and Guessery (1991), mládeži je určen soubor Waifs and Strays (2002), převážně rané věci pak shrnul pod tituly A Handful of Coppers: The Collected Early Stories (2003) a Quicksilver & Shadow (2005). Asi největším ohlédnutím za de Lintovou povídkovou tvorbou je dvojice sbírek Triskell Tales: 22 Years of Chapbooks (2000) a Triskell Tales 2: Six More Years of Chapbooks (2006). Z povídek jmenujme především tituly Our Lady of the Harbour (samostatně 1991, nom. WFA, č. Naše paní z přístavu – To nejlepší z hororu a fantasy 1/Kredit 1993), The Conjure Man (After the King, ed. Martin H. Greenberg 1991, nom. WFA), Pity the Monsters (The Ultimate Frankenstein, ed. Byron Preiss 1991, nom. WFA), Paperjack (samostatně 1992, nom. WFA), Bridges (F&SF 1992, nom. WFA), The Moon is Drowning While I Sleep (Snow White, Blood Red, eds. Ellen Datlow & Terri Windling 1993, nom. WFA) a Seven Wild Sisters (2002, nom. WFA). Několik románů vydal během 90. let také pod pseudonymem Samuel M. Key, jde spíše o hororově laděné tituly Angel of Darkness (1990), From a Whisper to a Scream (1992) a I‘ll Be Watching You (1994). Do fantastiky nespadá krátký příběh soukromého detektiva v kanadské Ottawě z románu The Road to Lisdoonvarna (2001).

	Martin Šust
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